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Foreword 
 
 
The Comparative Vocabulary of Central Iranian Dialects (CVCID) 
incorporates the basic (predominantly genuine) lexicon of the 
dialects spoken in the Kashan and the neighbouring šahrestāns 
of the Isfahan and parts of the Central (markazī) and Qom 
provinces. It is based mainly on the field materials recorded in 
the area, during summer-autumn 2005, by a group of scholars 
from the Department of Iranian Studies, Yerevan State 
University, and the Caucasian Centre for Iranian Studies, 
Yerevan.  
  The book opens with a general overview of the area, its 
linguistic affiliation, methodological aspects of the 
comparative-historical study of the Iranian dialects and the 
local toponymy, as well as a short historical grammar of the 
Abyane dialect group (Hanjan, Komjān, Yārand, Tare, 
Abyāne, Farīzhand, Bīdhand, Tekye-sādāt, Volūgerd, and 
Čīme). 
  The lemmas of the "vocabulary" present mostly the genuine 
dialectal forms. The transparent Arabic and Turkic borrowings 
(mostly through the official language) were omitted, except for 
those having cultural value or showing obvious fluctuations 
(both phonetical and semantical) from the normative usus; in 
several cases these have no circulation in Modern Persian, or 
are attested only in the Farhangs and in the Classical Literature. 
  In identifying the provenance of the words and supplying the 
respective entries with historical explanations, the preference 
is given to the dialectal lexemes; the author tried, as far as 
possible, to avoid repeating well-known etymologies. 



  The transcription is historical, i.e. for defining the quality of 
the respective vowels, in most cases the historical aspect of 
the phonetic changes is taken into account, although the 
synchronic aspect is considered as well. 
  The Iranian dialects of this area reveal almost all the 
characteristics of a pure North- Western group (except, 
perhaps, the lack of -hr- (-r-) < OIran. *-θr- in “three”: in all 
the dialects it sounds like se (sa), not *hre, or *hrē, as, for 
instance, in the Azari dialects; cf. here in Galīn-qaye and 
Harzan(d), or in Zaza hirē, etc.). This group of dialects is 
usually called “Median” (Oskar Mann, Ernst Herzfeld, and 
recently, Prof. Ehsan Yarshater), which is substantiated both 
historically and linguistically.  
  The dialects of Kashan possess a highly archaic lexicon 
concerning various fields of human life and activities (animal 
husbandry, agriculture, dwelling, customs, cult and magic, 
etc.), anatomy of man and animals, natural phenomena, 
landscape, flora and fauna, etc. The preservation in these 
dialects of a series of typical North-Western lexemes (OIran. 
*spaka- (Middle Median *aspak), *xšwipta-, etc. → esba, šet, etc.) 
and merely very old forms and compounds (such as *xwā-
auθra-, *xwā-wastra , *gau-dāna-, *anya-zāta-, *yawa-šana-(ka-), 
*yawa-arna-, *uz-(h)rāba-, *wi rauka-, *yās- “yawn”, *sikurna-, 
*āhan-,*bīza-, *rāz- “cry, shout”, *snaij-, *yātar, *zrāduni-, etc. → 
pāxāra, xaravā, gōn, nezā(d), yayšen, aynuvā, feray, sanγūra, vēš, 
āyn, ārās, āzrōbā, yana, zīz, yāde, čūzīl, etc.), as well as a number 
of lexical units having fair correspondences in Middle Iranian, 
or unexpected manifestations in this linguistic area (e.g. čaγz) 
makes this lexical corpus an important source for any study in 
comparative Iranian 

ii



 dialectology, historical lexicology and etymology, linguistic 
geography, and the Iranian local cultures. 
  The entries usually include – along with the related Central 
Iranian forms – comparative material from the other Iranian 
dialects, again mainly recorded by the author or taken from 
unpublished sources, covering a wide linguistic area from 
Kerman and Sistan to Azerbaijan, Gilan, Mazandaran, 
Gorgan, and Khorasan. Particularly, Kurdish vocabulary is 
extensively cited for the historical interpretations of the given 
lexemes. Moreover, in the case of the cultural terms, the 
names of important phenomena, and institutions, a thorough 
explanation of each subject is given as well. 
  The Vocabulary is supplemented by Persian and English 
Indexes, the latter also having a detailed classification by 
thematic groups. The English Index will considerably facilitate 
the use of the lexical materials in the Vocabulary for 
comparative studies by the Indo-Europeanists with a limited 
knowledge of Persian. 
 
 
            Garnik S. Asatrian 

                   25 May 2011, Yerevan, 
                            Armenia 
 

  





 
 
 
 
 
 
 

Ā / A 
 

  
  

ābād   )هاي كاشان ابيانه، نراق، قهرود و بيشتر گويش(
  وهوا، جاي مناسب براي زندگي داراي رونق و صفا، خوش آب

هاي اصيل كاشـان      استان در لهجه   ايراني ب  *-p- فارسي است، زيرا     آباد برگرفته از   
بايست بـه شـكل    شود، گرچه در صورت اصيل بودن، اين واژه مي تبديل مي-v- به

āvā*   يا āvād*  هاي شـمال غربـي       بنابراين در كردي كه از گويش     . كرد   جلوه مي
ات آبـاد   خانـه « ندا به معني   جملة!malī āvā: بينيم  را ميāvāايران است گونة 

  »! آباد باغت «فارسي= » شود
 ābādī  
  

ābādī ōbōdī )ابيانه، نراق، قهرود(    )ابوزيدآباد( 
  آبادي، روستا

ريـشة   (-ā-pāta، از ايرانـي باسـتان       *āpātīk پهلـوي    ارسي   ف آباديظاهراً از   
pā-* (   در ارمنـي    : ؛ مقايـسه شـود    »جاي محفوظ، مكـان امـن     «به معنيapat  از 

  )*āpāta-(ايراني ميانة 
 ābād  
  

ābāddī   )دليجان (   
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باد دادن خرمن براي جدا كردن كاه از دانه؛ بلند كردن لحـافِ كرسـي از روي آن                  
   كرسي سرد شوداي كه گونهبه

ازاي جبرانـي واكـة      در آغاز واژه و به     -b با حذف    * ba-bād-dahīظاهراً از   
   -a--ā-بعدي، يعني

  
abar ) دليجان(   

  اي معين پيشوندي به معني بيرون، بيرون از گستره
 -abar-vesī؛»بيرون انداختن « ـ -abar-barī؛»بيرون بردن « ـ  -

abar-rētan؛»بيرون ريختن « ـ -abar-ĉōnī؛»بيرون نشاندن « ـ  -
abar-dārī؛»بيرون نگهداشتن « ـ -abar-dī؛»بيرون دادن « ـ -abar -šī 

-  ؛»جوشيدن پريدن آب به بيرون هنگام«  ـ -abar -γolī؛»بيرون رفتن «ـ
abar-kī؛»بيرون افتادن « ـ -abar-gīrī؛»بيرون گرفتن « ـ -abar-nīـ  

  » بيرون نهادن«
  بر،  ابرفارسي، abarپهلوي 

  
abārbayrī   )دليجان(   

  از بار گرفتن، از روي آتش برداشتن ظرف مايعات و غذا
- تحت تأثير    -b- به   -g- با تبديل    بار گرفتن  يعني از    a-bār-gayrī*ظاهراً از   

b-در هجاي نخست   
  

abarhākatan   )دليجان (      
  پايان يافتن كار بافندگي قالي، گليم، كرباس

تمـام  « احتمـالاً بـه معنـي        hākatanو فعل   ) abar) پيشوند فعلي   تركيبي با   
و پيـشوند  ) -) -k( kāt(» افتـادن  «katan، از » كاري را كنـدن  كردن، كلك

  )hā-) فعلي 
 abārhākī 
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abarhākī   )دليجان (               
  پايان يافتن

 abarhākatan  
 

ābes ōesda )نراق (   )آشتيان(        
  آبستن
هاي ايراني تعلق دارد، پندارة       غربي لهجه ود اينكه گويش نراق به گروه شمال      با وج 

-غربي را دارد بيان مـي  جنوبهاي اي كه ويژگي گويش  آبستن در اين لهجه با واژه     
ــود ــوش. ش ــشتر گ ــايدر بي ــي  ه ــوني آواي ــان دگرگ ــيل كاش  -r->-hr-* اص

 ديـده   -r->-s-*كـه در نـراق دگرگـوني        درحالي) āvīra(حكمفرماست  
ــي ــود م ــد -ābes<*āpus<*ā-pura: ش ــستن مانن ــه از  آب ــي ك  در فارس

در (كـسي كـه     «معني نخستين شكل ايرانـي باسـتان        . غربي است هاي جنوب   گويش
 ابـستن ، جزء تن در فارسـي  »پسر« يعني -pura*: است» دارد) پسر( بچه   )تنش

تان  ايرانــي باســ< تــن(در دورة ميانــه اضــافه شــده اســت ) āpustanپهلــوي (
*tanū-(  پيشوند  ؛ā-     ظاهراً در تـصورات  .  چيزي را داردداشتن معني روند مثبت

.  فرزنـد پنداشـته شـده اسـت        ،هاي پيشين، از جمله ايرانيان باستان، تنها پسر         انسان
هـاي ديگـر      از زبان . شد  ته مي دختر بيشتر مال و دارايي براي خريد و فروش انگاش         

تـوان    را دربـر دارنـد مـي      ) -r->-s-*ي  يعن(غربي  غربي كه ويژگي جنوب   شمال
 ,āpus, āps, āfs، بلـوچي  )در رابطـه بـا چهارپايـان   (» حاملـه  «āvisكردي 
āfsin ، مازندرانيāwisin و خوانساري ōwisرا نام برد  .  

 āvīra  
  

ābī ) دليجان(  ōbī   )ابوزيدآباد( 
  آبي
 evī  
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abī ) ابيانه، ابوزيدآباد، چيمه، قهرود(  bī ) رهجوشقان، ط(  ībī   )ابوزيدآباد( 
  يكي ديگر، ديگري

 -dw->b*بـا دگرگـوني آوايـي اصـيل         » دومين «-dwitiya*از ايراني باستان    
غربي؛ مانند فارسـي،    هاي جنوب    در گويش  -dw->b*برخلاف دگرگوني آوايي    

ــارتي  ــر «bidīgدر پ ــين، ديگ ــوي »دوم ــي در پهل  dūdī, (dudīgar)، ول
dūdīkar ديگر، فارسي معاصر  

 nōmbī, ēvdī, čībī, čandībī, vədī  
  

ābjī   )بادرود(  
  خواهر بزرگ

هاي ايران از جمله در زبان محـاورة           در بسياري از گويش    آبجياين واژه به شكل     
 آغابـاجي  شـدة    هنيز رواج دارد و گونة سـاد      ) مانند تهران (هاي شهري ايران      منطقه

  .اي تركي است است كه واژه
  

abrome ) فريزهند ( börma, berma  böröma )جوشقان، قهرود (
)ابوزيدآباد(  beromba ) چيمه(  berammā    )ابيانه (

  گريه، لابه، گريه و زاري
غربـي از جملـه گـروه       هـاي شـمال     سيار اصيل كه ويژة زبان    هاي ب واژ  تكيكي از   

گريه  «bremōdvūn،  »گريه «b(e)remaگبري  : است؛ مقايسه شود  » مادي«
، )berāmيـا    (beram، هرزنـي    -barmاني  ، مازندر -barm، زازايي   »كردن
هـا از ريـشة       همة ايـن واژه   . biremba، ناييني   barmē، گيلكي   bāmeتالشي  

هـاي ميانـة ايرانـي در         اند كه از دورة زبان      وجود آمده  به -bram*ايراني باستان   
 .شود  و با همان معني ديده مي-bramپارتي به شكل 
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ābrou ) جوشقان(  ābürü ) قهرود(  āvrū ) ابيانه(  ōberū ) ابوزيدآباد( 
ōrū )چيمه، ولوگرد(  ourū )نراق (  

  اَبرو، ناموس، حيثيت
اي اصـيل هـستند،       اي، نراقي و چيمـه      هاي ابيانه      گونه .ي فارسي است  آبرومترادف  

     بـه ) (-p-*سـان     بـه (هاي كاشـان       آغازين در ميان دو واكه در گويش       -b-*زيرا  
-v-  ي جوشقاني و قهرودي برگرفته از فارسي هـستند        ها   ولي گونه   شود،   تبديل مي .

. »روي، صـورت   «rūو  » درخشش، تـابش، روشـنايي، فـروغ       «āvتركيبي است از    
چـه آب در       جداگانه ديده نـشده اسـت، چنـان        āvبخش نخست اين تركيب يعني      

هاي مركب آمـده اسـت،     هاي جفت و واژه     زبان معاصر فارسي نيز تنها در تركيب      
، آفتـاب؛ ولـي در ادبيـات كلاسـيك          آب گـوهر  ،  رنگ آب و  ،آب و تاب  : مانند

بارهـا بـه شـكل      » ، رونـق  درخشش، تـابش و روشـنايي     «آب به معني     فارسي واژة 
  :مستقل ثبت شده است؛ مقايسه شود

ــاب   ــل آفت ــرج حم ــه ب ــد ب  چــو آم
  

 آبجهان گـشت بـا فـر و آيـين و              
  )لغتنامهفردوسي، به نقل از (              

ــشد  ــدرانآببــ ــردان مازنــ   گــ
  

 چو من دست بردم بـه گـرز گـران           
  

ــياب  ــه افراسـ ــتش بـ ــد بگفـ  بيامـ
  

 آبكه ايـن شـاه بـا دانـش و فـر و              
  
  

 )لغتنامهفردوسي، به نقل از (      
  

باعـث  » مـايع «با آب به معني     » درخشش«آوايي آب به معني       ظاهراً همنامي يا هم   
بيفتـد و اثـر   از كاربرد ) حتي در پهلوي و پارتي(شده است كه اين واژه بسيار زود    

  . باقي بماندها آن تنها در تركيب
     از ايراني باستان *ā-bā-)   سنسكريتābhā- (» تركيبـي از    »درخشش، فروغ ،

كـه  » درخـشش  «-bhā* يي، هند و اروپا   )-bā اوستا (-bā* با ريشة    -āپيشوند  
  .نيز نهفته است» بامداد«در واژة 
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شود كـه     تشريح مي ) صورت ( روي آبِ با اشتقاق عام به معني       آبرو البته واژه با     ●
 »  صـورت  ريختن آبِ «وجود آمده است، يعني      به آبروريزيهم اصطلاح   از آن 

 در  eresi-Ĵurچنـين برداشـتي بـه طـور چـشمگير در واژة             . »رسوايي، بـدنامي  «
و  »اعتبـار « ماءالوجـه ، عربـي    »حيثيت، شـرف  «هاي جنوبي ارمني به معني        گويش
اللفظـي    ترجمـة تحـت   همگيشود كه ديده مي» امآبرو، احتر «yüz suyuتركي 

  .»صورت) مايع(آب « به معني باشندميواژة فارسي 
  

ābürü   )قهرود (
 ābrou  
  

ačarā ) ابوزيدآباد (               
  وقت هرگز، هيچ

كه در پهلوي نيز شواهد زيـادي دارد   hakarčاي است اصيل، از ايراني ميانه       واژه
يك  «-ha-karči*شكل ايراني باستان اين واژه      . سته فارسي نيز    هرگزو نياي   

، »دو بـار   «دوديگـر  به معني بار، دفعـه در واژگـان          -kar*ريشة  . بوده است » بار
بـار بـه    معنـايي يـك  دگرگـوني  . شـود  نيز ديده مي مگر واگر ،  »سه بار  «سديگر

اگـر در   . وجـود آمـده اسـت     بار بـه    ي اگر يك  وسيلة ساخت شرط  هرگز ظاهراً به  
مـشتق  » بـار نه يك  «-ma-hakar*و مگر از    » باريك «-ha-kar*ي از   فارس
  .اند شده
   تبديل -k-    مياني به -č-             در واژة ابوزيدآبادي وابـسته بـه كـامي شـدن -k-  در 

  . ميان دو واكه است
 agar, magar  
  

aččow ešmešū )ابوزيدآباد ( ) بادرود(  hadīsa ) چيمه(  ošnūša ) ابيانه( 
ettesa ) هنجن ( atesa ašnūša )بيدهند ( ) يارند(  öšnūša ) كمجان( 
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aksa ) ازوار(  ušvuša savr )قهرود(  sabr )ابوزيدآباد(  ) فريزهند (
hošīnja   )ميمه (

  عطسه
هاي خطة كاشان با واژگـان گونـاگون    در گويش » عطسه«بينيم پندارة     كه مي چنان

ارنـدي، قهـرودي،    اي، ي   هاي خالدآبادي، بادرودي، ابيانـه      شود كه تنها گونه     بيان مي 
در . انـد   وجـود آمـده   صيل هستند و از يك نياي مـشترك بـه         اي و كمجاني ا     ميمه

 صـبر فريزهنـد    و در    عطـسه هاي تغيير يافتة      چيمه، هنجن، ازوار و بيدهند، گونه     
 تحت تأثير باورهاي عاميانه كه پس از يك عطسه بايد صـبر             صبر. رود  كار مي به

  .ي ورزيد، جايگزين شكل اصيل شده استكرد و از آغاز كار يا سفر خوددار
واژة ايراني باستان  هاي اصيل لغوي پندارة فوق از كهن  گونه*xšnauša-      
در : د دارند؛ مقايسه شودهاي ژرمني خويشاون وجود آمده اند و تنها در زبانبه

در ميان . -ks(n)eus*اروپايي  هندو<» )كردن(عطسه  «sneze انگليسي
 اشنوشهفارسي  (šnōšakتنها در پهلوي ) باستان و ميانه(ني هاي ايرا زبان

 hēnižīnكردي. گواه دارد) كه در نوشتارهاي كلاسيك آمده است) شنوشه(
(hēniž-)» سمناني »عطسه كردن ،ašnīš سيوندي ،ešnīš خوانساري ،

išnīžaيغنابي ، xunúšta (xunúš-) پشتو ،nžai  
     ثبت شده است   عطسهبراي  واژة ديگري   ) ذهدر اي ( در گويش لري  :vaxše   كـه 
در : باشـد؛ مقايـسه شـود     » صدا، نـوا  « به معني    vaxšگمان بايد از فارسي ميانه        بي

  »سخن «vaxšپهلوي 
 pīhī  
  

adā ) ابوزيدآباد (        
  مثل، مانند

،  adā،aa اوسـتا ، مقايـسه شـود در   »گاه طور، آن اين «-adā*از ايراني باستان 
  àdhaسنسكريت 
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ādam   )هاي كاشان ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود و بيشتر گويش( 
 ādem  
  

ādāš ) ابيانه(  ataš ) ابوزيدآباد، بادرود، نشلج، طره(  ōtaš, ātaš ) فريزهند( 
āteš ) دليجان ( taš ) نراق(   

  آتش، شراره، شعله، يكي از عناصر چهارگانة طبيعت، متضاد آب در آب و آتش
 ataš-bebeγāta) ابوزيدآباد (؛ »آتش گرفتن «ـ ataš-bōzī) ابوزيدآباد (
  ؛ »بازي آتش«ـ 
 ataš-begerata) ابوزيدآباد ( ؛ » گرفتن آتش«ـ adāš-süjī) ـ ) انهابي
  »سوزي آتش«

 چه در دوران باستان و چه پـس         ،تهايي كه همواره بار پرستشي داشته اس        از واژه 
جهان از اين ويژگي برخوردار است،  هاي مة زبان در هآتـش اصولاً واژة  . از اسلام 

ويـژه در ايـران،     ديني انسان نخـستين، بـه     باورهاي   هاي بنيادين   چه از آخشيج    چنان
ي است علمي يا    ا  كه واژه )  اضافي -x-با  (آيد     پهلوي مي  ātaxš از    آتش .بوده است 

و نـه حاصـل     ) theologenwort :ي، به آلمان  mot-savant :به فرانسه (فني  
 نيز باشـد كـه حالـت    ātarš*تواند از    مي آتششكل  . اي قانوني زباني  ه دگرگوني

كـه  اسـت، درحـالي   ) -ātŗša*يعنـي    (-ātar* مفرد از    (nominative)سادة  
  . استآذراين واژه در فارسي » طبيعي«گونة 
     هـاي   جـدا از فارسـي و گـويش   : هاي ايرانـي دارد      گسترش بسيار كمي در گويش

 و taš  ،teš ،vutešدر لـري و بختيـاري       ) جمله خطـة كاشـان    از  (مركزي ايران   
  چند گويش ديگر

  از   واژ  تكهاي وفس و آشتيان گونة اصيل اين           در گويش *ātar-    به شكل āyr 
  واژه ، از همان بنāgirكري : شود؛ مقايسه شود ديده مي

    در پهلوي ātaxš   رسـاند   را مـي  » آتش مقدس « معني :ātaxšnišāstan   يعنـي 
امــين آتــشكده،  «ātaxšsardārīh، »ه ســاختن، آتــشكده بنيــاد نهــادنآتــشكد«
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ي كه در خـدمت    غگزار آتش، م  خدمت «ātaxš-bandak،  »گذار آتشكده   بنيان
، »قرباني آتـش   «ātaxš-zōhr،  بند  آتش، يا به اصطلاح بهدينان ايران       »آتش باشد 

 مترادف  وزن و  در پهلوي واژگاني هم    ātur و   ātaxšگرچه در بسياري از موارد      
 ناميـده  āturها آنهايي كه  هاي آتشكده   رسند، ولي در ميان نام      يكديگر به نظر مي   

  .شوند  بيان ميātaxšهايي هستند كه با  تر از پرستشگاه شوند، قديمي مي
ــه، در محلــه  Barāzeاي در ميــان روســتا كــه مــردم آن را   در روســتاي ابيان
 ـ    ترجمه مي » بر آذرگاه «نامند و     مي  Hārpākاي وجـود داردكـه        شكدهكننـد، آت

به عقيدة روستاييان اين نام برگرفته از نام وزير اژدهـاك، آخـرين            . شود  ناميده مي 
، وزيـر اوسـت و      اربقظاهراً اين اعتقاد بازتاب داستان ضحاك و        . پادشاه ماد است  

اي بـومي يـا       بايـد واژه  ،  هارپاكبه احتمال زياد اين نام، يعني       . جز اسطوره نيست  
 مادي داشته   Arbàkēsبعيد است ربطي به     . شدة يك جاينام باشد   رگونشكل دگ 

اي است كه بخش دوم آن، در برخورد سطحي،           اين نام در نگاه نخست آميزه     . باشد
بايست صفتي باشـد كـه بـه نـام اصـلي              آورد كه مي     فارسي را به ياد مي     پاكواژة  

 ؛تشكده اطلاق شود  توانست به آ     در دوران اسلامي نمي     پاك اضافه شده است، ولي   
گذشـته از ايـن، اگـر       . ن ابيانه دير بـه اسـلام گرويـده باشـند          اهر چقدر هم ساكن   

 hārvā*اي بايـد بـه شـكل          اين واژه در ابيانـه      را تركيبي كهن بپنداريم    هارپاك
). شـود    تبديل مـي   -v- باستاني به    -p-*هاي مركزي     زيرا در گويش  (كرد    جلوه مي 
 را از ايرانـي     -hārش نخست ايـن تركيـب، يعنـي          بخ شود به طور فرضي     البته مي 
 آتش مشتق دانست كه براي نام آتشكده بسيار مناسـب اسـت و از               -ār*باستان  

برانگيز نيست، هرچنـد احتمـال آن بـسيار           هاي آوايي نيز مسئله     ديدگاه دگرگوني 
  .اندك است

 كـه  اي ديگر نيز در غرب ابيانه پشت خانة غلام نادرشاه وجود داشـت    آتشكده 
: اينك اثري از آن موجـود نيـست، ولـي در يـاد مـردم هنـوز بـاقي مانـده اسـت                      

hēršougāh .          اين نام ساختي شفاف دارد و تركيبي است ازhēr   زير )hēr ،
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hērda (  وšougāh            كه ظاهراً بايد شبگاه باشد به معني مهمانسرا؛ احتمالاً ايـن 
  . استاي بزرگ قرار داشته آتشكده نزديك مهمانسرا يا خانه

  
ādem, ādam ) هاي كاشان ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود و بيشتر گويش (  

  آدم، انسان
  

adema ) دليجان (  
  وفور، فراواني، خوراك فراوان

بـا دگرگـوني    » ها، غـذاها    خوردني«به معني   ) جمع طعام  (اطعمهبرگرفته از عربي    
 دليجـاني،    در لهجـة   -d-بـه   ) در واژگان دخيل عربـي از زبـان معيـار          (طقانوني  

هـا، در گـويش    واژه همـين پديـدة آوايـي در وام     . اطـراف  < adrāf: مقايسه شود 
  .شود ابوزيدآبادي نيز مشاهده مي

 adresā  
  

ādemēzāt ) ابوزيدآباد(   
  آدميزاد

  
ādīna ) بادرود(  ayna ) ابوزيدآباد، ابيانه(   

  جمعه، آدينه
  

adresā ) ابوزيدآباد(    
  عرض، پهناي پارچه

: اللفظـي     ، تحت »يك قسمت بريده شده از توپ پارچه       «otrezروسي  برگرفته از   
  -d- بـه   -t-دربـارة تبـديل     (» بريـدن  «’rezat(ot)، از فعـل     »بريده شده ) چيز(«

adema(  
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āfsār, ofsör ــه ( asvār )ابيانــــــــ ــره (  ــان، طــــــــ ) كمجــــــــ awsör/avsār 
)ابوزيدآباد(  ausār )فريزهند، خالدآباد، بادرود، هـنجن، يارنـد  (   owsar  )قهـرود  (

owsār apsār )ميمه، دليجان(  ،ازوار( )يارند  
  افسار، دهنة اسب

 
āftāv, ōftōv ) ابيانه، كمجان، طره(  āftow āxdo )بادرود ( ) يارند( 
ōftōw ) ابوزيدآباد(  ōftov ōftou )قهرود ( ōxtāv )فريزهند(   )چيمه (
aftow āxtou )دليجان ( ) ازوار(  oxtou  )هنجن(  

  آفتاب، خورشيد
 daršeda-ōftōw) ــدآباد ــ ) ابوزي ــاب«ـ - daršo؛ »هنگــام غــروب آفت

ōftōv) ابيانه ( ؛ »وقت غـروب «ـ  ōftōw-zarda) آفتـاب  «ــ  ) ابوزيـدآباد
  »ب آفتابزرد، نزديك غرو

اي ديگـر     اين واژه در پهلوي نيامده است و تنها گواه آن يا بهتر است بگوييم گونه              
 در يـك مـتن      aβdāβپـارتي و     در   abdābاز آن در نوشتارهاي ايرانـي ميانـه         

در پهلـوي  . سرياني مربوط به قرن هفتم ميلادي است ـ با الف كوتاه در آغاز واژه 
. فارسـي » خـور و مهـر    « يعنـي    mihr و   xvar:  دو واژه وجـود دارد      آفتاب براي

 بيشتر ادبي خورشيداي عاميانه براي ناميدن اين جسم آسماني و            واژه آفتابظاهراً  
 سبك و اسلوب كلام در سطح بالاتري قرار داشته است، هرچند            بوده و از ديدگاه   

  .بيش همسان برخوردارندور دو در ادبيات دري از كاربرد كمه
 گمان از ايراني ميانـه       هاي گسترة كاشان بي     هاي گوناگون آفتاب در گويش       شكل

*āb-tāp آيند كه تركيبي است از         مي*āb-»   فارسـي  آب(» درخشش، روشـنايي 
افـزون  ). tapa*ايراني باسـتان    (» تابيدن، روشن كردن   «-tāp*و  ) تاب و   آبدر  

: نيـز آمـده اسـت     ) دينكـرت ( در پهلـوي     xvarبر اين بخش دوم اين تركيـب بـا          
xvar-tāpak خورشيد تابان« به معني«  

    البته گونة abdāb            كه در پارتي و سرياني ثبت شده، ممكن است وجه تـسمية 
وتاه در آغاز واژه از ديـدگاه دگرگـوني تـاريخي و             ك -aديگري داشته باشد، زيرا     
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 كـشيده در    -āه قابل تعريف نيست و احتمال تخفيف آن نيـز از            جو  آوايي به هيچ  
 باشـد؛  abi-tāpa*پس بايـد از    .  بسيار كم است   (position)اين جايگاه لغوي    

درستي اين وجـه تـسميه بـا        . -abi*، ولي با پيشوند     (-tap*)ه  شييعني با همان ر   
، tav: شـود؛ ماننـد     هاي پرشمار كردي تأييد مـي       ني در گويش  عم  ود واژگان هم  وج

tāv  ،taw  ،hatāv  ،axtāw)   باxōr :xōratāw (  هـاي    بـه قـانون   همه بنا كه
 در آغـاز  -āb*وجود احتمالي  . اند  وجود آمده  به -abi-tāpa*آوايي اين زبان از     

  .يست از ديدگاه تاريخي قابل توجيه نā-اين تركيب يا تخفيف 
  هاي مـشتق از ريـشة ايرانـي      بيشتر واژهآفتابهاي ايراني براي پندارة   در گويش

كـردي  : روند؛ براي نمونـه     كار مي  به hwar- (*hwan-)* و   -rauča*باستان  
xwēr xōr ،rōž : زازاييrōž : لريhwar ؛ گورانيwar ؛ خوريfār  ؛ آسـي

hor   ؛ تالشيxwer  ؛xuwar    و وفسي xōr .  جـي   ، من مهـر فارسيmiro   يـدغا ،
mira   ارمري ،mešr  ،myēr   پشتو ،mīr   از ،-Mira   حـالي   مشتق هستند، در

 از نـام    ormōzd و سـنگليچي     remuzd، اشكاشـمي    urmaysdāكه ختني   
يند و گويـاي آن هـستند كـه نمـاد           آ  مي Ahura-mazdāبزرگ خدايان ايران    

ورامزدا متجلـي  هاهاي ايراني در پيكر ميترا و    ومپرستش آفتاب در ميان برخي از ق      
نيـز رابطـة مـستقيم    ) سوريا و ويشنو(چه در هند باستان نيز ميترا   چنان. بوده است 

  .اند با خورشيد داشته
 دگرگــوني آوايــي -f- بــه -x-هــاي هــنجن   كــه در گونــه(oxtou) يارنــد ،

(āxdo)    و ازوار (āxtou)  اي است طبيعي و در كـردي نيـز            پديده ،شود   ديده مي
  .(axtāw)ثبت شده است 

  
āftoha   )طره (

 āftova  
  



  Central Iranian Dialects   13 

āftova, oftua ) فريزهند(  āftua ) خالدآباد ( ōftowa ) ابوزيدآباد، ابيانه( 
āftoha ) طره ( āxdova ōxtōva )يارند ( ) بيدهند(  ōxtāva ) چيمه( 
oxtowa ) هنجن(  āxtōba ) ازوار(  

 ـ  اي داراي لوله آفتابه، ظرفي با تنة استوانه    ردن كـه بـراي   اي بلند، دسته، دهانـه و گ
  .رود وشو در مستراح به كار مي شست

كـه از   هـا نيامـده اسـت، ولـي چنـان       در نوشتارهاي دورة كلاسيك و در فرهنگ      
 ābاي است از      آميزه. اي است ظاهراً كهن ساخت      توان دريافت واژه    ساختار آن مي  

 و -ox و āf- ،of- ،ōf- ،ōxهـاي بـالا بـه شـكل          كه در گونه  ) »آب«به معني   (
، -tōva- ،tāvaهـاي    كه به گونه) تابـه يعني  (-tābaكند و  د اينها جلوه مي   مانن

towa- ،tua ،tōba- ،dova- ،toha ــده اســت و از ــه tāpak آم ــوي ب  پهل
شـكل  بـه    است و در ارمني نيز به همان معنـي و            طابقكه معرب آن    » تابه«معني  

tapak  بـت شـده اسـت     نيز ث  تاوه در فارسي گونة  . شود، مشتق شده است      ديده مي
. رواج دارد » ماهيتابـه «بـه معنـي      )t‛avaبـه شـكل     (هـاي ارمنـي       كه در گـويش   

هاي دورة ميانه در      از زبان . »شاجاق آت  «t‛afayدر بلوچي   : همچنين مقايسه شود  
» ديـز، كـوزه  « است به معنـي  tapak* را داريم كه مشتق از     tapē/tpyدي  غس

(C2,94 V.21) . از ريشة واژ تكاين *tap- آيد كـه بـا معنـي    راني باستان مياي
هـاي ايـران   ها و گويش كاربرد وسيعي در گسترة زبان    » گرم كردن، حرارت دادن   «

باشـد  » پرتاب كردن، انداختن  «به معني    -tap/b*بعيد است كه از ريشة          . دارد
بـراي گـرم    ) »آفتابـه «ي  يعن(زيرا اين ظرف    )  پرتافتن دري افغانستان : مقايسه شود (

مانند ماهيتابـه كـه از آن بـراي سـرخ كـردن مـاهي و       (رفت    كار مي كردن آب به  
 در ـ» وشو در مستراح ظرف شست« ـ   آفتابهمعني كنوني). كنند گوشت استفاده مي

  .وجود آمده استپي دگرگوني معنايي به
   تبديل -f-   به -x-     هـاي يارنـد، بيدهنـد، چيمـه، هـنجن و ازوار               كـه در گونـه
ها ديده     در اين گويش   آفتابرساند كه در واژة       اي را مي    ييبينيم همان پديدة آوا     مي
  . شود مي
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           ديوان هاي فرهنگ     برپاية داده ( اين واژه در قرن يازدهم ميلادي در تركي اُغزي
ثبـت شـده    » كوزه« و به معني     aftabïبه شكل   )  از محمود كاشغري   لغات الترك 

ابـه در آغـاز نگـرش فارسـي         توان با اطمينان تأكيد كرد كه آفت        رو مي   از اين . است
رفتـه    كار مي به» كوزه«ر ماوراءالنهر به معني     اي زنده وجود داشته و د       سان واژه   به

  .بينيم سال پيش مي بازتاب آن را در تركي اغزي هزاراست كه
 āftāv  

  
āftow ) بادرود (    

 āftāv  
  

aftow ) دليجان (  
 āftāv  

  
āftua ) خالدآباد (   

 āftova  
  

āgā ) اندليج (   
  بايد، بايستي

  .وجود آمده است به!آگاه باش معنايي جملة ندايي ظاهراً از دگرگوني
 

agar   )هاي كاشان ابيانه، ابوزيدآباد و بيشتر گويش ( 
  اگر
 ačarā ،magar  
  

āgīm ) گز، ازوار(   
  صورت، روي
bad āgīm) روي، بدتركيب زشت «-) گز«  
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ــالاً از   ــ« (ābe-dīm*احتم ــشش ص ــورت، درخ ــورت » ورتآب ص ) ص
*āyīm<*āvdīm<    ــا ــث يـ ــز از مكـ ــراي پرهيـ ــپس بـ ــند و سـ دره  هـ
āgīm<(hiatus)چــــه در كــــردي  ، چنــــانāgir» بينــــيم  مــــي» آتــــش

)ātar>*āir> *āyir> .(در قهرودي پيش از  چنين دگرگوني آوايي -i- يا -
ī-ثبت شده است؛ براي نمونه  :pīgāz »پياز« ،pīgāda پياده )bādīgā(  
  

agīra ) فريزهند(      
  )تنگي نفس(آسم 

و ) āyn(» دهـان  «aynآيد كـه تركيبـي اسـت از            مي ayn-gīra*ظاهراً از   
gīra» دهان گرفته، نفس گرفته«معني به ) اسم از مصدر گرفتن(» گيره«  
 tangenafas  
  

ā, āōra, āara āor )ابيانه(  āel )دليجان(   āol )كمجان، طره (
) فريزهند(  

  مانند، زاغه، آخور، اصطبل كه در صحرا ميندان هنگاميجاي و مكان گوسف
ā   مخفف āol         ؛ )آغيـل ،  آغول،  آغل،  آغال( است كه در فارسي هم آمده است

āāra  ،āōra  هاي آوايي      نيز دگرگونيāol   احتمال بسيار تحـت      هستند و به 
بـازار، جـاي     «άopάشـباهت ايـن دو گونـه بـا          . اند  وجود آمده  به آخورتأثير  

  .در يوناني اتفاقي است» ماعاجت
             اصولاً بناي زيرزميني    براي يافتن خاستگاه اين واژه بايد ويژگي معنايي آن را كه

جاي چارپايـان كـه بيـشتر در زيـرزمين درسـت            «: كند در نظر گرفت   را بيان مي  
واژة با در نظر گرفتن اين نكته، بن      ). āxilيا   āilبراي نمونه نزد كردان     (» كنند  مي
 -d- پيشنهاد كرد بـا دگرگـوني آوايـي    āōlتوان براي  را مي āōني ميانة   ايرا

هـاي بـسيار دارد       هاي غربـي از جملـه فارسـي نمونـه            كه در زبان   -l-به  ) --يا  (
-ā* نيـز از     āō*واژة ايرانـي ميانـة      ). ملـخ ،  پلندين،   بنلاد ،لاد: مقايسه شود (
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gauda-      با ريشة   ( ايراني باستان مشتق است*gaud/z-   پوشاندن، پنهـان   « يعني
گذشته از اين   (» بنايي پوشيده شده، جاي پوشيده    « يعني    آغول بدين ترتيب ). »كردن
چيزي كه بـا    «نيز در فارسي از همان ريشه به معني         » جوز، گردو، گردكان   «گوز

  ).وجود آمده استبه» پوست پوشيده شده
   گونة āūz)   ياāōz (      ي وجود دارد نيـز، از      كه در لري بختياري به همين معن
  .ايراني باستان مشتق شده است) غربي شمالي-z-با  (-ā-gauza*واژة  بن
   يابي با وجود واژة        درستي اين ريشهāōz»     پوشش، محوطة حصار كشيده شده «

گـردد بـه روشـني تأييـد          مـي بر -ā-gauza*واژة    بـن به  در پارتي مانوي كه باز      
  . شود مي
 هـاي تركـي       در پـي تـأثير گـويش       احتمالاً) آغل،  غيلآ،  آغال (آغولهاي     گونه   
 امكان دارد كه ايـن واژه تحـت تـأثير پديـدة              آغال  در رابطه با   .اند  وجود آمده به

hypercorrection   وجود آمده باشد، يعني وقتي كه در ذهن عـوام    به آغول از 
) و غيره مثل نون از نان، جون از جان        (شود  پنداشته مي » روستايي« يك واژة    آغول

  .  گرددآن قلمداد مي» درست« شكل آغالو 
            زاغة گوسفندان«( واژة ديگري نيز در فارسي از همين ريشه و با معني همگني« (

 كـه در مـصراع       نغل :كند  شود كه باز به درستي اين وجه تسميه اشاره مي           ديده مي 
  :زير از رودكي گواه دارد

 نغلگوسپنديم و جهان هست به كردار 
  

  بايد شدنغله خواب بود سوي چون گ  
  

  )81/13، 1378رودكي، چاپ جعفر شعار، (
 نغل  اگر  (ni/aul)   باشـد از      نغـول  * مخفف ni-*gauda-)     شـكل ميانـة

(*nio  وگرنه از ، (*ni-u)*ni-guda-   با پيـشوند     - است مشتق *ni- 
  »وطة گود و پوشيده، گودال پوشيدهمح«و با معني نخستين 

  آورنـد؛ كـه      شـمار مـي   اي تركي به    واژه  اسي آغول را وام   شن   ايران هاي   در پژوهش
) ويژه كه وجه اشتقاق موثق تركي نيز براي اين واژه وجود ندارد             به(درست نيست   
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شناسان در    البته بيشتر ترك  . و برعكس، در تركي اين واژه برگرفته از فارسي است         
  ). Gerhard Dörferاز جمله (ورزند   فارسي اصرار ميآغولتركي بودن 

 گذرانند؛ سـوراخ روبـاه     غاري كه گاو و گوسفند شب را در آن مي          «غالارسي  ف
 gāl/rنياي اين واژه در پهلوي به شكل        . ربطي با گروه واژگان فوق ندارد     » يا مار 

بـر  » ، چالـه، خانـه    سـوراخ  «-garda*آمده است و به ايراني باستان             » سوراخ«
   .گرددمي
 ōōra  
  

āā   )هاي كاشان ند، چيمه و بيشتر گويشبيده (
  برادر، داداش

 āā-gorda) بيدهند (   ؛»بـرادر بـزرگ   «ــ āā-jen)  بـرادر  «ــ   ) بيدهنـد
ـ ) بيدهند (āā-kasle  ؛»برادر شوهر«ـ ) بيدهند (  āā-mērk/g ؛»زن

  »برادر كوچك«
ي اسـت   ا  ناميدنـد كـه واژه       مـي  آقـا هاي ايراني پدر يا برادر بـزرگ را           در جامعه 

كـار  هـا بـه    براي اين پنداره  ) برادر و    پدر افزون بر (هاي ديگري نيز      تركي؛ ولي نام  
  gagū ،gau ،dada ،akā، كاكا: روند، مانند مي
  

āāra   )ابيانه (
 ā  
 

āel   )كمجان، طره (
 ā  

  
āol ) فريزهند(      

 ā  
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āor ) دليجان (   
 ā  

  
āōra ) ابيانه(    

 ā  
  

ārab )  ابوزيدآبادطره،(  aryab   )بادرود (
  عقرب

 پديـد  -r-جـايي   گونة بادرودي با جابـه .  فارسي ـ عربي است عقرببرگرفته از 
هاي ايرانـي، از جملـه        واژة اصيل براي اين جانور خطرناك در گويش       . آمده است 
 -gazاي اسـت از        اسـت كـه آميـزه      كـژدم  ،gazdum  ،gaždumدر فارسي،   

  ».گزد حيواني كه دمش گزنده است يا با دم مي«ي ، يعن»دم «dumو » گزيدن«
 kažolom  
  

āūt-(āūj-) ) جوشقان، ابوزيدآباد(  
  آويختن

 آويخـتن  :، فارسـي )»تكان دادن، آويزان كردن «-waig/j*ريشة   (-āwaij*از  
  »آويخته شده «āūjyā: شكل مجهول - )darhōvta() آويز(

  
āūz   )جوشقان( 

   پس از زايمانشير غليظ گاو يا گوسفند
هاي كاشان و اطراف اصـفهان يـا بـه اصـطلاح ديگـر در       اين واژه در بيشتر گويش   

واژگان گوناگوني  . خاستگاه آن روشن نيست   . هاي مركزي ايران رواج دارد      گويش
-frauša*)در كردي   : اند؛ مقايسه شود    هاي ايران ثبت شده     با اين معني در گويش    

>) firō ــوبي ــردي جن ــارžak، ك ــا karkaي ، بختي ــهlüyī ،levī ي اي  ، ميم
zahak  
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āh ) ابوزيدآباد، ابيانه، جوشقان(   
  آه
  

āhā(d)-(āh-) ) قهرود(  
  نشسته بودن، قرار داشتن

*ā-had-<      ايراني باستان از ريشة *had- اروپايي  ، هندو*sed-»  بـا  » نشـستن
 كه از همـان ريـشه،       (rū-nišin)، كردي   نشستن، برخلاف فارسي    -ā*پيشوند  

 āhe  ،āhastدر قهـرودي    : انـد؛ مقايـسه شـود        سـاخته شـده    -ni*با پيشوند   ولي  
  »نشسته«

  
āhak  ) ابوزيدآباد(  

  آهك، ساروج
، سنسكريت  )»سوختن «-ās*اروپايي  هندو( در ايراني باستان     -āhaka*ظاهراً از   
ă-sa» واژه نيز     ؛ از همين بن   »خاكسترhā» در پراچي و    » خاكسترāx»   ،خـاك

  .اند وجود آمدهي بهدر كرد» خاكستر
 āk  
  

āhangay   )دليجان( 
  اي علف گونه

  اي گياه وحشي ، گونه»گياهآهن «āhan-giyāh*ظاهراً از 
  

āhangra ) ابوزيدآباد  (   
  آهنگر

  
āhar ) ابوزيدآباد(   

  آوار
 viyard- (viyar)   
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āhən   )چيمه( 
 āhen  
  

āhen ) دليجان(  āhən ) چيمه(  āhön )ابيانه (  
  آهن

  
āhīna ) ابيانه(  ōyīnā ) طره، ابيانه(  āyna ōyna )يارند، فريزهند (  ) چيمه

،ابوزيدآباد، فريزهند(  ōynā ) بيدهند ( āvīne ) خالدآباد(  āvūna  )قهرود( 
ōne ōīna )ميمه(    )هنجن (

  آيينه
ــه   ــي ميان ــود āyēnag*از ايران ــسه ش ــوي : ؛ مقاي ــavēnakدر پهل دي غ، س

’yn’k”   پارتي ،ādēnag   بلوچي ،ādēnk .ة ايـن واژگـان از       هم*ādaina-
ka-اند وجود آمده ايراني باستان به.  

  
āhön ) ابيانه (   

 āhen  
  

āhor hörā )يارند(  ōxera )كمجان ( ) طره(  axor xorā )بادرود(  ) فريزهند (   
  آخور، طويله

 āxvarr-sardār:  كـه در پهلـوي نيــز آمـده اســت؛ مقايـسه شــود    āxvarrاز 
ايــن واژه در بيــشتر . »رچي، مــسئول آخــورآخــو «āxvarr-pat، »آخورســالار«

 āxōr، كـردي    āxor، خوري   āxōrافغاني  : شود  هاي زندة ايراني ديده مي      گويش
ارمنـي  : هاي همسايه نيز راه يافتـه اسـت؛ بـراي نمونـه             به زبان ). āfirو همچنين   (

axoŕ   گرجي ،axori  ،axuri    سـرياني ،axur      تركـي جغتـايي ،axor   تركـي ،
  axouri يوناني ،ahīr ،axιuعثماني 

 از ايرانــي باســتان *ā-xwar- يــا بــه احتمــال بيــشتر از *ā-xwarna- كــه 
-) مفعـولي (و نشانة رايي   » خوردن «-xwar* ة، ريش -ā*تركيبي است با پيشوند     
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na-    هم گـواه    اوستااي در     چنين شكل رايي  . »جاي خوردن، محل تغذيه   « به معني 
  »، اصطبلآخورجاي خوردن،  «-xvarəna(avo) تركيب :دارد
رسد نظر نمي  درست بهخوار آبمدن اين واژه از  نظرية برآ.  
  

āhör   )كمجان (
 āhor  
  

āhū ) ابيانه(  ōhū   )ابوزيدآباد ( 
  آهو

غربي شكل درست اين واژه     هاي شمال   ارسي است، زيرا در زبان    ظاهراً برگرفته از ف   
  »آهو «āsik: بينيم  است؛ چنان كه در كردي مي-s-با 
ايراني باستان  در *āsu-ka- هندواروپايي (» )رو(تند« يعني*ōsu-(  
  

āhūn ) چيمه(  āxūn ) ميمه، ابيانه، طره، كمجان (  
  خرمن

ي بـه شـكل     وگـز ) بختيـاري (رزي است و در لـري       هاي بسيار اصيل كشاو     از واژه 
(āxun) āxūnشود  ديده مي .  

 احتمــالاً از *āxwāhaya-na- يــا *āhawana-بــه معنــي  ايرانــي باســتان 
  .مشتق شده است»  فشار دادن، زدن، خرد كردن)جاي(«

  
ajay   )دليجان (

  يكي
  »يك چيزي «-ya-ča(y)*احتمالاً از 

  
ājayā-(ājey-) ) ابيانه(    

  نزديك شدن
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  »تكان خوردن، به حركت درآمدن «-čai (-kai*)از ريشة ايراني باستان 
  kīnāda-(kīn-) )؟( 
  

ajayjay )دليجان(  
  يكي يكي

  )ajay  ) تركيب تكراري از
  

ajaynya ) دليجان(   
  يكي ديگر
  »ديگر، ديگري «-an(i)ya* ايراني باستان nya-<و ) ajay) تركيبي از 

  
ājor ōjor )ابيانه، يارند(    )ابوزيدآباد ( 

  آجر
هاي فني بسيار باستاني كـه بـه          از واژه .  است  آگور از آجر فارسي كه خود معرب     

agurru    هاي خاور نزديك به همان معني        گردد و در بيشتر زبان      ي در اكادي بر م
  aguri، گرجي agurrارمني :  مقايسه شود؛رود كار ميبه
  

āk ) بادرود، چيمه، ولوگرد، هنجن(  hāk ) ابوزيدآباد، ابيانه(  hāy ) ابيانه، كمجان( 
hōka ) طره(  xāk ) قهرود، فريزهند، يارند، چيمه(   

  خاك
 در آغـاز    -x فارسي است، زيرا      خاك تر از   اي اصيل   انهاز ديدگاه تاريخي، گونة ابي    

 بـوده   -āhaka*واژة آن در ايرانـي باسـتان          بـن .  جنبة ثـانوي دارد    خاكواژه در   
 در آغـاز  -h مشتق باشد ـ با حذف  hāk*اي از   ابيانهākاست؛ البته احتمال دارد 

  واژه
 āhak  
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aklūšye   )فريزهند (
  خارش

  . الاً خاستگاه آن آوايي استواژة معيني ندارد و احتم بن
 kelāš ،eklāčī  
  

aksa   )فريزهند( 
 aččow  
  

āl ) قهرود(  ālā, āla, āle ) ابوزيدآباد (  
  كنار، سمت

 ālā-kāt) افتاد از كنار«ـ ) ابوزيدآباد«  
  :  كه در پهلوي نيز گواه داردālak*از ايراني ميانه 

ālak» ـاوستا، همچنين در »كنار، طرف   arəδah» فارسـي ميانـة مـانوي    »طرف 
ārag كردي ،ālī) āla2(  
 nala ،nēla ،ōla  
  

ālā ) ابوزيدآباد(   
 āl  
  

āla1 ) ابوزيدآباد، قهرود   
 āl  
  

āla2 ) آباد جوشقان، نوش  (  
  نصف، نصفه، نيم، نيمه

فارسـي باسـتان    : ؛ مقايسه شـود   »نصف، نيم، نصفه  « به معني    ālak*از ايراني ميانه    
arda-» اوستا ،»نيم  arəδa-»  دهـد    نيـز مـي   » كنار، طرف «كه معني   » نصف، نيم

)āl .(  بـا تفـاوت در تكيـه معـين          واژ  تكدو معني در يك      ندر سنسكريت اي 
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هاي زندة ايراني ايـن       در زبان . »طرف «árdhaو  » نصفه، نيم  «-ardhá: شوند  مي
هـاي    گـسترش چـشمگيري نـدارد؛ جـدا از گـويش          » نيم، نصف « به معني    واژ  تك

  »نيم «ärdägدر آسي : ايسه شودكاشان مق
 āl  
  

āla3, ale   )ابوزيدآباد( 
  گندم يا جوي نيمه كوبيده

 -rt-*با دگرگوني آوايـي  » آرد نشده) خوب(« به معني -a-ṛta-ka*احتمالاً از 
(>*-rd-)   به -l-       و كـشيده شـدن a-      در گونـة   ) علامـت نفـي   ( كوتـاه آغـازين

واژه   آرد فارسي از همين بـن     . ه است  بود alak*شكل نخستين واژه ظاهراً     : نخست
  ).-āṛta*از (آيد  مي
 ārd  
  

alaf-oškar   )يارند( 
  الطيب نج، سنبلياه مسكن و ضد تشگ
  

alak   )هاي كاشان دليجان و بيشتر گويش ( 
-متر كه در بازي الـك   متر و قطر دو تا سه سانتي        چوبي است به طول حدود ده سانتي      

  .شود دولك از آن استفاده مي
: بـراي نمونـه   (دانند    يكي مي ) alhāl(» غربال« به معني     الك  واژه را گاه با    اين

كـه از ديـدگاه معنـايي بـه         ) فرهنگ فارسي عاميانـه   ؛ نجفي در    لغتنامهدهخدا در   
 بـه معنـي     دولنـگ  لنـگ يـك از  بـه احتمـال زيـاد       . وجه قابل توضيح نيست     هيچ

عني چوب يك انـدازه و      ي(و دو پا    ) لنگ(يك اندازه يا با درازي يك پا        ) چوب(
خـوبي قابـل توجيـه    سير آوايـي واژه بـه  . استوجود آمده به) و برابر آن ديگري د 

  دولكالك  لك دولكيه  دولنگ لنگ يه:است
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alāla allāla )دليجان (   )ابيانه (
  ريش خروس

 āl يـا از     باشد» هلال شكل «رود اين واژه شكل تغييريافتة هلاله به معني           گمان مي 
باشـد كـه در فارسـي    » تاج خـروس «به معني ) لالكا (لالك بعيد است از  ؟»سرخ«

  . كلاسيك آمده است
 ؟(» ريش« آيا از عربي لحيه(  
 elāla ،lala ،balīle  
  

alangū ) ابيانه(   
  النگو

 -anka، سنــسكريت »كــج كــردن، خــم شــدن« بــه معنــي -ang/k*از ريــشة 
 ؛ فارسـي  ») دست و هم در پـا      هم در (انگشت   «anguli*، ايراني باستان    »چنگال«

  »انگشت زدن «انگولك كردن، »انگشت« يعني انگولك
  

alānja   )ابوزيدآباد (
  حالا
  ؟ گاه+الان 

  
alarze ) فريزهند(   

  رعشه، لرزش مداوم دست و پا
  rarz، پهلوي  لرزهفارسي

  
ālās   )ابوزيدآباد، گز( 

  زغال
در فارسـي   ). -ār*اسـتان   از ايرانـي ب   (» آتش «āsو  » سرخ، قرمز  «ālاي از     آميزه

  .آمده است) آلاس(دري نيز به همين شكل و معني 
 zāqol  
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ālāsā ) هنجن (  
  آفت گندم

  »)شده(سياه «با معني تقريبي ) (» ذغال «ālās شكل پسوندي از ظاهراً
 ālās  
  

ālā-dūna   )ابوزيدآباد (
  دان زغال
 ālās، hörūtt- (hörūš)  
  

ālās-rūša   )ابوزيدآباد (
  فروش زغال
 (ālās-dūna)  
  

ālat odüva )آبادي جوشقان، نوش (   )ابوزيدآباد (
  ادويه، زردچوبه

. در فارسـي كـاربرد نـدارد      » ادويـه «است كه به معني     » وسيله «آلتگونة نخست   
در . رود  كـار مـي    به اين معني در مازندران نيز به       آلتهاي كاشان     افزون بر گويش  

  .ده است ثبت شادويهابوزيدآباد گونة گويشي 
  

alāw olow )ابيانه(  ) ابوزيدآباد(  alō   )گز( 
  آتش، شعله

اي   رود، ولي در خراسان فارسي ماوراءالنهر هنـوز واژه          كار نمي ر فارسي امروز به   د
، ālāv، كـردي    olouتاجيكي  : هاي ايراني مقايسه شود     در ديگر زبان  . است زنده 

. alōwهاي پاميري     ويش، گ alāv، افغاني   olou، يغنايي   ālavدر فهلويات آذري    
  .شود هاي تركي نيز ديده مي در بيشتر زبان

ثبـت  ) عولهشكل نوشتاري    ( اوله ترين نوشتارهاي فارسي كليمي به شكل       در باستاني 
  :بارها آمده است) دري(در فارسي كلاسيك . شده است
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 ترا اي خواجـه گـر هيـزم نباشـد         
  

 ســـت االاودم ســـرما كـــه هنگـــام   
  

 بسوزانش كـه او سـرگين گـاو اسـت               طوســي را طلــب كــنســواد شــعر 
  )لغتنامهمولانا طوسي، به نقل از (              

اي از    نمونـه : الـو  و   الاو:  اين واژه در فارسي دري بـه دو گونـه ثبـت شـده اسـت               
  »آتش افروختن «الو كردن، زدن) الاو (الو: هاي آن تركيب

  يـب وجـه تـسمية مـوثقي        در ترك رود، ولـي      شمار مي اي تركي به    واژه   بيشتر وام
دي بـه   غرهاي بـودايي س ـ   ترين گواه اين واژه در نوشتا       صورت باستاني  در هر . ندارد
 ـ  شود كه به احتمال ايراني بودن آن مي         ديده مي » شعله« به معني    ārāvشكل   د افزاي

متأسفانه از ديـد    . به تركي رسوخ كرده است    ) ديغيعني س (و ظاهراً از همين زبان      
دهـد و تـاكنون وجـه تـسمية      راني نيـز ايـن واژه تـن بـه اشـتقاق نمـي             هاي اي   زبان
در : اي باشـد؛ مقايـسه شـود        هاي منطقـه  واژ  تكامكان دارد از    . اي ندارد   كننده  قانع

پيـشنهاد  . »دود «alwa، ابخـازي    »شعله «hal و   ali، گرجي   »خاكستر «alaآسي  
بعيــد » ســرخ« ālدربــارة انــشقاق آن از ) 636 ، صWiM IIدر (ويلهلــم ايلــرس 

  .نمايد مي
  

alayngāla ) دليجان(  angal   )قهرود( 
  انگل، تنبل

خم  «-ank/g*هندواروپايي  ( در ايراني باستان     -ang*احتمالاً برآمده از ريشة     
 جنبـة   al-اسـت كـه بـا پـسوند         » خـم شـده، كوچـك، كـج       «به معنـي    ) »كردن

 در ايـن    al-پـسوند   ). كپـل ،  كچـل : مقايسه شود (تحقيرآميز به خود گرفته است      
 در گونـة    -alayngسـتاك   . واژه جنبة آوايي دارد و بدون ارزش تكـويني اسـت          

هـاي     در گـويش   ang شـكل    al-بـدون پـسوند     .  اسـت  angalدليجان تغييريافتة   
رود كه باز از ديدگاه معنـايي كـاملاً           كار مي ها به   اني براي ناميدن برخي حشره    اير

  ).ang1,2(طبيعي است 
 angöš ،alangū  
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albāl ) هنجن(   
 alhāl  

  
āle1   )ابوزيدآباد (

 āl 
  

āle2 ) ازوار (   
  ذره

وجود آمده است   به» نصف، نيم «آوا به معني      اي هم  در پي دگرگوني معنايي از واژه     
)alā2.(  

  
āle-āle   )ازوار (

  ذره ذره
 )āle) āle2گونة تكراري از 

  
āle-bō   )ازوار (

 bö   
  

ālenjen   )جوشقان( 
   باغآبزه

 -hبـا حـذف      (henjenو  ) āl(» كنار، طرفه « به معني    āleاي است از      آميزه
  )henjōyan(» جاي آبياري«به معني ) آغازين در تركيب

  
ālesī ) ابيانه(   

 ālišī  
  

algālay ) دليجان (   
 algay  
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algālay/algay ) دليجان (  
  اي شليل گونه

  .است» هلوبرگة خشك « به معني الگالهدر گويش فارسي شهر كاشان 
 algī  

  
algī ) ابيانه(  alk hōleke )قالهر(  ) قهرود(  hōlī ālū )ميمه ( ) ابيانه( 
hālg halg )ابيانه ( )جوشقان(   

  هلو
هاي گوناگون و با معاني       شود؛ با شكل    يابي نمي   اي كه ريشه    هاي منطقه   ظاهراً از نام  

ونـه در پهلـوي     هاي ايراني آمده است؛ براي نم       در زبان ) »هلو، آلو «(نزديك به هم    
ālūk) ūluk (وhalu ،halī ،ālī ،xūlī ،xulīهــاي زنــدة معاصــر  در گــويش .

  . ريشه هستند هم)  (alītčeو ) algay) احتمالاً با 
 algay ،alītče  
  

alhāl ) بيدهند(  albāl ) هنجن(  alvōl   )فريزهند (
  الك، غربال
ر پي فراوانـي كـاربرد      د) āl- با پسوند     الك  يعني alagاز   (alag-āl*احتمالاً از   

 به احتمال زيـاد از      alag فارسي و    الك.  تبديل شده است   alhālدر طول زمان به     
 ابزاري كـه عمـل  «و سپس (» آرد نكننده« يعني -a-ṛta-ka*واژة ايراني باستان     بن

  ).āla3(وجود آمده است به) »دهد يدن را انجام مييضد سا
   ،الي آن از فعـل تركـي      م ـ احت  را با در نظر گرفتن اشتقاق      الك البته ela-/ala- 
هـاي    بيشتر يكي از عناصر لغوي تركيـب در فارسـي و ديگـر زبـان              » الك كردن «

 دارد  هـاي تركـي     واژ گـسترش بـسياري در زبـان         تكهمچنين اين   . دانند  ايراني مي 
و در تركي باسـتان نيـز گـواه         ) elak، ازبكي   alakدر تركي آذري    : مقايسه شود (

همه امكـان ايرانـي بـودن ايـن واژه وجـود دارد كـه               بااين). ilakبه شكل   (دارد  
  .تواند اعلام وجود كند اي مقدماتي مي كم در سطح فرضيه دست
 albāl ،ken  
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ālišī ) قهرود(  ōlešī ) ابوزيدآباد(  ālesī   )ابيانه (
  اشتباه، نادرستي، عوضي

 āliš ka- (ker-)) قهرود( ،āles kā-) ؛ »ر دادنعوض كردن، تغيي ـ«) ابيانه 
ــ  » سـتد «بـه معنـي     ) »گرفتن، خريدن، برداشـتن    «almakفعل   (aliHṣاز تركي   

خريـد و   «، يعنـي    »داد و سـتد    «aliṣ-veriṣظاهراً بخش نخست اصـطلاح دوتـايي      
  .»فروش، رد و بدل چيزي

  
alītče ) چيمه(   

  آلوچه
 algī ،algay  

  
ālk ) جوشقان(   

  دندان آسيا
) »آرد كـردن   «-ar* ةريـش  (-arraka* اين واژه    واژة احتمالي براي    عنوان بن به

بـا رونـد تكـاملي      (» آردكننـده، خردكننـده   «توان پيشنهاد كـرد، بـه معنـي           را مي 
ālk<*ārk<*āhr(a)k .(مادي« واژه دگرگوني اصيل    اين «)خوشة ) غربيشمال

*-r-   به -hr-   بـه   ) غربـي جنوب(» پارسي«هاي    هد كه در گويش   د   را نشان مي-
s-گاوآس، خرآس، آسياب،آس  دست،آس: در فارسي(مد انجا  مي .(  
 ar/ār2   
  

alk ) قالهر (  
 algī   
  

ālkana ) ابوزيدآباد(   
  چانه
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ســاخته شــده اســت، يعنــي ) (» دنــدان آســيا «ālkاحتمــالاً بــا همــان منطــق 
وجـود   بـه  -ār-ra* از   (-āl)تركيبي است كه بخش نخـست آن        . »خردكننده«

  .است) »چانه« (čanaاي از  ظاهراً گونه) kana- يعني(آمده و بخش دوم آن 
 ār1   

  
allāla ) ابيانه(   

  alāla  
  

alō1  
  alāw  
  

alō2, ölöh ) ابيانه(  ölüh, üloh ) طره(  höla(h), hölö ) چيمه( 
oloh ola )فريزهند، بيدهند ( ) ابوزيدآباد(  fāšā fāša )يارند(   )قهرود( 
faša, fošā   )ابيانه( 

  عقاب، لاشخور
، alō: شـوند   هـاي كاشـان ديـده مـي         معني در گويش     هم واژ  تكاين مدخل دو    در  

hölö   و fošā  ،fašā .و الـه ،  آلـه ،  آلـوه هاي     نخست در فارسي به گونه     واژ  تك  
 بـه مـا     ālufدر فارسي ميانة مانوي گونة      .  ثبت شده است   halō و در كردي     اوله

ز خـود دارنـد از       كـشيده در آغـا     -ā كـه    واژ  تـك هايي از اين      گونه. رسيده است 
*ardifya-      هـايي كـه بـا          فارسي باستان مشتق شده و گونهa-      كوتـاه هـستند از 
*ŗdifya-ــد  مــي ــان . آين ــن واژة مهــم در زب ــا گــواه اي ــي  تنه هــاي باســتان ايران
ərəzifya-   ست كه خويشاوند    اوستا درarciv     ارمنـي و ŗjipyá    هنـدي اسـت  .

بـه معنـي   ) اموخـت  الـه *يـا   (له مخت ا* احتمالاً از    الموتافزون بر اين نام قلعة      
  ).درست نيست» لانة عقاب«توجيه اين نام به معني (آيد  مي» عقاب آموخت«
 دربارة (fašā) fošā در فارسـي  فيـسا  نيز بايد گفت كه اين نام ظاهراً بايد با 

 نيـز   فيـسا . ريـشه باشـد     كه بعدها معني آن دگرگون شده، هم      » طاووس«به معني   
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مـشتق   pēsak، كه از فارسي ميانة      »رنگارنگ، خالدار « (pīsa) پيسهبايستي با   
اي رنگين و پرنگار است       پرنده» طاووس«چون  واقع   يعني در  شده است، يكي باشد؛   

  . نام خوانده شده اينبه
  

āloul   )جوشقان( 
  . برند دار كه براي خوراك چهارپايان از آن بهره مي گياهي تيغ

  
alpar   )چيمه (

  بيهوش 
  ؟»پريدهحال «پرحالاز 
  

ālū ) ابيانه(   
 algī  
  

alvāra ) دليجان، آشتيان(  ārvāra ) فريزهند(  arvāra   ēvrere )يارند( 
)خالدآباد(  ērvera ērvāra )بادرود(  ) ابيانه(  ēlvāra ) محلات (     

  آرواره، فك
و » زيـر  «adar به همـان معنـي احتمـالاً از    ērvārak, adarvārakاز پهلوي 
vārak)   از*war- »را ) صـورت (چيزي كه قسمت پـاييني      «به معني   ) »پوشاندن

 نيـز   elgevāreهاي كاشان، گونة      در برخي از خطه   . »)گيرد  در بر مي  (پوشاند    مي
  .رود كار ميبه
  

alvōl ) فريزهند (  
 alhāl   
  

am ) قهرود، دليجان(   
  هم، باز، دوباره
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ama ) بادرود(  hama ) وزيدآبادچيمه، قهرود، جوشقان، قالهر، نراق، اب( 
hāmā hamā )ابيانه، طره، ميمه (   )بيجگان، فريزهند، نشلج (

  ما، ضمير اول شخص جمع
  

āma omū )هنجن ( āmū )ابيانه، ابوزيدآباد، طره، فريزهند، قهرود(   )بادرود 
،ازوار، هنجن، يارند، ابيانه(  

  عمو
  

amālā   )كمجان (
  اماله، تنقيه 

  
ambār ) ابوزيدآباد(  ünbör ) آشتيان ( ombār ) دليجان ( anbor 

)ابيانه(  anbür ) طره ( ambor embar )يارند، جوشقان (  )هنجن، محلات (
anbö embār )خالدآباد(    )ازوار( 

  انبار، انبار نان
 

ambör   )ابوزيدآباد، قهرود( 
  انبر

  
ambor ) يارند، جوشقان(   

 ambār   
 

ame1 ) يارند(  ūma ) ابيانه(   
 عمه 

  
ame2  )بادرود(  

 ammayan 
  

āmerz āmorz )قهرود(    )ابيانه( 
  بخشايش، آمرزش
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ammayan ame )ابيانه(   emen )بادرود ( ) دليجان ( āmmeden ) قالهر (  
  آمدن
 madan  

  
āmmeden ) قالهر (   

 ammayan  
  

āmorz ) ابيانه  (  
 āmerz  
  

amrīšam awrüšöm )ابوزيدآباد، ابيانه، طره، فريزهند(   )قهرود( 
orīšon avrīšam )نراق (   )ابوزيدآباد( 

    ابريشم
  

āmrū   )يارند (
 āmrūd  
  

āmrūd āmrūt )ابيانه ( āmrū )كمجان ( ) يارند(  emrū  )چيمه (
emrūt ermūd )محلات(  hermūd )قالهر(  ) ازوار(       

  گلابي
هـاي ايرانـي و غيرايرانـي منطقـه           كه در بسياري از زبـان     » فرهنگي«اي است     واژه

در . رود  كـار مـي   اي از ايـن ميـوه بـه         يا گونه » بيلاگ«به معني   ) براي نمونه تركي  (
، كـردي    امـرود  در فارسي .  آمده است  urmōtنيز به شكل    )  بندهشن متن(پهلوي  

hurma .   به شكل(h)u-ma-ru-ud-da    جمشيد  در نوشتارهاي ايلامي تخت
در فارسـي باسـتان     » گلابـي  «-umrūta*نيز آمـده اسـت كـه برپايـة آن، واژة            

  .شود بازسازي مي
  

āmrūt   )كمجان ( 
 āmrūd  
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amšou ) چيمه(  ēišav ēšāv )جوشقان ( ēššav )ابيانه(    īša )بادرود( 
)ابوزيدآباد(  īšau )فريزهند(  īšey ) ازوار(  īšāv   )يارند، طره ( 

  امشب
  

amū ) ابوزيدآباد(   
  برادرزن

  .نمايد  ميدي بععموهاي خودساخت خويشاوندي و رابطة آن با  احتمالاً از واژه
  

āmū1 ) نراق  (  
  ناپدري

 و  عمـو را  گاه كودكـان ناپـدري      . وجود آمده است   به  عمو درپي دگرگوني معنايي  
  .نامند  ميخالهنامادري را 

  
āmū   )بادرود، هنجن، يارند، ابيانه، ازوار ( 

 āma  
  

amūne   )چيمه، جوشقان (
  همانا، مانند

  
ān ) چيمه، ابيانه، طره، فريزهند ( an   )دآباد، ازوارولوگرد، بادرود، ابوزي (

  مدفوع، گه، فضلة انسان
) عن(نويسند    اين واژه را با حرف عين نيز مي       . اي يكي است     در فارسي محاوره   ناَبا  

بيشتر پژوهـشگران كـه     . گمان ايراني است    كه درست نيست، زيرا خاستگاه آن بي      
هـاي واژگـان       را از نمونـه    ان) بـراي نمونـه آيلـرس     (انـد       باره سخني رانـده     در اين 

يـابيم كـه واژة       ميتر در     دانند؛ ولي با پژوهش ژرف      مي (baby-words)كودكانه  
چنينـي    ن ايـن  شده از پشتوانة تاريخي كهني برخوردار است و چون ديگر واژگا          ياد
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، »كثافـت  « ريـم ، ريـدن ،گـه ، »شاشيدن «ميخـتن ، »، ادرار ششا «ميزبراي نمونه   (
  .ريشه در ايراني باستان دارد) گاييدن يا گادن
    كتابي به ما نرسيده است، ولي در نوشـتارهاي مـانوي             در پهلويِ  ان نياي مستقيم 

 بـه  abanm (bn’m’): تواند گونة باسـتاني آن باشـد   اي وجود دارد كه مي واژه
ريـشة   (-apa-nma*  اين واژه نيز خـود برگرفتـه از       . »ان، مدفوع، فضله  «معني  

*nam (  ــتان اســت كــه در ــي باس ــتاايران ــواه دارداوس ــشة apanəma:  گ ؛ ري
*nam-    با پيشوند *apa    اسـت كـه از     » رستن، گريختن، بيرون آمـدن    « به معني

 بـه  abnamرونـد تكـاملي     . آيـد   نظر مي  بسيار مناسب به    ان ديدگاه معنايي براي  
an   يا ān    اي     احتمالاً با گونة ميانه*an   يا *awn   ايـن  . يرفتـه اسـت    انجـام پذ

ضـمير  ( فارسي باسـتان  adam در تبديل    بيش همان است كه   ودگرگوني آوايي كم  
در فارسـي ميانـة مـانوي       ) به همان معني   (anبه  ) اول شخص مفرد در حالت ساده     

  .بينيم مي
   هـاي ايرانـي نـدارد و ظـاهراً محـدود بـه               اي در گـويش      گسترش ويـژه   ان واژة

هاي همسايه  واژه در خوانساري و برخي از گويش      اين  . هاي فلات ايران است     لهجه
  .هاي كاشان به همان شكل و معني ثبت شده است  لهجهو در

  
an   )ولوگرد، بادرود، ابوزيدآباد، ازوار (

 ān  
  

anbö ) خالدآباد(    
 ambār  
  

anbor ) ابيانه (  
 ambār  
  

anbī ) ابوزيدآباد (  
  از اينجا
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anbür ) طره (  
 ambār  
  

andāhā   )قهرود (
 andar  
  

andar, ande andehou, andāhā )فريزهند، طره، ازوار(  ) قهرود( 
andejē, anjē, anjejē   )ابوزيدآباد( 

 اينجا
  اينجاها، اونجاها

 i-dā/a*: شـود   بازسـازي مـي   » اينجـا «در ايراني باستان چند قيد مكان به معنـي          
-ima*و ) idā، فارسي باستان   idā  ،ia، اوستايي   iháسنسكريت  : مقايسه شود (

da)  بلخي  : مقايسه شودmalo  ، سـغدي əmaē .( هـاي گويـشي بـالا بـه          شـكل
 بـا   (analogy)سـازي     هـا و ظـاهراً بـا قرينـه          واژه  احتمال زياد از ادغام ايـن بـن       

*anyadā-)  اوســتاييanyadā-» انــد وجــود آمــدهبــه) »جــاي ديگــر، آنجــا .
هـاي قهـرودي ماننـد        ي فارسـي و شـكل     آنجـا هاي ابوزيدآبادي تحت تـأثير        گونه

 و  آنجـا شكل جمع براي قيدهاي     . اند   خود گرفته   در فارسي پسوند جمع به     آنجاها
  : اي عادي است  در فارسي محاورة امروزي پديدهاينجا
 ēnde  
  

ande   )فريزهند، طره، ازوار (
 andar  
  

andehou   )قهرود( 
 andar  
  

andejē ) ابوزيدآباد(   
 andar  
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andö ) ابوزيدآباد(   
  اندودن ،كاري گچ
 andou  
  

andou ) آباد نوش(   
  دود، اندودهان

 ســغدي: ؛ مقايــسه شــود»انــدودن، ماليــدن« بــه معنــي -daw*از ريــشة ايرانــي 
’n’w-كردي  اندودن، فارسي ،hindōtin) در نوشتارهاي ديني يزيدي(  

 andö  
  

andüna   )بادرود( 
 handūna  
  

ang1 ) يارند  (  
  انگل بدن بز

 alayngal  
  

ang2 ) ابيانه، فريزهند، كمجان(  ange ) قهرود(   
  ساس
 alayngal 
  

angal ) قهرود (  
 alayngal  
  

angāšt- (angaš-) ) قهرود، ابيانه(   
  نگاه كردن

  انگاشتن، فارسي -han-kar*از 
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ange ) قهرود (  
 ang2   
  

angöš ) ابوزيدآباد(  angūšt angüšta )قهرود(   ,angöšt )ابيانه (
engüš engöšt )بيدهند (   )آشتيان (

  انگشت
  )ank/g) alangū ،alayngal*ايراني باستان ـريشة angušta*< از  
  

angöšpēla ) ابوزيدآباد(  angüštüna  ,angöštavūna )قهرود( 
angöšta-vüjüčče angöšta-kasle )ابيانه (   )فريزهند (

  انگشت كوچك
 čelīk ،qalīč ،māmāčelīk  

  
angöšt   )ابيانه (

 angöš  
  

angöšta ) ابيانه(   
  انگشت سبابه

  
angöšta-görde ) ابيانه(   

  انگشت مياني
  )angöš ،gerd1(» انگشت بزرگ«معني لفظي 

 kūreqor-ōxōne 
  

angöšta-kasle   )فريزهند (
 angöšpēla  
  

angöšta-vüjüčče   )ابيانه( 
 angöšpēla  
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angöštavūna   )ابيانه (
 angöšpēla  
  

 angöštar angüštüra )ابيانه، ابوزيدآباد ( ) قهرود(   
  انگشتر، انگشتري

  
angür hangür )فريزهند، چيمه، طره، ابوزيدآباد، قهرود(  ) ابيانه(  engīr 

  )ازوار(
  انگور

  
angūšt   )قهرود (

 angöš  
  

angüšta ) ابيانه(   
 angöš  
  

angüštüna   )قهرود (
 angöšpēla  
  

angüštüra ) قهرود (  
 angöštar  
  

anjē ) ابوزيدآباد(   
 andar  
  

anjejē   )ابوزيدآباد (
 andar  
  

anjī-anjī   )ابوزيدآباد (
   تكه تكه

  انجيدن، »ريزه ريزه «انجيندر فارسي : مقايسه شود
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anjīl ) ابوزيدآباد، قهرود، طره، فريزهند، كمجان، چيمه، بادرود، ازوار(  enjīl 
)چيمه، هنجن(  īnjīl   )ابيانه( 

  انجير
انـه  د) اي كـه  ميوه(«يعني ) »دانه، بذر« به معني -čira-) *hama-čira*از 

 كـه ظـاهراً از همـين ريـشه          آجيل: ؛ مقايسه شود  »دارد، از دانه تشكيل شده است     
  )مارتين شوارتس، شفاهي (-hadā-čira*آيد ـ از  مي
 ōjīl  
  

antar ) قهرود(   
  ميمون، عنتر

  
antargardūna   )قهرود (

  عنترگرداني، بازي ميمون
  

anyerīša   )فريزهند (
  )غش(صرع 

  
apsār ) يارند، ازوار(   

 āfsār  
  

aqāle ) قهرود(   
  صداي گاو

 ārās ،bārnāsa  
  

āqār   )ابوزيدآباد (
  جاي نگهداري نان
  ؟ -tبا حذف ) taār) اي از  ظاهراً بايد گونه
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ār1 ) ابوزيدآباد، قهرود(  āro ) فريزهند(  oro oroq )طره (   )يارند (
  آروغ
 āolخفـف   كـه م  )  (āسان    آيد به   مي) آروغدر فارسي    (āro از   ārشكل  
هـاي ديگـر      در زبـان  .  اسـت  (onomatopoeic)اي آوايـي      احتمالاً واژه . است

، روسـي  raugmi ،rugiu، ليتـواني  ructāre (ērūgō)لاتينـي  : مقايسه شـود 
rygat’   يوناني ،ereúgomai .     آروغها، از جملـه       اگر دقت كنيم همة اين واژه ،

 -rVg/k/(V)فرمـول  توان آن را با   از يك ساخت آوايي برخوردارند كه مي      
از سوي ديگر هارولد بيلي با در نظـر گـرفتن برخـي ديگـر از واژگـان                  . بيان كرد 

 و  ararō، يـدغا    yōrua، منجـي    aržaiپـشتو   (هـاي ايرانـي       مترادف در زبان  
را بــراي ايــن گــروه ) reu-g* هنــدواروپايي < (-raug*واژة  بــن) ماننــد اينهــا

  .ندك ، پيشنهاد مي آروغواژگان، از جمله
  

ār2, āra  )هاي كاشان ابيانه، كمجان، يارند، بيدهند، ازوار، بيجگان و بيشتر گويش( 
āsīyou āsrou  )ابوزيدآباد، فريزهند(  ōr )بادرود(  ) طره(   

  آسياب
در » آسـياب «بـراي بيـان پنـدارة       ) »مـادي «(غربي   از واژگان اصيل شمال    ārشكل  
خرد كـردن،    «-ar-ra-) *ar*ن  واژة ايراني باستا    از بن . هاي كاشان است    گويش

. -r- و سـپس بـه       -hr- به   -r-*با دگرگوني قانوني    ) »آسياب كردن، آرد كردن   
). اسـت » آرد«؛ بخش نخست تركيـب      »آسياب «ōr-ārدر هرزندي   : مقايسه شود (

هـاي جنـوب      كه ويـژة زبـان     (-s- به   -r-*از همين ستاك باستاني با دگرگوني       
، آس  دسـت ،  خرآس،  آسياب (آس در پهلوي،    āsyābهاي    واژه) غربي ايران است  

بـادرودي و   هاي ابوزيدآبادي، فريزهندي،       در كردي، گونه   āšدر فارسي،   ) گاوآس
  .اند وجود آمدههاي جنوب غربي به گويش

به گونة واژ تكغربي اين  در گويش وفس فرايند شمال āhraثبت شده است .  
 ālk ،ālkana  
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ār3   )ابيانه(  
   بر، رويبلند، بالا،

 (čīn-) ār-čīd-) قهرود( ،(čīn) ār-čī) ؛ »چيدن، جمع كردن«ـ ) ابيانه 
ār-derezova) ؛ »پريدن، جستن«ـ ) ابوزيدآباد ār-gandā- (gantov-) 

- ār ؛ »برداشتن «ـ) ابيانه ( ār-geretan؛ ـ درخشيدن) ابوزيدآباد(
jonbīdan) جوشقان ( ؛ »حركت كردن«ـ ār-kendan) قانجوش( ،

  ār-parā؛ »وركشيدن و بالا كشيدن«ـ ) ابوزيدآباد ( ār-kešva؛ »بركندن«
- ār؛ »پريدن، بلند شدن«ـ ) ابيانه (ār-parrā-(parr-)، )ابوزيدآباد، قهرود(

pešeštan) ؛ »پاشيدن غلات بر روي زمين«ـ ) جوشقان ār-satan 
  ār-vašt- (vaz-)؛ »وزن كردن، سنجيدن«ـ ) جوشقان، ابيانه، ابوزيدآباد(
- ār؛ »كندن«ابوزيدآباد ـ  ( ār-vata؛ »پريدن، جستن«ـ ) ابيانه، جوشقان(

ves- (vēs)) ؛ »پرت كردن به بالا«ـ ) ابوزيدآباد ār-vījva»  جدا شدن
  ār؛ »خواندن، تعريف كردن«ـ ) ابيانه ( ār-xönd؛ »چيزي از چيز ديگر

، ulدر پهلوي . سازد را مي» بالا«رود و معني  كار ميپيشوندي است كه با فعل به
، در »بالا «-ŗdwa*از ايراني باستان . ar ،har، گوراني )halيا  (-hilكردي 
  »به سوي بالا «-ərəδwa اوستا
  آواي     گونة هم(homonym) ār ـ  » بر، روي «ه معني    ب   apar ةاز ايراني ميان
  .وجود آمده استبه
 

āra ) هاي كاشان يدهند، ازوار، بيجگان و بيشتر گويشابيانه، كمجان، يارند، ب(   
 ār2  
  

ara erra )فريزهند (   )بيدهند، هنجن، چيمه، ابيانه، ولوگرد( 
  اره

 در ايرانـي باسـتان؛ شـكل بازسـازي شـدة            harnaka- (*harn-)*برگرفته از   
   . باشدharnak*تر آن   و گونة باستانيharrak*ايراني ميانه بايد 

 ūra  
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āradoune ) جوشقان(   
  پهن كردن خمير

ara ) قهرود، ابوزيدآباد(  eraq ) يارند(  era ) هنجن(  oroq  )قهرود (
arax arak )زفره، ابيانه، طره، چيمه(  ) كشه (   

  )بدن(عرق 
  ara berīta)عرق ريختن«ـ ) ابوزيدآباد«  

هاي كاشان نام اصيل ايراني اين پنـداره كـه در پهلـوي بـه شـكل                   ظاهراً در گويش  
xvēd» و  » عرقxvistan»   و در  » عـرق بـدن    «خـوي ، در فارسـي     »عرق كـردن
آمده است، جاي خود را به واژة مترادف عربـي سـپرده            » عرق «xwēdānكردي  

 -svid،  »عـرق  «-svéda، هندي باستان    -xvaēδa اوستادر  : است؛ مقايسه شود  
شتر واژة اصيل ايراني در حال حاضر بي ـ      . -sṷeid* هندواروپايي   <» عرق كردن «

 و در يـدغا     xwalaهاي شرقي ايرانـي رواج دارد، بـراي نمونـه در پـشتو                در زبان 
xul .هاي ارمني     واژهk‛irtn»  و  » عرق بدنk‛rtnem»    بـه طـور    » عـرق كـردن

  .اند واژة هندواروپايي آمده مستقيم از بن
  

arak   )كشه( 
 ara   
  

āramda ) ابوزيدآباد(   
  رسيدن، بالا آمدن خمير نان

  »رسيده «ār-āmadaاز 
  

ārangīnova   )ابوزيدآباد( 
  .صفت شخصي كه فراموشكار است

 كـه بايـد از      angīnovaو صفت فعلـي     ) ār-) ār3اي است از پيشوند       آميزه
*bangīn(ova) باشد  :bang   يا mang     كه با خوردن آن    بنگ به معني گياه 
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 bangīدر كـردي  : دهد؛ مقايسه شـود  حالت ديوانگي يا گيجي به انسان دست مي       
 -a- و   -r-تواند ميـان       مي bangīn آغازين واژة    -b. »چاك  مجنون، عاشق سينه  «
  .راحتي بيفتدبه
  

āranj   )يارند (
 ārenj  
  

araqčī eračī )ابيانه، ابوزيدآباد(  araqgīr )هنجن(  ) قهرود (   
  .كند عرقچي، كسي كه عرق درست مي

  
araqgīr   )قهرود (

 araqčī  
  

arar ) ابوزيدآباد(   
  رياد، عوعو سگ، پارس سگف

  )خر (عرعردر فارسي 
  

ārās   )ابوزيدآباد (
  صداي گاو

: ؛ مقايسه شود  )»فرياد كشيدن، داد زدن    «-rāz*ريشة   (-ā-rāz*از ايراني باستان    
، منوجـاني  »داد كـشيدن  «arezd، »حالت غم و غـصة شـديد      «arāzدر سيستاني   

اي غربـي ايرانـي ريـشة       ه ـ  در ميـان زبـان    .  به همان معنـي    arrašīdan) كرمان(
*rāz-         پيدا   هاي ايراني عنصري كم      تاكنون جاي ديگر ديده نشده و در گسترة زبان

  ).، ختني و بلخي چند گواه دارداوستادر (است 
     واژ  تك گونة ديگر اين  ،ārnāsa كـار  ر گويش ابوزيدآباد بـه دو معنـي بـه         ، د
  »ربده كشيدن انسانع«و » درد شديدهاي گاو به هنگام   صداي ناله«: رود مي
 aqāle ،bārnāsa  



Vocabulary   

 

46 

āravūn ) ابيانه(  ārevūn ) قهرود(  ārvān ōravūn )چيمه ( ) ابيانه(   
  آسيابان

مند ـ در   كه به روشي قانونpān (*pāna->)-با پسوند ) ār (ar)) ār2از 
) -vānيـا    (vūn-  بـه  هاي كاشـان     در گويش  -v- به   -p-*پي دگرگوني طبيعي    

  .شود تبديل مي
 

arax ) ابيانه، چيمه، طره، زفره (  
  ara  

  
arbeza ) بادرود(  xarbeja ) نراق(  xarbīza   xārbezā )قهرود (

)فريزهند(  harbeza )ابوزيدآباد(  hārbeza harboza )ابيانه(   )ازوار( 
harbīzā hābezā )طره (   )يارند (

  خربزه
  »بزگوزن، خر «xar-buz به همان معني، نيز xarbuz(ak)پهلوي 

  
ārd- (tōr-), ōrd- (tōr-) ) ابيانه(  bevarda ) ابوزيدآباد(   

  آوردن
  -ā-bar*از 
 hūnīd-(hūn-) hār- (tār-),  
  

ārd ) ابيانه، قهرود(  ārt ) جوشقان، هنجن، ابوزيدآباد، ازوار، محلات(  ōrd  
)كمجان(  ōrda   )ابيانه (

  آرد
  -āṛta* ايراني باستان < ārtپهلوي 
 āla3   
  

ārdārdan   )ابيانه (
  ند كردنبل

  »گرفتن، نگه داشتن «-dār*و فعل ) ār-) ār3از پيشوند 
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ārdavējā ārtavīj )ابيانه(  ) بيدهند، جوشقان ( ārtovēj ) فريزهند (
kam ) بارود، دليجان ( mivīč kema-ārdvīj )ابوزيدآباد(  ) چيمه( 
keme, kama ) كمجان(  meyvīz ) ازوار(  mivīj ) طره(  ōrdemēj 

) كمجان(  
  الك، آردبيز

و ) ārd) اي از    اي، بيدهنـدي، جوشـقاني و فريزهنـدي آميـزه           هاي ابيانـه    نهگو
vēj-)  بيختن، غربال كردن، پاشيدن«ستاك حال فعل « )) -(vet- (vēj( در 

 kemaاي با همين واژه تركيبي بـا          گونة چيمه . هستند) vēč-  ،vēxtan(پهلوي  
كمـان  «ت بـه معنـي       اس ـ كمانيافتة   ظاهراً شكل تغيير   ساخته است كه اين آخري    

در بـادرودي، دليجـاني و      . »دار  دار، غربـال چـارچوب      الك كمان «يا  » غربال، الك 
احتمـالاً  . كمجاني بخش دوم اين تركيب حـذف شـده و تنهـا كمـان مانـده اسـت                 

 هـستند بـا سـير    ārdavējāهـاي ديگـري از        اي و ازواري نيز گونه      هاي طره   واژه
   :تكاملي

mivīj>*bivēj<*virēj<*avrēj<*ārvēj و meyvīz  
 vet- (vēj-) pārjan, 
  

āre ) ابيانه (  
  هاي آشپزخانه ظرف

  
are ) هاي كاشان قهرود و بيشتر گويش(  ōhō ) ابوزيدآباد (  

  بله، آري
هاي كنوني ايـران نيـز گـسترش دارد، بـراي             افزون بر فارسي در بسياري از گويش      

  »لبتها« به معني ēvarاز پهلوي . areتالشي ، arēكردي : نمونه
     ها   هاي آوايي تأييدي است كه در بسياري از زبان           گونة ابوزيدآبادي يكي از واژه

  aga، روسي aha ،haارمني : شود؛ مقايسه شود ديده مي
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āre-bāqāt-(bāqov-)   )ابوزيدآباد(  
  بستن، دوختن، زدن

 bāqāt- (bāqov-)  
  

āre-čawsā-(čaws-)   )ابوزيدآباد (     
  بستن، چسباندن

 bečavsēnova ،bečavsova  
  

āre-grata-(gēr-)   )ابوزيدآباد (     
  گرفتن
 grata- (gēr-)  
  

ār-jmard- (jmar-) ) جوشقان (   
  شمردن

  
āre-maryan   )جوشقان ( 

  ورشكست شدن
 baxmarda, hemard- (hmar-)  
  

ārenj, korre-bōhī ) ابيانه، فريزهند ( āranj )آشتيان ( ešnīza )يارند(   
  آرنج
، پهلــوي -arašniفارســي باســتان : ؛ مقايــسه شــود-arani*يرانــي باســتان از ا

āranj .   افزون برārenj  آرنج«اي و فريزهندي به        در ابيانه «korre-bōhī   نيـز 
» پـسر بـازو   «لفظـي آن    لا  گويند كه نام توصيفي اين اندام اسـت و معنـي تحـت              مي

)korr   و bōhī (  پارسـي «ل  گونة آشتياني شك  . است» بازوي كوچك «يعني «
  .گردد مي برa(r)šnīčak* است و به ايراني ميانه واژ تكاين 
 avrüya ،bāfī kūn-  
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āre-vain- (van-)   )ابوزيدآباد ( 
  انداختن

 van- (van-) ،ves- (vēs-)  
  

ārevūn   )قهرود (
 āravūn  
  

areye ) فريزهند(  asl, asla ašk )ابيانه، قهرود (  ) فريزهند، يارند، طره
،بوزيدآباد ا،چيمه(  berme   )زفره( 

  اشك
هـاي ايرانـي بـه         بـوده كـه در گـويش       -asruka*نام اين پديده در ايراني باستان       

-واژة فريزهنـدي بـه    . تاب يافته است   باز asr  ،ars  ،asl،  )اشك (aškهاي    شكل
 با دگرگوني قـانوني  -aruka*ظاهراً به . گردد  ميواژه بر   گونة ديگري از اين بن    

*-r- به (*-hr-<) -r- .هـاي   صورت شكل اصـيل ايـن واژه در گـويش   در اين
گونـة  . هاي جنوبي باشـد      بايد برگرفته از گويش    asl است و    areyeكاشان همين   

berme اي از ريــشة   در زفـره*bram-) abrome (درســت شــده اســت :
  bramak*ظاهراً از شكل 

  
ār-feseta   )ابوزيدآباد (

  تركاندن
  )ār-) 3ārايي با پيشوند به احتمال زياد فعلي است آو

  
ārfeštūn   )بيدهند (

 ārpeštūn  
  

ār-grandova   )ابوزيدآباد( 
  برخورد كردن، به چيزي خوردن

seram ārgandā) خورد) به چيزي(سرم «ـ ) زيدآبادابو.«  
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  )؟ (»زدن «-gan*از ريشة 
 deyā-beyāta ،dayā-gandova  
  

ārgendā   )جوشقان( 
  بدكردار، بدرفتار

 اوســتا، در »وحــشتناك «arand، در پهلــوي »خــشمگين « ارغنــدهيدر فارســ
ərəant-به همان معني    

 يا تركيبي از ār-)  ( آدم بد، گند« به معني گنديده، گندبا «)؟(  
  

arab   )بادرود( 
 ārab  
  

ārhašta ) ابوزيدآباد(   
 طبله شدن ديوار

   )؟(  هشتهو) ār-) 3ārاز 
 

ārhöškā ) ابوزيدآباد(   
  ك شدهخش

  
ārje   )جوشقان (

  فرفره
  

ark   )قهرود (
  قلعه، ارگ

  
ārmēšta   )جوشقان، ميمه (

  شخص كثيف، هيز، هرزه
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كه گروه پژوهشي   » شاشيدن«صفت مفعولي از فعلي به معني       : mēštaاحتمالاً از   
در : مقايسه شـود  (هاي كاشان آن را به شكل جداگانه ثبت نكرده است             در گويش 

كـه بـه   ) ār3 (-ārبـا پيـشوند    ) mīstin/mēzي  ، كـرد  ميز/ميختنفارسي  
  . بخشد معني اصلي شدت مي

 darmēšta  
  

āro   )فريزهند ( 
 1ār  

  
ārpeštūn ) ابوزيدآباد(   

  آراسته، ژيگولو
 تجزيه شود كه شـامل دو  ār-p/feštūnبايد به شكل  : ظاهراً ساختي كهن است   

در » پـستان «مي  گمـان نـام بـو       ، كه بـي   p/feštūnو  ) ār-) 3ār: بخش است 
، ولـي جداگانـه ثبـت نـشده         )-st->-št-*بـا   (هاي كاشـان اسـت        گسترة گويش 

)jeje ،čeje ،1keš ،pestūn .( ،پــستان بلنــد، بــا «معنــي نخــستين تركيــب
. رفتـه اسـت     كار مي احتمال زياد در رابطه با زنان به      بوده و به    » هاي افراشته   پستان

  -ərədva-fšnī نيـز بـه شـكل        تااوساين صفت در قالب يك اصطلاح ثابت در         
)*ərədva-fštānī-> (  ــود ــسه ش ــت؛ مقاي ــده اس -srīrayå ərədva: آم

fšnanyå kainīnō kəhrpa»    هـدوخت  (» افراشـته دختـر زيبـاپيكر پـستان
بـسيار  » ژيگـول  «» آراسـته  «» پـستان افراشـته   «سير معنـايي    ). 902 نسك

  .طبيعي است
 jeje ،čeje ،2keš ،pestūn  
  

ārt   )ان، هنجن، ابوزيدآباد، محلات، ازوارجوشق (
 ārd  
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ārtavīj   )بيدهند، جوشقان( 
 ārdavējā  
  

ārtavīj   )بيدهند، جوشقان (
 ārdavējā  
  

ārtī   )ابوزيدآباد (
  آردآلود، آغشته به آرد

  
ārtovēj ) فريزهند(   

 ārdavējā  
  

ārū ) زر، واران، نراق، گز راجي(  ārūž eirū )گز ( ) جوشقان، قالهر(  ērū 
)ابيانه(  emrū īrū )محلات، دليجان(   )ابوزيدآباد، بيدهند، چيمه، بادرود، ازوار 

  ،طره، هنجن، فريزهند، يارند، كمجان(
  امروز

 
ārūne ) ابوزيدآباد(   

  شتر ماده
 بـه همـان     arvana، تركـي عثمـاني      »نوعي شتر، شتر مـاده     «الوانه،   اروانه فارسي
  معني

ārūs orūs )ابيانه، قهرود(    )نه، ابوزيدآباد، بيدهند، طره، چيمه، فريزهندابيا (
  عروس
هاي كاشان نـام عربـي ايـن پنـداره گـسترش دارد كـه                 بينيم در گويش    كه مي   چنان

 شده است؛ ولي گونة اصيل اين اصطلاح مهم اجتمـاعي           رفتهظاهراً از زبان معيار گ    
 در كـردي و     būk در فارسـي،     بيـوگ  كه خويـشاوند     vayvaدر وفس به شكل     

veyve       در زازايي است و به *waduka        ريـشة  (گـردد      ايرانـي باسـتان بـر مـي
*wad-»   در فارسـي ميانـة     » عروس«براي  . ثبت شده است  ) »بردن، هدايت كردن
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پرسـيدن، اجـازه     «-gad* ثبـت شـده اسـت كـه از ريـشة             zastagمانوي واژة   
  .آيد مي» گرفتن

  
ārūsī ) هاي كاشان ابيانه، بيجگان، قهرود و بيشتر گويش(   

  عروسي 
  

ārūsje ) قهرود(  orūsče orūsak )ابوزيدآباد (   )ابيانه (
  عروسك

  ak- و je/-če-پسوندهاي تصغير ) + ārūs) از 
  

ārūsle ārūsye )هنجن (   )يارند (
  كفشدوزك 

  ye- و le-پسوندهاي تصغير ) + ārūs) از 
 pālūndūz، orūse-xodā  
  

ārūsye ) يارند (  
 ārūsle  
  

ārūž   )گز( 
 ārū  
  

ārvāj   )ابوزيدآباد( 
  پرحرف، حراّف، وراج

اش   معني اصلي . -vāj» گفتن«و ستاك حال فعل     ) ār-) ār3اي از پيشوند      آميزه
  .»بلند سخن«اللفظي آن  است و معني تحت» پرحرف«
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ārvn ) چيمه (  
 āravūn  
  

ārvāra   )فريزهند( 
 alvāra  
  

arvāra ) يارند (  
 alvāra  
  

arzan ،arzūn   )هاي كاشان ه، قهرود و بيشتر گويشابيان (
  .اي غله كه به گاورس شبيه است  گونه؛)Panicum miliaceum(ارزن 

فارسـي  : مقايـسه شـود   (برند    كار مي هاي غربي ايراني همين واژه را به       بيشتر گويش 
 در فارسي معاصر، ارزن.  استالم واژ تكگونة ديگر اين   ). harzin، كردي   ارزن

  الـم  كهحاليره، نام انحصاري اين غله است، در      چه در زبان محاو   چه در ادبيات و     
و در  ) آننـدراج  و   جهـانگيري ،  برهـان قـاطع   : ماننـد (ها    تنها در برخي از فرهنگ    

آمده است؛ ولي درواقـع گونـة اصـيل         )  و فرخي   شاهنامه :مانند(نوشتارهاي اندكي   
در ). ālumيا   lwm) alum’:  است كه در پهلوي نيز گواه دارد       المفارسي همين   
غربـي  هـاي شـمال     تي يا يكي از گـويش      در فارسي برگرفته از پار     ارزناين صورت   

. را بايد گونـة اصـيل پنداشـت       ) arzūnيا   (arzanهاي كاشان     براي لهجه . است
هـاي ايرانـي در       ايـن واژه در ميـان گـويش       ) »پارسـي «(شكل اصلي جنـوب غربـي       

halum    بايـست در     شكل نخستين آن مي   .  فارسي به ما رسيده است     الم بختياري و
بـود و ايـن دگرگـوني          مي halun* و در بختياري     الن*، در فارسي    alan*پهلوي  

سـاقة   «ālemدر ضـمن    . صـورت گرفتـه اسـت     ) گندم (gandumتحت تأثير   
  .گمان به اين گروه تعلق دارد در مازندراني نيز بي» گندم، جو و برنج

   مادي« گونة« arzan     از ايراني باستان *arzana-    پارسي« و گونة« alum  از 
*ardana-   اي   واژه  واژة ايرانـي باسـتان نيـز خـود وام           اند؛ البته بـن      به وجود آمده
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اي   كه نـام غلـه    ) ar-sà-an-nuاكادي   (ar-za-naاست بسيار كهن از سومري      
  .اي فرهنگي به ايران راه يافته است بوده و به احتمال زياد مانند واژه

  
arzūn ) هاي كاشان قهرود و بيشتر گويشابيانه،  (  

 arzan  
 
as )قهرود(  asb )ابيانه ،ابوزيدآباد(  asp )طره، دليجانابيانه ،(  esp )ابيانه(  
asm )فريزهند(  

  اسب
  

āsa ) قهرود(  assa ) يارند(  āsdīn ) محلات(  āstīn, ossīn ) فريزهند (
āsūn ovīsa )قهرود ( ) ابوزيدآباد ( ousa ) بادرود(  ousūn   )هنجن (

  آستين
وابـسته  « است، بـه معنـي       -ā-dastaina*واژة ايراني باستان      ظاهراً برآمده از بن   

  .»)پوشاند چيزي كه دست را مي(به دست 
  

asā ) ابيانه(  asō   )طره (
  عصا

  
āsā   )آباد نوش (

  آهسته
  

asal ) فريزهند(   
  عسل

  
āsamūn āsmūn )فريزهند ( ) ابيانه، چيمه(  āsmō ) ابوزيدآباد( 
āsemūn  )هاي كاشان گويش شقان و بيشترجو(  

  آسمان
  āsuvān: در وفس و آشتيان
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asb   )ابيانه، ابوزيدآباد( 
 as  
  

asbas ) ابيانه، طره، يارند، كمجان(  aspas ) فريزهند(  aspaz   )ابيانه (
  يونجة وحشي

 خوانند و يونجهعلفي است كه به تركي « ـ  سپست، اسفست، اسپستدر فارسي 
 Medicago sativaنام علمـي ايـن گيـاه    ). هان قاطعبر(» استفصفصه معرب آن 

 معـرب   اسفـست . خواننـد    مـي  Lucerne و   Alfalfaدر انگليسي آن را     . است
» زار  يونجـه  «اسفـستي ،   فـصافص  ، جمـع  فصفصه،  فصفص است، در عربي     اسپست

  ).لغتنامه(
  قـرن هـشتم پـيش از    (ترين گياهان فرهنگي كه نـام آن از دورة بابـل             از باستاني

هاي روشـن نفـوذ     به ما رسيده است؛ از نشانه    aspadti/uبه شكل   ) د مسيح ميلا
 از   اسپـست  در ايـران باسـتان    . تمدن ايراني در آسياي مركـزي و خـاور نزديـك          

كـار  هاي اصيل به    ويژه براي تغذية اسب   هاي كشاورزي بوده و به      ن فرآورده تري  مهم
» علـف مـادي  «گيـاه را    رو طبيعـي اسـت كـه يونانيـان ايـن              رفته است و از اين      مي
 گويـاي ايـن حقيقـت       (Medicago)اسم جنس در نام علمي اين گيـاه         . ناميدند  مي

بيش در همـان دوره    ووم پيش از ميلاد به ايتاليا و كم       اين گياه از ميانة سدة د     . است
  .به چين رسيد

  هاي كهن ايراني گواهي ندارد، ولي در پهلوي بـه گونـة                در زبانaspast   ثبـت 
 آمـده   aspastā و   aspastهـاي      ارمني باستان و سرياني نيز به شـكل        شده و در  

 (išpišta, špēšta)هاي زنـدة ايرانـي غيـر از فارسـي و پـشتو       از گويش. است
  .هاي مركزي نيز گسترش دارد بينيم در لهجه كه مي چنان
اي اســت از  آميــزه:  ايــن واژه وجــه تــسمية روشــني دارد*aspa-» و » اســب

*(a)sti-) يـــشة از ر*da-» در هنـــدي (» خـــوراك، غـــذا«) »خـــوردنasti 
  .»خوراك اسب، علف اسب«به معني ) »خوراك«
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 واقــع يكــي از عناصــر مــادي در زبــان فارســي اســت؛ البتــه بــراي دراسپــست 
آيد، زيرا بخش نخست آن در صـورت          شمار مي اي اصيل به    هاي كاشان واژه    گويش

در فارسـي  . كـرد   جلوه مـي  ) -asp جايبه (-as*بايست به شكل      فارسي بودن، مي  
 گونة مادي   aspa-(a)sti* داشته است كه     -asa-(a)sti*باستان اين واژه شكل     

  .آن است
 

asbey ) فريزهند(  esbe ) يارند، ابيانه(  esbey esbī )طره (  )چيمه، نراق (
esbīd ) ، قالهرجوشقان، ميمه(  espey esbīda )هنجن، ابيانه ( ) ابوزيدآباد( 
esped ospī )قهرودنشلج،  ( īspīd )بادرود(  espīd )ميمه ( ) ازوار(   

  سفيد
  

asčau   )بادرود( 
 hasājēn  
  

asdar assar )كمجان(  ) ابيانه، يارند، طره(  astar ) نراق(   
  قاطر، اِستر

 وجود داشته است كـه هـر        واژ  تكدر ايراني باستان دو     » قاطر«اصولاً براي پندارة    
 صـفت تفـضيلي از      xara-tara*: انـد   افتـه هاي ايـران بازتـاب ي       دو نيز در گويش   

*xara-» و  » گونـة ديگـري از خـر      «يـا   » از خـر برتـر    «به معني   » خر*aspa-
tara-       از . »گونـة ديگـري از اسـب      «بـه معنـي     » اسـب « همان صفت در رابطه با

هـاي    واژة نخست واژة معرب قاطر را داريـم و از دومـي اسـتر كـه در گـويش                    بن
  . نمايان استastar و asdar ،assarهاي  كاشان با شكل

 qātar  
  

āsdīn   )محلات (
 āsa  
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āsemūn ) قهرود(   
 āsamūn  
  

asfand ) يارند، فريزهند(  esbenāj ) محلات(  espenāj ) قهرود، ازوار( 
espenaj   )ابيانه (

  اسفناج
رود و خـواص      كـار مـي   ها و غذاهاي ديگر به       كه در آش   »فرهنگي«گياه معروف   

در . شـود   هـاي ايرانـي ديـده مـي         ها و لهجه    بيش در بيشتر زبان   و  كم. اي دارد   ارزنده
، سـفاناخ ،  اسـفاناخ ،  اسـپنانج ،  اسـفناج ،  اسـپناج : هـاي زيـادي دارد      فارسي گونـه  

  سبانخ و  اسپانخ،اسپاناخ
 طور كه رويشگاه نخستين اين گياه نيز ايـران           گمان ايراني، همان    اي است بي     واژه

 يعنـي  po-se ts’ai: ج نيز بازتاب يافته اسـت بوده است و اين در نام چيني اسفنا
فتم ميلادي احتمالاً از راه نپـال       اسفناج براي نخستين بار در قرن ه      . »سبزي پارسي «

هـا و ديگـر اقـوام شـرق      تا قرن دوم پيش از ميلاد اسفناج براي سامي     . به چين آمد  
را از راه   بار در سدة يازدهم ميلادي اعـراب آن           نخستين. كهن گياهي ناشناخته بود   

هاي غربي به شـكل        در زبان   اسفناج هاي  رو همة نام    اسپانيا به اروپا بردند و از اين      
ــفناج ــي اس ــه در عرب ــت بر ك ــت اس ــيثب ــود  م ــسه ش ــد؛ مقاي ــي : گردن در لاتين

spinachium)   ياspinarium( اسپانيايي ،espinaca  ايتاليـايي ،spinace 
ــا ( ، )e(s)pinocheســتان فرانــسة با(  ēpinard فرانــسوي ،)spinaccioي

 كـه از    špinatو روسـي     (spinat، آلماني   )spinageيا   (spinachانگليسي  
در ادبيات انگليسي، پس از آغـاز       ). spináki (spinákia، يوناني   )آيد  آلماني مي 

ارمنيان از سدة دوازدهم ميلادي با ايـن گيـاه          . شود   ياد مي  اسفناجسدة شانزدهم از    
در ميـان   .  شناختند كه هنوز هم متداول اسـت       spanaxم  آشنا شدند و آن را با نا      

نـام ايـن گيـاه      . شـود    شـناخته مـي    spanak  ،ispanakهاي    تركان اسفناج با نام   
 ظـاهراً در  x- پاياني بـه  k-بوده و دگرگوني  ) spināk*يا   (spanāk*احتمالاً  



  Central Iranian Dialects   59 

 ـ        بي. هاي ايراني رخ داده است      يكي از گويش   ران گمان در آغاز گسترش اسلام در اي
يـا   (ispanāg*: در فارسي دو شكل جداگانـه از ايـن واژه وجـود داشـته اسـت               

ispināg (  و*ispanāx)   يا*ispināx (     و   اسـفناج  كه معرب آنها به ترتيـب 
در فارسي شكل نخست و در عربي شـكل دوم گـسترش يافتـه              .  بوده است  اسفناخ
 در فر گـرفتن  با در نظ ـ(معرب واژه است عربي درواقع گونة نيمه   اسـفناخ . است

  esbenāaدر سمناني ).  اصيلپجاي ميان واژه به
  بـيش همـة    وهـاي خطـة كاشـان، كـم         هاي ايراني، ازجمله در گـويش        در گويش
تنهـا نـامي كـه احتمـالاً از دورة ميانـه            . هاي اين گياه برگرفته از فارسي اسـت         نام
فناج و   در كردي است كه نام گياهي است خـوردني، ولـي نـه اس ـ              spingآيد    مي

؛ در كردي تبديل ak- در پسوند -a-با گونة كوتاه    (آيد     مي spinak*مستقيماً از   
از » پونــه «pūng: اي اســت قــانوني، بــراي نمونــه  پديــدهg(i)-ايــن پــسوند بــه 

*bōēnak ،sīng» از » سينهsēnak  
 وجـود نـدارد تـاكنون       واژ  تـك حال، با آنكه ترديدي در ايراني بودن اين          درهر 

آسـاني بازسـازي    ت، هرچند شكل ايراني ميانة آن بـه        آن روشن نشده اس    خاستگاه
هـاي    هاي گياهان و اصولاً پنـداره       يابي نام   البته ريشه . (spi/anāk/x*)شود    مي

 است بسيار ظريف و  كاري(Kulturwörter)اصطلاح فرهنگي اي، يا به    منطقه
 نيز اسفناجدربارة . اراعتب هاي گذرا و بي    مرز با تخيلات و فرضيه    حساس و گاه هم   

هـاي گياهـان در       رو هـستيم، هرچنـد شـماري از نـام           ظاهراً با همين مسئله روبـه     
وجود دارند كـه از ديـدگاه سـاختاري         ) spingافزون بر كردي    (هاي ايراني     زبان

كـم سـطحي قـرار گيرنـد؛ بـدون       توانند با واژة ياد شده در مقايسة دست        كاملاً مي 
  .ادعاي حل نهايي مسئله

    گمان     ريشة اين واژه بي*spin-           است كه با در نظر گرفتن گونـاگوني گويـشي 
 ويـژة   -sp*هـاي آغـازين واژه        گروه همخـوان  :  باشد -sin*گونة ديگر آن بايد     

-هاي جنوب   ، ويژة زبان  -s*غربي يا مادي است و مخفف آن، يعني         هاي شمال   زبان
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هاي ايراني چه     سترة گويش حال ببينيم در گ   . غربي، كه فارسي نيز يكي از آنهاست      
، پهلوي  سنجد، فارسي   )-spبا   (spingكردي  : اي دارند   هايي چنين ويژگي    نام  گياه

sinčat)   باs-(   آسي ،sinj(a)»   خار، گياه خاردار «)  باs- (   و بلوچيšinž»  گياه
 باشـد از  spai(*spi-)*ريشة اين واژگان در ايراني باستان بايد    ). -sبا  (» دار  بوته

واژة  بـدين ترتيـب بـن   . »تيز، خارمانند« به معني spei- (*spi-)*وپايي هندوار
ــنجد ــيســ ــود   مــ ، sinčatā- ،*spinti->sinj(a) ،*spinti>sinj*شــ

*spina->sin و *spinti->šinž)  يــا*spinača-( . و اســفناجدر مــورد 
sping واژة ايرانــي باســتان ايــن واژگــان بايــد در كــردي، بــن*spināka-)  يــا

*spinaka- (             باشد كه از جنبة معنايي شايد مناسب به نظر نرسد، ولي از ديدگاه
 معنـي نخـستين ايـن واژه احتمـالاً        . هاي آوايي كـاملاً قابـل قبـول اسـت           دگرگوني

 كـه شـكل و خـواص گيـاه اسـفناج چنـين            بـوده، درحـالي   » كننده  سوزان، سوراخ «
هاي گياه    ي از نام  حال جالب توجه است كه يك     بااين(دهد    هايي را نشان نمي     ويژگي

هـاي   از سـوي ديگـر نـام   ).  استاسفناجك، Erodium cicutarium سوزنك
ويـژه   عنايي و نقل و انتقـال هـستند، بـه         هاي م   گياهان همواره در معرض دگرگوني    

پـذير    هرگاه كه معني نخستين واژه تيره شده و درك آن براي گويـشوران امكـان              
 در طول تاريخ به گياهان بسيار دور از هـم           تواند  گاه نامي با معني معين مي     . نباشد

هاي ناهمگون و نامتناسب اطلاق شود يا حتي در يك فـضاي زبـاني و                 و با ويژگي  
  . در يك زمان چندين پندارة گياهي را بيان كند

 ديگر نيز ثبت كرده كه ظـاهراً بـه همـين گـروه              واژ  تكتازگي دو    به ويسنده ن 
  : تعلق دارند

1( šeng»  و گـاه   » رويـد   در كوه و صحرا مـي     طور وحشي     كي كه به  گياهي خورا
  ؛ ورسد  سبزي در بازارها به فروش مياي عنوان گونهبه
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2( šank» در كرماني، مقايسه شود» خار :  
Manā makon be mardom 
Band agerī be šankōn 

  .مردم را مسخره نكن
  .شوي كه به خار بند مي

  )المثل كرماني ضرب(              
 

asfarza espārzā )فريزهند(  esparza )طره ( ) هنجن، ابوزيدآباد( 
esparzā esparze )ابيانه (   )يارند (

  گياه اسفرزه، قطونا، اسپغول
نــام گيــاهي اســت كــه در فارســي از واژگــان مهجــور ارزيــابي شــده و تنهــا در  

 بـه معنـي     اسـپرزه گمـان معـرب       بـي . ها و نوشتارهاي قديمي آمده است       فرهنگ
، ولي روند معنايي آن از عضوي درون        )asparza(است  » لطحال، سپرز، اسپ  «

  . بدن تا نام گياه روشن نيست
 asparza ،čosī  
  

āsfeja   )ابوزيدآباد (
  آهسته
  . نيز در همان گويش ثبت شده استāstejaگونة 

  
āsīyou   ) ابوزيدآباد،فريزهند (

 ār2   
  

askar-mūrča   )ابوزيدآباد (
  مورچة بزرگ
در قزوين و برخـي شـهرهاي ديگـر         . »رچة عسكر، مورچة نظامي   وم«ظاهراً يعني   

  .نامند مي» مورچة سرباز«ها را  ايران اين مورچه
 kopūle  
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asl   )ابيانه، قهرود( 
 areye  
 

asla ) ابيانه، قهرود(   
 areye  
 

aslahasāj ) ابيانه(   
 aslehesāj  
  

aslehesāj ) قهرود(  aslahasāj ) ابيانه(   
  فروش ساز، اسلحه اسلحه
  (-sāj، يعني   »ساختن«و ستاك حال فعل     ) اسلحه( عربي   aslahaاي از     آميزه

(sāj) sāt-(  
  

asm   )فريزهند (
 as  
 

āsmō ) ابوزيدآباد(   
 āsamūn  
  

āsmūn ) ابيانه، چيمه(   
 āsamūn 
 

āsō ) ابوزيدآباد(  āsōn ) آبادي نوش(  assa ) محلات، جوشقان ( āsta, 
āstela )يانهاب(  ōsūn )جوشقان(    

  آسان
  

asō ) طره(   
 asā  
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āsōn   )آباد نوش( 
 āsō  
  

asp   )ابيانه، طره، دليجان (
 as  
  

aspal   )فريزهند (
 asparaza  
  

asparza ) يارند(  aspal ) فريزهند(  esbarza  )ابوزيدآباد، كمجان (
esborz   )چيمه (

  طحال، سپرز، اسپل
و نيـز در    ) ي ابيانـه  هـا   گروه گويش (جالب توجه است كه در يك گروه گويشي         

 مهـم ايرانـي كـاربرد    واژ تك اين »پارسي« و »مادي«هاي همسايه دو گونة   دهكده
رود و    كـار مـي   در تداول عام به   ) اسبل ( اسپل :اند  دارند كه هر دو در فارسي آمده      

هر دو گونـة  . ها و ادبيات كلاسيك آمده است  بيشتر در فرهنگ  ) سـپرز  (اسپرز
ترين   اند كه باستاني    وجود آمده  به -spṛd/zan*ي باستان   واژ نيز از ايران   كاين ت 

 اوستايي اسـت، بـا دو دگرگـوني آوايـي جداگانـه ـ ويـژة        -spərəzanگواه آن 
ــ يعنـي تبـديل      ) غربيهاي جنوب   زبان (»پارسي«و  ) هاي شمال غربي    زبان (»مادي«

 -rz-و حفظ خوشـة همخـوان       ) »پارسي« در   اسپل (-l- به   -rd-خوشة همخوان   
 در  spu(h)lواژة  ) اسـبل  يا   اسپل(نياي مستقيم گونة پارسي     ). »مادي« در   سپرز(

يعنـي متعلـق بـه      آيـد،     گمان از پارتي مي     بي) سپرز ( اسپرز در فارسي . پهلوي است 
، بـرخلاف  )اسبل (اسپلبدين ترتيب . غربي در اين زبان است  ميراث واژگان شمال  

 :نـك ( باشد   اسپرزتواند مصحف     يروي نم پندارد، به هيچ    ه مرحوم دهخدا مي   آنچ
  ).تو، مدخل اسبللغتنامه
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      غربي ايـران اسـت،     هاي شمال   در كردي كه خود از لهجه      جالب توجه است كه
-، به )sipil يا   sip’il(آن  » فارسي«، يعني   واژ  تكمنحصراً گونة جنوب غربي اين      

و تنها در   هاي اصيل شده       عربي جايگزين واژه   طحالدر فارسي امروز    . رود  كار مي 
برخي از موارد در زبان محاوره و در زبانزدها و اصطلاحات مهجور، شكل سـرة               

كنايه از شـخص بـسيار      ـ  اسبل رو خاكستر  : خورد؛ مقايسه شود    فارسي به چشم مي   
  زشت و بدريخت

 asfarza ،čosī  
  

aspas ) فريزهند(   
 asbas  
  

aspaz   )ابيانه( 
asbas  

  
āsrou ) بادرود (  

 ar/ār2   
  

assa ) محلات، جوشقان(   
 āsō  
  

āssa   )يارند (
 āsa  
 

assakūn   )فريزهند( 
 estekān  
  

assar   )ابيانه، طره، يارند (
 asdar  
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āssar   )محلات (
  آستر

پهـن كـردن،     «-star*ريـشة    (-ā-star(a)na* ايراني باستان    < āstarپهلوي  
بـا پيـشوند    (» فـرش، پوشـش    «-upastarəna اوستادر  : ؛ مقايسه شود  )»گستردن
upa-(   كردي ،stēṙ»          جايي ويژة براي نگهـداري لحـاف و تـشك در خانـه كـه

 در ارمنـي برگرفتـه از   starya-> .astaṙ*» شـمارند  يزيديان آن را مقـدس مـي     
  .پهلوي است

  
āsta   )جوشقان( 

 āsō  
  

astar ) نراق (  
 asdar  
  

āstar össār )قهرود ( ) ابيانه (  
  تالاب، آبگير، بركه

 ايرانـي داشـته     ةد ريـش  گمان باي    است بسيار جالب توجه و ظاهراً كهن، بي        اي  واژه
 āstar با رونـد تكـاملي   -āpa-star(a)na* يا -āpa-stara*احتمالاً . باشد

<*āvastar <*āpa-star(a)na-جاي آب، بستر آب«ا معني نخستين  و ب«  
 باشد استرخ،ستخر، استخر بعيد است از .  
  

astaxūn ) جوشقان(  osexān ostoxō )نشلج (  )ابوزيدآباد، قهرود (
ossoxō ) بادرود، ابيانه ( ostexūn ossoxūn )ميمه ( ) طره، فريزهند( 
estexən estoxon )ميمه (   )قالهر (

  استخوان
  -ast اوستا، ) از اينجاستهسته (astuxān ،astakپهلوي 
 pīša1 ،neydast  
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āstela ) جوشقان(   
 āsō  
  

āstīn ) فريزهند(   
 āsa  
 

āsū   )ابوزيدآباد (
  دو قسمت چوبي دستگاه زيلوبافي

  
āsūn ) قهرود(   

 āsō  
  

āsūna ) ابيانه، يارند(   
  آستانة در

ريـشة  «( -ā-stānaka* ايراني باستان    āstānag<فارسي ميانة مانوي و پارتي      
*sta- با پيشوند »ايستادن، قرار داشتن ،ā-( 
 ōsōna-bar  
  

asvār   )كمجان، طره( 
 āfsār  
  

āš ōš )هاي كاشان ابوزيدآباد، قهرود، چيمه و بيشتر گويش(   ) ابيانه، طره، فريزهند
  ،هنجن، ولوگرد(

  آش، سوپ
. هاي تركـي هـم رواج دارد        اي ايراني است، هرچند در گويش       به احتمال زياد، واژه   
 از  -asa*ظـاهراً از ريـشة ايرانـي باسـتان          .  آمـده اسـت    āšدر پهلوي بـه شـكل       

   ريشة ياد شده-āsyaو البته از شكل ) »خوردن« -aƙ*هندواروپايي 
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 -ēds* فارسـي را مـشتق از هنـدواروپايي           آش )IECD.231در  (استيوارت مان   
  .داند مي» خوراك«

  
ašdād   )قهرود (

  طايفه، قبيله، عشيره
  ؟ اجداداز 
  

āš-e rešta   )قهرود (
  آش رشته

 āšval 
 

āšeyx ) قهرود(  
  شيخ
  آقا شيخاز 
  

ašgam ) جوشقان(  ašgem ) قالهر(  aškam  )ابوزيدآباد، قهرود، خالدآباد
،شلجنبادرود، هنجن، (  āškam ) ابيانه(   

  شكم
  شكمبه، شكم، اشكم، فارسي iškamb، پارتي aškambپهلوي 

  
ašgem   )قالهر (

 ašgam  
  

ašāl āšxōla )قهرود (   )طره (
  آشغال، زباله

 اسـت   آشهمـان    كه بخـش نخـست آن        āš-ak-āl*احتمالاً از تركيب پسوندي     
)āš ( اشو نه (ašš) نان خشك عربي به معني.  
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ašīna ) ابوزيدآباد(   
  .اي بيماري روحي، كسي كه دچار سندرم داون شده است گونه

 به همـان معنـي، كـردي        yask، پهلوي   »بيماري «-yaska  اوستا در: مقايسه شود 
(h)ēš» بيماري« ،ēšān (ēš-)»  گـوراني  »بيمار بـودن ،īšān (īš-) همـان   بـه 
  ؟-auša*يا از ). ؟(معني 

  
ašiyūne ) محلات(   

  آشيانه
ašk1 ) فريزهند، طره، ابوزيدآباد، يارند، چيمه(   

areye  
 

ašk2 ) جوشقان(   
  اي گياه خاردار، گويا درختچة زرشك گونه

نـوعي   «اشـك فارسـي   ). ƙ*a-هنـدواروپايي   (» تيز «-as*از ريشة ايراني باستان     
  »ها و درختان ار و تيغ بوتهخ «aska، در سمناني »درخت

  
āškam   )ابوزيدآباد، قهرود، خالدآباد، بادرود، هنجن، نشلج (

 ašgam  
 aškam-ban) ابوزيدآباد (  ؛  »بند  شكم«ـ aškam-dār(d)) ـ ) ابوزيدآباد
خرس شكم،  «ـ  ) زيدآبادابو ( aškam-xersa؛  »دار، زن يا جانور آبستن      شكم«

  »مرد پرخور
  

aškejā aškeje )، ازوارابيانه(  ) يارند(  āškeje   )طره (
  زرشك

  
āškeje ) طره (  

 aškejā  
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aškeje ) يارند(   
 aškejā  
  

ašma ) نشلج، لهجة باستاني نراق(  mā ) ابيانه، ميمه، ابوزيدآباد ( māh   ) قهرود
،كمجان، ابيانه، فريزهند، چيمه، قالهر، بيدهند، طره(  mah ) نراق(  mō  )بيدهند (

möh, mōh   )هابيان (
  ماه

هاي دو   هاي ايراني نوين، بازمانده     در بيشتر گويش  ) جرم آسماني (» ماه«براي پندارة   
شكل مركب پسوندي    (māsti* و   -māh*: روند  كار مي واژة ايراني باستان به     بن
در هنـدي   : مقايـسه شـود   (گردد    مي بر -mēns*كه به هندواروپايي    ) -mās*از  

mās(a)- فارسي باستان ،māh- ارمني ،amis.(  
  از واژ تـك هـاي ايـن     هاي شرقي ايرانـي بيـشتر گونـه          در زبان *māsti  مـشتق 

از . māst، يزغلامي   mēst، شغني   miyāst  ،myāštپشتو  : هستند، براي نمونه  
) غربي ايـران  هاي شمال   از گويش (ر زبان زازايي    هاي غربي ايراني ظاهراً تنها د       زبان
هـاي غربـي چـه        ديگر گـويش  . آيد ي م māsti*از  ) māštiبه شكل   (» ماه«واژة  
اشـان بخـشي از آن هـستند و چـه         هـاي ك    كـه گـويش   ) »مـادي «يعني  (غربي  شمال

. دهنـد    را تـرجيح مـي     -māh*هـاي مـشتق از        گونه) »پارسي«يعني  (غربي  جنوب
هاي كاشـان و اطـراف اصـفهان          ، گويش ماه، فارسي   māhدر پهلوي   : مقايسه شود 

mā(h)  
     و گويش باستاني نراق در كنار واژة معمولي        ) نشلگ(ج   ولي در زبان روستاي نشل

mā(h)             براي ناميدن اين جرم آسماني واژة ديگري نيز ثبت شـده اسـت  :ašma 
. اي ايراني است  ه  در زبان » ماه«ها براي مفهوم      ترين واژه   ترين و اصيل    كه از باستاني  

مـان در   گ  بـوده اسـت و بـي      » مـادي «هـاي     هاي مهم گويش    ويژگيظاهراً اين از هم   
زازايـي  : هاي كاشان نيز زماني تنها اين واژه كاربرد داشته است؛ مقايسه شود             لهجه
āšma  ،āsmi   تاتي ،ušmā    طالـشي ،ovšim    هرزنـي ،ōšma .  هـاي  از زبـان

  āyišmبه شـكل    )  حضرت داوود  زبورمتن  (ميانة ايراني اين گونه تنها در پهلوي        
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 نيز به اين گـروه واژگـان تعلـق     در كرديhīv (hayv)احتمالاً . ديده شده است
  .دارد
            واژة ايرانـي باسـتان        اين واژه، به احتمال زياد، اصطلاحي توصيفي است و از بـن

*waxša-māhka- وجود آمده است كه تركيبي اسـت از          به*waxš-»   رشـد
مـاه كامـل، مـاه      « و در ظاهر معني نخستين آن        -māh*با نام   » نمودن، نمو كردن  

  . استبوده» بالنده، بدر
  

āšnā   )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود (
  آشنا

  
ašnīda-(šönov-) 

enö-(enah-, tenah-)   
 

ašnöfta-(ašnöv-)   )قهرود( 
enö-(enah-, tenah-)   

  
ašnūša ) يارند(   

 aččow  
  

ašōn   )نشلج (
  ايشان

  
āšta   )ابوزيدآباد( 

  ني خشك، گياه كنار جوي و مرداب
مقايسه ). حيوان (خوراكبه معني   » خوردن «-ad* از ريشة    ašti (asti>)*از  

براي ني سبز و دراز كنار      . (asbas)» اي گياه   گونه «astōدر مازندراني   : شود
  .رود كار مي بهnīyaجوي و رودخانه واژة 
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ašūr ) جوشقان(   
  عاشورا، تعزيه

  
āšval ) قهرود(   

  آش رشته
 āš-e rešta  
  

āšxōla   )طره( 
 ašāl  
  

ataš ) اد، بادرود، نشلج، طرهابوزيدآب (  
 adāš  
  

ātaš   )فريزهند (
 adāš  
  

atesa ) بيدهند(   
 aččow  
  

āteš ) دليجان(   
 adāš  
  

atöšāl   )ابوزيدآباد (
  آت و آشغال، خار و خاشاك، به درد نخور و دور ريختني

  
āudomī ) جوشقان(   

  .شود اي نان شبيه به نان بربري كه با خمير آبدار درست مي گونه
  بخش دوم؟.  استآبش نخست اين واژة مركب بخ
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aur ) قهرود، فريزهند، جوشقان، ازوار، هنجن، بادرود(  āvr ) ابيانه، طره(  avr 
)ابوزيدآباد، كمجان(  our evr )چيمه(  ) بيدهند(  eyvir ) قالهر(  owr ) نراق، ميمه(   

  ابر
 āurā  
  

āurā ) يارند(   
  هواي ابري

 aur  
  

aurī   )بادرود (
 avrī  
 

āurū ) فريزهند (  
 avrī  
  

aurü   )هنجن( 
 avrī  
  

ausār ) فريزهند، خالدآباد، بادرود، هنجن، يارند(   
āfsār    

 
āv ō )يارند ( ōv )ميمه، محلات ( ōw )نراق، ابيانه، طره(   )ابوزيدآباد، بيچگان، نشلج 

،قالهر، بادرود، ميمه، قهرود، دليجان(  ou ū )فريزهند، بادرود، چيمه(  ) جوشقان(   
  هاي چهارگانة طبيعت ، مايع نوشيدني، يكي از آخشيجآب

هـاي ايرانـي ـ غربـي و      هايي است كه در همة زبـان  ؛ از واژه-āp*از مادي ميانه 
در : گـردد  ميهاي ايراني بر ان باستان زبانهاي آن به دور شرقي ـ رواج دارد و گواه 

 ديسـغ ، -ūtčā (<-āpača)، سـكايي ختنـي   -āp، فارسـي باسـتان   -āp اوستا
/āp/’ph         فارسي ميانه و پـارتي مـانوي ،āb    خـوارزمي ،y’b    بلخـي ،oυ ،

، āv، كـردي  obə، افغاني vek (-āpāk(i)ya*)، اشكاشمي ābفارسي معاصر 
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، يدغا  yówa، منجي   »شيشه« به معني    avg(<-āpaka*)، آسي   ō و   auلري  
youo، وخــي (*āpakā->) yupk ــتان ــي باس ــسكريت -āpa* ايران ، سن
āpa-هندواروپايي  از *āp-» آب«  

 
āval ) يارند(  āvele owle )طره(  ouela )ابوزيدآباد(   oula )ازوار( 

  )چيمه، هنجن(
  آبله
 بـا معنـي     آبـل ،  آبلـه هاي    ويژه در زبان فارسي به شكل       اي است بسيار رايج به      واژه

هاي تـاول ماننـد چركـي بـر           اي بيماري عفوني و واگير همراه با تب و دانه           گونه«
ها، تبخال، تكمة پستان،      ويژه در پيرامون لب     وست؛ تاول چركي در چهره به     روي پ 

هـاي    در تركيـب  . »شـود   سر پستان، حبابي از بخار كه از آب جوشـان خـارج مـي             
كسي كه پايش از بـسيار راه رفـتن          «پا  آبله،  رو  آبله،  دار  آبله: شود  بسياري ديده مي  
 ريز آبله، »انسان پايدار، پرمقاومت  «پرور  آبله،  »پرآبله«زار    ، آبله »زخم شده است  

مـرض آتـشك، كوفـت،       «آبلة فرنـگ  ،  »دار، زخمناك   آبله «فرسا  آبله،  »پرآبله«
اي بيمـاري آبلـه كـه     گونه «مرغان آبله، كوبي آبله،  ناك  آبله،  گون  آبله،  »سيفليس

آبلـة  ، »كنايـه از سـتارگان   «آبلة رخ فلـك ، »شوند بيشتر كودكان به آن دچار مي    
هاي گـاو پديـد    هاي آبله روي پستان اري آبله در گاو كه در پي آن دانه  بيم «گاوي

  »كنايه از آفتاب «آبلة روز، »آيد مي
   در پهلـوي  :  واژة تركيبـي پـسونددار از دورة ميانـهāpilak»   آبلـه، تـاول «āp 
-،  al-هـاي جديـد ايرانـي         فارسي و گـويش    (i/īl-ak- و پسوند    (āv)» آب«

ēle  ،-ila  ،-īla ( صر  با عن-l-            كه نشانة مفهوم كـوچكي، گـردي و نرمـي اسـت  .
چه واژة آبك در    است؛ چنان ) a/e-فارسي   (ak-گاه، اين پسوند مترادف پسوند      
  .فارسي همان معني آبله را دارد
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avara vara )بيجگان(  var )ابوزيدآباد(    )دليجان (
  كليد

  »رداندنگ «-war* ايراني باستان <» )بازكننده(گرداننده  «varak*از 
 

āvāra   )ابوزيدآباد (
  آواره شدن

 
āvāz ) ابوزيدآباد (  

  آواز
  

āvele   )طره (
 āval  
  

āvgūšt ) يارند(  ōgūš ) ابوزيدآباد (  
  آبگوشت

  
āvī ōbī )يارند ( ) ابوزيدآباد(  ōvī ōyī )قهرود، ابيانه، ولوگرد(  ) محلات(  ōwī 

  )ابوزيدآباد(
  (āv) آبي، رنگ آبي و صفت آب

  
āvīne   )بادخالدآ( 

āhīna   
 

āvīr   )كمجان (
 āvīra  

 
āvīra āvīre )يارند، فريزهند، ابيانه، جوشقان ( āvīrū )طره(    ) بادرود

،خالدآباد(  āvīr ) كمجان ( ōvīra  ) ابوزيدآباد، بيدهند، ولوگرد، ميمه، بيدهند
،ولورد(  āvür ) ميمه، قهرود(  ōurī )كشه(  ōvīr )نطنز (  

  آبستن، باردار
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به استثناي نراق و برخـي      » مادي«هاي گروه      بيشتر گويش  ةيل، ويژ اي است اص    واژه
 بـا   ā-pura-(tanu-)*مشتق از ايراني باسـتان      . (ābes)ها    ديگر از لهجه  

   به -r-*دگرگوني خوشة همخوان 
-hr-  با دگرگوني آوايـي  ) يا فارسي(غربي  هاي جنوب    برخلاف زبان*-r-  بـه -

s-    از پهلـوي    ( فارسي   آبستن كه درāpustan (  وāvis      شـود؛     كـردي ديـده مـي
 :روند تكاملي شكل ايراني باستان

 *ā- āvīr(a)<*āvuhr<*āvuhrt<pura-(tanu-)  
زازايــي : غربــي مقايــسه شــودالهــاي شــم  از ديگــر گــويشāwirā هورامــاني ،
، حاملـه  همـه بـه معنـي    ōv/wir –، گـزي  āwir، گـوراني  āwir) اوراماني(

 را نيـز دارد،  زهـدان معني » آبستن«كه همراه با ) ن قاطع برها(گونة آبسته   . آبستن
  .وجود آمده است بهāpustak*ظاهراً از پهلوي 

     در ابوزيدآبادي واژة ōvīra  كـه  . رود  كار مي نيز به » مني، اسپرم مرد  «ي   به معن
 wīr كه از ايراني باسـتان       vīra-و  » آب «āvظاهراً وجه اشتقاق ديگري دارد از       

  .»آب مرد«يعني آيد،  مي» مرد«
 ābes  
  

āvīre   )طره (
 āvīra  
  

āvīrū   )بادرود، خالدآباد (
 āvīra  
  

āvīšūn āyšom )فريزهند(  ōišan )يارند، هنجن ( ) ازوار (   
  آويشن

 Origanum پودنة كوهي يا كاكوتي، نام علمـي اي گياه سعتر، گياه آويشن، گونه
vulgare) آويشن كوهي( ،Thymus vulgaris) رازيآويشن شي(  
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 آويـشتن ،  آويـشه ،  آويـشنه ،  آوشـن ،  آويشم: هاي ديگر واژه در فارسي       گونه ،
  يوشن، اوشن، اوشه، اوشين

در ادبيات كلاسيك نيز بارها آمده است، مقايسه شود  : 
 ديـن و خـرد زيـراك        چكني دنيا بي  

  

 آويـشن نـان تـره و        خوش نباشـد بـي      
  

  )، به نقل از لغتنامهناصرخسرو( 
ــو    ــوري چ ــشه خ ــال آوي ــيم مثق  ن

  

ــم       ــو بلغـ ــن تـ ــرد از تـ ــرون بـ  بيـ
  

ــده  ــراي معــ ــود از بــ ــو بــ  نيكــ
  

ــر هــــم     قــــوت يابــــد از او جگــ
  

ـــف ــدت زـــ ـــدرد سين ارغ كن  هــ
  

ــشويق   ــ تــ ــم پســ ــد كــ  رز را كنــ
  

  )يوسفي طيب، به نقل از لغتنامه(
   اي اسـت از        احتمالاً آميـزهāb    يـا ābī) ābī) āv (  و-šan)    از پهلـوي

šēn» ي ، ارمن»جاي زيستšēn ،اوستا šayana ( شود  نيز ديده ميگلشنكه در.  
  

āvörda   )ابوزيدآباد (
  شخم زدن، آماده كردن زمين براي كشت

ــتان   ــي باس ــاهراً از ايران ــردن  «-awa-rad) *hrad*ظ ــوار ك ــدن، هم  –) »كن
  هاي ايراني ر زباناي كمياب د ريشه

  
āvr   )ابيانه، كمجان، طره، ابوزيدآباد( 

 aur  
  

avr ) يدآباد، كمجانابوز(   
  aur  

  
āurū/avrī aurī )فريزهند ( aurü )بادرود ( ) هنجن(  āvrū  ) ابوزيدآباد

،ابيانه(  āvrī āvrīya  )مذكر(  ) طره، مونث ( eurī   )بيدهند( 
  ابرو
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، لـري   birū، كـردي    ابـرو ، فارسـي    brūg، فارسـي ميانـة مـانوي        brūkپهلوي  
  )bhrūدر سنسكريت : ودمقايسه ش (-brūka* ايراني باستان būrg<بختياري 

  
āvrī   )طره، مذكر (

 avrī  
 

avrīšam   )ابوزيدآباد (
 amrīšam  
  

āvrīū ) كمجان (  
  چيني قيچي پشم

  »بريدن «-brī*احتمالاً از ريشة 
  

āvrīya   )طره، مونث (
 avrī  
 

āvrū1 ) ابيانه (  
 ābrou  
  

āvrū2 ) ابيانه، ابوزيدآباد (   

 avrī  
 

avrüya   )ابيانه (
  آرنج
 ārenj ،kūn-bāfī  
  

avsār   )ابوزيدآباد (
 āfsār  
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avū   )ابوزيدآباد( 
  زوزه

  
āvūna   )قهرود( 

 āhīna  
  

āvür   )ميمه، قهرود( 
 āvīra  
 

āvval   )ابيانه( 
  اول، يكم، نخست

  
āvxūna1   )ابيانه (

  زادگاه
حال دو  كه در عين  » خانة آب، زهاب  « يعني   »خانه «xūnaو  » آب«) āv) از  

 » چـشمه  «» زهـاب «احتمالاً بـا دگرگـوني معنـايي        (» زادگاه«: معني دارد 
ــايي (» مــستراح، توالــت«و ) »زادگــاه، مــوطن« ــا دگرگــوني معن ــه«ب  » آبخان
  )»توالت «» دستشويي«

 āvxūna2   
  

āvxūna2   )ابيانه ( 
  مستراح، آبريز، دستشويي

ــهفارســي  ــستراح «آبخان ــان. »م ــسياري زب ــام  در ب ــ» توالــت«هــا ن دة تحــت پدي
euphemism) »  اي كـه از      نـي اصـلي پنـداره     ، بيـان مع   »خوشگويي، دگرگـويي

هـاي گونـاگون      با اصـطلاح  ) هاي توصيفي   ديدگاه عرفي خوشايند نيست با اصطلاح     
، در  سـرويس بهداشـتي   ،  توالـت ،  مـستراح در فارسـي    : شود؛ مقايسه شود    بيان مي 
-حاجـت در تاجيكي   » چشمه «čašma ،»دهانه دور « يعني   dava-dūrكردي  
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 كـه   čambišn ، فارسي ميانة مـانوي    čamišnاز دوران ميانه در پهلوي      . خانه
  .آيد از آن مي» مستراح «cemişظاهراً تركي 

 1āvxūna   
  

āvzōr   )ابيانه (
  سلاح

  افزاراز 
  

āwdaš-(awder-)   )قهرود (
  گذشتن، شدن

؛ -wi-tar* ايرانـي باسـتان   < گذر ، فارسي»گذشتن «vitart- (viter-)پهلوي 
   wi-tar-> (*vitáṙ>)vtaṙ*، ارمني vitār، پهلوي گدارفارسي 

  
awrüšöm ) قهرود (  

 amrīšam  
 

awsör   )ابوزيدآباد (
 āfsār  
 

āxəren   )ابيانه (
  خرد كردن گندم و جو در خرمنگاه

  -xrau* با -hwar* در ظاهر از ادغام ريشة -ā-xwar*از 
xāvīd-(xāv-)   

  
āxdo ) يارند(   

  āftāv  
 

āxdova ) يارند(   
 āftova  
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axe ) جوشقان(  āxo axīn )بادرود(  ) قهرود، گز(   
  شخص، مرد، نفر، آقا

  »آقا «axv پهلوي ،-ahunaو صفت آن » آقا «-ahū اوستا در :مقايسه شود
  

āxetof   )كمجان( 
  مرض بلغم

در سـمناني   ). لغتنامه(» بلغمي كه با آواز گلو به دهن آرند و بيرون اندازند           «تف  اخ
axatöf» خلط سينه«  

  
axīn   )قهرود، گز (

 axe  
  

āxo ) بادرود(   
 axe  
  

āxon ) قهرود(  āxūnd   )ابيانه، ابوزيدآباد( 
  آخوند، فرد روحاني، شخص فرهيخته، دانا

.  بدون پاية بنيادين اسـت     خواندن و   خداوندربط آن با    : وجه تسمية روشني ندارد   
: بـراي نمونـه  ( مختلـف آمـده اسـت    هاي  هاي غربي ايراني با گونه      در بيشتر گويش  

احتمالاً برپاية پيوند ظاهري    » فرهيخته، دانا «به معني   ). āxånd  ،āxunبختياري  
يـا   (آخونـد : مقايـسه شـود  (وجود آمده اسـت      در تداول عام به    خواندنن با فعل    آ

، يعنـي تنهـا بـا خوانـدن و كـسب علـم              آدم شدن چه مشكل   /شدن چه آسان  ) ملا
  . استملا مترادف آخونددر بيشتر موارد ). ال رسيدشود به مرحلة كم نمي

  
axor   )بادرود (

  ahor  
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āxor ) فريزهند (  
 āhor  
 

axta ) ابوزيدآباد (  
  تخم خايه، بي اخته شده، بي

هاي اصيل براي اخته كردن       از اصطلاح . فارسي ظاهراً برگرفته از تركي است        اختة
 نـام بـرد كـه در مـاوراءالنهر ثبـت             را گـردان   خايه و   كَن  درونتوان    ها مي   حيوان
  .اند شده

  
āxtōba ) ازوار(   

 āftova  
 

āxtou ) ازوار(   
 āftāv  
 

āxūn ) ميمه، ابيانه، طره، كمجان(   
 āhūn  
 

āxūnd ) ابيانه، ابوزيدآباد (  
 āxon  
 

āxūngāh ) بيدهند(   
  خرمنگاه

  »جاي، مكان، گاه «gāh و )āxūn )āhūnاي است از  آميزه
  

ay1 ) انهابي (   
  بودن

. در ايرانـي باسـتان بـوده اسـت        » بـودن « به معني    واژ  تك كه يكي از دو      -ah*از  
 و دومـي    (static)» پايا«گونة نخست بيشتر جنبة     .  است -baw* ديگر   واژ  تك
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-bā-(b)رساند    مي» بودن، وجود داشتن  « را در بيان مفهوم      (dynamic)» پويا«
)).  

  
ay2 ) نشلج(   

  او
  

āy   )قهرود (
  بايد

 -apāyواژة ايرانـي ميانـة         كـه بـه بـن      vāy*به احتمال فـراوان از گونـة كهـن          
 و  -v- بـه    -p-با دگرگـوني آوايـي      )  فارسي نيز از همين جاست     بايد(گردد    ميبر

  .سپس حذف آن
  

āyn ) ولوگرد، چيمه، تكية سادات، بيدهند(  ayn ) ابيانه، كمجان، طره، يارند(   
  دهان

غربي ايراني واژگـاني    هاي مركزي و اصولاً شمال      تر گويش بيش» دهان«براي پندارة   
  :  فارسي هستند؛ مقايسه شوددم و دهانريشة  برند كه هم كار ميبه

، بلــوچي dahon، افتــري dahūn، اردســتاني dūn، محلاتــي dehenنــاييني 
daf,dap ابوزيدآبادي ،dava)  ياda’va( كردي ،dav لري ،dam  

 ديـده  » دهانـه «اي گـروه ابيانـه بـراي پنـدارة     ه ـ اي كه در گويش     حال واژه  بااين
هـاي زنـدة      فرد است و تنها در گروهـي از زبـان         منحصربه) āyn يا   ayn(شود    مي

هـاي   بـه داده بيرون از اين گروه، بنا). در گسترة كاشان ـ اصفهان (ايراني گواه دارد 
 ثبـت شـده و در     » درهدهن «aynuaميداني، اين واژه در بادرودي در واژة مركب         

 agīra؛ همچنـين    )( و به همان معني آمده است        aynuvāيارند نيز به شكل     
 در طــره بــه معنــي aynoveواژة . در فريزهنــد) (» نفــسي تنــگ«بــه معنــي 

 و خميـازه احتمـالاً  . (aynuvā )گمان به همين گروه تلعق دارد  بي» عطسه«
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ميه را دارند   در فارسي نيز همين وجه تس     ) ها ثبت شده است     در فرهنگ  (بايه  آهن
)aynuvā 59 و زيرنويس.(  
 واژة (ayn) āynگمان مشتق از ايراني باستان   بي*āhan- اوسـتا  است كه در 

�āh- ،aبه شكل  han  در سنسكريت به شـكل ،ās-, āsán-   و در لاتـين بـه 
هاي منطقـه    در گروه ابيانه و گويشāyn (ayn)شود؛ بنابراين   ديده ميōsشكل 

.  كهن متعلق به ميراث واژگـان ايرانـي باسـتان ارزيـابي شـود      بايد همچون عنصري  
 از واژگــان اهــورايي بــوده، بــرخلاف -āh اوســتاجالــب توجــه اســت كــه در 

(zafan-) zafar-) شـمار  كه از واژگان اهريمني بـه ) آنجاست فارسي از دهان
  .ه استترف مي
 agīra ،aynuvā  
  

ayn ) ابيان، كمجان، طره، يارند(    
 āyn  
 

ayna   )ابوزيدآباد، ابيانه (
 ādīna  
 

āyna   )فريزهند، يارند( 
 āhīna  
 

aynove ) طره(   
 aynuvā  
 

aynua   )بادرود (
 aynuvā  
 

aynuvā ) يارند(  aynua ) بادرود(  aynove   )طره( 
  دره دهن
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- ,yās-> (-ua*و » دهان «āyn (ayn) ()اي است جالب توجه از  آميزه
ve) -vā در فارسي نيز همين تركيـب باسـتاني   خميازهحتمالاً ا. دره دهن به معني 

ــي  ــاب مــ ــد را بازتــ -xamyāza<*xanyāza<*āhn-yāsa=از : دهــ
<*āhan-yāsa- ظاهراً  . خميازهāxove»  اي هـم از ايـن        در آبـاده  » دره  دهـن
 .گروه واژگان است

      هـاي   در يافتـه » دره دهـن « به معنـي  واژ تك به تازگي دو نمونة ديگر نيز از اين
المللي آريا    وسيلة هيئت علمي دانشگاه بين    ثبت شده به  (ي از منوجان و رودان      انميد

، كه ريشة   )رودان (ājāhkو  ) منوجان (gāhāstak: كشف شده است  ) در ايروان 
*yās-»  در آنان بـدون     » كردن، خميازه كشيدن  دهان باز*āhan-»  و بـا   » دهـان

 اضـافي  -t-بـا  (؛ -wi- yāsaka*پيشوندهاي فعلي آمده است؛ گونة نخـست از  
. عطسه، يا دره دهن،   خميازه؛ به معاني-ā- yāh(a)ka*و دومي از ) -s-پس از 

 سرچـشمه   -yās*اند كه همه از        شده بتهاي ايراني ث    ة ديگر نيز در زبان    چند واژ 
، سـمناني   آهنبايـه ،  باشه يا    باسه ،)لغت فرس در   (هاك،  بياستوفارسي  : گيرند  مي

viyās بيرجندي ،– giyās پهلوي vāšak ،viyāzak.  
       هـاي   هاي ديگري هـم در گـويش     تركيب» لب«و  » دهان« از همين ريشه، ولي با

  ).59، زيرنويس »مقدمه« و daounā’a ،lounaya(اند  كاشان ثبت شده
     واژة  » دره  دهـن «براي ناميدن   ) در ايذه ( در گويش لريvar-kuwāre  كـار   بـه
 (-var)البته بخش آغازين واژه     . شن نيست رود كه خاستگاه آن بر نگارنده رو        مي

 . دهد پيشوند است و پاية آن را بخش دوم تشكيل مي
 āyn  
  

āyšom   )يارند، هنجن (
āyn 

āvīšūn 
 

ayvūn ōyvōn )طره، فريزهند(  eyvūn )محلات(  ) يارند(   
  )ايوان(مهتابي 



  Central Iranian Dialects   85 

az1 ) هاي گروه ابيانه ابيانه و در بيشتر گويش (  
  فردشخص ممن، ضمير اول

 در -eĝ(h)om*شــخص مفــرد هنــدواروپايي بازتــاب حالــت ســادة ضــمير اول
 اوسـتا مقايـسه شـود در       (azam*: هاي ايراني باستان دو گونه داشـته اسـت          زبان

azəm (  و*adam)    فارسي باستانadam .( غربـي   هاي شمال   در زبان)   از جملـه
: ايـسه شـود   شكل نخست ادامه يافتـه اسـت؛ مق       ) هاي كنوني آن    در مادي و گويش   

واژة  ؛ از بنazهاي گروه ابيانه     ، گويش az، كردي   az) از پارتي (، پهلوي   azپارتي  
*adam  غربي تنها يك گواه در پهلوي مانوي به ما رسيده          هاي جنوب    در گويش

  )adamاز  (an: است
تنها بازماندگان حالت ملكي اين ضمير      ) »پارسي«(غربي  هاي جنوب   در همة گويش  

  mo، لري منفارسي : شوند ده مي ديmana*يعني 
ma  

  
az2 ō )هاي ابيانه قهرود، گويش(    )ابوزيدآباد (

  از
 -ž-كـه بازمانـدگان آن بـا        ) -hačaفارسـي باسـتان      (-hača*در ايراني باستان    

غربي ايراني ديده هاي جنوب در زبان ) هاي پارسي   ويشگ (-z-و  ) هاي مادي   گويش(
  ži، كردي  از، فارسيazپهلوي پسين ، ažپارتي : شوند؛ مقايسه شود مي
   شكل az  و برگرفتـه از فارسـي       واژ  تـك » پارسـي «هاي كاشان گونة       در گويش 

  .است
  

āzād   )ابيانه (
  آزاد

  
āzādār   )ابوزيدآباد (

  عزادار
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āzegār ) ابوزيدآباد (  
  دراز و طولاني، تمام، آزگار

  
azmūn ) فريزهند(  ozū ) بادرود(  özūn   )ادرود، طره ابيانه، خالدآباد، ب

،بيدهند، طره(  ozmūn ) كمجان، يارند(  elzūn zabūn )قهرود ( ) نشلج( 
zowūn zubūn )قالهر(  ) ميمه(  zemō, zoyō ) ابوزيدآباد(  zebūn 

)قهرود، هنجن، چيمه(  zozūn ) ابيانه ( zoyūn ) ابوزيدآباد(  üzān  )ابيانه(  
  زبان

  
azmūn-kasle uzān-vüjüččā )فريزهند(   özūn-jīja )ابيانه (

  )خالدآباد(
  زبان كوچك

kola, qālqala, gālgala   
  

āzrōbā   )ابيانه( 
  .نوشند كنند و مي گياهي خوشبو كه دم مي

چيننـد   كه آن را ميهنگامي. شود  خرداد ماده ديده مياز آغاز فروردين ماه تا پايان 
اً از  ظاهر .شود  آيد، خوشمزه است و خام هم استفاده مي         شيره از ساقة آن بيرون مي     

، ريـواس فارسـي   : اسـت؛ مقايـسه شـود     » ريواس ماننـدان  «گياهان متعلق به گروه     
، راوه،  راو: هاي فارسي ماوراءالنهر    ، در گويش  ريباس،  رواج،  روند،  راوند،  رواس

يعنـي  ) »مكيـدن  «-hrab*ريـشة    (-hrāba*و مانند اينها همه از ايراني باستان        
 را  āzrōbāواژة    بن). رگ مورگنستيرنه گيو( كه داراي شيره هستند      درواقع گياهاني 

 كـشيده   -uz-  :ā* بازسازي كرد، با پيـشوند       -uz-(h)rāba*توان به شكل      مي
هـاي    براي استفاده از ايـن پيـشوند در نـام         . اي است ثانوي    در آغاز واژه البته پديده    

-uz-bauda*(» گيــاه انجــدان  «zbōtkبلــوچي : گياهــان، مقابــسه شــود  
>*baud-»  نيـز  » فرنگيموسير، تره « در فارسي به معني      زبودهظاهراً   ).»بو دادن

 در  ريـواس  جالب توجه است كه نام گياه        بايد همين وجه اشتقاق را داشته باشد      
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 كـه   ra-ab-ba-kašجمشيد آمده اسـت، بـه شـكل         نوشتارهاي ايلامي از تخت   
  .شود  بازسازي مي  در فارسي باستان-rābaka*برپاية آن واژة 

  
azzā   )دآبادابوزي (

  مجبور
  

əvyōna   )ابيانه (
 vīyōna   
  





 
 
 
 
 
 
B  
  

  
  

bā1 ) ابوزيدآباد، قهرود(  ba   )ابيانه (
  حرف اضافه ـ در

 ba4   
  

bā2   )قهرود ( 
 ba2   
  

ba1 ) ابيانه  (  
  حرف اضافه ـ به

  
ba2 bā )ابيانه(     )ابوزيدآباد، قهرود (

  حرف اضافه ـ با
 ba del o jorat) دلير«ـ ) ابيانه«  

  با، فارسي apākدر پهلوي 
  

ba3 ) ابيانه ( bar   )ابوزيدآباد (
  حرف اضافه ـ از
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ba4 ) ابيانه (   
  حرف اضافه ـ در
 ba…dar، يعنـي    dar ةمله تنها در هماهنگي با حـرف اضـاف        با اين معني در ج    

  .كاربرد دارد
 bā1   
  

baad   )يارند( 
 ba’d   
  

bābā1 bābe )رقهرود، چيمه، هنجن، ميمه، بيدهند، ازوا ( bōbe )ابيانه (  )طره( 
bōba ) ابوزيدآباد(  bua ) يارند(  buwā   )بيچگان، نراق، محلات، دليجان( 

  بابا، پدر
قدمت قابل توجهي   ) بابا (Bābā. (baby-words) »كودكان«از گروه واژگان    

دار نيست و ريشة معيني نـدارد         دارد، هرچند از ديدگاه تكويني از واژگان پشتوانه       
  .است» بچگانه«هاي واژگان  يژگيكه اين از و

 ايــن واژه خيلــي زود معنــي نزديــك ديگــري نيــز در » پــدر« در كنــار مفهــوم
و با اين شكل و معني      ) پدر روحاني، مرشد، پير   (گرا گرفته است      هاي صوفي   محفل

جزيـرة هنـد راه يافتـه اسـت؛           گسترة ايران امروزي، ماوراءالنهر و تا شبه        به همة 
گـرا    هاي صوفي   اصولاً در طريقه  . بابا  ساتيا سي ،  بابايادگار،  طاهربابا: مقايسه شود 

  .بابا مترادف پير است
  

bābā2 ) ابوزيدآباد(  bōbō bābāje )ابيانه، طره(  ) ابيانه، يارند، قهرود( 
babajī, babaqa ) جوشقان(  bābā-gord ) هنجن(  bā-ojā  

)بيدهند(  bā- xajā bō-xōji, bā-xājī )چيمه ( ) فريزهند (  
  دربزرگپ
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هـاي    اسـت كـه در برخـي از گـويش         » پـدر « به معني    bābāالبته اين همان واژة     
 بـا   bābāآوايي با     رساند، ولي براي پرهيز از هم       را مي » پدربزرگ«كاشان مفهوم   

كـار  بـه » خواجـه، بـزرگ  « يعنـي  γojā (xajā)و » بـزرگ  «gordهاي  صفت
ر  د-aqaفـف خواجـه و   هاي ابيانه و قهـرود مخ   در گونه-aje و  -āje. رود مي

  .ستجوشقان مخفف آقا
  

bābā-(bāb-, b-) )ابيانه ( babö-(beb-, b-) )ابوزيدآباد (  
  بودن، شدن

 )baw-) ay1*از ايراني باستان 
  

bābā-gord   )هنجن (
bābā2   

  
bābā-jen   )بيدهند، هنجن( 

  پدرزن
  jen (jan) و bābā ()اي است از  آميزه

bāγsūra, bōbe-žan, pežena   
  

babajī   )جوشقان( 
bābā2    

  
bā-bālā   )ابوزيدآباد (

  در بالا
  

babaqa   )جوشقان( 
 bābā2  
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babāsīl ) فريزهند، يارند(   
  بواسير

mavāsīl  
  

bābe ) ابيانه(   
bābā1  

  
babö-(bāb-, b-)  bābā-(bāb-, b-) )ابيانه (

  
bāböt   )قهرود (

  فرزند ناخلف
  )؟(» كند داري نميي كه فرمانبرشكن، كس پيمان «بيعت بيآيا از 

  
babr ) جوشقان(   

  ببر
 در سنـسكريت  : از هنـدي؛ مقايـسه شـود       برگرفتـه    vagr-، ارمني   babrپهلوي  

vyāghrá» پهلـوي  : مقايـسه شـود   ( نيـز    پلنـگ جالب توجه است كه نام        . »ببر
palang ،ســغدي pwrδ’nk كــردي ،piling پــشتو ،pṛāng ( بــاز ظــاهراً از

  »پلنگ، ببر «-pṛdākuدر سنسكريت : ست؛ مقايسه شودهندي گرفته شده ا
  

bābüjār   )ابيانه (
  باد دادن خرمن براي جدا كردن كاه از گندم

هاي گنـدم     دانه(جدا كردن   « با معني    vāt-vičār*واژة ايراني ميانة      احتمالاً از بن  
 تحت تـأثير پديـدة     bābüjār به   vābijār*و با دگرگوني آوايي     » با باد ) از كاه 

assimilation  
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ba’d baad )ابيانه، هنجن(    )يارند (
  بعد، پس

 ba‘d-az pīšīn) هنجن( ،baade pīšīm) ؛ »بعدازظهر، عـصر «ـ ) يارند 
ba‘daz) بعد«ـ ) ابيانه«  

  
bad   )هاي كاشان چيمه و بيشتر گويش (

  بد
  vat، ارمني vad، پارتي vatپهلوي 

  
bada, beda, bede ) ابوزيدآباد(  beden ) ه، هنجنميم(  bedan    )ميمه 

،هنجن(  bedan )يارند(   
  بدن

  
bādanjō ) ابوزيدآباد(   

bādanjū   
  

bādanjū ) قهرود(  bādanjūn ) ابيانه(  bādanyō, bādanjō 
) ابوزيدآباد(  

  بادنجان
  

bādanjūn   )ابيانه( 
bādanjū   

 
bādanyō ) ابوزيدآباد(   

 bādanjū  
 

bad-čaš   )ابوزيدآباد( 
  ر بدبدچشم، داراي نظ
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bad-dava ) ابوزيدآباد (  
  بددهان، فحاش

bad-zeyō   
  

bādīgā ) قهرود (  
  سطل

 -ī- و كـشيدگي     -g- بـه    -i- پيش از    -y-تبديل  ) bādiyā (باديهبرگرفته از   
  ) پيازpīgāz<: مقايسه شود(هاي آوايي گويش قهرودي است  كه از قانون

  
bādiyā   )جوشقان (

  ديگ مسي كوچك دهان گشاد
  ديهبافارسي 

bōdiyā   
  

bādōm, bādūm ) آباد، بادرود ابوزيدآباد، نوش(  bādöm ) قهرود( 
māyūm vadūm )كمجان(  vōma )ابيانه، جوشقان(  ) نراق(  vāma 

،بيجگان، دليجان، آشتيان(  vādū ) ميمه ( vāyeme ) قالهر(  vōyūm  )طره
،چيمه(  vāyōm ) فريزهند، هنجن(  vārūm   )يارند (

  بادام
خاســتگاه روشــني . bāhūm، لــري بختيــاري bāhīv، كــردي vātāmپهلــوي 

  .اي است ندارد، ظاهراً از واژگان منطقه
  

bādöm ) قهرود(   
bādōm  

  
badpita ) جوشقان(   

  پخت پز، كم نيمه
  )»بدپخته شده«يعني (» پخته «pita و bad ()اي است از  آميزه
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  bādūm )ابوزيدآباد، بارود(
bādōm  

 
bādūm-tel vadūm-tāl )بادرود ( vāyōm-tal )ابيانه(    )فريزهند (

  بادام تلخ
  

dadvīn   )ابوزيدآباد (
  بدبين

  
bad-zeyō   )ابوزيدآباد، دليجان( 

  بدزبان، بددهان، فحاش
bad-dava   

  
bafa   )قهرود (

  بافه، بسته
  

bāfī ) بيدهند(  bāhī ) ابيانه(  bāhū ) چيمه، قهرود(  bāzū  )يارند، قهرود( 
baū bōhī )هنجن ( bōzūy )بيانهفريزهند، ا(  ) طره(  bōhū, bājū 

) ابوزيدآباد(  bāū   )جوشقان( 
  بازو

كـار  به» بازو«واژ براي رساندن مفهوم       تكدر ايراني باستان دو گونة گويشي يك        
در فارسـي باسـتان در      (-bādu*و  ) اوسـتا بـراي نمونـه در       (-bāzu*: رفـت   مي

 ـدر).  بازسازي كردتوان با اطمينان نوشتارها گواهي ندارد، ولي شكل آن را مي     ع واق
هـاي    و گونـة دوم ويـژة زبـان       ) مـادي (غربـي   هاي شـمال    گونة نخست، ويژة زبان   

جــايي  هــا و جابــه پــي آميختگــي گــويش اســت، ولــي در) پارســي(غربــي جنــوب
حاضر وجود   معياري خود را از دست داده و درحال        گويشوران، اين دو واژه ارزش    

جنوب نيست؛ بـراي    گي به گروه شمال يا      هاي معين، نشانگر وابست     آنان در گويش  
هاي جنوب غربي ديده شود و برعكس، يا          تواند در لهجه    غربي مي نمونه گونة شمال  
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، ظاهراً واژ تكغربي اين البته شكل شمال . شوند  يش ديده مي  هر دو گاه در يك گو     
غربـي اسـت، گـسترة بيـشتري را         اي شمال   ي فارسي كه خود واژه    بازوتحت تأثير   

 »پارسـي «و شكل اصيل    ) از پارتي  (bāzūkدر پهلوي   : گيرد؛ مقايسه شود    يبر م در
bāduk)    ؛ فارسـي دري     )ضرت داوود آمده است    ح  بورزكه درbāhū   فارسـي ،

، bāyī، گبـري  bāū، لاري  بـازو ، فارسي معاصر    )هاي اصيل   گونه (bāhūكليمي  
  )-bāzu*از  (bāsk، كردي bōhīلري 
  در برخي از آنها بـه      اند و     ر دو گونه ثبت شده    هاي خطة كاشان نيز ه       در گويش

آيـد ـ     مي-bādu* ظاهراً از bāfīدر بيدهندي . شوند كار برده ميطور موازي به
  -يعني  (-d-ظ سايشي احتمالاً درپي تلف

θ- (تواند تبديل به  كه گاه مي-f-شود .  
  

baft ) ميمه(   
  گويي لاف، گزافه

ريــشة ايرانــي باســتان  (wafta* از اي اســت بــسيار جالــب توجــه، برآمــده واژه
*wab/f-»       اوسـتا در  : ؛ مقايـسه شـود    )»خواندن، سـرودن، سـخن گفـتن vaf- ،

ufya-» ســرودن« ،vavaf-» در . در فارســي» بلبــل «زنــدباف در بــاف، »گفتــار
» بـافتن « و بـه معنـي   -wab/f*آواي ديگري نيز به شكل        ايراني باستان ريشة هم   

  .د شده ربطي به آن نداردوجود داشته كه البته واژة يا
  

bāγā   )ابيانه( 
böγ   

 
bāγāla bāqal )طره(  ) ابيانه، قهرود(  vaγal ) جوشقان(  bāqel ) قهرود (  

  بغل
 2gala   
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bāγlī bōγelī )بادرود (   )ابوزيدآباد( 
  باقلا

  
ba-γāla ) بيدهند (  

bābā2    
  

bāγsīra   )ازوار (
bāγsūra   

  
bāγsū   )هنجن( 

 bāγsūra  
  

bāγsūra  bāγsū )بيدهند، چيمـه، ولـوگرد، تكيـة سـادات، جوشـقان، ابوزيـدآباد       ( 
)هنجن(  bāxāsūrā, boxāsüra ) ابيانه(  bāxsüra  baxsīra )بادرود( 
)ميمـــه(  böγsüra ) ابوزيـــدآباد(  bōxsūra ) فريزهنـــد(  bāsīra  )يارنـــد(  

bāγsīra   )ازوار (
  پدرشوهر، پدرزن

؛ »پدرشـوهر « بـه معنـي      xasūrā و   bābā()اي است از گونة مخفف        آميزه
گمـان     ، شـكل نخـستين واژه  بـي         xazūr، كـردي    خـسور فارسـي   : مقايسه شـود  

*bābā – xasūraبوده است .  
 ــراي ــوهر« ب ــا » پدرش ــدرزن«ي ــدواروپايي   » پ ــادر هن ــان م ــكدر زب  واژ ت

*sṷeƙuro-  هـاي    وبيش در همة زبـان      هاي بسياري كم    شود كه گواه     بازسازي مي
، -xvasura، اوســتايي çvaçuraسنــسكريت : بــراي نمونـه ايـن خــانواده دارد؛  

 در خـسور ، xasūra/ā شـكل  .svëkor، روسي skesrayr, skesurارمني 
  .آيند  ايراني باستان ميxwasura* در كردي البته از xazūrفارسي و 
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    جو  خُسره: در لهجة شهر كاشان (xosrejū)    و » خويشاوندان شوهر « به معني
  »مادرزن و مادرشوهر«ي  معن به(xašrū) خشرو

pežena, bābā-jen, bōbe-žan, mamxesrī   
  

bāh ) قهرود(  bo ) ابيانه(  be   )ابوزيدآباد (
  )ميوه(به 
  

bah ) هاي كاشان قهرود و بيشتر خطه (  
  !حرف صوتي ـ به

  
baha ) ابوزيدآباد(   

  تا به حال
  

bāhār ) محلات، قهرود(   
  بهار

  
bāhī ) ابيانه(   

 bāfī  
  

bahrā ) انه، كمجان، قهرودابي(  bara   )ابوزيدآباد، جوشقان (
  كفگير آشپزخانه

هـاي غربـي      هاي مهم كه خويشاوندان پرشماري در گسترة گـويش        واژ  تكيكي از   
، båla، سـمناني    bard(a)، گبـري    bardدر بلـوچي    : ايراني دارد؛ مقايسه شـود    

bāleh   گزي ،bard   بشاگردي ،bahr    بختيـاري ،bahra         كـه همـه بـه معنـي 
  .هستند» كفگير، قاشق بزرگ براي هم زدن غذا«يا » يلب«
 از ايرانـــي باســـتان *badra-)  ريـــشة*badar-» هنـــدواروپايي »كنـــدن ،

*bhedh-( كه نياي ،bah» ارمني نيز هست» بيل.  
bāl   
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bāhū ) چيمه، قهرود (  
bāfī   

  
bāj ) قهرود، نراق(   

  صدا، آواز
  .ته است فارسي نيز نهفآواز كه در -wāč*مسلماً از 
bāz   

  
baja   )جوشقان (

  با هم
  

bajiens   )ابوزيدآباد (
  بدجنس

  
bājonōγ   )فريزهند (

  باجناق
هـاي    ها و آميزه    لاً واژه هاي غربي براي اين مفهوم اصو       در گويش . برگرفته از تركي  

، فارسـي   »پـا   لنگ، هم   هم «havlingدر كردي   : رود؛ مقايسه شود    كار مي اصيل به 
  در كاشي» داماد هم  «hemedūmadeو » پاچه هم  «hampūča، همريش

hambāčč   
  

bājū ) ابوزيدآباد (  
bāfī   

  
bāl   )جوشقان، ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد، چيمه، فريزهند، ازوار، بادرود، يارند

،بيدهند(  bōla   )طره (
  بيل
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هاي ديگر نيز آمـده        به همين معني در لهجه     واژ  تكهاي كاشان اين      جدا از گويش  
(bahrā ) فارسي و بيل و در اصل با () bahrāهمريشه است .  

   واژة bāl     از دگرگوني گونة *bard-)  جايي    درپي جابه-dr-   در *badra-( 
بـه   (-badar*از دگرگـوني    » بيل«يعني  ) bērدر پهلوي    (bēlبه وجود آمده و     

  .پديد آمده است) -bayar* ايوسيلة دگرگوني ميانه
bahrā   

  
bal ) دليجان، ابوزيدآباد، جوشقاننراق، (  pal ) قالهر(   pāl ) ميمه، محلات(   

  پر و بال
  

bālā ) ميمه، جوشقان(  bura berāye )جوشقان(    )قهرود( 
  براي

  
bālābōn   )دليجان (

  بام پشت
dümbō   

  
bālākīya ) يارند(   

  بالاخانه
  در ايرانـي   -kata*كه برآمـده از     » خانه «kīyaو  ) bālā) اي است از      آميزه

) انـة خ(«واژه ظـاهراً      معنـي نخـستين ايـن بـن       ). katakدر پهلـوي    (باستان اسـت    
  ).»كندن «-kan* ةاز ريش(بوده است » زيرزميني

غربي ايراني آمده است و در فارسي نيز، هرچند به طور           هاي شمال   در بيشتر گويش  
هـاي فـراوان ديـده        ، ولي در تركيـب    )كدهبه شكل   (جداگانه، كاربرد اندكي دارد     

 دو  كـديور  ويران چـو     كدهگردد   :؛ مقايسه شود  كديور،  كدخدا،  كدبانو: شود  يم
  شود

bālāxōna, māl-xuana, kad   
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bālaš bāleš )فريزهند(  ) ابوزيدآباد(  bālešū ) هنجن(  bālef ) جوشقان( 
bālozm ) ابيانه ( bofka bōlešma )بادرود(  ) طره(   

  بالش، متكا
 -bard*را برآمـده از     ) بـالين  bālēn ، همچنـين  bālišپهلـوي   (اگر واژة بالش    

 در جوشـقاني را بـا       bālefتوانيم شـكل      ، مي )-išnبا پسوند فارسي ميانة     (بدانيم  
  ).-iftبا پسوند (برآمده از پارتي بدانيم ) -ešجاي به( -efپسوند 

 bālozma و bōlešmaــه ــسوند  اي و طــره  در ابيان ــا پ ــد -m(a)اي ب  پيون
  .اي نگارنده روشن نيستاند كه چگونگي آن بر خورده

mālīn, motakā   
  

bālāxōna   )ابوزيدآباد (
  بالاخانه، طبقة دوم خانه

māl-xuana, bālākīya   
  

bālče bālje )ابوزيدآباد(    )يارند(  
  بيلچه

bāl-jem, bāl  
 

bālef   )جوشقان (
bālaš   

  
bāleš ) ابوزيدآباد(   

bālaš   
 

bālešū   )هنجن( 
bālaš   
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balg valg ) دليجان، بادرودقالهر،(   ) ابوزيدآباد، چيمه، آشتيان، ازوار، قهرود
،فريزهند، هنجن، جوشقان،  ابيانه نراق،(  valk ) ميمه(  val vālga )نشلج(   )طره 

،يارند(  malg   )كمجان( 
  برگ درخت

  -varəka اوستا  ،برگ، فارسي varkپهلوي 
  

balīle ) بادرود، خالدآباد (  
  لالة گوش

alāla, elāla   
  

bāl-jem ) بادرود(  bāl-jīm   )چيمه (
  بيلچة بنّايي

bālče, bāl   
 

bālje ) يارند(   
bālče   

 
bāl-jīm   )چيمه (

bāl-jem  
 

balkö   )ابيانه( 
  براي اينكه

  
bālkom   )ابيانه (

  بلكه
  

bālna ) ابوزيدآباد(  bōlūn ) ابيانه(  bālūna ) جوشقان(  dōlūja   )طره (
  راهرو، دالان
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، شـكل   )الاطبـا   نـاظم (» فـضاي ميـان دو در     «،  »دهليز، راهرو  «نهبالا،   بالان فارسي
  دالانچهاي از  طره

  
bālozm ) ابيانه (  

bālaš   
 

balta ) ابوزيدآباد(   
  تبر

  bālt’aدر كردي : مقايسه شود
  

bālūna ) جوشقان(   
bālna   

  
bamarīya   )جوشقان (

behmerīya   
 

bambūlbāz ) جوشقان (  
  باز حقه

  بمبـول در فارسي كاشـان ). بامبول در آوردن  (بازي   بامبول ارسيدر زبان محاورة ف   
  .رود كار ميبه» حقه، كلك و نيرنگ«به معني 

  
bamda ) ابوزيدآباد (  

  آمدن
madan, ammayan   

 
bamene ) ابوزيدآباد(   

  جغد، بوم
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» مـرغ بهمـن   «در پهلوي ايـن پرنـده را        .  است بهمنگمان شكل گويشي      اين واژه بي  
(Vahman murv)ناميدند  مي.  

كـه از نـامش       چنـان . ري بـوده اسـت    فك ـبهمن نخـستين امشـسپند و مظهـر نيـك         
در پهلوي براي جغد دو واژه . »انديشة نيك« يعني Vohu Manah: يداستهو

، (kakou)كـه خاسـتگاه آوايـي دارد    ) būk) būg و   būf: ثبت شده است  
 -yuxta(aša)*به نظر ايلـرس جغـد فـاريس نيـز از        . kokovaدر گويش يزد    

 ـ نچو» وابسته به اشه «آيد يعني     مي رغـم پنـدارهاي   هكه اين مرغ در ايران باسـتان ب
حاضـر جغـد در اكثـر       درحـال . احترام و حتـي پرسـتش بـوده اسـت         كنوني مورد   

از ايـن نظـر     . رود  شمار مـي  اي نحس، شوم و بدشگون به       ه پرنده هاي منطق   فرهنگ
ايـران باسـتان اسـت كـه اكنـون بـه            واژة ابوزيدآبادي نمايانگر يكي از نهادهـاي        

  .فراموشي سپرده شده است
                    البته آثار برخورد محترمانه با اين پرنده هنوز هم در نام مرغ حـق كـه بـه آن 

  .شود تا حدي بر جاي مانده است اطلاق مي
büf, joγd, kakou   

  
bāmjo   )دليجان( 

  چغاله
kūwānda  

  
ban ) ابوزيدآباد(   

band   
 

bana bena )قهرود(  böna, bōne )محلات ( ) ابيانه(  bone  )نشلج( 
bonā )ابوزيدآباد(  bōna )يارند(   bünā   )ابيانه (

  درخت، بوته، بوتة خيار و گوجه
، در  van، پهلـوي    vanā اوسـتا ، در   »درخت «-wana*برآمده از ايراني باستان     

رخت د « ناروناي چون   ، براي نمونه در آميزه    ون: ؛ همچنين مقايسه شود   بنفارسي  
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شـود؛    مـي تـر ديـده       هاي خطة كاشان بـه شـكلي قـديمي          نام  اين واژه در جاي   . »انار
 آباد ون، ون: مقايسه شود

  
banafša bonoš )جوشقان ( ) محلات(   

  بنفشه
  manušak) از ايراني(، ارمني vanafšakدر پهلوي 

  
ban-angöš ) ابوزيدآباد (  

  بند انگشت
  

band ban )ابيانه، قهرود ( bend )ابوزيدآباد(    )هنجن (
  بند
  

band-(bar-)   )قهرود ( 
bārd-(bar-)   

 
bandas   )قهرود (

  آستين
  بند دست

  
bande ) قهرود (  

  بنده
  

band kīšā-(kīš-)   )قهرود(  
  بستن، پيوند دادن

  
ban-girove ) ابوزيدآباد (  

  بند جوراب
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banj ) ابوزيدآباد، يارند، ابيانه(  panj pay )طره، ابيانه، قهرود (   )يدآبادابوز (
  پنج

  
banjā bōnjō )ابوزيدآباد، يارند، قهرود(    )ابيانه (

  پنجاه
  

ban-kavš   )ابوزيدآباد (
  بند كفش

  
bāqal ) ابيانه، قهرود (  

 bāγāla  
  

bāqāt-(bāqov-)   )ابوزيدآباد، قهرود( 
  زدن، انداختن، گذاشتن

āre-bāqāt-(-bāqov-)   
 

bāqel ) قهرود (  
 bāγāla  
 

bāqessōn ) ابيانه(   
  باغ
  باغستاناز 
  

baqūr   )ابيانه (
  صداي پرندگان

  در فارسي» صداي كبوتر «بغبغو: وداي است آوايي، مقايسه ش واژه
  

bār bar )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان(    )قهرود (
  بار



  Central Iranian Dialects   107 

bar1  ) ابيانه، جوشقان، ابوزيدآباد، بيجگان، ازوار، بادرود، فريزهند، يارند، بيدهند
محلات،،  نراق دليجان،،طره، ميمه(  bara   )قالهر (

  در، دروازة خانه
-هاي شـمال    هاي مهم گويش     از نشانه  يكي) در فارسي  (darاين واژه در مقايسه با      

شـود    هاي اين گـروه ديـده مـي         است و به همين شكل در بيشتر لهجه       ) مادي(غربي  
  گـواه  (bar)هاي ميانه در پـارتي        از زبان ). bar، آذري   barگبري  : مقايسه شود (

  .آمده است» دربان «bar(a)panدارد و در ارمني نيز در واژة مركب 
     از ايراني باستان *dwar-     با دگرگوني قانوني *dw-    بـه b-    بـرخلاف ،dar 

 در آغاز   -dw*كه در آن خوشة همخوان      » پارسي«هاي    در فارسي ميانه و گويش    
  .شود  تبديل مي-dواژه به 

  
bar2  )هاي كاشان ن و بيشتر گويشدليجان، ميمه، قالهر، جوشقا(  

abar   
 bar-ammayan, bar-amma-(tt-)) ؛»بيرون آمـدن  «ـ )ابيانه bar-

ka-(kar-)) ابيانــه ( ؛»بيــرون كــردن«ـــ bar-kata) بيــرون «ـــ ) ابوزيــدآباد
بيـرون  «ــ   ) ابيانه، قهـرود   (bar-šö-(š-)،  ) ابوزيدآباد  bar-šā-(š-)؛»افتادن
  »بيرون انداختن«ـ ) دآبادابوزي (- bar-vēstā؛»شدن

 
bar3 ) ابوزيدآباد(  

ba3    
  

bar4  )قهرود(  
  بر، روي

 بر، ابر، فارسي aparپهلوي 
  

bar5 )قهرود(     
 bār  
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bara1   )ابوزيدآباد، جوشقان(  
bahrā   

 
bara2  )قالهر(  

 bar1   
  

barā barāt )بيجگان(  barād )بادرود(  berā )بادرود(    ) ابوزيدآباد
،ازوار، نراق، واراندليجان، (  berādar ) قهرود(  bārā ) ابوزيدآباد(  

  برادر
  

bārā ) ابوزيدآباد(  
barā   

 
barād   )بادرود( 

barā   
 

barasta   )جوشقان (
  در ورودي حياط

 در جوشقاني   āstānah مخفف   asta. »در آستانه  «bar-āstānah*احتمالاً از   
  .است

  
bārāšüa   )ابوزيدآباد (

berāšūya   
 

barāt ) بادرود (  
barā   

 
barātjena ) بادرود(  bārāžen, berāžena   )ابوزيدآباد (

 برادر زن
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barāvorda ka-(kar-) ) ابيانه(  
  آشكار كردن
 برآوردكردن

  
beray, baray ) ابوزيدآباد(  berenj    )هاي  جوشقان و در بيشتر گويش

مركزي ايران(  beran ) قهرود(   
  برنج

- است بـا حـذف   برنجشدة آباد گونة دگرگون در ابوزيدberay, barayشكل 
nj   در گويش يهوديان كاشـان      : مقايسه شود .  در هجاي پايانيberayn     بـه همـان 

  معني
  

bārāžen ) ابوزيدآباد(   
  

barātjena  
 

bar-bačča ) جوشقان(  dar-beče   )ميمه( 
  پنجرة كوچك چوبي

bar1 ، dar3  
  

bārban ) ابوزيدآباد(   
  .شود تا شتر استراحت كند ر بر زمين گذاشته ميجايي كه در آن بار شت

  
bard-(ber-)   )ابوزيدآباد (

bārd-(bar-)   
 

bārd-(bar-), bördan ) ابيانه(  band-(ber-)  )قهرود( 
bebarda, bard-(ber-)  )ابوزيدآباد(  

 بردن
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bārde ) جوشقان(   
  غربال كوچك براي الك كردن گندم

  
bārdī ) آباد نوش(  bördī   )ابوزيدآباد (

  شوخي
bared   

  
bar-dīz ) ابوزيدآباد(   

  در ديزي
bar1   

  
bār-dūl   )قهرود (

  متصل، جفت
  

bared   )ميمه (
  شادمنش، شوخ

» مـزه و نـاخوش آورنـد        فارسيان به معنـي بـي     «كه  » سرد و خنك   « بارد از عربي 
  ).اللغات غياث(

bārdī  
  

bāren ) ابيانه(   
  براي آنكه

  
bargāh ) هنجن(   

  در خانه
  درگاه= » جاي در«، يعني »اي مكانج «gāhبا ) bar) bar1از 
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bar-görda   )ابوزيدآباد( 
  در بزرگ
bar1  ،gerd1  

  
bārγ ) فريزهند(  

bārγ   
  

bār-γede  )ابوزيدآباد(  
  جوانة درخت مو

  
barγeje   )ابوزيدآباد( 

  خرده، كم
  

barīnja ) ابيانه(   
  پنجرة كوچك

در كوچك  «وشقان ثبت شده است، يعني      كه در ج  ) bar-bačča) ظاهراً از   
پهلوي : ؛ مقايسه شود  barīčak*<ِ (barīža*همچنين ممكن است از     . »)پنجره(

darīčak (      باشد با اضافه شـدن ونـد    -n-    ميـان -ī-   و -ž-      و تبـديل همخـون 
  j- به -n-پاياني تحت تأثير 

bar1    
  

barkayā ) ابيانــــــه، طــــــره (  barkeya ) هنــــــدســــــادات، بيدهچيمــــــه، تكيــــ ــ( 
barkayāt  )ميمه، بادرود، فريزهند(  

  در ورودي خانه
  (kad)» خانه «kayā, keyaو ) bar) bar1اي از  آميزه

 
barkayāt  )بادرود، فريزهند، ميمه(  

barkayā  
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barker )دليجان ( barkera )ابيانه، ابوزيدآباد (  
  درِ روي تنور

مقايـسه شـود در گبـري       (» كوره، تنـور   «ker(a)و  ) bar) bar1اي از     آميزه
kərī» تنور« ،pōkrī» آشپزخانه، پاي تنور«(  

barkervenā   
  

barkera   )دليجان (
barker  

 
barkervenā   )طره (

  تنورپوشش تنور، در ِ
ــزه ــت از  آميـ ــور «kervenāو ) bar) bar1اي اسـ ، (karūna)» تنـ

ker(a) (barker)   و karūna .     ند عربـي باش ـ   كورةبعيد است برگرفته از .
 خاستگاه ايراني دارد، ولـي ريـشة آن معلـوم نيـست             واژ  تكبه احتمال بسيار اين     

، kale، مازنـدراني    كلـك ، فارسـي    karg، خـوري    karakكردي  : مقايسه شود (
kalāna   گزي ،kīlak   وفسي ،kelaka     ويلهلم آيلـرس   ). »تنور«، همگي به معني

مـشتق  ) »تن، سوزاندن سوخ «-ker*هندواروپايي   (-kar*اين گروه واژگان را از      
  .داند مي
      هاي برخي     را در نام ساختمان مركزي حسينيه      واژ  تك ظاهراً گونة ديگر همين

شـود،     ناميـده مـي    (kalak) كلـك كـه   ) نايين، يزد (هاي روستايي ايران      از ناحيه 
 كلـه گمان  بي. كنند بينيم و در ماه محرّم روي آن شمع يا چراغ موشي روشن مي            مي

(kolle)  نيز به همين گروه واژگان تعلـق دارد؛        » اجاق، تنور «رسي، به معني     در فا
قسم به اجـاق  «، يعني  قسم به كلة داغ مرتضي علي     : اي سوگند   مقايسه شود در گونه   
 »يا تنور مرتضي علي

kar1, karūna, barker  ،kalak  
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barkeya   )سادات، بيدهندهچيمه، تكي (
barkayā  

 
barkūbā ) ابيانه(  

 كوبة در
 () كوبه ويژة مردان است، كوبة زنـان اين گونة.  كوبو) bar) bar1از 

halγāدوش  ناميده مي.  
  

barm   )جوشقان (
  چمن

شـكل،   «brahmak، پهلـوي    »شكل خارجي، رحمت، پوشـش     «brahmپارتي  
 )؟(» رسم و رفتار

  
barna ) بادرود(  berehna ) قهرود (  

  لخت، برهنه
  برهنهرسي  فاbrahnag ، پارتيbrahnakپهلوي 

  
bārnāsa   )ابوزيدآباد (

  صداي گاو
 بـا پيـشوند     -ana-s-*، يعنـي    »نفـس كـشيدن    «-an*از ستاك آغـازين ريـشة       

(hanās) pari- . تبــديل*p-اي بــه   آغــازين در ابوزيــدآبادي و ابيانــهb- 
  .(banjā, bāxš)اي معمول است  پديده

aqāle, ārās   
  

bārpeša  )ابوزيدآباد(  
 .رود كار ميهاي آب روي پشت به مل سطلچوبي كه براي ح
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barqē ) قهرود(  
  كمي، يك كمي

  ī barqē: رود كار ميبه» يك «īبيشتر با 
  

barrīyan )قهرود ( birīd-(bir-) )ابيانه (  
  بريدن

verī-(vrīn-)   
  

barrū ) بادرود(  
  بره

در پهلــوي : ؛ مقايــسه شــود-warnaka*واژة اصــيل ايرانــي، از ايرانــي باســتان 
varrak  فارسـي ميانــة مــانوي ،warrag  ــره، فارسـيكــردي ب ،barx زازايــي ،
vorrik .      بايد بـا   » مادي«شكل اصيل   . گونة بادرودي البته برگرفته از فارسي است

v- يا w-آغازين باشد .  
vara1    

  
bārūn ) محلات(  

  باران
vārō  

  
barvajī ) دليجان(  

  كندن، مجزا كردن، جدا كردن
  vajī- (var-(vaj-)) و (bar bar2اي از  آميزه

  
barz1  )ابوزيدآباد(  

  .سوزانند اي از روغن كرچك و آفتابگردان كه در چراغ موشي مي آميزه
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 -a- اضافي ميـان     -r-با  » چربي، پيه، روغن   «-wazda*احتمالاً از ايراني باستان     
» چربـي، پيـه    «(vaz)، فارسـي وز     »چربي «bazدر كردي   : ؛ مقايسه شود   -z-و  
  )رهنگ معينف(

vārō  
  

barz2  )نشلج(   
 بذر

  
bas-(band-) )ابيانه ( vess-(vand-) )ابيانه، قهرود (   

 بستن، زدن
  

bas ) قهرود(  
  بس، كافي؛ قيد مقدار

vas   
  

basīl ) كمجان(   
 ديوار دور بام

  
bāsīra ) يارند(   

bāγūra   
  

bassa ) ابيانه(   
 پاكت، بسته، بقچه

  
bassüt ) فريزهند(  

 basūtfa 
  

bastena ) ابوزيدآباد(  
 بقچه
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basūtfa )فريزهند(  bassüt )بادرود (  
  سوختگي

söt-(sūj-)  
  

vāša, bāša  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
  باز، قرقي

 ، باشه ،باسق: خورد   در فارسي به همان معني به چشم مي        واژ  تكهايي از اين      گونه
د كــه گــواهي در  باشــvāšak*بايــد از پهلــوي . واشــق، واشــك، واشــه، بــاش

، wāšaكـردي  : هاي ديگـر مقايـسه شـود    در گويش. جا مانده ندارد نوشتارهاي بر 
 vāša، مازندراني vāšaلري 

  
bāšde ) ابوزيدآباد(  

 خاطرِبه
 

bāšna ) طره(  
  دامنة كوه
 »پاشنه «pāšnaظاهراً از 

  
bat ) قهرود(  

 حال، تاكنونبه تا
  

bātrī ) فريزهند(  bötri  )ابوزيدآباد(  
 ريبط
  

bāū  )جوشقان(  
 bāfī 
  

baū ) هنجن(  
bāfī     
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bavah ) ابيانه(   
 بافنده

  
bavar  )جوشقان(  

 باور
  

bāvo-nebā ) ابوزيدآباد(  
 بود و نبود

  
bawdarī ) دليجان(   

  گذشتن، عبور كردن
: ؛ مقايـسه شـود    -wi-tar* ايراني باستان    -wadār*< از ستاك    -baبا پيشوند   

گونة سببي ايـن فعـل      . buhur، كردي   گذر، فارسي   vtaŕ، ارمني   -vitarپهلوي  
  bawdarēnī: در دليجاني

veyāšt-(ver-)  
 

bā-xajā ) چيمه(   
bābā2   

  
bā-xājī ) فريزهند(  

bābā2   
  

baxarī boxāī )جوشقان ( ) ابيانه(  bōxāī ) ابوزيدآبادي(  
 بخاري

  
bāxādūrā ) ابيانه(  

bāγsūra  
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bāxča   )يارند (
vāk  

 
baxmarda ) ابوزيدآباد(  

  شكستن
hemard-(hmar-)  ،āre-maryan ،behmerīya 

  
baxsīra ) ميمه(   

bāγsīra  
  

bāxsüra ) بادرود(  
bāγsūra  

   
bāxš ) ابوزيدآباد(  

 پخش
  

bāxt  )ابيانه(  
  بختك، كابوس

اي   واژة ابيانـه  . (hōl) آل اسـت و گـاهي نيـز         كـابوس  كه همان    ديو بختك 
 ريـشة   كابوسآيد، ولي از واژة       مي)  (baxtالبته از   ) سي در فار  بختكمانند  (

ــام گروهــي از موجــودات وهمــي مــذكر كــه در   incubusلاتينــي دارد از  ؛ ن
  .كنندآيند و به آنان تجاوز مي ان مينها به سراغ ز باورهاي عاميانه گويي شب

  
baxt   )جوشقان(  

 بخت
  

baxtekūrja ) ابوزيدآباد(  
  دبختبرگشته، بكوربخت، بخت
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bay ) ابوزيدآباد(  
  حالت تهوع

 ay-در پايان واژه بـه      ) ang  ،-ard-همچنين   (ad-با دگرگوني قانوني    ) ي( بد از
 هـم باشـد بـا       bang(ī)امكان دارد از    . )zay1,2,3(اي    در ابوزيدآبادي و ابيانه   

  .»مستي، حال خراب«همان دگرگوني آوايي و با معني نخستين 
bāyā ) د، طره، دليجانابوزيدآباد، بيدهن(   

  ترس
، فارسـي   »تـرس  «bēmبلـوچي   : ؛ مقايسه شود  »ترسيدن «-bai*از ايراني باستان    

  باك، بيم
  

bayā  )ابيانه(  
 با هم

  
bāyad ) قهرود(  

 بايد
  

bāyere ) قهرود(  
  جلگه
 باير

  
bāyona  )دليجان(   

  )گياه (باديان
  

baz ) چيمه(  bez ) بيجگانقهرود، بادرود، ابوزيدآباد، جوشقان، زر ،(   
  بد، زشت، بدصورت، بدتركيب

 -bazda*از ايرانـي باسـتان      : هاي ايرانـي    پيدا در گويش    اي است اصيل و كم      واژه
  »بد، زشت«) -bazdya*از  (βz’y(h)’ سغديدر : ؛ مقايسه شود»بد، پليد«
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     بخش آغازين تركيب vezgel)    هـاي    در گـويش  ) »بدتركيب، زشـت  «به معني
.  است واژ  تكهاي همين     ، نيز يكي از گونه    -vezن، يعني   هاي كاشا   برخي از خطه  

 فارسي به واژه اضـافه شـده        بدگل و   خوشگل، تحت تأثير    gel-بخش دوم، يعني    
  .است

bazbū  
  

bāz ) نراق(  
  آواز، صدا

  -b به -w با دگرگوني آوايي -wāč* (-vāz*)از 
bāj  

  
bāzār  )ابوزيدآباد(  

 بازار
  

bāzārča ) قهرود(    
 كوچكبازار 

  
bazbū  )چيمه(  

  روي زشت
  »بدبو، گندروي«با معني نخستين ) »بو، مشام« (būو ) (» بد، زشت «bazاز 

bū, baz   
  

bāz-ö-xās ) قهرود(  
 جواببازجويي، بازخواست، سؤال

  
bāzū  )يارند، قهرود(  

 bāfī 
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bažū  )يارند، قهرود(  
 bāfī 
 

baža ) ابوزيدآباد(  
  وزغ جلبك، خزه، جل

هاي فارسي آن     ي در نام  يح واژة ابوزيدآبادي وابسته به روشن كردن جنبة معناي        توض
اي پوشش گياهي نازك است كـه در كنـار آب             دانيم خزه گونه    كه مي چنان. است
 در  وزغ  جـل . شـود   رويد و جلبك به صورت پوششي بر سـطح آب ظـاهر مـي               مي

 نيـز بـه احتمـال     جلبـك داشـته باشـد و      » جل يا فرش قورباغه   «فارسي بايد معني    
به نظر  . »فرش روي آب  «به معني   ) -ā-با حذف   ( باشد   jolābak*فراوان بايد از    

 اســت  وزغاي  در ابوزيــدآبادي يكــي از نماينــدگان گــروه واژهbažaرســد  مــي
(vaza)    ظاهراً اين واژه بخش دوم تركيبي است كه بخش         . »قورباغه« به معني

كـه  ) jol-baža*چيـزي ماننـد     (ده  بـو » جل، فـرش  «ني  عاي به م    نخست آن واژه  
  . استنرفتهكار  ديگر بهبعدها
 فـرش  « به احتمـال فـراوان بايـد         وزغجل فارسي هم مانند     جلبكبر اين    افزون

 (bak) بـك ، زيرا بخش دوم اين تركيب گويا        »فرش روي آب  «باشد تا   » قورباغه
يـده   د baqكه در كـردي نيـز بـه شـكل           » قورباغه«به معني   ) vakپهلوي  (است  

  .شود مي
vaza  

  
bəa  )ميمه، جوشقان(  

  شوهر
 در   بابـا  و» پـدر « در كـردي بـه معنـي         bāvاحتمالاً از واژگان خودساخته مانند      

ويـژه روسـتايي، زن همـسر    هاي گوناگون، به گاه در جامعه  (bābā1).فارسي
تــرين  نامــد؛ يكــي از برجــسته مــي» مــادر« خــود را و شــوهر زنِ» پــدر«خــود را 

  .بينيم ي اين پديده را در روسيه ميها نمونه
mard  
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bəl  )چيمه(  
هاي خاكستري رنگ كه برگ و خوشة آن شبيه به جو             اي ارزن با دانه     گاورس، گونه 

  .است
ميـدن چيزهـاي    اي است از گروه واژگان خودساخته كه بيشتر براي نا           ظاهراً واژه 

 »ارزن «gəlgəlدر ارمني : رود؛ مقايسه شود كار ميگرد، كوچك يا نرم به
  

bəlbəl ) جوشقان(  bölböl ) ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  
 بلبل

  
bərma  )جوشقان، قهرود(  

abrome  
 

be1  )قهرود(    
 حرف اضافه ـ به، براي

  
be2 ) ابوزيدآباد(  

 حرف اضافه ـ به، با
  

be3 ) ابوزيدآباد (  
bāh  

 
bebarda  )ابوزيدآباد(  

bārd-(ber-)  
 

beberīda  )وزيدآباداب(  
  بريدن

barrīyan, verī- (vrin-)  
 

beča ) نشلج ( čōyemūn ) ابيانه(  
  سرد، سردي، سرما

bečāda  
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bečāda ) ابوزيدآباد(  čā’an ) جوشقان(  
  چاييدن، سرما خوردن

. »سـرد شـدن    «-čī، زازايـي    »سـرما  «čāفارسي چاييدن، مازنـدراني     : مقايسه شود 
  .ر ايراني باستان است د-čyā* (-čī*)ريشة همة اين واژگان 

beča  
 

bečarxova ) ابوزيدآباد(  
 چرخيدن

  
bečašta ) ابوزيدآباد(  

  چشيدن
češā’an  

 
bečavsēnova ) ابوزيدآباد(  ča’ousnā’an ) جوشقان(  

  چسباندن
āre-čawsā-(čaws-)  

 
bečavsova ) ابوزيدآباد(  

  چسبيدن
āre-čawsā- (čaws-)  

 
bečekova ) ابوزيدآباد(  

 نچكيد
  

bečernova ) ابوزيدآباد(  
  چراندن

čāmā-(čām-)  
  

bečerova ) ابوزيدآباد(  
  يدنرچ

čāmā-(čer-)  
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bečīda ) ابوزيدآباد(  
  چيدن

čī-(čīn-)  
 

bečölözova  )ابوزيدآباد(  
  خشك شدن پوست دست و صورت

čelezgā’a  
  

beda ) ابوزيدآباد(  
bada  

 
bedan   )يارند( 

bada  
  

bede   )بادابوزيدآ (
bada  

  
beden   )ميمه، هنجن (

bada  
  

bederaxšova  )ابوزيدآباد(  
  درخشيدن

  
bedīda  )ابوزيدآباد(  

 ديدن
  

begandova ) ابوزيدآباد(  
 گنديدن
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begandova ) ابوزيدآباد(  
  گرداندن

vayla-(vayl-)  
 

begelova  )ابوزيدآباد(  
  گرديدن، گشتن

vayla-(vayl-)  
 

begerate ) بادابوزيدآ(   
 گرفتن

  
begerate-mā ) ابوزيدآباد(  

  گرفتن ماه
  

begerate-xöršīd ) ابوزيدآباد(   
 گرفتن خورشيد

  
begerate-zeyō  )ابوزيدآباد(  

 گرفتن زبان
  

begūzova ) ابوزيدآباد(  
 گوزيدن

  
behanjēnova, beheta ) ابوزيدآباد(  

  آبياري كردن
henjōyan   

  
beharda ) ابوزيدآباد(  

 آرد كردن
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beheš   )قهرود، ابوزيدآباد (
vahešt  

  
beheta   )ابوزيدآباد (

behanjēnova  
  

behmerīya )جوشقان(  bamarīya )ميمه(   
  شكسته

hemard-(hmar-), baxmarda  
 

behöškēnova ) ابوزيدآباد(  
 خشكاندن

  
behöškova ) ابوزيدآباد(  

 خشكيدن
  

bejömovö  )ابوزيدآباد(  
 جنبيدن

  
bejömōnovö ) وزيدآباداب(    

 جنباندن
  

bekašta  )ابوزيدآباد(  
 كاشتن

  
bekelāšēnova  )ابوزيدآباد(  

  خاراندن
aklūšye, eklāčī  
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bekelōšīva  )ابوزيدآباد(  
  خاريدن

 qalāštinكردي : مقايسه شود
  

bekešova ) ابوزيدآباد(  
  كيشدن

keššā-(kešš-)  
 

bekīnova  )ابوزيدآباد(  
  فرستادن

ājayā- (ājey-), kīnāda-(kīn-)  
 

belangova  )ابوزيدآباد(  
 لنگيدن

  
bēlāgo  )ابوزيدآباد(  

 كثيف
  

belarzova ) ابوزيدآباد(  
  لرزيدن

alarze  
  

belēšta ) ابوزيدآباد(   
 ليسيدن

  
belūt ) قهرود(  belüt ) ابوزيدآباد(  

 بلوط
  

belüt  )ابوزيدآباد(   
belūt  
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bemanda ) ابوزيدآباد(  
 ماندن

  
bemarda  )ابوزيدآباد(   

 مردن
  

bemōlīda ) ابوزيدآباد(  
 ماليدن

  
bemöta  )ابوزيدآباد(  

  مكيدن
mot(a)-(mok-)  

 
bena  )محلات(  

bana  
 

benālova  )ابوزيدآباد(  
 ناليدن

  
bend  )هنجن(  

band  
 

beordan ) نراق(  bexarda ) ابوزيدآباد(  
  خوردن

xarda-(xor-)  
 

beparnova ) ابوزيدآباد(  
 كردنپرت 

  
beparova ) ابوزيدآباد(  

 پريدن
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bepāšēnova ) ابوزيدآباد(  
 پاشيدن

  
bepēčīyā  )ابوزيدآباد(  

bepeta  
 

bepējīyā  )محلات(  
bepeta  

 
depelānova  )ابوزيدآباد(  

  موي كله و پاچة گوسفند، كز دادن) كز دادن(سوزاندن 
بـدن را در  ، مـوي  لمـس كـردن   «palāndin (palīn-)در كردي : مقايسه شود

 »آوردن
  

bepeta depēčīyā )نراق(  )محلات(  bepējīyā )ابوزيدآباد(   
  پخته

  .است -pējī  و -pēčī- , petها به ترتيب  ستاك گذشتة اين گونه
pā-(pač-, pēč-, poč-)  

 
bepīčonova  )ابوزيدآباد(  

 پيچيدن
  

bepörsova  )ابوزيدآباد(  
 پرسيدن

  
bepova  )ابوزيدآباد(  

  پختن
  . است-pov گذشتة اين شكل ستاك

pā-(pač-, pēč-, poč-)  
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bepūšēnova  )ابوزيدآباد(  
 پوشاندن

  
bepūšova )ابيانه(  vapūštan )ابوزيدآباد(   

  پوشيدن
  

berā  )ابوزيدآباد، دليجان، نراق(  
barā  

 
berādar  )قهرود(  

barā  
 

beraft-(b(e)ram-) börat-(börm-) )جوشقان(   )قهرود( 
börömā-(böröm)   )ابوزيدآباد( 

  گريستن، گريه كردن
  در گونة جوشقاني) -bram*ريشة  (mt- از -ft-خوشة همخوان 

verāt-(veramm-)  
 

berammā  )ابيانه(    
  abrome  
  

beran  )قهرود(  
 baray 
  

berārī  )قهرود(  
  برادري

 
berasova  )ابوزيدآباد(  

 رسيدن ميوه، رسيدن كسي به جايي
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berasēnova  )ابوزيدآباد(  
 رساندن

  
berāšī  )ازوار(  

berāšūya  
 

berāšūya, bārāšüā bārāšün )ابوزيدآباد(     berāšī )ابوزيدآباد( 
)ازوار(  borāyešī  )يارند(  

 برادر شوهر
  

beray  )ابوزيدآباد(  
baray  

 
berāye  )قهرود(  

bala  
 

berāye-nö-kö  )قهرود(  
 براي آنكه، چونكه

  
berāžena  )زيدآبادابو(   

barātjena  
 

berehna  )قهرود(  
 barna 
 

beremba  )دليجان(  
   خار بوته،

 دارد كه نـام هرگونـه بوتـة خـاردار           brambleشباهت چشمگيري با انگليسي     
واژة انگليـسي   . اي با يكديگر ندارنـد      واقع، اين دو هيچ رابطة تكويني     است، ولي در  

آيد و آن نيـز بـه ريـشة           مي» ردارهرگونه بوتة خا   «-brēma*از ژرمني باستان    
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*bhrem   هـاي ايرانـي هـيچ اثـري از           گردد كـه در زبـان       مي در هندواروپايي بر
در انگليسي نيز از همـين ريـشة        » جارو «broomواژة  . خويش باقي ننهاده است   

 ظـاهراً بايـد سـاختي       berembaواژة دليجاني   . گيرد  هندواروپايي سرچشمه مي  
  . ريشة معيني نداردآوامعنايي باشد و بنابراين

döröma  
 

berenj  )هاي مركزي ايران جوشقان و در بيشتر گويش(  
baray  

 
berīda  )ابوزيدآباد(  

  خريدن
hernī-(hrīn-), rīd-(rēn-)  

 
berīna  )ابوزيدآباد(  

 اي ديوار تيغه
  

berīta  )ابوزيدآباد(  
 ريختن

  
bēr-kārd-(bēr- ka/er-)  )ابيانه(  

  پايين انداختن
 كـه خـود از آميـزش    -bēr و پيشوند (ka- (ker-))ل پيشوندي با كردن فع

: وجود آمده اسـت    به (hēr)» زير، پايين  «hērبا  ) ba) ba1حرف اضافة   
bēr<*ba- hēr  

  
berme  )زفره(  

areye  
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berna  )قهرود(  
  پنجره

  )bar1(» در «berاز 
  

bērō  )ابوزيدآباد(  
 از
  

beromba ) چيمه(   
abrome  

 
besāta  )ابوزيدآباد(  

  ساختن
sāt-(sāj-)  

 
bešöšta  )ابوزيدآباد(  

 شستن
  

betarsēnova  )ابوزيدآباد(   
  ترساندن

tārsnā-(tārsn-)  
 

betarsova  )ابوزيدآباد(  
  ترسيدن

tārsā-(tārs-)  
 

betata  )ابوزيدآباد(  
  دويدن

 betay) بدو«ـ ) ابوزيدآباد«  
tat-(tēj-)   
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beteda  )آبادابوزيد(  
  تنيدن

  تنيدن، فارسي»عنكبوت «tan (tat-) ،tanand؛ پهلوي -tan*از ريشة 
  

betekōnova  )ابوزيدآباد(  
  تكاندن

hōtūšēnova  ،tekna-(tekn-) 
 

beterakēnova  )ابوزيدآباد(  
  تركاندن

ār-festa  
 

beterakova  )ابوزيدآباد(  
  تركيدن

tarakā-(tarak-)  
 

beterāšova  )دابوزيدآبا(  
  تراشيدن

  
beterošīva  )ابوزيدآباد(  

 ترشيدن
  

betōnova  )ابوزيدآباد(   
 تاب دادن نخ

  
betörnova  )ابوزيدآباد(  

 غلتاندن
  

betörova  )ابوزيدآباد(  
 غلتيدن
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bevarda  )ابوزيدآباد(  
ārd-(tōr-)  

 
bevata  )ابوزيدآباد(  

  ، بافتن قالي)بوته(كندن 
عـاني آن، دو ريـشة مـستقل ايرانـي باسـتان ادغـام              در اين واژه با در نظر گـرفتن م        

  : اند شده
 و دوم ريــشة (var-(vaj-))» كنــدن، بيــرون آوردن «-waj*ريــشة ) يكــم

*wab/f-» بافتن« 
  

bevāta  )ابوزيدآباد(  
  گفتن

vā-(vāj-)  
 

bevereta  )ابوزيدآباد(  
  فرار كردن

 beverīj) فرار كن«ـ ) ابوزيدآباد«  
ــل   ــن فع ــتة اي ــتاك گذش ــدآبادي س ــال آن -veret را در ابوزي ــتاك ح    و س

verīj-        است، در يارنـدي و فريزهنـديwret(wrēj) .      از ايرانـي باسـتان*wi-
raič-ريشة (آيد   مي*raič-( ؛ مقايسه شود در پهلويvirēxt- (virēz)»   فـرار

فارسي نيز نهفته پرهيز اين ريشه در ). گريز (گريختن، در فارسي   »كردن، گريختن 
نيز بـه   » توزي  انتقام، كينه «به معني   ) virēž*پارتي  < (vrežهراً ارمني   ظا. است

  .اين گروه تعلق دارد
  

bevesta  )ابوزيدآباد(    
  دروغ گفتن، فريب دادن
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 » انداختن«سير معنايي   . (vest-(vēs-))است  » انداختن، زدن «همان فعل   
شود؛ مقايـسه     ه مي هاي ديگر نيز ديد     در زبان » فريب دادن، گول زدن، دروغ گفتن     «

گذشـته از ايـن در شـهر كاشـان بـه            . »گـول زدن  / انداختن «’kinutروسي  : شود
  .گويند پراندن هم مي» دروغ گفتن«

  
beviyarda  )ابوزيدآباد(  

  پاره كردن
viyard-(viyar-)  

 
bēx  )ابوزيدآباد، قهرود(  

  بن، بنياد، بيخ
، پـشتو   wēxe/ē/wyγ’k سـغدي در  : ؛ مقايسه شود  -waixa*از ايراني باستان    

wēxبيخ، فارسي   
  

bexarda  )ابوزيدآباد(  
 beordan 
  

bēxgūšī  )قهرود(  
  سيلي، كشيده
  بيخ گوشي

  
bēxod )قهرود(  bīxod )ابوزيدآباد(   

 خود بي
  

bexovl  )ابوزيدآباد(  
شـود تـا از حركـت آنهـا           چوبي است كه به دو پاي جلويي خر يـا اسـب بـسته مـي               

  . راه بروندجلوگيري شود و نتوانند
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. اي اسـت تركـي   گويـا واژه . »مچ دست و پـاي اسـب و خـر       «(boxloq) بخلـق 
 و پـاي    حلقه و زنجيـري كـه دسـت        «بخاو،  بخودر فارسي   : همچنين مقايسه شود  

  )لغتنامه (».چارپايان را به آن بندند
 

beyöšta  )ابوزيدآباد(  
vīšt-(vīz-)  

 
beyūšēnova  )ابوزيدآباد(  

  جوشاندن
vūšūnā-(vūšūn-)  

 
beyūšova  )ابوزيدآباد(   

  جوشيدن
vūšūnā-(vūšūn-) 

  
bez  )قهرود، بادرود، ابوزيدآباد، جوشقان، زر، بيجگان(  

baz   
  

beza buza )واران، بيجگان(  boz, böz, böza )ابيانه(   )ابيانه، قهرود 
، بيدهند، قالهر، ابوزيدآباد(  

  بز
  -buza*از ايراني باستان 

kowre, bezila  
 

bezāda  )ابوزيدآباد(  
  زاييدن

zā-(zōn-)  
 

bezelova  )ابوزيدآباد(  
 ترش شدن ماست
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bezīla bīzīla )قالهر(  bözγāla )نراق(  )بادرود(  bozγalū )ابوزيدآباد(   
  بزغاله

اين آميزه در فارسـي  . γāla- در پيوند با پسوند buz(a) (beza)برآمده از 
  . شود  ديده مي بزغالهنيز در واژة

kowre, beza  
  

bežan  )ابوزيدآباد(  
  گيري زدن ماست براي كره

jīd-(jīn-)  
 

bī1  )طره، جوشقان(  
abī  

 
bī2  )ابوزيدآباد، قهرود(  

 ، بدون بي
  

bībīala  )جوشقان(  
  دخترخاله

 bībīamū) جوشقان ( ؛»دختر عمو«ـ bībīdāyī) دختر دايي«ـ ) جوشقان«  
  دايي، عمو، خالهو ) از تركي (»هردختر، خوا «bībīاي از  آميزه

 
bīčāra  )قهرود(   

 چاره بي
  

bīdār )ابيانه(  bīyār )قهرود(    
 بيدار

  
bīgonā  )قهرود(  

 گناه بي
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bīhādāyan  )ابيانه(  
  گزيدن

: ؛ مقايـسه شـود  »گازگرفتن، گزيدن، نيش زدن  «-da(n)s*از ريشة ايراني باستان     
 δys همـان معنـي، وخـي       بـه  -daj، بلـوچي    »نيش زدن  «-daṃśدر سنسكريت   

را » گزيـدن « است كـه معنـي       dāyanدرواقع پاية اصلي فعل     . »زنبور، خرمگس «
وجـود آمـده اسـت      دغام حرف اضـافه و پيـشوند فعلـي بـه           از ا  -bīhā. رساند  مي

)be1 ،hā-(  
  

bīj  )بادرود(  
 جيب

  
birīd-(bir-)  )قهرود(  

barrīyan  
 

bīrjāma  )ارفريزهند، بيدهند، ابيانه، ازو(  
  خوابپيژامه، لباس

و در نوشـتارهاي    » جامة خـواب را گوينـد     «، زيرا واژة بير در فارسي       بيرجامهاز  
،  آننـدراج ،فرهنـگ رشـيدي  ، برهـان قـاطع   : ماننـد (ها آمده است      كهن و فرهنگ  

هـاي     در نوشتارها گـواهي نـدارد، ولـي داده         بيرجامههرچند تركيب   ). الاطبا  ناظم
به همچنين مقايسه   . كنند  اي در فارسي اشاره مي      واژهگويشي به امكان وجود چنين      

  . كه ظاهراً توضيح ديگري داردvaršamak، ارمني واشامه، باشامهفارسي : شود
كه    است نه چنان   بيرجامهگمان برگرفته از      بي» پيژامه «pyjamaواژة فرانسوي   

  .جامه پايپندارند از  مي
  

bīva bīvajen )دليجان، ابيانه، جوشقان(   bīvasā )دهند، ازواربي( 
)فريزهند(  būva, bīvazan bīvežange )ابيانه(    )ابوزيدآباد( 

  زن بيوه، بيوه
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-، jen ،zanبـا  :  به شكل تركيب آمده اسـت    bīve واژ  تكهاي    برخي از نمونه  
sā)    كه مخففzan و  )  استžange      در پهلـوي    . »زن« همه به معنـيvēvak ؛

، آسـي   wyd’wc(‘yne) سغدي:  شود ؛ مقايسه -widawakā*از ايراني باستان    
idäj كردي ،(žinā bī) bī  

jenbīva, žaneweγe, merdebīva  
 

bīvajen  )بيدهند، ازوار(  
vīga, bīva  

 
bīvasā  )فريزهند(  

bīva  
 

bīvazan  )ابيانه(  
bīva  

  
bivežange  )ابوزيدآباد(  

bīva  
  

bīxod )قهرود(  
bīva  

  
biyābö )قهرود، ابيانه(  biyābūn )ابوزيدآباد(   

  صحرا، بيابان
  

biyābūn  )قهرود، ابيانه(  
biyābö  

 
bīyār  )ابيانه(  

 bīdār 
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bīz  )ابوزيدآباد، بادرود، خالدآباد(  
  (.Tamarix l) درخت گز
 وجــود دارد كــه معمــولاً در (Tamaricaceae) گونــة جــنس گــز 27در ايــران 

ر برابـر شـوري خـاك مقاومـت         روينـد و د     هاي با خاك شور و بياباني مي        ناحيه
  .اي دارند ويژه
      ظاهراً نزديكي تكويني با būz      كري ودر كردي م vīsk      در گويش گـزي دارد 

رونـد و همريـشة    كـار مـي   بـه (.Ulmus l)» درخت نارون«كه هر دو به معني 
vyaz» درخـت سـياه    «آغـاج   قرهدر تركي اين درخت     . در روسي هستند  » نارون «

هـاي هنـدواروپايي      ارة خاستگاه ايـن واژگـان در گـسترة زبـان          درب. شود  ناميده مي 
، ص  1962،  92ج  ،  MAGWدر  (اي    ويلهلم آيلـرس و مـانفرد مـايرهوفر در مقالـه          

  .اند؛ و همچنين والتر هنينگ به تفصيل سخن رانده) 92ـ61
  

bīzāla  )دليجان(  
bezīla  

  
bīzīla  )نراق(  

bezīla  
 

bīzōvōy  )ابوزيدآباد(  
  ادابوزيدآب
درخـت  ) جايي كه(« و آباد، يعني bīz ()اي از  ، آميزهbīz-ābād*شايد از 

بـراي  (البته جنبـة ثـانوي دارد   ) ابوزيـدآباد (نام رسمي اين قريه  . »گز فراوان است  
  ).»گفتار پيش«توضيح بيشتر رجوع شود به 

  
bīzōvōyja  )ابوزيدآباد(  

  ابوزيدآباد



Vocabulary   

 

142 

 ايرانـي ميانـه     čīk-ه بايد از پـسوند       ك ja-با پسوند   ) bīzōvōy) از جاينام   
سگزي، ساكن   «sākčīk،  »رازي، ساكن ري  « rāčīkدر پهلوي   : باشد؛ مقايسه شود  
  »رومي، ساكن روم«) frōmčīk سغدي (hrōmčīk، »سيستان، سكستان

  
bo  )ابيانه(  

bāh  
 

bō bon )ابوزيدآباد(  būn )دليجان(    būm )جوشقان، قهرود، ميمه، هنجن( 
)فريزهندابيانه، (  

 بام
  

bō-(b-)   )بادرود( 
bābā-(bāh-, b-)  

 
bōba ) ابوزيدآباد(   

bābā1   
  

bōbe ) طره(   
bābā1   

  
bōbešū )يارند(  buašī )طره(   

  پدرشوهر
  

bōbe-žan  )طره(  
  پدرزن

bāγsūra, bābā-je, pežena  
 

bōbō  )ابيانه، طره(  
bābā2   
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bōdiyā )ابوزيدآباد(  
 سطل بزرك

bādiyā  
 
bōdüm )ابوزيدآباد(  

 بامكاهگل ويژه براي پشت
 ؟ bō () ،düm بخش نخست تركيب

 
bofka )بادرود(  

bālaš  
 

bōfūr )ابوزيدآباد(  
 وافور، ابزار ترياك كشي

 
bōγ )چيمه(  

böγ  
 

böγ )ابوزيدآباد(  bōγ )چيمه(  böq  )جوشقان، آباد، قهرود، ابيانه، نوشابوزيدآباد
،خالدآباد(  āle-bōγ )ازوار(  bāγā )ابيانه(  

  گونه، رخسار، چانه
مرض «(  بوغاقو) »گلو« (بوغاساي است با خاستگاه نامعلوم؛ آيا ربطي با واژه

اي است به شكل در زبان ارموري واژه) ؟( تركي دارد )»گلو اي درگلو، برآمدگي
bouγūr كه ظاهراً ريشة هندوآريايي دارد، ولي رابطة آن با » گونه« و به معني

böγ اي است با گونة ازواري آميزه.  نيستروشنāl () كنار (گونه، « به معني
 .»)چانه

» گونه «gok، كرماني »گونه و اطراف دهان «bok ،boγ ،bočخراساني در 
(vōz)  

 
boγča )ابيانه، يارند(  

   بقچه



Vocabulary   

 

144 

boγelī )ابوزيدآباد(  
bāγlī  

 
böγörova )ابوزيدآباد(  

  غريدن
 واژة آوايي

 
böγsüra )ابوزيدآباد(  

bāγsūra  
 

bōhī )فريزهند، ابيانه(  
bāfī  

 
bohl )ابوزيدآباد(  

 كندذهن
 )ابله (بله عربي <» آدم جلف «bilk كردي جنوبي :مقايسه شود

 
bōhū )ابوزيدآباد(  

bāfī  
 

bok )ابوزيدآباد(  
 جرعة آب

 
boköšta )ابوزيدآباد(  

 كشتن
košt-(koš-)  

 
bōl )قهرود(  

bālā  
 

böl1 )ابوزيدآباد(  
 رتيل
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böl2 )ابوزيدآباد(  
  بوته

böl-hayna  )بوتة هندوانه«، )ابوزيدآباد« 
 

bōla )طره(  
bāl  

 
böland )ابيانه، قهرود، ميمه(  

 بلند
 

bōlang, bōrahang )ابيانه(  vālengū )هنجن(  
  بالنگ

، بالنگ، بادرنگ، فارسي vatṙang ،varung، ارمني vātrangپهلوي 
 بادرنج بازتاب شكل معربّ واژة patrinjگونة . bodringي ، تاجيكوالنگ

 .در ارمني ميانه است و قدمت چنداني ندارد
 

bölböl ) ،قهرود، ابوزيدآبادابيانه(  
bəlbəl  

 
bōlešma )طره(  

bālaš  
 

bölγešū )ابوزيدآباد(  
 اي گرهگونه

 
bölnova )ابوزيدآباد(  

  برگرداندن ظرف
بالا « به معني dāqnā-(dāqna-) )بيه  شböl  (bālā)فعل اسمي از

 »بردن، برگرداندن
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böltovsēnā  )ابوزيدآباد(  
  )دربارة شخص بدسرشتي كه مرده است(گور به گور شدن 

ــزه ــالا «-bölاي از  آمي ــداختن «ta-vesta و (bālā)» ب ــايين ان -vest)» پ
(vēs-)) . بوده است» پايين شدن بالا«مركب معني نخستين اين واژة.  

  
bolū  )ابوزيدآباد(  

 دار كوزة سفالي سوراخ
  

bōlūn  )ابيانه(  
bālna  

  
bölvəndā  )طره(  

  خمعبوس، اخم و تَ
ــزه ــالا «-bölاي از  آمي ــل   (bālā)» ب ــولي از فع ــفت مفع ــداختن« و ص » ان

(van(d)-(van-)) درهم برده) ها را اخم(انداخته، بالا ) ها را اخم« به معني« 
  

bon  )دليجان(  
bō  

 
bön  )ابوزيدآباد(  

  صدا، آواز
 »هجا«) از ايراني( ارمني vank در پهلوي، vānk در فارسي، بانگ: مقايسه شود

  
bonā  )يارند(   

bana  
 

bōna  )ابوزيدآباد(  
bana  
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böna  )ابيانه(  
bana  

  
bōne  )ابيانه(  

bana  
  

bone  )نشلج(  
bana  

  
bōnjō  )ابيانه(  

banjā  
  

bonja )كمجان(  bunγalā )يارند(    
 خرپشته

  
bonoš  )محلات(  

banafša  
 

böq  )آباد، قهرود، جوشقان، خالدآباد ابوزيدآباد، ابيانه، نوش(  
böγ  

 
bōqolomō, būγelemō  )ابوزيدآباد(  

 بوقلمون
  

bora  )ابيانه(  
  خرمگس

  به همان معنيboṙدر ارمني : مقايسه شود
  

böra  )ابوزيدآباد(    
  )شتر دربارة مردانبي(انبوه، گروه 

  »گروه، طايفه، دسته «(bor)بر 
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bōrahang  )ابيانه(  
bōlang  

 
borāyešī  )يارند(    

 berāšūya  
 borāyešī-joxče) برادرشوهر كوچك«ـ ) يارند« 
  

börat-(börm-)  )قهرود(  
beraft-(b(e)ram-)  

  
börč  )قهرود(  

 برج
  

bord  )ابيانه(  
 .پوشاند ي مرده را ميآخرين تكه كفن كه سر تا پا

  
bördan  )ابيانه(  

bārd-(bar-)  
 

bördī  )ابوزيدآباد(  
bārdī  

 
börma  )قهرود، جوشقان(  

 abrome 
  

borme  )ابيانه(  
  ريختند خاك سفال كه روي زخم ختنه مي

borme ) ؟(  
  

boroma  )كمجان(  
abrome  
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böröma  )ابوزيدآباد(  
 abrome 
 

börömā-(böröm-)  )وزيدآباداب(   
beraft-(b(e)ram-)  

  
borūta  )ابوزيدآباد(  

  فروختن
hörūtt-(hörūš-)  

 
bōsō  )ابوزيدآباد(  

  باغ، بستان
  بوستان

  
bösöta  )ابوزيدآباد(  

  سوخته
söt-(sūj-)  

 
bosounova  )ابوزيدآباد(  

 ساييدن
  

bösqāl  )ابيانه(   
 بشقاب

  
bosūjōnova  )ابوزيدآباد(  

  سوزاندن
söt-(sūj-)  

 
böška boška )ابوزيدآباد(    )فريزهند( 

  بشكة آب
 bočkaاز روسي 
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boška  )فريزهند(   
böška  

 
bötri  )ابوزيدآباد(  

bātrī  
 

bōxārī  )ابيانه(  
baxarī  

 
boxāsüra  )ابيانه(  

bāγsūra  
 

bō-xōjī  )فريزهند(  
 2bābā  
 

boxōrī  )ابوزيدآباد(  
baxarī  

 
bōxsūra  )فريزهند(  

bāγsūra  
 

böz  )ابيانه، قهرود، قالهر، ابوزيدآباد، بيدهند(  
beza  

  
boz  )ابيانه، قهرود، قالهر، ابوزيدآباد، بيدهند(  

beza  
 

böza  )ابيانه، قهرود، قالهر، ابوزيدآباد، بيدهند(  
beza  

 
bözγāla  )ابوزيدآباد(  

bezīla  
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bozγalū  )بادرود(  
bezīla   

  
bözmeja  )دقهرو(  

 bözmöč 
 

bozmoc bözmeja  )ابوزيدآباد( bozmok )قهرود(   )جوشقان( 
bozmoja  )ازوار(  

  اي سوسمار، بزمجه چلپاسه، گونه
مكـد و سـم خـود را از ايـن راه در او وارد                 گويند اين جانور پستان بـز را مـي            مي

ــي ــد؛ در فارســي  م ــه (بزمجــهكن ــزه). لغتنام ــز  آمي  و (beza)اي اســت از ب
*mačak (*mačaka->)» مكنـــده «(*mač-)كـــردي : ؛ مقايـــسه شـــود
mēžōk» مكنده «(mot(a) (mok-)) موجـودي كـه  (مكندة بز، « يعني (
   در كلهري به همان معنيbezenmežak: مقايسه شود. »مكد بز را مي

 ك در قريةرزشود  ناميده ميكوه بزمجه كوهي است كه ب .  
gāmoje, γālmeje  

 
bozmoja  )ازوار(  

 bözmöč 
 

bozmok  )جوشقان(  
 bözmöč 
 

bözmōve  )ابوزيدآباد(  
  بز ماده
 »بز ماده« و ماده، يعني (beza)اي از بز  آميزه

  
bözörg  )قهرود(  

  بزرگ
gerd1    
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bōzūy  )طره(  
 bāfī 
 

bū  )ابيانه، جوشقان، ابوزيدآباد، قهرود(  
  بوي، عطر
-baud* بوي   bī(h)nر كردي   ؛ د -bauda*، از ايراني باستان     bōδدر پهلوي   

na->  
  

bua ) يارند(   
bābā1   

  
būbūjō  )دليجان(  

  مردمك چشم
شـود؛ مقايـسه      بيان مـي  » مردم، مرد، كودك  «ها با معاني      اين پنداره در بيشتر زبان    

، انگليـسي   pipik) ها  در لهجه (، ارمني   bebek، تركي   babakخوانساري  : شود
pupil .باشد» كودك«ليجاني نيز بايد بنابراين معني نخستين واژة د.  

  
būd-e-savāl  )هنجن(  

 خشتك شلوار
  

būdūna  )ابوزيدآباد(  
 دولابچة چوبي

  
büf  )ميمه(  

  بوف، جغد
bamene, joγd, kakou   
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būgā  )فريزهند(  
  پدر

 .است) g- يا k- با پسوند bauاز  (baug*احتمالاً حالت نداي شكل 
  

būγelemō  )ابوزيدآباد(  
 bōqolomō 
 

būj  )نراق(  
  صدا، آواز
bāj  

  
būjūla  )ازوار(  

  كوچك
ūrjūk, vejīj  

 
bülüka  )ابيانه(  

  بشكة بزرگ
 )؟ (blyudoروسي 

  
būm  )ابيانه، فريزهند(  

bō  
 

būmγaltōn būnqaltūn )ميمه(    )يارند( 
  غلتك پشت بام

  بام غلطان
  

būmōdarān  )ابيانه(  
 )گياه ( بومادران
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būn  )رود، ميمه، هنجن، طرهجوشقان، قه(  
bō  

 
bünā  )ابيانه(  

bana  
 

bunda  )جوشقان(   
  طنابي ضخيم براي حمل آذوقه و هيزم

 بنداز 
  

būndešeyv )جوشقان(  būndīšav )قالهر(   
  فردا شب

ده است به موجود آ بهēnde () و be (be1,2)بخش نخست اين واژه از 
  .(šav(a))است » شب«و بخش دوم » فردا «» به اينجا«معني 

  
būndīšav  )جوشقان(  

būndešeyv  
 

bunγalā  )كمجان(  
bonja  

 
bunja1   )ميمه(  

  قوه
  

bunja2   )ابيانه(  
 پنجه

  
bunja-γalā  )ابيانه(  

 پنجة كلاغ
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būnqaltūn  )يارند(  
būmγaltōn  

 
bün-kat  )ابيانه(   

 افتادن بر زمين
  

bura  )جوشقان(  
bala  

 
burda  )دآبادابوزي(  

gerd2  
  

būsā- (būs-)  )ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد(  
  بوسيدن

mūs   
  

bussūne-esbe  )ابوزيدآباد(  
  باغ سگ، كنايه از جاي كثيف، نجس

  بستان سگ
  

büšta  )ابوزيدآباد(   
  رفتن

šā-(š-)  
 

būva  )ابيانه(  
bīva  

 
buwā  )بيچگان، نراق، محلات، دليجان(  

bābā1   
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büxüssen  )ابيانه(  
  كتك زدن؛ انداختن

 »زدن، خرد كردن، خسته شدن «-hwah*از ستاك آغازين فعل 
  

buza  )ابيانه(  
beza  



  
  
  
  
  
  
C  

  
  
  

čā  )،يارند فريزهند، ابوزيدآباد، ابيانه( čah čō )يارند(  čōh  )طره(   )ابيانه(      
  چاه

 )»كندن«  -kan*ريشة (-čāa*واژة از بن
 

čā’an )جوشان(  
 bečāda  
  

čābök   )قهرود( 
 چابك

  
 čaččö )قهرود(  čoršou )هنجن(  čošav )ابيانه(  čāšou   )فريزهند(

  پيچچادرشب، رختخواب
 čāršavدر كردي 

  
čādāre, čādere, čādore )ابوزيدآباد(  čādör )طره(   čōdor )قهرود(   

  اي براي حمل كاهوسيله خيمه، پرده، پوشش، چادر،
 čāturپهلوي 
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čādere )زيدآبادابو(  
 čādāre  
  

čādör )قهرود(  
 čādāre     
  

čāγā )ابيانه ابوزيدآباد،(  
  )لفظ تأييد( استخوب 
  )تركي (چاقاز  ظاهراً
 čak 
  

  čaγā )فريزهند( 
 čārā 
  

čāγā-beda )ابوزيدآباد(  
 شدنفربه شفايافتن،
čāγā  ،čak   

  
čaγde  )بادرود(  

 čandagar 
 

čaγū )ابوزيدآباد( čōγū  )فريزهند يارند، طره، ابيانه،(  
 كارد چاقو،

  
čaγūndar, čaqūnda )ابيانه(  čünda )بادرود(  
čāxondōr )ابوزيدآباد( čeγandar  )فريزهند(  čondar )جوشقان(  
 

  چغندر
 čawandarدر كردي  ،čakndełدرارمني  ،čakundarدر پهلوي 
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čaγz )ازوار سادات،تكيه( čax  )ازوار فريزهند،(   
  غه، وزغغوك ،قروبا

كه تا )سغدي( هاي شرقيظاهراً يكي از واژه .اي است بسيار جالب توجهواژه
 در چغزجالب توجه است كه اين واژه به شكل  .خطة كاشان رسيده است

نوشتارهاي دروة كلاسيك  ها ومهجور، تنها در فرهنگاي فارسي، همچون واژه
هاي واژه در گويشن كهنهاي نادر اي مورد از نمونهظاهراً اين. ثبت شده است

- يستان نيز به همين شكل و معني بههاي كرمان و سدر گويش. زندة ايراني است
  .رودكار مي

 čγz-r’γ / čaγz-rāγ: به همان معني، مقايسه شود / čγz / čaγzاز سغدي 
 »frog-plain» «هادشت قورباغه«

 γūrbāγe ،qūrbāqa ،vaza 

  
čah )يارند(  

čā  
 

čāhār )هاي كاشانو بيشتر گويش ابوزيدآباد ابيانه،( čār  )طره(  
 چهار

 
čāhārsü )قهرود(  

 چهارراه
  

čaim )نراق ابيانه،( čem  )جوشقان(  čam  )طره فريزهند، خالدآباد، بادرود،
،چيمه يارند، بيدهند،(  čīn )ابوزيدآباد(  češ čeym )ابوزيدآباد نشلج،(    )قالهر( 

  چشم
češ karda ) شم زدنچ «-)ابوزيدآباد«  

، čašmپهلوي : هاي ايراني كاربرد دارد كه در بيشتر زبانčašman*واژة از بن
 čam، زازايي čav ،ča’v، كردي چشمفارسي 
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čaimkata  )جوشقان(  
  .كسي كه از چشم ديگران افتاده است

 čaim ،kat-(k-) 
  

čak  )جوشقان(  
  چاق 
 čāγā 
  

čāk )هاي كاشانابوزيدآباد و بيشتر گويش(  
 اك لباسچ
  

čāke )ابوزيدآباد(  
  چاه كوچك 

 ke-و پسوند مصغر ) čā) از 
 

čaköš  )آباد، طرهابيانه، ابوزيد(   
  چكش
  čakučپهلوي 
 čakoš 

  
čakoš )خالدآباد(  

 خاركني ةتيش
   چكشظاهراً از

 čaköš  
  

čāl )يارند(  čel   )طره قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه،(
  چهل
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čāla1 ) ميمه دليجان،(   
  يينپا
  »جاي پست، پايين«  »چاله«با دگرگوني معنايي  )čāla2 ) از
 čōla 

  
čāla2 ) قهرود(   

   آبةچال
هاي نوين ايراني  كه گسترش بسياري در گويشla-با پسوند مصغر ) čā ) از

  .دارد
 čōla 

  
čala )فريزهند، كمجان، هنجن(  čellā   )قهرود ابيانه،(

  چله، مراسم چهلمين روز درگذشت
  

čālavaš-(-vüz-)   )قهرود(   
 خجالت كشيدن

  
čāla-kūdgāh )جوشقان(  

  چالة كود
  

čālpā )يارند(  čel-pā  )ازوار(  
  هزارپا
  »پاچهل« يعني 

  
čālzou )دليجان(  

  چاهك
 فارسي زهاب كه در zahاحتمالاً . اش روشن نيست كه معنيzau- و)čā )از

 .شودديده مي
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čam  )خالدآباد طره، يارند، بيدهند، چيمه، فريزهند، ميمه، دليجان، محلات، بادرود،
  ،ابوزيدآباد(

 čaim 
  

čāmā-(čām-) )ابيانه(  čēmā-(čēm-) )،ابوزيدآباد قهرود(  
  چرانيدن

 bečernova  
  

čama )دليجان،كمجان(  čāšma )،قهرود، ابوزيدآباد فريزهند، طره، ابيانه(  
  چشمه

  
čamadūn )طره(  čarmedūn )يارند(  čomedō )بوزيدآبادا(  
čarmedān   )آشتيان( 

  چمدان
 فارسي دانجامه كه به نوبة خود برگرفته از čemodanبرگرفته از روسي 

 .است
 

čamča čomča )ابوزيدآباد(    )بادرود( 
  قاشق، چمچه

čamče-čūvayna ) قاشق چوبي «-)ابوزيدآباد«  
 

čamōγ čemāγ )هنجن(  čümāγ )فريزهند(    )طره( 
 چماق

  
čam-rōšanī )ابيانه(  

 روشنيچشم
  

čamüša, čamüš   )ابيانه، طره( 
  كفش

  »اي كفشگونه «چاموش، چموش
 orosī ،kāfš 
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čamüša  )،طره ابيانه(  
 čamüš   
  

čan, čen, čand  )هايابيانه، فريزهند، ابوزيدآباد، طره، بادرود و ديگر گويش 
كاشان(  čanja  )ابوزيدآباد(  

  چند
  

čanārdūn   )كمجان( 
 čanārdūna   
  

čanārdūna čenārdouā )فريزهند(  čanārdūn )هنجن(    )كمجان( 
  دان، سنگدان پرندگانچينه

 و در پارتي به شكل činak كه در پهلوي به شكل چينهاي از واژة آميزه
čīnag  -  ثبت شده و پسوند - »دانه«هر دو به معني -dān) دان-فارسي(  

sandoγūna  
  

čand ) هاي كاشانديگر گويش و بادرود طره، دآباد،ابوزي فريزهند، ابيانه،(   
  čan  

   
čandagar čaγde )ابيانه(  )طره( čandaγa )بادرود(   

  چقدر
čendeqar   

  
čandaya  )طره(  

 čandagar  
  

čande   )هاي كاشانابيانه، ابوزيد آباد و بيشتر گويش( 
 چندين
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čandeš  )ابوزيد آباد، محلات، دليجان(  
  لرزش، چندش

، فارسي ميانة مانوي »لرزيدن «čandītan به همان معني، čandišnوي پهل
čannistanپارتي ، čand- ايراني باستان *ča(n)t-» لرزيدن« 

 
čandībī  )جوشقان(  

  تاي ديگرچند
   bī        (abī)و  (čan) چنداي از آميزه
 nōmbī، ēvdī، čībī، abī، vədī 
 

čang čanga )ابيانه، قهرود(  čangūla )ندفريزه(   )طره، ابوزيدآباد( 
čangūl  )جوشقان(      

 چنگ، پنجه
  

čanga  )فريزهند(  
 čang 
 

čangak1   )جوشقان(  
   ي شير و ديگر مواد خوراكي در حياط خانه آويزان رچارچوبي كه براي نگهدا

  .كنندمي
 ak-و پسوند ) čang) اي از آميزه

 
čangak2   )يارند(  

  چنگك قصابي
 . يكي استčangak1با 
  

čangūl   )جوشقان(  
    čang  
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čangūla  )طره، ابوزيدآباد(  
čang  

 
čanja  )ابوزيدآباد(  

čan  
 

ča’ousnā’an  )جوشقان(  
bečavsēnova  

 
čāp  )ابيانه(  

 چپ
 

čapar ) ابيانه(  
  ر، كومه، آلونكپچ

  »پرچين «çeperاز تركي 
 

čaparī  )جوشقان(    
 .بندندوزاد مي نةدستمالي كه به سين

 
čāpčī  )ابيانه(   

 گو، حراف، لاف زنگزافه
  

čāppeš čappöš )ابيانه(  )گز(  čappeš )ابوزيدآباد(    
   يك تا دوسالهة مادةبزغال

رود، ولي به  ميشماراي تركي بهواژهبيشتر وام. čāpiš، كردي چپشفارسي 
   )؟( -kapra*از ايراني باستان :  ايراني داردةاحتمال زياد ريش

 kowre  
 

čappeš  )گز(  
čāppeš  
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čappöš  )ابوزيدآباد(  
čāppeš   

  
čaqūnda  )ابيانه(  

čaγūndar   
  

čār1  )هاي كاشانابيانه، ابوزيدآباد و بيشتر گويش(  
 čāhār  
 

čār2 )آشتيان(  čāra )ابيانه، هنجن(   
  چرخ

  در فارسيچرخ، )-čákraدر هندي  (-čaxra* ةواژبرآمده از بن
 čār3 ،čarxejā ،čārx 

  
čār3 čāra )يارند، طره، كميجان، فريزهند، چيمه(    čōr )يدهند، ابوزيدآباد( 

)فريزهند، ابيانه(  
  چرخ نخريسي، دوك نخ

  )čār2)  از ظاهراً
 čarxejā 

  
čārā čerā )ابوزيدآباد(   )محلات، دليجان، بيدهند،هنجن، كمجان، چيمه، قهرود( 
čaγā čarx  )فريزهند(  )يارند، ابيانه( čörā )ابوزيدآباد(   čorā  )جوشقان(  

  چراغ
    čarāγ 
  

čāra1   )آشتيان(  
čār2  
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čāra2   )بيدهند، ابوزيدآباد(  
 3čār 

  
čāra3 ) قهرود(   

  چاره
 čar(ak)، ارمني čārakپهلوي 

  
čarā  )فريزهند(  

 1čörā  
  

čara   )جوشقان (
  رودكار ميچرخي كه براي گرفتن خامه به

 ٢      čār 
 

čarāg   )دليجان(  
  سبد

čerge ، čargīna  
 

čarāγ čürā )ابوزيدآباد(  )ابيانه(  čörāq )طره(   
  چراغ زنبوري

mušī-gersūj ،čārā  
 

čārbör  )ابوزيدآباد(   
  بز چهارساله

  »).بريده اند(اند ر مويش را چيدهبزي كه چهار با«يعني » چهار بر«از 
 paybor، šošbor، sabor، döbör،yakbor 

  
čārčaxa  )ابوزيدآباد(  

 چهارچرخه
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čārčū(a)  )ابوزيدآباد(  
  .كننداي چوبي كه براي نگهداري خوراك از سقف آويزان ميچارچوب، وسيله

čārčū  
  

čārčūye  )ابيانه(  
  چارچوب در

  čārčū(a)  
  

čārčūve-ba  )ابوزيدآباد(  
čārčū   

  
čārčūye ) ابيانه (  

   čārčū 
 

čārde  )ابوزيدآباد، قهرود(  
 چهارده

  
čārdiyom  )بادرود(  

  ماه قمريةشب چهاردهم ماه، نيم
 

čargīna  )فريزهند، جوشقان(  
  سبدي بزرگ براي حمل گوشت و ميوه

  čerge،čarāg  
  

čaryat )كمجان، ابوزيدآباد(  čarqat )آبادجوشقان، نوش(  čārqad  )ابيانه(  
  لچك، چارقد

 چهارقد
  

čāryūne  )وزيدآباداب(   
 چهارتا، چهارگانه
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čark )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(  čerk )فريزهند، يارند(   
 چرك زخم، كثافت

  
čārma  )ابويدآباد(  

 چهارمين
  

čarmedān  )آشتيان(  
čamadūn   

  
čarmedūn  )يارند(  

čamadūn  
 

čārpeškema  )ابوزيدآباد(  
  ، چهارپشكمه خانةچهار ايوان بزرگ وسط محوط

pešgā   
 

čār-pōva  )ابوزيدآباد(  
 چارپايه

  
čārqad  )ابيانه(  

 čarγat  
  

čarqat   )جوشان، نوش آباد( 
 čarγat  
  

čāršama  )ابوزيدآباد(  
 چهارشنبه

  
čāršūna  )ابوزيدآباد(  

 چارشانه
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čārvā )جوشقان(  čarvā )فريزهند(   
  چارپا، حيوان
 گوسفند و گاو را ة كه گلچوپاني «-»چارپادار« يعني ،چاروادار: مقايسه شود

 ».بردبراي فروش از جايي به جاي ديگر مي
 

čārvā  )جوشقان(  
 čārvā 
  

čarx  )ابوزيدآباد(  
 čārā 
 

čārx čarxčā )ابيانه، طره، بيدهند(    )كمجان( 
  چرخ چاه

 čār2  
  

čarxā’on  )جوشقان(  
 چرخيدن

  
čarxčā  )كمجان(  

čārx   
  

čarxejā  )جوشقان، كمجان(  
  ريسي پشمچرخ
 čār3 ،2čār  

  
čarxnā’an ) جوشقان(   

 چرخاندن
  

čās(t)   )ازوار( 
 čāšt  
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čāšda ) ابوزيدآباد(   
  چاشت، صبحانه

 čāšt ،češā’an 
  

čāšma  )ابيانه، طره، فريزهند، قهرود، ابوزيدآباد(  
 čama  

  
čašmak )نراق(  čemak )ابوزيدآباد(   

 چشمك
  

čāšou  )فريزهند(  
 čāččö  
  

čāšt )ازوار(  čās(t) )ميمه، ابيانه(   
   صبح 10بين صبح و ظهر، نزديك به ساعت 

 čāšda ،češā’an  
  

čāšt-(čāš-)  )ابيانه(  
  كردنچشيدن ، مزه

 bečašta، češā’an     
 

čāšt-(čīn-) čīš(t)-(čīn-) )ابيانه(    )قهرود( 
  نشستن
اي مركزي ايران هكه تنها در گويش»  كردن، نشستناستراحت «-čai* ةاز ريش

 ).جاني چونگ( جا مانده استبه
 

čašta  )جوشقان(   
  خاموش

 )čāšt-(čīn-)) گمان از شكل مفعولي فعل بي
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čatr  )خالد آباد(  
  زلف

 چتر مواز 
  

čawdār  )ابوزيدآباد(  
  چاودار، شبدر

 به -yawa-tara* ةواژ است و از بنجودر باستاني آن ة كه گون شبدرگياه
 .وجود آمده استبه) »جو «-yawa*(» شبيه جو«معني 

 
čax  )سادات، ازوارتكيه(  

 čaγz  
  

čāxondār  )فريزهند(  
 čaγundar  
  

čāy1   )ابيانه( 
  كبوتر

(= استفاده از اين واژه . كنند زندگي ميچاهكبوترهاي وحشي بيشتر در ديوارهاي 
» كبوترچاهي«ارت  در پي دگرگوني معنايي عببراي ناميدن كبوتر احتمالاً) چاه

  . كبوتر با حذف-است» كبوتر« معني به چاي به) كفترچاييدر محاوره (
  

čāy2 )فريزهند(  čoī )ابيانه(   
 چاي

  
čaz  )ابيانه(  

بيشتر .  خار كه تيغ بسيار دارد و رنگش نزديك به خاكستري استةاي بوتگونه
  .شودقف از آن استفاده ميسبراي پوشش 



  Central Iranian Dialects   173 

 ةكه بر پاي» تلخ ، تيز«به معني ) <-čaxša-) *čakša*اي  منطقهةواژاز بن
و تاكنون در ) جوي ادلماناز (هاي شرقي ايراني بازسازي شده است هاي زبانداده

، cox، خوفي cīxشغني : مقايسه شود .هاي غربي ديده نشده است گويشةگستر
 čaš، يزغلامي »پياز وحشي «cāxبرتنگي : هايو همچنين نام» تلخ «cexسركلي 

  »بوته «cix، شغني » خارةبوت «cix، روشني »اي خارگونه«
- كار ميشان براي ناميدن اين گياه به هم در برخي از روستاهاي كاčazze ةگون
ديده » داراي بوتة تيغگونه« و به معني چزّهدر فارسي كاشان نيز به شكل  .رود
  .شودمي
 čazda  
 

čazda   )قهرود، جوشقان( 
  هيزم
  )čaz)  از ظاهراً
 heyma  

  
če1  )ابيانه(  

   خوردني،)بيشتر آبكي(غذا 
ويژه آش و به(اصولاَ ناميدن غذا . »، بذردانه« به معني -čiθra*از ايراني باستان 

كه در ارمني نيز مي اي است رايج، چنان با واژة دانه يا نام غلات پديده)سوپ
  »، سوپآش«حال عينو در» دانه، بذر «hatik: بينيم
 4če  
 

če2, či )ابوزيدآباد، ابيانه(  čēš )هاي كاشانابيانه، فريزهند و بيشتر گويش(    
 چيز، چه چيز

 
če3 )قهرود، ابوزيدآباد(  čö )هاي كاشانابيانه و بيشتر گويش(   

 چه، چي
čade ) ات است؟چه «-)ابوزيدآباد« 
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če4  )ابيانه(  
  ومنال، ثروتمال

 با روند دگرگوني -باشد) »خانواده، قبيله«و (» ردانه، بذ «-ciθra* بايد از ظاهراً
يا » دارايي، ثروت، مال و منال «» كشتزار، مزرعه «» دانه، بذر«: معنايي

  »دارايي، ثروت «» خانواده، قبيله«
 če1  

  
čef-bar  )ابوزيدآباد(  

 čeft 
  

čeft1 )ابوزيدآباد(  čef-bar )ابيانه(   
 چفت در

  
čeft2  )بارود(  

 دگمه
  

čeγandar   )ابوزيدآباد( 
 čaγundar  
  

čeje, čīče )ابيانه(  čīča )ابوزيدآباد(   
  پستان، نوك پستان

هايي كه ويژه بخشهاي بدن، بهكه بيشتر براي ناميدن اندام» كودكانه«از واژگان 
  ، شوندپوشيده مي

. »آلت تناسلي بچه «چول، »پستان«jījī،  jūjū: مقايسه شود. روندكار ميبه
، »پستان زن« cic، ارمني »پستان زن «ممه، »زبانك فرج زن «چچوله يا لچچو

   به همان معنيmamikكردي 
 jeje  
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čekā, čekkā  )يارند، ابيانه، طره، فريزهند(  
 قطره، چكه

  
čekkā  )يارند، ابيانه، طره، فريزهند(  

 čekā  
  

čel1    )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود، طره(  
 čāl  
  

čel2 čela )جان، بادرود، ميمه، جوشقاندلي(    )نراق( 
 ابله، خل ،چل، ديوانه

  
čela  )نراق(  

 čel2  
  

čēlay  )ابوزيدآباد(   
 سر پا

  
čelezg )جوشقان(  čelīz )ابوزيدآباد(   

  چين و چروك دست
 čolūz،  čelezgā’a 

     
čelezgā’a  )جوشقان(  

  پژمرده
 عنصر آوامعنايي است كه  يكظاهراً)  bečölözova(ريشة اين فعل اسمي 

در ارمني : شود، مقايسه شودنيز ديده مي)  (čelezγīو ) čelezg) در 
čəlez» چين و چروكدار«  

 čolūz،  bečölözova  
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 čelezγī  )جوشقان(  
  دريده، پاره شده

 čelezgā’a  
  

čelīk  )ابوزيدآباد(   
  انگشت كوچك دست

 angöšpēla،māmāčelīk ،  qalīč   
  

čelīz   )جوشقان( 
 čelezg  
  

čella  )ابوزيدآباد(  
  گره قالي

  )؟ (ل لاهچ
 

čellā  )ابيانه، قهرود(  
 čala   
  

čēlmā  )ابوزيدآباد(  
 چهلمين

  
čel-pā  )ازوار(  

 čālpā  
  

čem  )نراق، ابيانه(  
 čaim  
  

čemā-(čēm-)  )قهرود، ابوزيدآباد(    
 čāmā-(čām-)  
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čemāγ   )فريزهند( 
 čamōγ  
  

čemak  )نراق(  
 čašmak  
  

čen  )هاي كاشانابيانه، فريزهند، ابوزيدآباد، طره، بادرود و ديگر گويش(  
 čan  
 

čenārdouā  )هنجن(  
 čanārdūna  
  

čendaqar  )جوشقان(  
  چه اندازه، چه مقدار

 čandagar  
  

čensür  )ابيانه(  
  حسود

» چشم «čen از اي آميزه- »شم سرخ، چشم قرمزچ«واژة مركب به معني 
)čaim ( وsür سرخ« به معني «)1sūr(  

كه چشمان آبي يا سرخ شرق، ازجمله ايرانيان، كسانيهاي در باورهاي عاميانة قوم
ها بايد دوري از اين گروه انسان. آمدندشمار ميهاي بد بهدارند داراي ويژگي

 به ديگران با نگاه خود شودپليدي همراه با حس حسادت باعث ميجست، زيرا 
  .شودزخم ناميده مي چشمنضرر برسانند كه در تداول عام هما

 )؟ (شورچشمآيا از 
 

čerā1  )محلات، دليحان، بيدهند، هنجن، كمجان، چيمه، قهرود(  
 čārā  
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čerā2  )،طره ابوزيدآباد(  
 čörā1  
  

čerā-(čer-)  )ابوزيدآباد(  
  چريدن

، »چراگاه، چريدن «čarak پهلوي ،»آمد كردن، گشتنورفت «-čar*از ريشة 
   به همان معنيčarakارمني 
 bečerova  

  
čerā-müšī  )ابوزيدآباد(  

  چراغ موشي
 mūšī  

  
čerečelang  )محلات(  

  خرچنگ
  . استخرچنگ شكل تغيير يافتة ظاهراً
 karčayng  
 

čerge  )قهرود، ابوزيدآباد(  
  .شود ميهاي نرم درخت انار درستاي سبد كه با شاخهگونه
 čargīna،  čarāg    
 

čerk  )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(  
 čark  
  

čerkūnd  )ابيانه(  
  خيلي كثيف

 چركين
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češ  )نشلج، ابوزيدآباد(  
 čaim  
  

čēš  )ابوزريد آباد، ابيانه(  
 če2  
  

češā’an   )جوشقان( 
  چشيدن

، »مزه «čaxšišnپهلوي . »چشيدن، نوشيدن، خوردن «-čaš*از ايراني باستان 
čāšt» چاشت« ،čāštak» غذا« ،čāšnīk» چاشت، فارسي »مزه، چاشني ،

سليقه،  «čašak، »غذا «čaš) ايراني <( ، ارمني čāštاي ، ابيانهچشيدن، چاشني
  »غذا خوردن «čašel، »مزه
 češd،čāšda ، bečašta ،-(čāš-) čāšt 

  
češd ) دليجان(  

  لذت، كاميابي
 češā’an  

  
češnā’an  )جوشقان(  

  چشاندن
 češā’an  

  
čēšzūn  )ابيانه(  

  دانا، حكيم
 چيزدان

  
četār )ابيانه(  šetār )ابوزيدآباد(   

  بند پاي بزغاله
 »بستن دست و پاي دام «čedārدر منوجاني 
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četaw četayī )فريزهند(  )قهرود(  četenī )بادرود(   
 چگونه، چطور

  
četayī  )بادرود(  

 četaw  
  

četenī  )قهرود(  
 četaw  
  

čey )ابوزيدآباد(  čēye )ابيانه(   
 چيزي

  
čēye  )ابوزيدآباد(  

 čey  
  

čeym  )قالهر(  
 čaim  
  

čez  )ابوزيدآباد(  
  شدهگوشت كباب

، ارمني »شده با پيازجگر سرخ« چلغوزفارسي محاوره : اي آوايي، مقايسه شودواژه
təž)  درtəžvəžikبه همان معني ( 

 
č-(čīn-) čīd-(čēn-) )ابيانه(  )قهرود(  čīd-(čīn-) )ابوزيدآباد(     

  چيدن
  -čīnفارسي ميانه، پارتي » چيدن « čai-(*čī-)*از ريشة 

  
čī  )هاي كاشانابيانه، فريزهند و بيشتر گويش(  

 če2  
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čībī  )جوشقان(   
  چيز ديگر

 ēvdī،nōmbī ،vədī ، abī  
   

čīča  )ابيانه(  
 čeje  
  

čīče   )ابوزيدآباد( 
 čeje 
  

čīče-ban  )ابوزيدآباد(  
  بند زنانپستان

pessūn-band ، jeje-band   
 

čī-(čēn-)  )ابوزيدآباد(  
 čī-(čīn-) 

   
čīd-(čīn-)  )قهرود(  

 čī-(čīn-)  
  

čīl  )هنجن، جوشقان(    
  تنور گلي، اجاق

 با čāh (*čāθa->) برآمده از -» اجاق«čūl ، čāleدر بختياري : ايسه شودمق
    -ī- و آنگاه به-ū-* به -ā-* و سپس تبديل (al-)دن پسوند مصغر افزوده ش

 čā  
 

čīla )جوشقان(  čīlla )ابوزيدآباد(   
  هاي خردشدة درختچوب نازك، شاخه

  la-پسوند مصغر ) + čū) از 



Vocabulary   

 

182 

čīlla  )جوشقان(   
 čīla  
  

čīma )بادرود(  čīna )محلات(   
 چينه، ديوار

  
čīmī  )ابوزيدآباد(  

 كميچيزي، يك 
  

čīn  )ابوزيدآباد(  
 čaim  
  

čīna  )بادرود(  
 čīma  
  

čīn-düm  )ابوزيدآباد(  
 چين صورت

  
čīš(t)-(čīn-)  )قهرود(  

 čāšt-(čīn-)  
  

čö )ابوزيدآباد، قهرود(  
 če3  
  

čō1 čōm )ابوزيدآباد(  ) محلات(  čōn ) چيمه(  čūm   ) كمجان، بيدهند، فريزهند
،يارند، قهرود(  čom ) ازوار(  čūn ) ازوار، ابيانه(  

  خرمنكوب
فشار « به معني -kem*اروپايي هندو (-čam*احتمالاَ از ريشة ايراني باستان 

   به همان معنيčamدرارمني : مقايسه شود  )»دادن، له كردن
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čō2  )طره(  
 čā  
  

čöböq  )ابوزيدآباد(  
 چپق

  
čōdor  )طره(  

 čādere  
  

čoγolī )ابوزيدآباد(  čoγulī )جوشقان(   
 )كردن(كايت، چغلي ش
  

čōγū  )ابوزيدآباد(  
 čaγū  
  

čoγulī  )ابوزيدآباد(   
 čoγolī  
  

čōh  )ابيانه(  
 čā  
  

čoī ) فريزهند(   
 čāy2 
  

čojürē )قهرود(  čöjürī )ابوزيدآباد(   
 چگونه

  
čöjürī  )قهرود(  

 čojürē  
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čok   )جوشقان( 
  گوشة روسري

 čonba  
  

čola )ابيانه(  čölla )جوشقان(    
 پنبه

  
čōla  )ابوزيدآباد، ابيانه، يارند(  

  گودال، چمن، زمين پست و گود
 čāla1،čā ،čāla2  

  
čolaγala   )ابيانه( 

  سبد حصيري خرما
čolγāl ،čolaqal ، čolale   

  
čolale ) فريزهند(    

  دارسبد دسته
 čolγāl،čolaqal ، čolaγala  
 

čolaqal )جوشقان(  čolār )ابيانه(   
  سبد كوچك

 čolγāl، čolale، čolaγala   
      

čolār  )جوشقان(  
 čolaqal  
  

čolγāl  )يارند(   
  سبدها
 čolaqal،čolale ، čolaγala   
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čölla   )ابيانه( 
 čola  
  

čölm )ابيانه، بيدهند(  čülm )ابيانه، ابوزيدآباد، جوشقان، قهرود(   
  )بيشتر خشك شده(آب بيني 

   به همان معنيlunjاي هاي و كشدر زفره: مقايسه شود
 ōdumāγ  

  
čölmēna  )ابوزيدآباد(  

  .اش روان است دماغو، كسي كه هميشه آب بيني:اللفظيمعني تحت
   چلمن)آدم(فارسي 

 
čolūz  )ابيانه(  

  چين و چروك
 čelezgā’a،    čelezg   
 

čōm  )محلات(  
 1čō 
 

čomča ) بادرود(   
 čamča  
  

čomedō ) ابوزيدآباد(   
 čamadūn  
  

čōn ) چيمه(   
 čō1  
  

čon )ابيانه(  čūn )قهرود(   
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 چون
čōnā-(čōn-) )قهرود، ابيانه(  čūnā-(čūn-) )ابوزيدآباد(   

  نشاندن
  »استراحت كردن، نشستن « -čai*از ريشة

 čūnā’an 
   

čōna )چيمه، بيدهند، طره، قهرود، ابوزيدآباد، فريزهند(  čūna )محلات(   
 چانه

 
čonba  )جوشقان(  

  گوشه
 čok  

  
čondar  )جوشقان(  

 čaγundar  
  

čöppūn čoppūn )ابيانه(  ) جوشقان(  čöwpōn, čūppū, 
čūppō(n) ) ابوزيدآباد ( čūpūn ) قهرود(   

 چوپان
  

čoppūn  )جوشقان(  
 čöppūn  
  

čōr  )ابيانه، فريزهند(  
 čār3  
  

čör čor )ابوزيدآباد، ابيانه(  čora ) بادرود، جوشقان،محلات(   čūra )جاندلي( 
)آشتيان(  čoua  )ابيانه(  

  شاش، ميز، ادرار
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، در ارمني »شاش شخص بيمار«در ميمه به معني ) čūrčūre) : مقايسه شود
šer» شاش« ،č‘ərč‘ər-» اين واژه ظاهراً. »جريان مايع (čör)ژي آوايي  تكوا
  .است
 jīč، šāš   

     
čōr  )فريزهند، ابيانه(  

 3čār  

  
čor  )درود، جوشقانمحلات، با(  

 čör  
  

čörā1 )ابيانه(  čorā )يارند(  čerā )فريزهند(  čarā  )طره، ابوزيدآباد(  
  چرا

 
čörā2 )،ابيانه يارند(  

 čārā  
  

čorā1 )،جوشقان ابيانه(  
 čārā  
  

čorā2 )يارند(  
 čörā1  
  

čora )دليجان(  
 čör  
  

čōrah, čōrak   )طره( 
  چارك، ربع

  يكچهاراز 
 čōrīka  
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čōrak  )طره(  
 čōrah  
  

čörāq  )ابيانه(  
 čarāγ  
  

čorband  )كمجان(  
 čordūn  
  

čordūn )،يارند بيدهند(  čordūnā čördüna  )طره(  )ابوزيدآباد( 
čordūna )كمجان، خالدآباد(  čorband )كمجان(  čoudān ) آشتيان(  

 مثانه
  دانو پسوند مكان ) (» شاش «čörاي از آميزه
 dordūn  

  
čordūnā  )طره(  

 čordūn  
 

čordūna  )آباد، كمجانخالد(  
 čordūn  
  

čördüna  )ابوزيدآباد(  
 čordūn  
  

čōrīka  )ابوزيدآباد(  
  نيمة آجر

  چارك، چهاريكاز 
 čōrah  
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čörsūja  )ابوزيدآباد(  
  ادرار با سوزش

 )söt-(sūj-)(» سوزاندن، سوختن«و ستاك حال فعل ) čör) اي از آميزه
 

čoršou  )هنجن(  
 čāččö  
  

čortka, čorta  )دليجان(    
هايي با ترتيب ويژه به سيم ابزار حساب، چهارچوبي كوچك كه در داخل آن مهره

  به همان معنيčëtki، از روسي چرتكهفارسي  .كشيده شده است
 

čortka  )دليجان(   
 čorta  
  

čos  )يارند، بيدهند، فريزهند، چيمه(  
  چس
، fisكردي : شودهاي همگون ديده ميها به شكل كه در بيشتر زباناي آواييواژه

 fiskirinدر كردي فعل . toeي ن ، منوجاt‘is ، ارمني šus، ناييني pēsسيوندي 
 dīk fisā: رودكار ميدر رابطه با پرندگان به» گادن«ي به معن» يدنچس«

mirīškā dika» گايدها را ميخروس مرغ.«  
 čosane   
 

čosane  )فريزهند(  
  سوسك سياه

 سوسك سياهها براي  اين گونه نامظاهراً. »چسو، بدبو«ي به معن) čos) از 
نامند  ميt‘əstan-bəločاي است معمول، زيرا ارمنيان نيز اين حشره را پديده
چة بدبو را راي مودر منوجاني گونه. شودترجمه مي» سوسك چسو«كه 

mürīke tosū نامند و همين مورچه در روداني مي» رچة چسووم« يعني
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tosouk» هاي عاميانه به  بسياري از حشرات در برداشتاصولاً.  نام دارد»چسو
 .شوند و اين پديده از پشتوانة تاريخي برخوردار استانواع مدفوع نسبت داده مي
 pazūk-ī guhgart (guhvart)ن همين كرم را ابراي نمونه در زمان ساساني

مقايسه . شودترجمه مي» )گرددكرمي كه در گه مي(كرم گه گرد «ه ناميدند كمي
خورد و اي كه در كثافت و نجاست لول ميحشره «گه لولهفارسي محاوره : شود
  ».زيدمي
  در وفسيmāčese  
 

čosgorg  )دليجان(  
 ذرت برشته، چس فيل در فارسي

  
čös-γaltūna  )ابوزيدآباد(    

  رختخواب
در گويش . »رختخواب«، كنايه از »غلطاندزي كه چس ميچي«: اللفظيمعني تحت

 .گويند ميكنگوز خفه» رختخواب«فارسي شهر كاشان به 
  

čosī  )فريزهند(  
  طحال

؛ در برخي باورهاي عاميانه باد شكم را به بيماري اين عضو نسبت )čos) از 
  .دهندمي
 aspal، asfarza، asparza     
  

čosmēj )دليجان(  
  حرف، آدم پوچ، كنس، نوكيسهحراّف، پر
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ستاك حال از  mēj (vēj->)  وčos) ،(čosane »چس «čos از ايآميزه
بيزد كه چس ميكسي« با معني نخستين ārdavējā) ، (vet-(vēj-)»بيختن«
 .»...حراّف «» بيكار، لاابالي«، يعني »)كندالك مي چس(
 

čošav   )ابيانه( 
 čāččö  
  

čōšnī  )ابوزيدآباد(    
  دانه، چينه

 )češā’an( است چاشنيهمان 
  

čoua ) آشتيان(   
 čör  
  

čoudān   )آشتيان( 
 čordūn  
  

čöwpōn  )ابوزيدآباد(  
 čöppūn  
  

čōyemūn  )ابيانه(  
 beča  
  

čū  )يارند هنجن، چيمه، محلات، فريزهند، دليجان، جوشقان، ابيانه، ازوار، ابوزيدآباد،
،طره(  čūgā )قهرود(  

  چوب
čūyīn ) چوبي «-) ابيانه«  

 čōpak، گونة قهرودي از čōpپهلوي 
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čūgā  )قهرود(  
 čū  
  

čūla  )محلات(  
  هيزمخرده

 در rōłay در لري وrūla، مانند la-همراه با پسوند مصغر ) čū (چوباز 
: ؛ مقايسه شود) همان پسوندبا» فرزند، رود «rūاز (» بچه«كردي جنوبي به معني 

  »چوب كبريت «čūlaدر فارسي بروجني 
 heyma 

  
čülm )ابيانه، بيدهند(  

 čölm   
  

čūlū ) ابوزيدآباد(  
 .اي سرخ رنگ دارداي كوچك كه سينهپرنده

  
čūlūfta  )جوشقان(  

  هاي خردشدة جاروريزه
 čūlيا از ). »شدههاي چوب رفتهريزه«(» رفته« يعني luftaو ) čū) از 

(čūla) و ufta) »؟ (»افتاده) هاي ريزه(ها چوب«يعني ) »افتادن( 
 

čūm   )قهرود يارند، فريزهند، بيدهند، كمجان،(
 1čō  
 

čümāγ )طره(  
 čamōγ  
  

čūn1 ) ابيانه(   
 čon  
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čūn2 )،ابيانه ازوار(  
 1čō  
 

čūnā-(čūn-) )،ابيانه قهرود(  
 čōnā-(čōn-)  
  

čūna )،فريزهند ابوزيدآباد، قهرود، طره، بيدهند، چيمه(  
 čōna  
  

čūnā’an  )جوشقان(  
  خاموش كردن

» نشاندن آتش «» نشاندن« با روند دگرگون معنايي čōnā-(čōn-) () از
» خاموش كردن«  

čōnā-(čōn-)  
 

čündar )بادرود(  
 čaγundar  
  

čūppō(n) )ابوزيدآباد(  
 čöppūn  
  

čūppū )ابوزيدآباد(  
 čöppūn  
  

čūpūn )قهرود(  
 čöppūn 
  

čūra )ابيانه(  
 čör  
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čürā )طره(  
 čarāγ  
  

čūrčūre   )ميمه( 
  ادرار شخص مريض

čör ،šāš ، jīš  
  

čūrešta  )ابيانه(  
  دوك ريسندگي

  )شتهر (reštaو ) čū) از 
 

čūrn  )ميمه(  
 وسيلة خرد كردن گندم

  
čūrtkā  )طره(  

 čūxat  
  

čūxat čūrtkā )فريزهند، ابوزيدآباد(    )طره( 
  .رودكار مي فروش شير به و معيار براي خريدةه مثابدار كه بچوب باريك خط

 باشد čortkaاي ممكن است همان گونة طره. خطو ) čū) اي از آميزه
)čorta.( 
 

čūzīl ) طره(   
  بستهشبنم يخ
با در نظر » درخت«يا » چوب« نخست با معني  ؛zīlو ) čū) اي از آميزه

وم بايد به بندند، بنابراين بخش دهاي درخت يخ ميگرفتن اينكه شبنم روي برگ
رو رابطة اين واژه با گروه واژگاني كه به از اين. مانند باشديا چيزي يخ» يخ«معني 
/ zyδnسغدي : آيدخاطر مي هاي ايراني كاربرد دارند بهدر زبان» تگرگ«معني 



  Central Iranian Dialects   195 

žēδən/ يدغا ،žīlo هاي نمونة آخر با البته وابستگي(» شبنم «ژاله و فارسي
و بشاگردي  -zrāduni* فارسي ايراني باستان <) انگيز استشده مسئله يادوهگر

*dərāyèn >  باستاني*drāduni .اي طرهzīlگمان متعلق به اين گروه  بي
  .»تگرگ«واژگان است با معني نخستين 

  يا به احتمال زيادzīlاي از  در طره*jardya-مشتق از ژالهچه آيد چنان مي 
*jarda-راني باستان است در اي.  

 zīz  
 
 
 
 





  
  
  
  
  
  
D  

  
  
 

da1   )ابوزيدآباد، قهرود(  
  براي  اندر، به،-حرف اضافه
da-lā ) ابوزيدآباد(-» ،؛»درميان، بين، در da-rū) بين،  در، «-)ابوزيدآباد

 - )ابوزيدآباد ( da-var؛»دركنار نزد، پيش، «-)ابوزيدآباد ( da-tel؛»درميان
  »به، جلو، درمقابل«
 

da2   )ابوزيدآباد، جوشقان(  
   از، بعد-حرف اضافه

da-čaš bekata ) از چشم افتادن «-) ابوزيدآباد« 
  

da3 )ابيانه(  dārd )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  dard  )قهرود، ابوزيدآباد(   
  درد
 dörda  

  
dā-(d-)  )ابيانه، قهرود(  

 دادن
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dab  )ابوزيدآباد(  
 دف، دايره

 
dabba  )ندفريزه(  

 دبة روغن
  

dabla  )ابوزيدآباد(  
  سطل فلزي بزرگ

 dabba  
  

dabrīša  )ابوزيدآباد(  
  .شخصي كه ريش بلند دارد

 )؟( دبه ريش dabba-rīša*-يا از  (درويش برآمده از احتمالاً
 darvūš  
 

dača  )نراق(  
 صحيح، درست

  
dād  )ابوزيدآباد(   

 فرياد، داد
  

dādā1  )بادرود(  
  مادر

dādā-gordū ) مادربزرگ «-)بادرود«  
duwā   

 
dādā2  )قهرود، ابيانه، جوشقان، ميمه، ابوزيدآباد، ازوار، كمجان، فريزهند، هنجن

،چيمه، بيدهند(  dodō )يارند(  dāya  )ابيانه، طره(  
  خواهر
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dādā-gorda ) بيدهند( ،dādā-gorde) ،فريزهند، كمجان چيمه( ،
dādā-gord) فريزهند( ،dōdō-gorde) رهط( ،dāya-gorda) يارند(- 

-dōdō، )فريزهند، چيمه بيدهند،(  dādā-kasle؛»خواهر بزرگ«
kūjūlīye) طره( ،dādā-jakče) خواهر كوچك «-)كمجان«  

  
dada dade )ميمه، ازوار جوشقان،(  dāde )فريزهند(   daye )كمجان، ابيانه( 

dedī  )يارند، هنجن( dōde )چيمه(  dödū )ابيانه، طره(    dādū )دآبادابوزي( 
)قهرود(  

  برادر
dōde-gurdā ) ابيانه، طره( ،dödu-görda) ابوزيدآباد( ،daye-

gordtar) هنجن( ،daye-gorda) يارند( ،dāde-görde) كمجان( ،
dade-gord) فريزهند(-» ؛»برادر بزرگ dade-kasle )فريزهند( ،
dāde-jakče) كمجان( ،dōde-kūjūjīyā) طره( ،dedī-kasle) چيمه( - 

  »برادر كوچك«
 

dāde  )كمجان، ابيانه(  
 dada  
  

dade  )فريزهند(  
 dada   
  

dādebīdād  )ابيانه(  
 ختيببد
 

dadejana  )فريزهند(  
 dayejen  
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adešū )ابيانه(  dōdešūy )فريزهند، كمجان(  dōdešū  )طره(  
  شوهربرادر
 dōdōšūy  

  
dādū   )قهرود( 

 dada  
  

dagā  )ابوزيد آباد(  
  !خواستي اين را ميحالا

  
dagga )محلات(  taka )ابوزيد آباد(   

  بز نر براي جفتگيري
 – ،dega ، خوانساريtak’aكردي : هاي ايراني گسترش بسياري دارددر گويش

tegaتكه –اي است تركي  واژه (tekä, taka) كه » بز نر، بز كوهي« به معني
  . قديم نيز گواه داردرود و در تركيكار ميهاي تركي بهدر بيشتر زبان

 
dāγ1 )نشلج(  

 گرم
  

dāγ2   )ابوزيدآباد( 

 tāq  
  

daγ   )ابوزيدآباد( 
 زمين سفت

  
dāγnā-(dāγna-)  )ابيانه(  

 dāqnā-(dāqna)  
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daγya   )ابوزيدآباد( 
   دست و پاةپين
 daqū  
 

dah1   )ابيانه(  
  دهكده، روستا

-hطور به) هاويژه در تركيببه(شود و گاه ر پايان واژه بسيار ضعيف تلفظ مي د
 ).hērda(شود كامل حذف مي

 
dah2 )قهرود، ابوزيدآباد(  deh )ابيانه(   

10 (هد( 
 

dahān dahūn )زرراجي(  dühūn )فريزهند، طره(   duhūn )بيدهند( 
)هنجن(  dūn dovone, dehan, davā(n) )چيمه خالدآباد،(    )ابوزيدآباد( 

dovūn ) قالهر(  dohon ) نشلج(  deōne ) ازوار(  don  )محلات(  
  دهان

  dap، بلوچي  davكردي: مقايسه شود
 āyn 

  
dahana )ابيانه(  dahanā )ابوزيدآباد(   

 لگام، افسار، عنان
  

dahanā  )ابيانه(  
 dahana  
  

dahū  )بادرود(  
 dāval  
  

dahūl dāvūl )ابيانه(  )ابوزيدآباد(  doval )قهرود(   
 شكلك، مترسك
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dahūn  ) ،طرهفريزهند(  
 dahān  
  

daja  )ميمه(  
 dēja  
  

dal, del  )هاي كاشانيارند، ابيانه، قالهر و بيشتر گويش(  
 دل ، قلب

  
dāla dala )ابيانه(    )ابوزيدآباد( 

  شدة روي زخمپوست خشك
 »خون بسته شده «دلمه

  
dala   )ابوزيدآباد( 

 dāla  
  

dalangāl  )طره(  
 .گذارنديچارچوبي كه براي حمل بار روي الاغ م

  
dālesbīd  )ابوزيدآباد(  

 سپيدار
  

dālgūš  )ابوزيدآباد(  
  .هاي بزرگ داشته باشدبز يا گوسفندي كه گوش

  
dallak   )قهرود( 

 دلاك
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dallakū  )محلات(  
 داركوب

  
dalm  )محلات(  

 دلو آب، سطل
  

dālō )چيمه(  dālūn )ابوزيدآباد(   
 راهرو، دالان

  
dālūn  )چيمه(  

 dālō  
  

dām  )ابوزيدآباد(  
 دام

  
dam1  )ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد(  

 دم، كنار
  

dam2  )بادرود(  
 نفخ شكم

  
dāman  )چيمه(  

 dūman  
  

damanā  )ابيانه(  
 domena  
  

damb  )ابوزيدآباد(  
  ضربت، ضربه

 dirbكردي : دمقايسه شو
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dambargāh  )هنجن(  
 آستانة در

  
dam bedovā )قهرود، ابوزيدآباد(  dam dā-(d-) )ابوزيدآباد(   

 حرف زدن
  

dam bekešova  )ابوزيدآباد(  
 دم كشيدن غذا و چاي

  
dam dā-(d-)  )قهرود، ابوزيدآباد(  

 dam bedovā  
  

damkonī  )فريزهند، كمجان(  
 دمكش ديگ پلو

 
damvar, dampašā  )ابوزيدآباد(  

 تا آخر، به نوبت
  

damtarešta  )ابيانه(  
 براده، تراشه

  
damvar  )وزيدآباداب(  

 dampašā  
  

dandā  )طره(  
 dənde1 
  

danda1   )فريزهند، بيدهند، ابوزيدآباد، خالد آباد(  
 dənde1  
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danda2   )قهرود، محلات، فريزهند(  
 ← dənde2  

  
dandō, dandūn  )ابيانه، فريزهند، طره ابوزيدآباد، بادرود، يارند، بيدهند،

،كمجان(  dendōn )، قالهرهنجن(  dendūn )چيمه(     
 دندان

dandō-gerd ) ؛»)پر طمع(گرد دندان «-)ابوزيدآباد  dandūn-ālk 
 ؛»دندان آسياب «-)بيدهند (dandūn-ār، )طره (dandūn-ōra، )كمجان(

dandūn-gurd) ابيانه(-» ؛»دندان بزرگ dandūn-kors) يارند( - 
 dandūn-jelav، )كمجان(  dandūn-jajawe؛»كرسي دندان«
  dandūn-γuruča؛»دندان پيشين «-) يارند (peš-dandūn، )يدآبادابوز(
) جوشقان ( dandūn- kuruče؛»هابه هم خوردن دندان «- ) ابوزيدآباد(

dandūn-γuruča) هابه هم خوردن دندان « -) ابوزيدآباد«  
   

dandūn  )ابوزيدآباد، بادرود، يارند، بيدهند، ابيانه، فريزهند، طره، كمجان(   
 dandō  
  

daounā’a )ابوزيدآباد(  dehanwe )جوشقان(   
  دره، خيمازهدهن
   aynua (aynuvā)و ) dahān(» دهان «da (dehan)اي از آميزه
 aynuvā 

  
dāpā  )ابيانه(   

 dappa  
  

dappa )ابيانه(  dāpā )ابيانه، ابوزيدآباد(   
 پهن، تپاله
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dāq  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  گنبد، قلك، آسمان 

  طاقز ا
 tāγ 

  
daqar  )ابيانه(  

  تعداد، مقدار
 nāndegar، nēndaqar  
  

daql  )ابيانه(   
 مصادره، ضبط

 دخل
  

dāqnā-(dāqna-) dāγnā-(dāγna-) )قهرود، ابوزيدآباد(   )ابيانه( 
taqnā-(tāqna-) ) جوشقان(  dāynova  )ابوزيدآباد(  

  بازكردن، گشودن
  dāq (tāq)فعل اسمي از 

  
daqū  )بادرود(  

  پينه، تاول ميان انگشتان پا
(daγya) ،daya 

  
dār1 dāre )ازوار يارند، راجي، هنجن، چيمه، ابوزيدآباد،(   )قهرود، فريزهند ابيانه، 

،جوشقان ميمه،(  dōrī )بيدهند(  dōre  )طره(  
  داس بزرگ

هاي  در لهجهdās برخلاف »مادي«هاي در گويش» داس«شكل اصيل واژه براي 
   dārre، dāxra: در وفس و آشتيان. بيغر جنوب»پارسي«
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  ايراني باستان*dā-ra-وسيلة زنجيرة مياني  بهdahra كه در برخي از 
 با - تبديل شده استdōr يا dārشود به غربي هم ديده ميهاي شمالگويش

غربي كه در هاي جنوب بر خلاف گويش-r-و  -hr-  به-r-*دگرگوني آوايي 
 )dāsفارسي و كردي : مقايسه شود( .شودمي يل تبد-s- به -r-*آنها 

  
dār2  )نراق(  

  درخت
 .رودكار ميهاي ايراني بهدر بيشتر گويش. -dāru*از ايراني باستان 

  
dar1  )هاي كاشانابيانه، قهرود و بييشتر گويش(  

 براي
 

dar2 )هاي كاشانابيانه، قهرود و بيشتر گويش(  
  )هاعلپيشوندي براي برخي ف( در، اندر، تو

dar-āqūt (tāγūj-) ) ؛»آويزان كردن آويختن، «- )ابيانه dard-čīd- 
(čīn-)) قهرود، ابوزيدآباد(-»،؛»چيدن جمع كردن dar-gelnā) ابوزيدآباد( ،

dar-gelā- (gel-)) ؛»برگردان، وارونه كردن «- ) قهرود 1dar-kat-(k-) 
  dar-kat-(k-)2؛»افتادن «-) جوشقان( dar-katan ،)ابوزيدآباد قهرود،(
 -)ابيانه ( dar-pēčā- (pēč-)؛»وجود آمدنپديد آمدن، به «- )انهابي(
- dar؛»كوبيدن، ميخ كوبيدن «- )ابيانه(  dar-pešt- (peš-)؛»پيچاندن«

šā-(š-)) ابوزيدآباد(- »؛»فرونشستن خورشيد dar-vāšt-(vaz-) )ابيانه(- 
-  dar؛»فرو بردن« -)دابوزيدآبا(  dar-xāvīd-(xāv-)؛»گم كردن«

xāvīd- (xāv-))ابوزيدآباد(- »؛»فرو بردن dar- xos-(xos-) )قهرود( - 
  »انداختن«
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dar3  )قهرود(  
 سرپوش در، سر،

 
darafš  )ابوزيدآباد(  

 derafš  
  

darāγza  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  ترازو

  talāzūg  ، فارسي ميانة مانوي و پارتي tarāzōkپهلوي 
 terāz ،tarāz 

  
darauš  )فريزهند(  

 derafš  
  

darāz )ابيانه(  dorāz  )ابوزيدآباد(   
  دراز
 derāj 

  
darbas )ابيانه(  

  مخصوص، ويژه
كه زماني:  در فارسي محاوره كه درواقع اصطلاح تاكسيراني استدربستاز 

و راننده اجازه ندارد مسافر ديگري سوار ) دربست(كند مسافر تاكسي را كرايه مي
 .دكن
  

dar-beče   )ميمه( 
 bar-bačča  
  

darbō  )ابوزيدآباد(  
 دربان
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dārd ) ابيانه(  
 da3  
  

dard  )قهرود، ابوزيدآباد(   
 da3  
  

dārd-(dār-) )ابيانه(  dard-(dar-)  )فريزهند، يارند(   
  داشتن

هاي كنوني ايراني در كه در بيشتر زبان» داشتن، گرفتننگه «-dar*از ريشة 
 در دار، داشتنبراي نمونه، ( شودديده مي» داشتن«معني  وناگون بههاي گواژه

وجود ندارد و براي بيان معني » داشتن«ها فعل ؛ گرچه در برخي از زبان)فارسي
در كردي : شود استفاده ميdativus possessivusهايي چون آن از ساخت

qīzaka min haya» ختري مرا د« :اللفظي معني تحت،»من يك دختر دارم
ها آمده است ولي با معاني  در كردي در برخي تركيب-dar*البته ريشة . »هست

» فرستادن« nārdin(ha)) يا (hinārtin (hinēr-)ديگر، براي نمونه 
*ham-dar-> 

 
dard-(dar-)   )فريزهند، يارند( 

 dārd-(dār)  
  

dāre   )ابيانه، فريزهند، قهرود، ميمه، جوشقان( 
 1dār  

  
dare-kīn  )آشتيان(  

  مقعد
   در فارسيكوندرِ :مقايسه شود

 kün  
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dargašta )ابوزيدآباد(  
  نيش گاز،
 )-gaz*از ريشة ( »زدهنيش« به معني gašta و )dar) dar2اي از آميزه

 
dārγōlī )ابوزيدآباد(  

  قاليبافيارد
  

darhel )ابيانه(  
  لحظههمين

 درحال
  

darhōvta )ابوزيدآباد(  
  آويخته

  )dar) dar2با پيشوند فعل مركب 
hōvt-/hōvjگمان ريشة  بي*waig/j-»دارد را دربر» تكان دادن،آويختن - 

  .آيد مي-ā-waij* كه از āγūt-(āγūj-)، برخلاف -fra-waij* از ظاهراً
 āγūt-(āγūj-)  

  
darhōvjova  )ابوزيدآباد(  

  آويزان شدن
darhōvta   

  
darī  )ابوزيدآباد(  

 daurī  
  

darīja  )رنديا(  
  پنجره

 » كوچكدرِ «darīčak* -از 
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dārjen  )جوشقان(  
  تبر

 ، با ارتباط ثانوي -j-<-z-:  لهجه با دگرگوني آوايي ويژة خودِتبرزيناز  ظاهراً
 -tيا با دگرگوني معمولي » درخت، چوب« به معني dārبخش نخست واژه با 

  -d (darāγza)آغازين به 
  

darmēšta  )ابوزيدآباد(  
  ريدندر شلوار 

 mēštanچه فعل بوده است، چنان» در شلوار ادرار كردن«معني نخستين واژه 
  -maiz*از : را دارد» شاش كردن، ميزيدن، ميختن«معني 
 mēšt-(mēz-) ،ārmēšta 

  
darmū  )ابوزيدآباد(  

 درمان
 

darpa  )ابيانه(  
 آخرين، آخر

  
darpaynova  )ابوزيدآباد(  

  تليت كردن
هاي آوايي نظر گرفتن قانونبا در). dar-) ٢darد تركيب فعلي با پيشون
 ay- (payīsa-)- به -ad- ،ang-دگرگوني (گويش ابوزيدآبادي 

payīsa- ( شكل-payn(a)توان از ايراني باستان  را مي*pati-dṛna- دانست 
 در فارسي نيز درهكه » خرد كردن «» پاره كردن، شكافتن«-dar*از ريشة (

  ).darraاز همين ريشه است 
 dernāya ،darra 
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darra  )فريزهند، ابيانه، ابوزيدآباد(  
  دره
 darpaynova 
 

dārs  )ابيانه(   
 درس

  
daršeda  )ابوزيدآباد(  

  غروب آفتاب
 ) (šā-(š-)1و مصدر فعل )dar) 2darاي از آميزه ،رفتندر، شدندر
  

darvāštan  )،ابوزيدآباد جوشقان(  
  باختن در بازي

 )( vāšt-(vāz-)1 و) dar )dar2اي از آميزه
  

darvēsta  )ابوزيدآباد(  
  )سركه و شراب (انداختن

هاي منطقه كلي در زبانطور به.) (vāšt-(vāz-)و فعل  )dar-) dar2از 
 .شود بيان  مي»انداختن«درست كردن سركه، ترشي و شراب با فعل 

 
darvūš  )قهرود( davrēš  )ابيانه(  

  درويش
هاي ايراني و غير ايراني منطقه  و در بيشتر زبانdarvēšردي ، كدرويشفارسي 

، derviš و حتي در روسي darviş، تركي darvišارمني  براي نمونه در(
رود، كار ميگرا بههاي صوفيبيشتر به معني پيرو طريقه). dervishانگليسي 

بينان فاللي در تداول عام به گدايان و براي نمونه دراويش قادري يا نقشبندي، و
هاي ع بيشتر آنان همان درويشان طريقهواقگويند كه درگرد نيز درويش ميدوره
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 صفتي براي شخص عنوان بهدرويشدر فارسي امروز اصطلاح  .گوناگون هستند
  ). مĤبشدروي: مقايسه شود(توقع هم كاربرد دارد فروتن، زاهد و كم

 سغدي در : هاي ايراني گواه دارداز دورة ميانة زبانžəxušk/δrγwšk/ به 
مطيع، «آيد، يعني  مي-driguška*كه از ايراني باستان » شاگرد، پيرو«معني 
  . در فارسي كلاسيك به همين معني آمده استدرغوشگونة . »زيربهگوش
 dabrīša 
 

daryā )ابيانه(  
 دريا

  
dārz )ابيانه(  

 darz  
  

darz )،ابوزيدآباد، قهرود جوشقان(  derj dārz )نراق(   dayaz )ابيانه( 
)ابوزيدآباد(  doqz ) آبادنوش(  daš  )قهرود(  

 
  شكاف، درز

  -darza*از 
 

dārzā-kū )ابيانه(  
  شكاف كوه

 درز كوه
  

dārzan   )طره ابيانه، كمجان،(
 darzan  
  

darzan  dārzan  )جوشقان يارند، ابيانه، ابوزيدآباد، آشتيان، ازوار، فريزهند،(
)طره ابيانه، كمجان، (  dārzen )بادرود(  derjan  )نراق(   

  از دست وسيلة بيرون آوردن خار سوزن خياطي،
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darzan γollōbī ) دارسوزن قفلي، سوزن قلاب «- ) ديارن«  
 )-darz*ريشة ( -darzana*از 
 

dārzen  )بيدهند، هنجن(  
 darzan  
  

das )قهرود آباد، ابيانه،ابوزيدآباد، چيمه، يارند، نشلج، محلات، نوش(  dās  )طره
،ابيانه(  dast )،قالهر فريزهند، دليجان(  

 دست
 

dās1  )طره، ابيانه(  
 das  
  

dās2 )كمجان(  
 نگ حماملُ
 

dāsā )يارند(  dassa dāssā )فريزهند، هنجن، ابوزيدآباد، آشتيان(   )ابيانه( 
dasso )ابوزيدآباد(  dasse )بادرود(   

  دستة كلنگ ، دستة بيل
dasse-bāl ) ابوزيدآباد(-» ؛»دستة بيل dāssā-yenna) دستة  «- )ابيانه

  »هاون
  

dāsar  )كمجان( dassār, dāssōra, dasāra )ابيانه(  dāsōra 
)طره(  dastāsiyō ،قهرود(  )فريزهند   dastar  )هنجن(  

  آسدست
، »آسياب دستي«، با معني )(» آسياب «ārو ) (» دست «dasاي از آميزه
  .مبينيفارسي ميآس دست در كهچنان

  گونةdastāsiyō) آيد ميآسيابدستاز ) فريزهند، قهرود. 
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dasāra  )ابيانه(  
 dāsar   

  
dasban ) ابوزيدآباد(   

 disband  
  

dasband dasban )قهرود، يارند(  )جوشقان( dastūna )ابوزيدآباد(   
  النگو

 دستانه دستبند،
 

dasbajī )قهرود(  das-bežeda )ابوزيدآباد(  
 كف زدن

  
das-bežeda )ابوزيدآباد(  

 dasbajī  
  

dasgīra )هنجن( dastvākera )فريزهند(   
 دستگيره

 
dasgū )ابوزيدآباد(   

 دستگاه
  

dāsγāla dāsγōle )ابوزيدآباد نراق،(  dasxāla )طره(   )بيدهند، كمجان 
،يارند، چيمه(  dasxōlā    )هنجن(  

  داس كوچك، دستغاله
شمار به ) (1dār )پارسي(غربي كه گونة غربي جنوب» داس «dāsاي از آميزه

  ).bezīla(شود  نيز ديده ميبزغاله كه در yāla–آيد و پسوند مي
 

dāsγōle  )طره(  
 dāsγāla  
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dāsmāl )ابيانه(  
 دستمال

  
dasnāmāz   )ابوزيدآباد(

 وضو
  

dāsōra )طره(  
 dāsar   
 

dāssā   )ابيانه(
 dāsā  
  

dassa1 )،نآشتيا ابوزيدآباد، هنجن، فريزهند(  
 dāsā  
 

dassār )ابيانه(  
 dāsar 

   
dasse )ابوزيدآباد(  

 dāsā  
  

dasso )بادرود(  
 dāsā  
  

dāssōra )ابيانه(  
 dāsar  
  

dasšürī )قهرود(  
 حوض
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dast   )فريزهند راجي، قالهر،(
 das  
  

dasta )قهرود(  
 مشت

  
dastar )هنجن(    

 dāsar  
  

dastāsiyō   )قهرود فريزهند،(
 dāsar  
  

dasteyā  )كمجان(  
  پيچرختخواب

 
dastūna   )جوشقان(

 disband  
  

dastvākera )هنجن(  
 dasgīra  
  

dasxāla )،چيمه يارند، كمجان، بيدهند(  
 dāsyāla  
  

dāsxāt  )ابيانه(  
 دستخط

  
dasxōlā )هنجن(  

 dāsyāla  
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daš1 ) قهرود(   
 darz  
  

daš2 )ابوزيدآباد(  dāšta )هطر(  dāšt dašt  )ابيانه(   )فريزهند، يارند(
 دشت

 
dāšeīl )قهرود(  

  جاروي دسته بلند
 )؟ (دستة بيل

  
dāšt ) ابيانه(   

 2daš  
 

dāšt-(dārz-) )جوشقان(  dāštan )ابيانه(   
  دوختن

 »دن، پيوند دادن، چسباندن، دوختنبه هم وصل كر «-darz*از ريشة 
  

dašt   )فريزهند، يارند( 
 daš2  
  

dāšta  )طره(  
 daš2  
  

dāštan ) جوشقان(   
 dāšt-(dārz)  
  

daštavō   )ابوزيدآباد( 
daštvōna  
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daštavō,  daštvōna  )ابوزيدآباد(  
 دشتبان

  
daur  )ابيانه(  

dür   
  

daurī ،darī )طره، ابيانه(  dāvrī )ابوزيدآباد(   
 بشقاب، دوري

  
dava(n) )ابوزيدآباد(  

 dahān  
  

davā dovā )ابيانه(  devā )يارند(    )هرودق( 
 دارو، دوا

 
davā2 )ابيانه(  

 دعوا، نزاع
  

dāval  )يارند( dahū )بادرود(  dōvol )ابيانه(  dōvala  )بيدهند(  
  تاول، دمل

 dombal 
  

dāvāzze, devāzze )ابوزيدآباد(  dövāzza )ابيانه(  duāza   )يارند(
dāzde  )قهرود(  

 دوازده
  

dāvlat )ابيانه(  
 دولت
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davrēš )ابيانه(  
 darvūš 

   
davreyā )ابوزيدآباد(  

 به گرد هم
  

dāvrī   )ابيانه طره،(
 daurī  
 

dāvūl )قهرود(  
 dahūl  
  

dax )ابوزيدآباد(  
 )لفظ كودكانه( كتك

  
dāya   )يارند(

dādā2   
  

dayā-berasva )ابوزيدآباد(  
 به هم رسيدن

  
dayā-gandova )ابوزيدآباد(  

  به هم خوردن
ār-gandova ،deyā-beyāta  

  
dayā-mōlīda )ابوزيدآباد(  

 به هم ماليدن، همديگر را زدن
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daya  )ابوزيدآباد(  
  پينة دست و پا

 daqū  
  

dayaz )ابوزيدآباد(  
 darz  
  

daye )يارند، هنجن(   
 dada  
  

dayejen )طره(  dōdežan )هنجن(  dōdezan )ابيانه(  dadejana  
)فريزهند(   

 برادرزن
  

dayī )هندبيد فريزهند،( dāyī  )يارند(  döyī )فريزهند(  
 دايي

 
dāyī )،بيدهند فريزهند(   

 dayī  
 

dāynova )ابوزيدآباد(  
 dāqnā-(dāqna-)  
  

dāzde )قهرود(  
  dāvāzze  
  

dəlī   )ميمه(
 ديگ، دول
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dəmbevatī  )جوشقان(  
 ريسمان

  
dənde1 )ميمه(  danda )،ابوزيدآباد، خالدآباد بيدهند، فريزهند(  dandā 

)طره(  
 دنده

 
dənde2  )ميمه( danda )،فريزهند محلات، قهرود(  donda  )كمجان

،آشتيان ميمه، بيدهند،(  dündā )جوشقان، انارك( dünda  )طره چيمه،(  
dinda )خوانسار(  dünde )اردستان(  dönda )ابيانه(  

 زنبور
danda-süra )فريزهند( ،dönda-süa) ؛»زنبور قرمز «-)ابيانه dündā-

vāš )طره (-» ؛»شي بزرگزنبور وح dündā-zardā )زنبور  «-)طره
  »ور عسل وحشيبزن «-)طره(  dündā-asal؛»زرد

هاي هاي حشرات پرنده را حتي در گسترة زبان ناماصولاً. از گروه واژگان آوايي
دهند، بعيد  تشكيل مي(onomatopoeic)اروپايي، بيشتر، واژگان آوايي هندو

البته در زبان  .يراني باستان داشته باشداي معين از اتسميهاست اين واژه وجه
 به معني -dhrōn*اي وجود دارد به شكل واژهشدة هندواروپايي بنسازيباز

هاي ايران از واژگان در كاشان و ديگر منطقهكه شباهتي با اين گروه »خرمگس«
.  باشد-drān*بايست اني باستان آن، در صورت وجود، ميدارد و شكل اير

  .واروپايي باز جنبة آوايي دارد در هند-dhrōn*ود اين خبرافزون
» زنبور، زنبور سرخ« به معني تنده و  دندهتوجه است كه اين واژه به شكلجالب

 در فارسي تندهويلهلم آيلرس با در نظر گرفتن گونة . در فارسي نيز آمده است
كه شكل پندارد وي مي. كندواژة ايراني پيشنهاد ميها بنهژبراي اين گروه وا
در ) تندهيعني  (tundaسان  آغازين بوده است به-tهاي بالا با نخستين همة گونه

سازي كرد به معني ز باtundak*فارسي و بنابراين، گونة باستاني آن را بايد 
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    پهلوي » قوي، زورمند «tavandak*كه به نوبة خويش به » تند، سريع«
از ديدگاه معنايي ) 1: ل قبول نيستپيشنهاد آيلرس از چند روي قاب .گرددبرمي

(semantical)» خستين نام اين حشره را توجيه معني ن» زورمند«و » تند   
 آغازين هستند و -dهاي ايراني با هاي اين تكواژ در گويش گونهةهم )2كند؛ نمي

هم به احتمال زياد بايد آن( ثبت شده است تندهتنها در يك مورد در فارسي شكل 
كيفيت  )3؛ -t بوده است و نه -dه با ژراين، اصل اين واب، بنا)وشتاري باشداشتباه ن
-، وجود -d-تكرار(خوبي نمايان است اين تكواژ در دستگاه آوايي آن بهآوايي 

n-اي كنندهيابي قانعو تن به ريشه )هاي گوناگونهاي با واكه و فراواني گونه
 در همة موارد -a-،-ə-،-i-،-ü-(-o-(در هجاي نخست ) 4دهد؛ و سرانجام نمي

بايست ابي آيلرس درست باشد اين واكه مييكه اگر ريشهحاليكوتاه است، در
  .بودكشيده مي) -ī-يا  o-) u-حتماَ با 

تكواژ ديگري نيز وجود دارد كه در » زنبور«هاي غربي ايراني براي در گويش
   هاي بالا گونهاين تكواژ برخلاف . (vāž)گسترة كاشان هم ثبت شده است 

 ي غربي ايراني، حتي درياروپاهندو < (-wabsā*: واژة ايراني باستان داردبن
 اوستادر : مقايسه شود. شودهاي گوناگون ديده مي و پهلوي، با نمونهاوستا

waβžaka-پهلوي ،vabz  بلوچي ،gwamz، gwabz در (، منوجاني
، bōz، لاري mōuk) نزديك منوجان(، روداني gōuz  ،guazī(n)k)كرمان
bāz لري ،bauzاي ، آبادهbenj گبري ،bowz كردي ،mōzبوزفارسي   و  
 vāž  
 

dərū dorū, durū )ميمه(  )نراق، قهرود(  derū )ابوزيدآباد، ميمه، ابيانه(   
  دروغ

، بلوچي daraw، كردي دروغفارسي  ،drō(v)، پهلوي drōyدر پارتي 
d(a)rōg ،*drauga->drōγغربي هاي جنوبهاي زبانيگژ يكي از وي

 است، برخلاف w- ( (-v-)- ايراني باستان ميان دو واكه به -g-*ايراني تبديل 
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شده از هاي ياددر نمونه. غربيهاي شمال در گويش-γ-تبديل اين همخوان به 
كه خود فارسي بينيم، درصورتيرا مي) پارسي(غربي  ويژگي جنوبجمله در كردي

  .)دروغ: مقايسه شود( كندغربي، پيروي مييعني شمال، »مادي«از قانون 
 1dū  
 

de  )قهرود، ميمه(  
   از، به -حرف اضافه

وجود  بهparoleواقع در سطح اين حرف اضافه پشتوانة تاريخي ندارد و در
معني آن را از محتواي صحبت در آيد يعني هنگام سخن گفتن، مخاطب مي
 توانند معناي كاملاًاني در موارد گوناگون مينين واژگروست كه چيابد؛ از اينمي

 و (ablativus)  ازةمانند معني حرف اضاف متفاوت و حتي متضاد داشته باشند،
اي افهچنين حرف اض. بينيمشده مي كه در واژة ياد(dativus) بهحرف اضافة 

 az di:  مقايسه شود< دارد وجودdi  هم به شكل) كرمانجي(در كردي 
Armanīstānē hātima  »و » اممن از ارمنستان آمدهaz di Rawānē dičim 

له تنها به كمك  در اين دو جمdiمعني حرف اضافة . »روممن به ايروان مي«
  .شودمعني فعل روشن مي

 طرف،« با معني (enclitic)يتيك ل نشانة انك- ايراني باستانda*بعيد است از 
طور مستقل در درازمدت حفظ اه بهگ زيرا اين گونه عناصر لغوي هيچ- دباش» سو
 . شوندنمي
 

dē )ابوزيدآباد(  
 )حرف ندا براي تشويق(با سرعت  تند، سريع،

 
dedī )چيمه(  

dada  
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dēg )ابوزيدآباد(  dīg )بيدهند(  dēv )ابيانه(  dīj )جوشقان(  dīk 
)ابوزيدآباد(  dūgūla )محلات(  

  ديگچه
 -dai(a)ka-)*dai* ي باستان  از ايرانula-با پسوند تصغير  ـ گونة محلاتي

نيز  )ديزي( ديز )( dēza كه براي -daiz* ةاز ريش يا) ؟ ()سوزاندن سوختن،
  )؟ (بايد درست باشد

dīz ،deyz ،dīzūle ،dēza ،dēgbar  
  

dēgbar )فريزهند(   
  ديگ بزرگ مسي

 dēg،dīz ،dyez ،dīzūle ،dēza  
  

degena )ابوزيدآباد(  
  هيكلگ و قويمرد بزر

مقايسه  ؛»نخراشيده نتراشيده، اندام با دست و پاي گنده،درشت «تكل ،دكل ،لدگ
گرز  «daganak ،»ولي احمق مرد هيولا مانند، «dangalaxدر ارمني  :شود

 »كلفت
 

deh )،ابوزيدآباد قهرود(  
      dah2 
 

dehan )ابوزيدآباد(  
dahān  

  
dehanowe )ابوزيدآباد(  

daounā’a  
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dehma )آبادابوزيد(   
 دهمين

  
dējā )ابيانه(  daja )ميمه(  

  و در خرمنگاه انباشه شده) از كاه جدا شده( گندم باد داده شده
در فارسي  ،»دژ مانند چيز انباشته شده،« به معني dēja* از احتمالاً

 dēz، ارمني <-daiza*دژ/دز
 

dēkbar )ابيانه(  
dīgbar  

  
del1 )،اي كاشانهقالهر و بيشتر گويش ابيانه، يارند(   

dal  
 

del2 )،يارند ابيانه، فريزهند(  
  معده شكم،

  »قلب «دلاز 
teldār ، tel 

 
dela )ابوزيدآباد(  

 دله
  

delčā )ابوزيدآباد(  
  سرماخوردگي درختان پس از شكوفايي

 )bečāda( چاييدنو  )del)dal از 
 

deldel )ابوزيدآباد(  
 دودل مردد،
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delengōn )محلات(  
  آويزان

ōngōn  
  

delgā )ابوزيدآباد(  
  دلخواه خواستن،

 )- (gā-/gō-) gat( و )del)dal اي از آميزه
  

deltay )ابوزيدآباد(  
 دلتنگ

  
delvāpey )ابوزيدآباد(  

 دلواپس
  

delvāz )ابوزيدآباد(   
  جاي گشاده و باصفا دلباز،

 
dema )قهرود(  

 گرم باد
 

demāγ )،قهرود ابوزيدآباد، چيمه، بيدهند(  domāγ )ميمه الهر،ق(  
  دماغ بيني،

 »كشنفس«به معني  )»نفس كشيدن« -dam*ة ريش( damākاز 
 

dendōn )چيمه(  
dandō  

  
dendūn )،قالهر هنجن(  

dandō  
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deng )ابيانه(  
  طعمه چينه، دانه،

  ؟-dānaka* از  ،»دانه « dangكرماني
dōn  

  
deōne )ازوار(  

dahān  
  

dēr1 )،ابيانه قهرود، ابوزيدآباد(  
 دير
 

dēr2 )فريزهند(  
 خمرة آب

 
derafš )،ابيانه يارند(  darauš )فريزهند(  derauš )هنجن(  darafš 

)ابوزيدآباد(  dorous )نراق(  dorouš )محلات(  
  سوزن بزرگ درفش،
هم در فارسي و هم در  .drawš )پهلوي <( ارمني ،درفشفارسي  ، drafšپهلوي

 .رودكار ميبه»  بزرگسوزن«و » پرچم«دو معني ارمني اين واژه به 
 

derā-hāxōten )قالهر(  
  خوابيدن دراز كشيدن،

  » خوابيدن «xotenو فعل ) derā )derājاي از آميزه
)hōt-(hōs- (  با پيشوند hā-) ( 

 
derāj )نراق(  derāz )،نشلج قالهر(  

  دراز
darāz  
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deramba )محلات(  derembe )ابيانه(    
 كم و رنگي نزديك به خاك كه بيشتر براي پوشاندن هاياي بوتة خار با تيغگونه

  .شودسقف از آن استفاده مي
döröma  

  
derauš )هنجن(  

derafš  
  

derax )ابوزيدآباد(  derāxt )ابوزيدآباد(  derāxt )طره(  deraxt ) چيمه
،ابيانه ميمه،(  

 درخت
  

derāz )،نشلج قالهر(  
derāj  

 
derāxt )طره(  

derax  
  

deraxt )،ابيانه ميمه، چيمه(  
    derax   
 

derazdena )جوشقان(  
 مقدار كم

  
derāz vaka-(ker-) )قهرود(    

 صبر كردن
  

deremba )بيدهند(  
 قليان

  



Vocabulary   

 

230 

derembe )ابيانه(  
deramba  

  
derezā-(derez-) )ابوزيدآباد(   

  دويدن جستن،
ر كه د» آمد كردنورفت برگشتن، «-tarč*(-tark*)به احتمال زياد از ريشة 

پيشنهاد جاني  (تركندههاي غربي ايراني تنها در فارسي ها و گويشميان زبان
دستور  امريك، رولاند(هاي شرقي در يك واژة ختني آمده است و در زبان )چونگ

واقع سومين نمونة اعلام وجود اين ريشه واژة ابوزيدآبادي در )145ص  ،زبان سكايي
  -d)ايو همچنين در ابيانه( ابوزيدآباد در گويش. هاي ايراني استدر گسترة زبان

 ،) darāγza،dāγ ،dappa(آيد  مي-tآغازين در بسياري از موارد از 
براي نمونه (شود  تبديل مي-b آغازين به -pچه در مواردي نيز چنان

banjā(. 
 

derī-xōvīda )ابوزيدآباد(  
  به زور فرو كردن

xāvīd-(xāv-)  
  

derj )نراق(  
darz  

  
derjan )نراق(  

darzan  
  

dernāya )ابيانه(  
  دريده شده، پاره شده

  -dṛna*از 
darpaynova  
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derū )،قهرود نراق(  
dərū  

 
derūn )قهرود(  

dorō  
  

derūvājen )قهــرود(  dorūvājena )ــدآباد )ابوزي  dorvājen 
)ميمه جوشقان،(  dorūvājen )ابيانه(  

  دروغگو
-هاي شمال ويژة گويشگفتن فعل و ستاك حال )dərū( دروغاي از آميزه
 اين واژه ظاهراً بايد تركيبي باستاني باشد،. -wāč* از ايراني باستان  -vāj:غربي

  . ايراني باستان-drauga-wāčana* از حتمالاًا
 فارسي باستان (در فارسي تركيب ديگري است ) با همان معني (زندروغ

draujana-( 
 

desman )نراق(  döšma )ابوزيدآباد(  döšman )ابيانه(  
 دشمن

  
dešmūn )،محلات قهرود(  döšmū )ابوزيدآباد(  dožmūn )جوشقان(  
 

 فحش دشنام،
 

det )،زر دليجان، نراق(  deto )،بيجگان واران(  döče )ابوزيدآباد(  döt 
)ازوار بادرود، ابوزيدآباد، جوشقان، ميمه، قهرود،، چيمه ابيانه، فريزهند،(  

 
 دوشيزه دختر،

det-āmū  )محلات(، döt-omū )؛»دختر عمو« -)ابيانه  det-
xāla)محلات(، döt- xala )ابيانه(- »؛»دختر خاله  döt-dādā)فريزهند( - 
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-  döt؛»دختر بزرگ« -)چيمه(  döt-gorde؛»دختر خواهر«
kasla)فريزهند(، döt-kasle )بيدهند(، döt-kaslīye )دختر « -)چيمه

  »كوچكتر
مقايسه (هاي غربي ايران در بيشتر گويش -x- با حذف -duxtā*از 
 )dō ، dōtكردي:شود

 
deto )،بيجگان واران(  

 det  
 

dēv1 )،ابوزيدآباد قهرود(  dīb )ابوزيدآباد(  
 ديو
 

dēv2 )ابيانه(   
dēg  

  
devā )قهرود(  

davā2  
  

devāzze )ابوزيدآباد(  
dāvāzze  

  
deves )يارند(  

dövēs  
  

devīs )ابوزيدآباد(  dövēs )يارند(  
  
  

dēvōna, dīvōna )ابوزيدآباد(  dīvūna )،قهرود ابيانه(  
 ديوانه
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deyā-beyāta )ابوزيدآباد(  
  به هم خوردن

رود و در كار ميبه» به هم« به معني -deyāبخش نخست اين فعل مركب 
بخش دوم ). deyā-berasvaبراي نمونه( .ها ثبت شده استبسياري از فعل

بردارد و اين به در را -yāta- را برداريم ستاك گذشتة -beنيز اگر پيشوند فعلي 
 گرفتن،« به معني -hwar*(-xwar*)احتمال زياد به ريشة ايراني باستان 

هاي مركب در فعل( فارسي خوردنگردد كه در برمي »برداشتن، به هم خوردن
  .نيز نهفته است) غذا خوردن نه به معني – به هم خوردن، زمين خوردن

 ār-gandova،dayā-gandova  
 

deyargā )ابوزيدآباد(  
dēyargove  

  
deyargove, deyargā )ابوزيدآباد(  digīr )قهرود(  diγar )محلات(  
diyar )بادرود(    

  غروب نزديك عصر، عصر،
در فارسي دري ( »غروب عصر، « ēvār،»اندر در، «de :اي از سه بخشآميزه
و سرانجام )  ēvār (<-adi-bāra*)،كردي ايواردر فارسي كليمي  ،ايوار

 )گاه (gā-پسوند 
  

deylam )ابوزيدآباد(  
 ديلم اهرم،

 
dēza )ابيانه(  

  ديزي
 dēg،dīz ،dyez ،dīzūle ، dēgbar  
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dēzandö, dīzandū )ابوزيدآباد(  dēzandūn )ابيانه(  
dēzendōn )ميمه(  

  اي براي آشپزيپايهسه
-اي كه روي آن ديگ مييلهجايي يا وس ،)dēg(» دانديزي دان،ديگ«يعني 

   Topfhalter :آيلرس به گفتة گذارند،
 

dēzandūn )ابيانه(  
dēzandö   

  
dēzendōn )ميمه(  

dēzandö  
  

dī-(vün-, yīn-) )قهرود(  dī-(vīn-) )ابيانه(  dīd-(vīn-) 
)ابوزيدآباد(  dīyan )جوشقان(  

 ديدن
 

dī-(vīn) )ابيانه(  
 dī-(vün-, yīn) 
  

dī )يارند(  
 ١dū 
 

diār )جوشقان(  
  ديدار پيدا،

  dīhārكردي
 

dīb )ابوزيدآباد(  
   dēv1  
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dīd-(vīn-)  )ابوزيدآباد(  
 dī-(vün-, yīn) 
  

dīg )بيدهند(  
dēg  

  
digīr )قهرود(  

dēyargove  
  

dīgla )خالدآباد(  
  پاتيل مسي

 la-مصغر  با پسوند )dīg)dēg ، از »ديگ كوچك«واقع در
  

dīgar )نراق(  
 ديگر

  
dīgbar )ابوزيدآباد(  dēkbar )ابيانه(  

  در ديگ يا ديگ
  )( »در« 1barو  )dīg)dēg از 
 

diγar )محلات(  
dēyargove  

  
dīj )جوشقان(  

dēg   
  

dīk )ابوزيدآباد(  
dēg  
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dīm1 )،ازوار ابيانه(  dīma )،ابيانه طره(  düm )،هنجن كمجان، فريزهند(  
dūm )چيمه، ابوزيدآباد(  

  ررخسا صورت،
فارسي  ، dēm(k‛)، ارمنيdēmپهلوي : مقايسه شود ؛dēm* از ايراني ميانة

  ديم
 

dīm2, düm )ابيانه(  
 روي بر،
 

dīma )،ابيانه طره(  
 dīm1 
  

dinda )خوانسار(  
dənde2  

  
dīndel )ازوار(  

  اسهال
 ٢  del 

  
dīštan )قهرود(  

  قرار داشتن
  )<-stā*(» ايستادن «ešta-و ) de) از دو بخش 

veštōyan ،hōveštova ، eštā-(eštov-)  
  

dīvāl )چيمه(    
    dūwal 
 

dīvōna )ابوزيدآباد(  
dēvōna  
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dīvūna )،قهرود ابيانه(  
dēvōna  

 
dīyan )جوشقان(  

 dī-(vün-, yīn) 
  

dīyanā  )ابيانه(  
گيرد و پس از آن مراسم مهماني كه در خانة عروس براي خانوادة داماد انجام مي

 .شوداماد به منزل عروس گشوده ميپاي د
  

diyar )بادرود(  
 dēyargove 
 

dīz )جوشقان(  
  هاي شيرظرفي سفالي براي نگهداري فراورده

  ديزفارسي 
 dēg، dyez،dīzūle ،    dēza     

  
dīzandū )ابوزيدآباد(  

dēzandö  
  

dīzūle )جوشقان(  
 ديگ سفالي كوچك كوچك، ديز
 

  -ūleوند تصغير و پس )dīz) اي از آميزه
dēg ، dīz، dēza، dēgbar 

 
do )قالهر نشلج، زر،راجي(  

dö  
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dö  )،طره قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  do  )،قالهر نشلج، زر(  
 دو
 

döbör )،ابيانه قهرود(  dobor )محلات(  dobör  )ابوزيدآباد(  
  بزغالة نر دوساله

 ».استي كه موي آن دوبار چيده شده بز« به معني دوبراز 
yakbor ، čārbör، paybor، šošbor،sabor         

  
dobor )محلات(   

döbör  
  

dobör )ابوزيدآباد(  
döbör   

  
döče )ابوزيدآباد(  

     det   
 döčeje )؛»دختربچه دخترك،«-)ابوزيدآباد  döče-

lekāte)ابوزيدآباد(- »؛»دختر هرزه döče-šūxe )دختر « -)ابوزيدآباد
 »خوشگل

 
dōdešū )طره(  

dadešū  
  

dōdešūy )ابيانه(  
dadešū  

  
dōdezan )ابيانه(  

   dayejen  
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dōdežan )طره(  
dayejen  

  
dōdō )،يارند ابيانه(  

dādā2  
  

dōdōšū )طره(  
dōdōšūy  

  
dōdōšūy )ابيانه(  dōdōšū )طره(  

  خواهرشوهر
dadešū  

  
dödū )ابوزيدآباد(   

dada  
  

dogma )،هنجن ،يارند ابيانه(  dūgma )ابيانه(  
 دگمة لباس

 
dōγa )ابيانه(  

  سقف اتاق
     taγ  

  
doγalī )هنجن(  doγlī )بادرود(  döqūl )ابيانه(  doloγī )آشتيان(   

 دوقلو
  

doγlī )بادرود(  
doγalī  

  
döhöl )ابوزيدآباد(  dömbak, dowra )قهرود(  

 دهل
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dohon )نشلج(  
dahān  

  
döhös )ابوزيدآباد(  

  يك من شش كيلو،
 .برابر شش كيلوگرم است سه كيلويي تبريز،» من«برخلاف  كاشان،» من« واحد

 
döka )،ابيانه طره(  

douk   
 

dokārt )،ازوار بادرود، ميمه، فريزهند، ابوزيدآباد(  dökārt )ابيانه(  
 

  چينيقيچي پشم
د اي كه از دو كاروسيله«به معني » قيچي« يعني kārtو  )(» دو «dö از ظاهراً

 به همان معني در  dokārč،dokārd :مقايسه شود ؛»ساخته شده است
  هاي كرمان و سواحل خليج فارسگويش

  
dökārt )ابيانه(  

dokārt  
  

dōkeja )ابوزيدآباد(  
douk  

  
dökkö  )ابوزيدآباد( dökūn  )ابيانه(  

 دكان
  

dökūn )ابيانه(  
dökkö  
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dökūna )ابيانه(  
  كفل نشيمنگاه، زين،

 بِ به معني يك لٌكونواقع در ).kün( »كون «kūnaو  )( »و «döاز 
 .رودكار مي بهكون

 
döl )قهرود(  

 بستن آب پس از آبياري مزرعه
  

dölā )قهرود(  döllā )ابوزيدآباد(  
 دولا

  
dolī )جوشقان(  

 ديگ كوچك
  

dolīj )ابيانه(  
  دهليز راهرو،

 مانوي ةي ميان، در فارسdahlīč كه در پهلوي  dahlīč*از ايراني ميانة
dahrīz،  در ارمنيdahlič آمده استدهليز و در فارسي به شكل . 

 
döllā  )ابوزيدآباد(  

dölā  
  

dolγī )آشتيان(  
doγalī  

  
dōlūja )طره(  

    bālna  
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dom )،قالهر نشلج(  döm )،قهرود ابوزيدآباد، ابيانه، طره(  domb  )هنجن
،جوشقان ميمه، يارند،(   

  دم
ارمني  ،دنبه، دم ، دمبفارسي ،dumba->dum(b)*در پهلوي 

dmakكردي،dūv   
donba  

 
döm )،قهرود ابوزيدآباد، ابيانه، طره(  

dom  
 

domāγ )،ميمه قالهر(  
demāγ  

 
domaγā )يارند(  

  كوه پوزة
 ak-با پسوند  )demāγ (دماغاز 
  

domb )،جوشقان ميمه، يارند، هنجن(  
dom  

 
dombal )جوشقان(  dömmal )بيانها(  

  دمل
dāval  

  
dömbāl )ابيانه(  

 دنبال
 

dombe )يارند(  
donba  
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domena )ابوزيدآباد(  damanā )ابيانه(  
  سوراخي در بخش پاييني تنور براي هواگيري

olok ،höl  
  

dömkola )ابوزيدآباد(  
  كوتاهدم بريده،دم
 بريده،«اي است رايج به معني  كه واژهkolaو ) dom(» دم «dömاز 

). »كوتاهدم « k’öl،dūvk’ölكردي :مقايسه شود(هاي ايراني در گويش» كوتاه
 )؟( -kṛdu* احتمالاَ از. »بريده كوتاه، «kurtدر كردي همچنين 

kol4  

 
dömma )،ابيانه ابوزيدآباد(  

donba  
  

dömmal )ابيانه(  
dombal  

 
dömsüre )ابوزيدآباد(  

 سرخقرمز، دمدم
 

don )محلات(  
dahān  

 
dōn )ابوزيدآباد(  dōna )ابوزيدآباد(  dūna )ابوزيدآباد(  dūne 

)ابوزيدآباد(  döna )ابوزيدآباد(  dūnā )ابوزيدآباد(  
  تخم، دانه

dūne-vōyūm  )مغز بادام «-) طره«  
  دانه، فارسي-danaka*، از dān(ak)پهلوي 

deng  
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dōna )ابوزيدآباد(  
dōn  

 
döna )فريزهند(  

dōn  
 
donba )مه، فريزهند، بيدهندچي(  dunbā )طره(  dömma  )ابوزيدآباد

،ابيانه(  dumme )ابيانه(  dombe )يارند(  
  دنبه

  dumbaka->dumbak* پهلوي
dom  

 
donda )كمجان، بيدهند، ميمه، آشتيان(  

dənde2  
 

dönda )ابيانه(  
dənde2  

 
dö-passā )ابيانه(  

 دودفعه، دوبار
 

döq )ابيانه(  
tāq  

 
döqül )بيانها(  

doγalī  
 

doqz )آبادنوش(  
darz  

 
dör )ابوزيدآباد(  

گوهر، در 
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dorāz )ابيانه(  
darāz  

 
dörda )،ازوار ابوزيدآباد(  

  درد سركه و شراب
بيشتر به شكل  كثافت، « -dher*اروپاييريشة هندو(-dṛti*از ايراني باستان 

 و فارسي dərt يوخ ،dirt،ارمني  -δrt-/δərt/سغدي :مقايسه شود ؛)»مايع
هاي هاي واژه كه يكي از ويژگي-lآغازين به  -dبا تبديل  (لرت ،لرددري 

 و تاجيكي (tart-i gå)» تپالة گاو«به معني ) dart*از ( tart كلهري بختياري،
lal، lar» ولي از ستاك  مشتق از همين ريشه هستند،» تپالة خشك گاو

*darti-. البته tart‘ ارمني و tart’پهن خشك«به معني ) از ارمني(ردي  در ك 
در  )»بريدن شكافتن،«( -der* از ريشة ظاهراً» تراشيده شده از كف طويله

  .-dṛti*از شكل  وجود آمده است؛واروپايي بههند
  .وجود آمده است در فارسي بهدرد واژة آخري نيز ظاهراًاز همين بن

 »تپالة الاغ« tarsكلهري  :همچنين مقايسه شود
 

dordorā )يارند(  
 داركوب

  
dordūn )چيمه(  

  مثانه
 )؟( دانبا پسوند مكان ) dord)dörda از 

čordūn  
 

dōre )طره(  
dār1  

  
dorō )ابوزيدآباد(  dörow )محلات(  dörūn )ابيانه(  derūn )قهرود(  

 درو
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dōrī )بيدهند(  
dār1  

  
döröma )ابوزيدآباد(  

  .رودكار مياي صحرايي كه براي سوخت بهبوته
 نياي اين واژه در Asso alba يا Artemisia herba درمنه همان گياه ظاهراً

  . و به همان معني ثبت شده استderamanakپهلوي به شكل 
deramba  

 
dörös )،ابيانه ابوزيدآباد(  

 درست
 

dorous )نراق(  
derafš  

  
dorouš )محلات(  

derafš  
  

dörow )محلات(  
dorō  

  
dorū )،جوشقان يانه،اب ابوزيدآباد(  

dərū  
  

dörūn )ابيانه(  
dorō  

  
dorūvājen )ابيانه(  

derūvājen  
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dorūvājena )ابوزيدآباد(  
derūvājen  

  
döšak )ابيانه(  düšak )هنجن(  

 تشك
  

döšama )ابوزيدآباد(  döšammay )ابيانه(  
 دوشنبه

  
döšammay )ابيانه(  

döšama  
  

döšma )ابوزيدآباد(  
desman  

  
döšman )ابيانه(  

desman  
  

döšmū )ابوزيدآباد(  
dešmūn  

  
došva )جوشقان(  došval )كمجان(  

  تاول غده،
 »)خيم(بد) ورم(باد « به معني duš-vād*اي كهن از شكل مياني  آميزهظاهراً
 بادها را هايي از تاولها يا گونههاي عاميانه تورم برخي غدهدر برداشت. است
 .»م كردنور«=  بادكردن:نامندمي
 

došval )كمجان(   
došva  
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döšvār )قهرود(  
 دشوار

 
döt )،ازوار بادرود، ابوزيدآباد، جوشقان، ميمه، قهرود، چيمه، ابيانه، فريزهند(  

det  
 

döt-(dūš-) )،ابيانه ابوزيدآباد، قهرود(  dōtan )جوشقان(  
 دوشيدن

 daug->dōtin*، كردي دوختنفارسي  ،dōxtan (dōšītan)در پهلوي 
(dōš-)  
dū1   

  
dōtan )جوشقان(  

döt-(dūš-)  
  

doulače )آبادينوش(  
  دول سطل كوچك،

  dōlپهلوي  ،dōl-čak*از شكل 
dūl  

 
dovā )ابوزيدآباد(  

davā1  
  

dōvala  )ابيانه(  
dāval  

  
dövēs )،طره ابيانه(  dövīs )قهرود(  deves )يارند(  devīs )ابوزيدآباد(  

 دويست
 

dövet )ابيانه(  
 دوات
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dövīs )قهرود(  
dövēs  

  
dovl )بيدهند(  

dāval  
  

dovone )ابوزيدآباد(  
dahān  

  
dovūn )قالهر(  

dahān  
  

dowra )قهرود(  
döhöl  

  
douk )جوشقان(  dük )،فريزهند ابوزيدآباد، قهرود(  döka )،ابيانه طره(  
dōkeja )ابوزيدآباد(  

  دوك نخ چرخ نخريسي،
 »محرك دونده، «-dawaka*واژة  از بن.دوكفارسي  ،dōkدر پهلوي 

 
döye )ابوزيدآباد(  

 دوتايي دوتا،
 

döyī  )فريزهند(  
dayī  

  
döz(d) )،آبادنوش ابوزيدآباد، قهرود(  dözz )ابيانه(  

   دزد
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dözdā-(döz-) )قهرود(  
 دزديدن

  
dözdī )قهرود(  dözzī  )ابيانه(     

 دزدي
  

dözz )ابيانه(    
döz(d)  

  
dözzī )نهابيا(  

      dözdī 
 

dožmūn )جوشقان(  
dešmūn  

  
dū1  )محلات يارند، جوشقان، بادرود، كمجان، فريزهند، طره، چيمه، ابيانه، ،ابوزيدآباد

،دليجان(  düd )بيدهند(  dī )يارند(  düy )فريزهند(  
  دوغ
  دوغفارسي   و daw،dōكردي : مقايسه شود ،-daug*از 

döt-(dūš-)  
 du2 )،ابيانه چيمه(  dü )،ابيانه نشلج، فريزهند، طره، هنجن(  düya )كمجان(  
düd )قهرود ميمه، ابوزيدآباد، قالهر،، محلات ،بادرود(  

 دود
 

dü )،ابيانه نشلج، فريزهند، طره، هنجن(  
dū2  

  
düa )ابيانه(  düda )،قهرود ابوزيدآباد(  

  ادامه
 دودمانفارسي  ؛dū2از 
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duāza )يارند(  
dāvāzze  

  
düd1 )بيدهند(     

dū1  
  

düd2 )،قهرود ميمه، ابوزيدآباد، قالهر، محلات، بادرود(  
dū2  

  
düda )،قهرود ابوزيدآباد(  

 düa 
  

düdkaš )ابيانه(  düdkeš  )قهرود(  
 دودكش

  
düdkeš  )ابيانه(  

düdkaš  
  

dūgma )ابيانه(  
dögma  

  
dūgūla )محلات(  

 dēg 
  

duhūn )هنجن(  
dahān  

  
dühün )بيدهند(  

dahān  
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dūja )،طره فريزهند، ابيانه(  
dūjax  

  
dūjax )طره فريزهند، ابيانه،( dūja  )نراق(  

 دوزخ
رود كار مي به جهنّمطوركلي واژة عربيدر ايران اسلامي به» دوزخ«ندارة براي پ

 ،»وادي هينّوم دشت،« به معني gē‘hinnōm از -كه خود ريشة عبري دارد
-  كودكان را انجام مياهليت آيين قرباني كردنكه بني اسرائيل در دورة ججايي
 جهنم،«كفر و اعمال بد تبديل شد و معني   اين مكان به مظهر پليدي،بعداً. دادند
  .را به خود گرفت» دوزخ
  كار رفته ادبي دارد و در ادبيات كلاسيك به در فارسي بيشتر جنبة دوزخواژة

اين واژه زنده است و روند هاي ايراني بينيم در گويشكه مياست ولي چنان
يعني  -duž-aŋhavبه شكل » دوزخ« اوستا در. تكاملي طبيعي خود را طي كرده

در پهلوي  آمده است؛) schlechtes Seinمه به ترجمة بارتول(» وجود بد«
dōšaxv،  فارسي ميانة مانويdušox پارتي ،dōžax كردي ،dōž(a) ارمني ،

   دوزخفارسي ،‘džox-k) ايراني <(
 هاي بالا البته ادامة شكل مادي ميانة گونه*dōžax هستند كه در پارتي هم 

  .گواه دارد
jahandam  

  
dük )،فريزهند ابوزيدآباد، قهرود(  

douk   
 

dūl )،جوشقان يارند، بادرود، فريزهند، كمجان(  dūla )ابوزيدآباد(  
  دلو سطل آب،

doulače  
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dūla )ابوزيدآباد(  
dūl   

  
düla1 )انهابي(  

 سر و صداي سگ، زوزه پارس سگ،
  

düla2 )بيدهند(  
 كوزه

  
dūlāb )ابوزيدآباد(  dūlāva )ابيانه(  

 .كنندگنجه و اشكاف كوچك درداري كه توي ديوار درست مي دولاب،
  

dūlāva )ابيانه(   
dūlāb  

  
dūlāx )،محلات ابوزيدآباد(  

 گرد و غبار
 

dūloma )كمجان(  
 سبد نان

  
dūm )،يمهچ ابوزيدآباد(  

dīm1   
  

düm1 )،هنجن كمجان، فريزهند(  
dīm1  

  
düm2 )ابيانه(  

dīm2  
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dümagēve )كمجان(  
 روية گيوه

  
dūman )،طره ابيانه(  dāman )چيمه(  

 دامن زنانه
  

dūma-tammūn )ابيانه(  
  بند تنبان

pača-tammūn ، tammōn  

  
dümbō )ابوزيدآباد(  

  بامپشت
bālābōn  

  
dumme )ابيانه(  

donba  
  

dümšīr )ابوزيدآباد(  
 سرشير

 
dümyāda )ابوزيدآباد(  

 روي هم
  

dūn )،چيمه خالدآباد(  
dahān  

 
dūna )،جوشقان بادرود، كمجان، فريزهند، ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  

dōn  
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dūnā )يارند(  
dōn  

  
dunbā )طره(  

donba  
  

dündā )،طره چيمه(  
dənde2  

  
dünda )،انارك جوشقان(  

  dənde2 
 

dünde )اردستان(  
  dənde2 
  

dūne )طره(  
dōn  

  
dūng )ابوزيدآباد(  

 دانگ
  

dür )،طره ابوزيدآباد، قهرود، محلات، ابوزيدآباد(  daur )ابيانه(  
 دور

 dür-vesta )دورانداختن« -)ابوزيدآباد« 
  

durū )،ميمه ابيانه، ابوزيدآباد(  
dərū  

 
dürüšt )قهرود(  

 درشت
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durzen )درودبا(  
darzan  

  
dūs )،ابيانه ابوزيدآباد، بادرود، يارند، قهرود(  

 دوست
 

dūšō )ميمه(  
  شيره دوشاب،

چند در نوشتارهاي پهلوي هر.  از دورة ميانه احتمالاً-گمان تركيبي قديمي استبي
توان بازسازي راحتي ميندارد، شكل پهلوي اين واژه را بهيا پارتي گواه مستقيم 

      ، پارتيdōšدر پهلوي : ؛ مقايسه شود»آب شيرين«به معني   dōš-āp*:كرد
-zōš دلبستگي عشق،« هر دو به معني« 

 
düšak )هنجن(  

döšak  
  

dūvēj )ابيانه(  
  درد روغن آب شده، ته نشست

دوغي كه از آب  دوغك،«، يعني »دوغ«)  (dū1از ) ēč-با (شكل پسوندي 
يا با همان پسوند از . »كنندغني درست مينشيند و با آن نان روشدن كره در ته مي

 )döeda (درد
 

dūwā )نراق(   
  مادر

، »مادر « dē،dā در فارسي، در كردي دايه .dāyak خويشاوند پهلوي ظاهراً
dēlik» مقايسه شود(» سگ ماده:guṙ  dēla-» گرگ ماده«( ،dāyka» مادر «

 -dhē(i)*روپايي اهندو (-dā(i)* همه از ريشة ايراني باستان –در زازايي 



  Central Iranian Dialects   257 

 ،»شيرخواربچه « -dhēnú، »گاو ماده «-dhēnā، سنسكريت »شير دادن«
dhāyas-» مكيدن«،dhātrī » دايه«  
dādā1  

 
dūwal )هنجن(  dīvāl )چيمه(  

 ديوار
  

düy )فريزهند(  
dū1  

  
düya )كمجان(  

dū2  
  

dyez )فريزهند(  
  اي لعابي براي نگهداري روغنكوزه

dēg ،dīzūle  ،dēza ،dīz، dēgbar   
  

 
 





 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

E 
  
  

ē  )ابيانه(  
  يك

 <ēvak يك، فارسي ēvپهلوي 
  

e  )هاي كاشان ابيانه، ابوزيدآباد و ديگر گويش(  
 حرف صوت ـ آه

  
ebā  )هنجن(  

 عبا
  

ēče, ēčī ēččī )ابوزيدآباد(  ēčče )طره(  )ابيانه، قهرود(  ēš )هنجن(   
  هيچ
 ēčīrā  ،ēčerā) ابوزيدآباد (  ؛»وقـت   يچه«ـ ēčekār)  هـيچ  «ــ   ) ابوزيـدآباد

 ēčīgā،  )ابوزيـدآباد  (  ēčeyā؛»ههيچ كـار  «ـ  ) ابوزيدآباد ( ēčekāra؛»كار
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ــ  ) قهـرود  (ēčīš،  )ابوزيـدآباد  ( ēčīkja؛»هـيچ جـا   «ـ  ) ابيانه (ēšgā،  )قهرود(
  »هيچ چيز«

  
ēčče  )هنجن(  

ēče   
 

ēččī  )طره(  
 ēče  
 

ečem  )ابيانه(  
  كج

، )و خـم  (چـم ، چميـدن فارسـي  : ؛ مقايـسه شـود    »خم كردن  «-kamp*از ريشة   
 چفته، چفت

  
ēčī  )ابوزيدآباد(  

 ēče 
 

edbār1  )جوشقان(  
  لاغر

  »روزي، بدبختي تيره «ادبارعربي 
  

edbār2   )ابوزيدآباد(  
  بد

edbār1  
 

 edbōr  )ابوزيدآباد(  
  آزار و اذيت

edbār1,2   
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edyūn  )هنجن(  
 هذيان

  
egar  )دقهرو(  

 آخر، پس
  

egāl  )ابوزيدآباد(  
    .دربندند تا نتواند تكان بخو هاي شتر مي چوبي كه به دست

 
ēirū  )جوشقان، قالهر(  

ārū  
 

ēisāl )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  ēsāl )جوشقان(   
 امسال

  
ēišav  )جوشقان(  

amšou  
 

eklāčī  )ازوار(  
  خارش

aklūšye, kelāš  
 

elāha  )ابوزيدآباد(  
  الكي، به دروغ

  . نيز در همان گويش ثبت شده استelāhdaبه شكل 
  

elāla  )هنجن(  
  لالة گوش

alāla, balīle  
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ēlazena )جوشقان(  ērzāna )محلات(   
  فك پايين

 -zena-/zānaو ) hēr» پـــايين، زيـــر «aδarاز  (ēla-/ērتركيبـــي از 
  »چانه، زنخدان«

  
ēlečī  )قهرود(  

 كمي، مقداري
  

elīgūjēlī  )ابوزيدآباد(   
  ازگيل

 .(gevēje) نيز كاربرد دارد gūjeبه اين معني 
  

ēlvāra  )محلات(  
alvāra  

 
elzūn  )قهرود(  

 azmūn 
 

embār  )ازوار(   
 ambār 
 

embar  )هنجن، محلات(  
 ambār 
 

ēmbar  )آباد نوش(  
 اين دفعه، اين بار

  
emen  )دليجان(  

ammayan  
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emrū  )چيمه(  
āmrūd  

 
ēmrū  )دليجان، محلات(   

ārū   
  

emrūt  )محلات(      
āmrūd  

 
ēmqarta  )قهرود(  

  اين بار
karat  

 
enār hanār )هنجن، طره، كمجان، قهرود(  )يارند(  onār )ابيانه(   

 انار
  

enār-xora  )ابوزيدآباد(  
  باروبر درخت انار هاي بي شاخه
» كـج «در ظاهر بايستي معنـي       كه   xoraو  ) enār) اي است از دو واژة        آميزه

، فارسـي   )»گـردن كـج    «stu-xār) (كج (xārدر كردي   : داشته باشد؛ مقايسه شود   
  <-künxar ((*kawaθra( خل كس(» ديوانه «خل

  
ēnda  )ابيانه(  

ēnde  
 

ēnde ēnnada )محلات، بيجگان، واران(  ēnda )جوشقان(   īnda )ابيانه( 
)محلات(  īnjōn  )ابيانه(   

  اينجا
 -ima*ضمير اشارة   : اي از دو بخش     ـ آميزه » اينجا «-ima-da* ايراني باستان    از

 -da*) ةتكي بي (encliticو نشانة 
andar, nīgde  
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ende  )قالهر(  
 بادام

  
engerua  )جوشقان(  

 حالت گريستن
  

engīr  )ازوار(   
angür  

 
engöšt ) آشتيان(   

angöš  
 

engüš  )بيدهند(  
angöš  

 
enjbar  )زوارا(  

  مزه ـ انجبار گياهي ترش
   انگبارمعربانجبار ـ 

  
enjīl  )هنجن، چيمه(  

anjīl  
 

ēnnada  )جوشقان(  
 ēnde 
 

enö-(enah-, tenah-) ašnīda-(šönov-) )ابيانه(   )ابوزيدآباد( 
ašnöfta-(ašnöv-)  )قهرود(  

  شنيدن
 -xšn*  خوشةاي با تبديل در ابيانهـ »شنيدن « -xšnaw*از ريشة ايراني باستان

 -nبه 
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ensū(n)  )قهرود(  
 انسان

  
ēpartūjā  )ابيانه(  

  يك ذره
pārtū  

  
eraγ  )هنجن(  

araγ  
 

eraγčī  )هنجن(  
 araqčī 
 

eraq  )يارند(   
araγ  

 
ērbāqā  )ابيانه(   

  بناگوش
  »زيرگونه، زيرچانه«، به معناي bāqā (böγ) و -ēr (hēr)تركيبي از 

  
ergāla  )ابوزيدآباد(  

 برگه، برگة زردآلو
  

ermūd  )قالهر(  
āmrūd  

 
erra  )بيدهند، هنجن، چيمه، ابيانه(  

ara  
 

ērū  )ابيانه(  
 ārū 
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ērvāra  )ابيانه(  
alvāra  

 
ērvera  )بادرود(  

alvāra  
  

ērzāna  )جوشقان(  
ēlazena  

 
erzō, erzūn  )ابوزيدآباد(  

 ارزان
  

erzūn  )ابوزيدآباد(  
erzō  

 
ēsāl  )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  

ēisāl  
 

esar  )محلات(   
  آخور، اصطبل

   اصطبلظاهراً از
āγ  

 
esba esbe )ابوزيدآباد، ازوار، آشتيان، محلات، دليجان، قالهر، بيچگان(    )نشلج 

،زفره(  espa  )نراق، ابوزيدآباد، واران، قهرود(   
  سگ
 esbe čār-čaša) كـه دو خـال سـياه    ي سگ چهارچشم، سگ«ـ ) ابوزيدآباد

سـگِ  «ــ   ) محلات (espo-māča،  )نشلج ( esbe-mā؛»بالاي چشمش دارد  
از :  لغـوي زبـان مـادي   ةاي است اصـيل، درواقـع از بازمانـدگان ذخيـر     واژه .»ماده
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*spake-  واژة   كه نام سگ در آنها مـشتق از بـن         » پارسي«هاي    ، برخلاف گويش
*çaka- سگدر فارسي : مقايسه شود( است.(  

رودوت، مورخ يوناني قرن پنجم پيش از ميلاد،  ه(I, 110)مادهـا  «: نويـسد   مي
شـد     تلفظ مي  aspak*اين واژه در دورة مادي ميانه       . »نامند   مي σπάκαسگ را   

هاي   همة گونه . شود   ديده مي  -aspakكه گواه آن در متون ارمني باستان به شكل          
گيرنـد؛     سرچـشمه مـي    aspak*نيـز از همـين      » مادي«هاي     در لهجه  واژ  تكاين  

، وفـسي   asba  ،azbe  ،asbe...): تاكـستاني و  (هاي آذري     در گويش : مقايسه شود 
asba) » 2، »گفتار پيش§(  

espeja   
  

esbār  )محلات(  
esbar  

 
esbar esbār )ميمه(  )ابيانه(  ösbār )محلات(   

  بيل، شخم، سپار، اسفار
 esbār kārdan) ا بيل كندنبيل زدن، زمين را ب «،)ابيانه«  

، )»فــشردن، لگــد زدن) بــا پــا( «-sparh*ريــشة  (-spāra*از ايرانــي باســتان 
 در سنسكريت» شخم «-phālaخويشاوند 

  
esbarza  )ابوزيدآباد، كمجان(  

asparza  
 

esbe1  )يارند، ابيانه(  
asbey  

 
esbe  )نشلج، زفره(  

esba  
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esbenāj  )محلات، قهرود(    
asfanāj  

 
esbey  )طره(  

asbey  
 

esbī  )چيمه، نراق(  
asbey  

 
esbīd  )ميمه، جوشقان، قالهر(  

asbey  
 

esbīda  )ابوزيدآباد(  
asbey  

 
esborz  )چيمه(  

asparza  
 

esfan  )ابوزيدآباد(  
 asfand 
 

esfand  )بادرود، هنجن(  
asfand  

 
esīr  )ابوزيدآباد(  

 اسير
  

eskar  )نراق(  
 آشكار

  
eskena )ابيانه(  eškenje )زيدآبادابو(   

 سكسه
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eškenje  )ابيانه(   
eskena  

 
esm )قالهر(  ešm )ميمه(   

 اسم، نام
  

esp  )ابيانه(  
as  

 
espa  )قهرود، نراق، ابوزيدآباد، واران(  

esba  
 

esbandīra  )ازوار(   
asfand  

 
espārzā  )طره(  

asfarza  
 

esparzā  )ابيانه(  
asfarza  

 
esparza  )هنجن، ابوزيدآباد(  

 asfarza 
 

espeja  )ابوزيدآباد(  
  سگ كوچك

esba  
  

espenāj  )قهرود، ازوار(  
 asfanāj 
 

espenaj ) ابيانه(    
 asfanā 
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espīd ) ازوار(   
asbey  

 
esrū essōra )بادرود(  estare )چيمه(  estāra )ميمه(   )ابوزيدآباد، دليجان 

،قالهر(  essāra estera )نشلج(  ostara )مهمي(  ostāra )جوشقان(   )هنجن( 
setāra  )ابيانه(  

 ستاره
  

essāra  )نشلج(  
esrū  

  
essekān  )طره(  

estekān  
 

estal  )ميمه، دليجان(  
 استخر

  
essōra  )چيمه(  

 esrū 
 

estāra  )ابوزيدآباد، دليجان، قالهر(  
esrū  

 
estare  )ميمه(  

esrū  
 

estekān essekān )يارند(  )فريزهند(  assakūn )طره(   
  استكان

 انكدوسـت  ايرانـي اسـت و از        اسـتكان ، ولـي اصـل      stakanبرگرفته از روسـي     
هـاي    هاي تاتاري تحت دگرگـوني      اين واژه در روسي با گويش     . آيد  مي) دوستگان(
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جمـشيد  ( درآمـده اسـت      stakan و   tustakanآوايي قرار گرفته و بـه شـكل         
  ).گيوناشويلي

  
estera  )ميمه(  

esrū   
 

estexən  )ميمه(  
 astaxūn  
 

estoxon ) قالهر(   
astaxūn  

 
ēš  )ابيانه، قهرود(  

 ēčē  
  

eša-kō  )قهرود(  
 از كجا كه

  
eša-ka-(ker-)  )قهرود(  

  توضيح دادن
 ،سـخن ؟ فارسـي  »اعـلام كـردن، تـشريح كـردن     «-sanh*از ريشة ايراني باستان    

  . ريشه را دربر دارند، اين»جواب «patasxani) ايراني<( و ارمني پاسخ
  

ēšāv  )ابيانه(  
 amšou  
 

ēšax(t) )ابيانه(  ešrā, ešvāxte )قهرود(   
  هرگز

 وقت هيچدر فارسي 
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ešbeš )يارند(  
ešbeš  

  
ešgār eškār )دليجان(  öškār  )ابوزيدآباد، نراق، قهرود(  )ابيانه، يارند 

،فريزهند كمجان، بيدهند،(  
 شكار

  
eškaff  )كمجان(  

 غار، شكاف
  

eškār  )ابوزيدآباد، نراق، قهرود(  
 ešgār 
 

ēškē  )ابوزيدآباد(  
 كس ديگر

  
ēškedom )قهرود(  ēškudum )ابوزيدآباد(     

 كدام هيچ
  

ēškī ēškīn )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(    )طره( 
 كس هيچ

  
ēškīn  )طره(    

 ēškī 
 

ēškudum   )قهرود( 
ēškedom  

 
ešm  )قالهر(  

esm  
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ešmešā  )دآبادخال(  
 aččow 
 

ešmešū  )بادرود(  
 aččow 
 

ešnāsā-(ešnās-) )ابيانه(  ešānsa-(ešans-) )ابوزيدآباد، قهرود(    
 شناختن

  
ešnīza  )آشتيان(  

 ārenj 
 

ešpeš  )ابيانه، نشلج، ازوار، قالهر، جوشقان، چيمه، بيدهند، هنجن، طره، ميمه( 
ešbeš ešpöš, ošpoš )يارند(  ošvoš )ابوزيدآباد(    ušvuš )فريزهند( 

)قهرود(  
  شپش

 -spiša*ايراني باستان 
  

ešpöš  )ابوزيدآباد(  
 ešpeš 
 

ēššav  )بادرود(   
amšou   

  
eštā-(eštov-)  )ابوزيدآباد(  

  ايستادن
  »ايستادن «-stā*از ريشة 

dīštan  ،hōveštova ،veštōyan ،īšā (īšt-) 
 

ešrā  )ابيانه(  
ēšax(t)  
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ešte  )جوشقان(   
  يستادها

eštā-(eštov-)  
 

eštikerī  )ابوزيدآباد(  
 .شود اي چوبي كه از آن براي سرپا نگه داشتن كودك نوپا استفاده مي وسيله

  
ešū  )ابوزيدآباد(   

  .بردند كار ميگياهي كه پودر آن را براي شستن لباس به
  . نيز آمده استenšūبه گونة 

  
ešvāxte  )ابيانه(  

ēšax(t)  
 

ēta ētan )آبادابوزيد(  ) ابيانه(  īta  )ابوزيدآباد(  
  يكي، شخصي، كسي

  ēv-tan*از 
  

ētan  )ابيانه(    
ēta  

 
eteu  )بادرود(  

 حالا، اكنون
  

ettesa  )هنجن(  
aččow  

 
eurī  )بيدهند(   

avrī  
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ēvdī  )ابيانه(  
  ديگري

abī  ،vədī ،čandībī ،čībī ،nōmbī 
  

ēvī  )ابوزيدآباد(  
  ) ديمدر مقابل(كشت آبي 

  )؟ (ābīاز 
ābī  

  
evr  )بيدهند(   

aur  
 

ēvrere  )خالدآباد(  
 alvāra 
  

exēya  )ابوزيدآباد(   
در كاروانسراهاي قديمي، چوبي كه دو سر آن در سنگ و آجر فـرو رفتـه و افـسار                   

  .بستند شتر يا اسب را به آن مي
هميخ بزرگ براي بستن حيوانات در تربت حيدري «يهخا:  مقايسه شود« 
 

ey1   )ابيانه(  
 حرف ندا ـ اي

  
eyno  )دليجان(  

 اين
  

eyvir  )قالهر(  
aur  
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eyvūn  )يارند(  
 ayvūn 
 

eze  )قهرود(  
ezze  

 
ēzem  )كشه(  

heyma  
 

ēzme  )زفره(  
heyma   

 
ezze eze )بادرود(  hazze )قهرود(  hezze )فريزهند(   )ابيانه، بيدهند، چيمه 
،طره، يارند(   hezīrī hīzze )آشتيان(  heze )ابوزيدآباد(    hezze )ازوار( 

)قالهر(  
  ديروز
كـه در بـسياري از      » ديـروز  «-uz-ayara*اي است اصيل؛ از ايراني باسـتان          واژه

در  (ديفارسـي   . شـود   بيش بـه همـان شـكل ديـده مـي          وغربي كم هاي شمال   گويش
النهـر    اي ماوراء ه  در گويش . آيد   مي -ud*واژه، ولي با پيشوند       از همين بن  ) ديروز
اوســتا در : مقايــسه شــود.  برآمــده اســت-ud-ayana*از ) روزدينــهيــا  (دينــه

uzayara-»  در زازايي    »بعدازظهر، عصر ،vīžēr(ī)   گوراني ،uzēra   هرزنـدي ،
، در  yezze، افتـري    azīra، تاكستاني و تالشي     zīrهاي آذربايجان     و ديگر گويش  

  heyzerīگويش يهوديان كاشان 



  
  
  
  
  
  
F 

   
  

fafr vāfra )ابوزيدآباد(  vafr )طره، يارند(   )چيمه، ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان 
،فريزهند، هنجن، ميمه، بيدهند(  vāvr varf )ابيانه(    wafr )جوشقان، ازوار( 

)كمجان(  
  برف

، فارسـي بـرف، كـردي    )vafra اوسـتا  (-wafra*، از ايراني باستان     vafrپهلوي  
barf هرزندي ،vohor  

  
fahmā-(fahm-) fahmā’an )ابيانه(    )جوشقان( 

 فهميدن
  

fahmā’an  )جوشقان(  
fahmā-(fahm-)  

 
fahmēnā’an  )ابيانه(   

 فهماندن
  

fāk  )بيجگان، نراق، دليجان، ازوار(  
  خواهر

*xwāh-ka-  
xāka   
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fak  )فريزهند(  
  آرواره، فك
alvāra   

  
fal )جوشقان(  fat )قهرود(   

  زياد، فراوان
 faltar) رودقه ( ؛»بيشتر«ـ fattarna) بيشترين«ـ ) جوشقان«  

توانـد از      آغازين نمـي   -fاي است ظاهراً كهن، ولي خاستگاه آن روشن نيست؛            واژه
*fr-      هـا بـه     باشد، زيرا ايـن خوشـة آوايـي بيـشتر در ايـن گـويش(-hr->) r- 

(rāsp) يا به (hayā) h-شود؛ ولي ممكن است   تبديل ميf-  آغـازين از 
*xw-        تواند ارتباطي با      باشد كه در اين صورت اين واژه ميxvarənah-   داشـته 

  ).؟(باشد 
  

fāl )ميمه(  pal )جوشقان(   
 بيني فال، فال

  
fala  )ابوزيدآباد، جوشقان(  

  ، فعله)صفت تحقير(عمله، كارگر 
  

falagī  )جوشقان(  
  كارگري، فعلگي

fala   
  

fandoq fondoq )ابوزيدآباد(    )ابيانه( 
  فندق

ــوي پ ــي’pundu/ik/pndkهل ــدق، عرب ــدق،  بن ــيفن ــدق ، ترك ــرياني فن ، س
pendəqā   ارمني ،pnduk  ،pndel .     هـا، گونـة پهلـوي        ريشة همة ايـن گونـه
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 كـه درواقـع بـه نـام       است و خود واژة پهلوي برگرفته از نام يوناني اين ميوه است           
واحل نظر گرفتن اينكه گويي فندق محصول اصـلي س ـ        با در (گردد    درياي سياه برمي  

گونه كه نام گلابي بـسيار مـشهوري در           همان. -πovτικά) جنوبي آن بوده است   
 از نـام همـين دريـا سرچـشمه        (panta)شـرقي تركيـه     هاي شـمال   قفقاز و ناحيه  

  .گيرد مي
  

farmū  )ابوزيدآباد(  
 فرمان

  
farsang  )ابيانه(  

 فرسنگ
  

fāš  )آباد نوش(  
 فحش

  
fāša  )يارند(  

alō2   
  

fāša  )دقهرو(  
alō2  

  
faša  )ابيانه(  

alō2   
  

fašan )هاي كاشان ابوزيدآباد و بيشتر گويش(  fešay )آباد نوش(    
  فشنگ
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  »فـوت كـردن، وزيـدن      «φνσάιιο، از فعل    φνσίγγιονبرگرفته از واژة يوناني     
فـين  ( رواج دارد    φνσάιιοدر يوناني امـروز شـكل تركـي ايـن واژه يعنـي              . است
  ).تيسن

  
fat  )جوشقان(   

fal   
  

fāvrī  )ابيانه(  
 درنگ فوري، بلافاصله، بي

  
fāxer   )قهرود(   

  بهاگران
  فاخر، فخر

  
fāzelōw ) ابوزيدآباد(   

 فاضلاب
  

fekr ka-(ker-)  )ابيانه(  
 فكر كردن

  
felfel  )جوشقان(  

  فلفل
 pippalīريشة نخـستين واژه     . pilpil*از پهلوي   .  فارسي است  پلپلفلفل معربّ   

: هاي امروز جهان رخنه كـرده اسـت؛ بـراي نمونـه             ه در بيشتر زبان   هندي است ك  
، pfeffer، آلمـاني    biber، تركي   pipper، لاتيني   ) پهلوي < (pəłpełارمني  

 felfəlāسرياني 
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fenjū fenjūn )آباد نوش(  )محلات(  penjān )جوشقان(    
  فنجان

، مـصغر  πινάκιονاي اسـت از يونـاني    واژه ـ وام فنجـان ، معـربّ  پنگانفارسي 
πίναξ» سرياني : ؛ مقايسه شود»بشقابpinkā ارمني ،pank  

 
fenjūn  )جوشقان(   

fenjū  
  

feqīr  )ابيانه(   
 فقير

  
ferā ferah )ابوزيدآباد(  forā )ابيانه(  )قهرود(  ferūn )جوشقان(   

  گشاد، فراخ
 

feray  )ابوزيدآباد(  
  برق، صاعقه

-،  ang  ،-ūg  ،ōg  ،-ag-اي پايـاني    گرفتن اينكه در ابوزيدآبادي هجاه ـ    با درنظر 
ad   به -ay  شوند و همچنين اينكـه         تبديل ميf-      نـه برگرفتـه از     ( اصـيل آغـازين

 در -vi( ايرانــي باســتان -wi*در ايــن گــويش از )) ferāvō) فارســي ماننــد 
، گونة ايرانـي ميانـة واژة بـالا را          )feyomaبراي نمونه   (آيد    مي) ايراني ميانه 

 بازسازي كنيم كه در فارسي ميانة مانوي نيز به همان           virōg* توانيم به شكل    مي
آمـده اسـت ـ از ايرانـي باسـتان      » صـاعقه، آذرخـش  « و به معني (wirōg)شكل 

*wi-rauka-)  ريــشة*rauč-/*rauk-» درخــشيدن، روشــنايي بخــشيدن« .(
هـاي كنـوني      و از گـويش    wirōž، پارتي   virōčakپهلوي  : همچنين مقايسه شود  

birūskــه از     ر د ــردي ـ هم ــة   . wi-rauča- (ka-)*ك ــك گزين ــه ي البت
(option)        ديگر نيز براي توجيه واژة ابوزيدآبادي (feray)     آيـد     به خـاطر مـي

. تواند صلاحيت داشـته باشـد       كه باز از ديدگاه دگرگوني آوايي و جنبة معنايي مي         
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،  در فارسي باستان دانـست     -vaδraka*شود    مي ا ر ferayواژة    در اين صورت بن   
صـاعقه،    «vērواژة  ). -vajraمقايسه شود سنـسكريت     (» گرز«با معني نخستين    

). مـارتين شـوارتس    (-vaδra*از  . در پهلوي نيز همين وجه تـسميه را دارد        » برق
اي رايـج در      هـاي اسـطوره     يكـي از قالـب    » صـاعقه  «» گرز«دگرگوني معنايي   

تنهـا  . ب يافتـه اسـت    هـا بازتـا     هاي گوناگون است كه در بسياري از زبان         فرهنگ
از فارسي  » صاعقه«واژة  » مادي«بحث اين است كه چرا در يك گويش          مورد قابل 
-اي است طبيعي و دسـت  يده، كه اين هم پدvazraka*آيد نه از مادي  باستان مي 

  .هاي ايراني بسيار ديده شده است كم در گسترة گويش
 براي ناميدن   (bārγ) برقهاي واژة     هاي غربي ايراني گونه      در بيشتر گويش   ●

در لكــي : شـوند؛ بــراي نمونـه مقايــسه شـود    كــار بـرده مــي بـه » صــاعقه«پنـدارة  
tašbərīq  اي است از       كه آميزهtaš» در وفـسي تركيبـي بـا        . بـرق و  » آتشāyr 

  āyr-eškī: رود كار مي براي ناميدن اين پنداره به(<ātar*)» آتش«
bārγ  

  
ferah  )ابيانه(  

ferā  
 

ferāham  )ابوزيدآباد(   
  فراهم

  
ferāvō forāun )ابوزيدآباد(    )جوشقان( 

 فراوان
  

ferūn  )قهرود(  
ferā  
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ferūšeda  )ابوزيدآباد(  
 فرو رفتن

  
fesenjō  )هاي منطقه ابوزيدآباد و بيشتر آبادي(  

   )خورشت(فسنجان
آيد بايد منطقة كاشان باشد ـ شكل   كه از نامش بر ميخاستگاه اين خورشت چنان

 به معنـي  (fesess- (fesanj-))» پاره كردن، شكستن«فت فاعلي از فعل ص
در ضمن در توجيه    . »خوراكي كه از مواد خرد شده درست شود        «» خردكنان«

ايـن خورشـت را بـه       » كلاسيك«اين نام نبايد تنها تركيب امروزي يا به اصطلاح          
اي دستخوش تغيير و     هاي منطقه   به ويژگي ورد، زيرا تركيب غذا به يقين بنا      خاطر آ 

 .گوناگوني شده است
 

fesess-(fesanj-) )ابوزيدآباد(  feset-(fesanj-) )ابيانه(   
  پاره كردن، شكاندن

، شـكافتن،   شكـستن « بـه معنـي      -wi-said-) *said*برآمده از ايرانـي باسـتان       
 گسستنفارسي » خراب كرن

  
feset- (fesanj-)  )ابوزيدآباد(   

fesess (fesanj-)  
 

fessā festa )ابيانه(  pesā )قهرود، جوشقان(  fešša )يارند(   )ابوزيدآباد( 
pessā )بادرود(  pessū  ،فريزهند(    )طره، چيمه   

  پسته
ــوي  ــي pistakپهل ــاني pistak، ارمن ــي πισtάκιον، يون ــستق عرب ــي ف ، لاتين

pistacium .   بار به شكل    در نوشتارهاي ايلامي يكpi-iš-tuka    آمده اسـت؛ 
  -pista-ka*: شود استان گواهي ندارد، ولي به آساني بازسازي ميدر فارسي ب
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festa  )قهرود، جوشقان(     
fessā  

 
fešār  )ابيانه، قهرو، ابوزيدآباد(  

 فشار
  

fešay  )ابوزيدآباد(  
fašan  

 
fešša  )ابوزيدآباد(   

fessa  
 

feyoma )جوشقان(  fiouma )ابوزيدآباد(   
  بهانه

 ، در فارسي امروز   wihānag، در فارسي ميانة مانوي      vihānakدر فارسي ميانه    
 بهانه

  
fezertī  )جوشقان(  

 پورهژنده، پاره
  

fiouma  )جوشقان(  
feyoma  

 
fojja  )ابوزيدآباد(   

  سكته
 .»ناگـاه گـرفتن كـسي را       «فجُـاء : ؛ همچنين مقايـسه شـود     »شكاف «فجُهاز عربي   

كـاربرد نـدارد و در ادبيـات دري         ژه در فارسي امروز اصلاً      اوجالب است كه اين     
  .نيز گسترش بسيار اندكي داشت
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folān  )ابيانه(   
 فلان

  
fondoq  )ابيانه(  

fandoq  
 

fōnūs  )ابوزيدآباد(  
  فانوس
 φανόsيوناني 

  
forā  )جوشقان(  

 ferā 
 

forāun  )جوشقان(  
 ferāvō 
 

fōrsī  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 فارسي

  
fošā  )ابيانه(  

alō2   
  

füt, fūt  )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
  نفس، لحظه، دم

 فوتفارسي 
  

füt  )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
fūt  





  
  
  
  
  
  
G 

  
 
  

gā   )فريزهند، يارند، چيمه، كمجان، بيدهند، ابوزيدآباد، قهرود، قالهر، محلات 
gō  ،جوشقان، ميمه( ) آباد ابيانه، نوش، طره(   

  گاو
 

gāčerūn )ابيانه(  gāgalavūn )قهرود(    
 بان چوپان، گاوچران، گله

  
gadār  )ابوزيدآباد(  

 ديوارة سنگي
  

gaf )ابيانه(  gāp )ابوزيدآباد(   
  حرف، سخن، گپ

 gaf-mof) هـاي    ويـژه در گـويش    بـه . »معنـي   سخن مفت و بـي    «ـ  ) آبادابوزيد
در تـاجيكي گـپ زدن      : فارسي ماوراءالنهر گستردگي بـسيار دارد؛ مقايـسه شـود         

  »پرحرف، حراّف«، سيرگپ »سخن گفتن«
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gāgā  )بادرود(  
  تر برادر بزرگ
، فارسـي   »بـرادر  «gagūدر بختيـاري    : است؛ مقايـسه شـود    » كودكانه«از واژگان   

   به همان معنيكاكا
  

gāgal  )جوشقان، ميمه(   
 گلة گاو

  
gāgalavūn  )ابيانه(  

gāčerūn  
 

gāhā  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 شايد، ممكن است

  
gāhē ) ابوزيدآباد، ابيانه(   

 گاهي
  

gāhēš  )ابوزيدآباد(  
  .شود گاو ورزا، گاو نر كه از آن براي شخم زدن استفاده مي

 (hēš, gā) خيش و گاواز تركيب 
 

gāhvorā gōxra )طره(  )ازوار، ابوزيدآباد(  gavāra )بادرود(   
 گهواره

  
gākūyī gorāz )ابيانه، قهرود، يارند(  gorāj )، طرهابيانه، فريزهند(   )نراق( 
gurāz )ابوزيدآباد(  gərāz )جوشقان(   

  گراز
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-gāدر كـردي    : مقايـسه شـود   (وجود آمـده اسـت       كوهي به  گونة نخست از گاو   
kūvī»  هاي ديگرالبته از ايراني باستان        گونه). »بز كوهي*warāza- آيند كه     مي

هـاي     و در ديگر گـويش     barāz، در كردي    varaz، در ارمني    varāzدر پهلوي   
  .ايراني نيز گواه دارند

  
gāl1  )يارند، دليجان(  

gāla  
 

gāl2   )جوشقان(  
 كثيف

  
gāl3   )طره(  

gala1  
  

gal1 gelū )كمجان، ابيانه(  )ابيانه، محلات(  gulū )يارند(     
 گلو

  
gal2 )ابيانه(  galī )كمجان(    

  خلق، مردم
ظـاهراً  .  اسـت گلـه اي از  هـاي ايرانـي آمـده اسـت و گونـه      در بسياري از گـويش  

  . است-garnu*راني باستان يخاستگاه آن ا
gala1   

  
gal3  )قهرود(  

  در بالا
gala1 )طره(  gāl )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(    

  گله
gal2   
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gala2  )ابيانه(  
  بغل، آغوش

bāγāla  
  

gāla ) قهرود، جوشقان(  gāl )بادرود، ابوزيدآباد(  gāle )يارند، دليجان (   
 .گذارند يسه يا جوالي كه براي حمل كود يا خاك روي چارپايان ميگاله، ك

  
galadū geladū )كمجان، ابيانه، فريزهند، طره(   )يارند، ابوزيدآباد، هنجن( 
galdī )قهرود(  geldū  ،خالدآباد(   )بادرود    

  سرفه
 geladū-siyā) سرفه سياه«ـ ) يارند«  
 

galand )ازوار(  geland )دليجان(    
 توبره

  
galbar  )بادرود، خالدآباد(  

galadū  
 

gāle  )بادرود، ابوزيدآباد(  
gāla  

 gāle-zeldīna) كيسة بافته شده از موي بز«ـ ) دابوزيدآبا« 
  

gālgala  )ابوزيدآباد(   
  زبان كوچك

azmūn-kasle  
  

galī  )ابيانه(   
gal2   
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gālī gālā )يارند(  gālīya )ابيانه(  )قانجوش(  gālow )كمجان(   
 آلو
  

gālīya  )ابوزيدآباد(  
 دام، تله

  
galladār  )قهرود(  

 دار گله
  

gālow  )جوشقان(  
 gālī 
 

gālū  )ابيانه(  
 gālī 
 

galū  )ابيانه(  
gal1   

  
gāmīš  )هاي كاشان جوشقان، ابيانه، ابوزيدآباد و بيشتر گويش(  

 گاوميش
  

gamīza  )جوشقان(  
 .كنند ندگي را نگهداري مياتاقي كوچك كه در آن لوازم ضروري ز

  
gāmoje  )جوشقان، ميمه(  

  مارمولك بزرگ
آيـد و      مـي  mačak* كه از ايراني ميانه      moje-و  ) (» گاو «gāاي از     آميزه

  .شود  نيز ديده ميبزمجهدر 
bözmöč, γālmeje  
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gana ) جوشقان(  gand  )ابوزيدآباد(  
 گند، بوي گند

  
ganam طره، هنجن، فريزهند، ابيانه، (  gendom, gandom )ابوزيدآباد( 
)بيجگان، قهرود  

 گندم
  

ganamnūmšūy  )ابوزيدآباد(  
  كوبيخرمن

  
gand   )ابوزيدآباد(  

gana   
 

gandā- (gandov-)  )ابوزيدآباد(  
  روشن كردن

كـه تنهـا در برخـي از        » گرم كردن، پختن، آتش روشـن كـردن        «-gar*از ريشة   
 ولي ginnāye- (ginn-))نمونه ناييني براي (هاي ايراني ديده شده است  گويش

هاي ايراني آمده است، براي نمونه در         در بيشتر زبان  ) »گرم«(شكل اسمي اين ريشه     
  گرم، در فارسي garma، در فارسي باستان garəma اوستا

garm, hāgandova   
  

gandela  )ابوزيدآباد(  
 گلولة نخ

  
gandom  )طره، هنجن، فريزهند، ابيانه، بيجگان(  

ganam  
 

gandōu  )ابوزيدآباد(  
 گنداب
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gandūj gündūj )ابوزيدآباد، ميمه، ازوار(  gendūj )بيدهند(  فريزهند، ( 
gondūj )هنجن gondōj  )جوشقان، ابيانه(  gündūja )بادرود(   )طره( 

gondūy   )يارند( 
  دوز دوز، پالان سوزن جوال

  
ganj  )جوشقان(  

 گنج
  

ganjafa  )ابيانه(  
  زي كردنبا گنجفه، ورق

 .رود كار مي نيز در منطقه بهganjefeبه گونة 
  

gāp  )ابيانه(  
gaf  

 
gar  )فريزهند، يارند، جوشقان، آشتيان، ميمه(  

  مرض گري، كچلي
   ايراني باستان-garna*از 

kačal  
  

gārd gard )ابيانه(  )آباد، ابوزيدآباد نوش(  gart )قهرود، جوشقان(   
  گرد، غبار

 gartپهلوي 
  

gard   )قهرود، جوشقان( 
gārd  

 
garda1 gardan )ابوزيدآباد(  gārdan )بيدهند، يارند، قالهر(   )طره 

،ابيانه(  gorm  )ازوار، ابوزيدآباد، جوشقان، ابيانه(   
  گردن
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-گـردن  ـ  كلفـت گُرمويژه در اصطلاح به (گُرم در فارسي به شكل gormگونة 
  .شود ديده مي) كلفت

pašgorm   
  

garda2   )رازوا(  
 آفت انگور

  
garda-band gārdan-band )ابوزيدآباد(    )طره( 

  بند گردن
 .نيز رايج است) garde- baيا  (garda- baگونة 

  
garda-kolof  )ابوزيدآباد(  

 كلفت گردن
  

gārdāl gaudāl )يارند(  )فريزهند(  gaudī, gaudōl )هنجن(   
 زمين گود و پست، گودال

  
gardālū )يارند(  gardvāy )نراق(    

  گردباد
و گونـة دوم    ) »گردآلود« (ālūd- با پسوند    gard*گونة نخست از تركيب واژة      

 .وجود آمده استبه) »گردباد« (vād- با پسوند gard*از تركيب واژة 
  

gārdan  )طره، ابيانه(  
garda1   

  
garden  )بيدهند، يارند، قالهر(  

garda1   
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garde-pā  )ابيانه(  
 ساق پا

  
gardeš  )دقهرو(  

 گردش
  

gardvāy  )يارند(  
 gardālū 
 

gārm  )ابيانه(  
garm  

 
garm )ابيانه(  gārm )ميمه، ابوزيدآباد(   

  گرم
gandā-(gandov-)  

  
gārmā )طره(  gārmō )ابيانه(   

 گرما، حرارت
  

gārmašg  )جوشقان(  
دهند و مشك ماست را در آن نگهداري  جعبة چوبي بزرگي كه روي چارپايه قرار مي

 .كنند مي
  

gārmāvā garmāva )ابيانه(  garmoa )چيمه(    )كمجان، بادرود، هنجن
،ازوار(  gārmoā )يارند، جوشقان، ابوزيدآباد(  garmūa  )طره(   

 گرمابه، حمام
  

garmāva  )چيمه(  
gārmāvā  
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gārmō  )طره(  
gārmā  

 
gārmoā  )طره(  

 gārmāvā 
 

garmoa  )كمجان، بادرود، هنجن، ازوار(  
gārmāvā  

 
gārmsīr, gārmasēr  )ابيانه(  

 گرمسير
  

garmūa  )يارند، جوشقان، ابوزيدآباد(  
 gārmāvā 
 

gārōm  )جوشقان، ميمه(  
  چوبي دراز براي راندن گاو و الاغ

ظـاهراً بايـد بـه شـكل        . شـود   هاي لري نيـز بـه همـين شـكل ديـده مـي               در گويش 
  . باشدگاورانشدة دگرگون

qārāz  
  

gārs  )قهرود(  
مزه از نوع ارزن كه برگ و خوشـة آن شـبيه بـه              اي دانة خوراكي تلخ     رس، گونه گاو

  . گياه جو است
، gawarso، يـدغا    gārisكـردي   : ؛ مقايسه شـود   -gāwarsa*از ايراني باستان    

 gāšپراچي 
  

gart  )ابوزيدآباد، نوش آباد(  
gārd  
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gas  )طره(  
  گس

  
gasben )ابوزيدآباد(  gūsfand )هنجن(   

  گوسفند
 .شود  تلفظ ميgūsfaوگو بيشتر  ر گفتد

  
gāšnīj gašnīj )ابيانه، طره(  gāynīj )بادرود، ابوزيدآباد(   )يارند( 
gūgīnīj ) هنجن(  kašnīj )ابيانه(   gašnīz  )فريزهند(   

  گشنيز
، بلـوچي   kišnīšكـردي   : شـود   هاي ايرانـي و غيرايرانـي ديـده مـي           در بيشتر زبان  

kīnīč   تاجيكي ،kašnīj  ،kašnīz، gašnīz  هندي ،kišnīz  تركـي ،kišniš ،
kišniz  ،kišnic   روسي ،kišnec .       ايرانـي   واژ  تـك بازتابي بسيار قديمي از ايـن 

اي بـه گـشنيز اختـصاص         والتر هنينگ مقالة ويژه   . ginj: در ارمني نيز آمده است    
كـه در آن گونـة پهلـوي واژه را    ) 199ـ195، ص 2/10، ج Asia Major(داده است 
(gšnyč)   شكل   بهgišnīč واژة ايرانـي باسـتان آن را بـه شـكل             خواند و بـن      مي
*arzna-كند  بازسازي مي. 

  
gašnīj  )بادرود، ابوزيدآباد(  

gāšnīj   
 

gašnīz  )فريزهند(  
 gāšnīj 
 

gat-(gā-/gō-)  )ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد(  
  خواستن، شايستن

 gōbī) شايد«ـ ) ابوزيدآباد«  
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كـه  » احتياج داشتن، مورد احتياج بودن، خواسـتن       «-gaw*ان  از ريشة ايراني باست   
هـاي ميانـة ايرانـي در         از زبـان  . هاي مركزي ثبت شده اسـت       گويي تنها در گويش   

» فاقد بـودن، نداشـتن     «-fraγāwو در فعل    » مورد احتياج  «gawānīgپارتي در   
دربـر دارد    در فارسي نيز همين ريشه را         غوره احتمالاً واژة . آمده است ) -fra*با  (

مـارتين  (» دارد، نـارس  ) به رسيدن (احتياج  ) انگوري كه (« به معني    -gau-ra*از  
  ).شوارتس، شفاهي

γūrā  
  

gaudāl  )هنجن(  
gārdāl  

 
gaudī  )فريزهند(  

 gārdāl 
 

gaud-ū-goloudī  )هنجن(  
  زمين ناهموار

  
gaudra  )كمجان(  

 پستو
  

gavāra  )ابوزيدآباد، ازوار(  
gāhvōrā  

 
gā-vāxtī  )ابوزيدآباد(  

 گهگاه، گاهي
  

gāyīnā-(gāyīn-)  )ابيانه، فريزهند، بيدهند، هنجن(  
  گادن، گاييدن، رابطة جنسي برقرار كردن
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در پهلـوي   : ؛ مقايـسه شـود    »رابطـة جنـسي برقـرار كـردن        «-gā*از ريشة ايراني    
gātan ،gāt) tan pat gāt -dātan»    كـردي  )»تن بـه رابطـة جنـسي دادن ،
gāyīn )gē-( اوراماني ،gāyīn (ga-)  ريـشة ديگـري نيـز در    . گـادن ، فارسـي

، -yabh، هنـدي باسـتان      -yab*(ايراني باستان براي اين عمل وجود داشته اسـت          
هاي ايراني اثري     برانگيز در زبان    كه جز چند نمونة مسئله    ) ebatiاسلاوي باستان   

ــل      ــي در فع ــت؛ ول ــاده اس ــاقي ننه ــود ب ــي كلاyosnelاز خ ــيك  در ارمن س
(*yawsel>yosel)     ــ كـه    » تجـاوز كـردن، زن را بـه زور گـادن          « به معنـي

گمان برگرفته از ايراني است ـ همـين ريـشه نهفتـه اسـت؛ احتمـالاً از سـتاك         بي
 نيز بيان -marz در پهلوي روابط جنسي با -yaβs* (<-yab-s*): آغازين آن

 .»كوني، مفعول «kūn-marzويژه آميزش غيرطبيعي، شد، به مي
  

gāynīj  )يارند(  
 gāšnīj 
 

gaz1   )هاي كاشان و اطراف در بيشتر گويش(  
 واحد طول

  
gaz2   )ابيانه، طره، فريزهند، بادرود(  

 ـرو  اي درخت كوچك كه بيشتر كنار رودخانه مي         گونه ) گـزانگبين (د و صـمغي     ي
  .رسد دارد كه به مصارف صنعتي و خوراكي مي

  
gaza   )جوشقان(  

 )گرفتن(گاز 
  

gazangebī gazangemīn )ابوزيدآباد(    )قهرود( 
  . آيدن، صمغي كه از درخت گز به دست ميگزانگبي
 »انگبين، عسل« يعني angabīnو ) gaz) gaz2اي است از  آميزه
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gazangemīn  )قهرود(  
gazangebī  

 
gazar1 havīj )ابوزيدآباد، دليجان، ابيانه(  gezar )يارند(   )ابوزيدآباد، ميمه( 
havēj )ميمه، كمجان، ابيانه، فريزهند، يارند(  zardak  )فريزهند(   

  زردك، هويج
. شـود    ديده مـي   جزر فارسي است كه معرب آن به شكل         زرگگونة نخست همان    

در . آيـد    فارسي اسـت كـه از عربـي مـي          هويج البته   .havīj يا   havējگونة دوم   
بـه معنــي  (هـاي فارسـي مـاوراءالنهر نـام اصــيل ايـن گيـاه زردك اسـت         گـويش 

هـاي ديگـر ايرانـي،      در لهجـه گـزر نام . رود  كار مي  نيز به  گزر، ولي   )»زردرنگ«
هـاي غيرايرانـي در     در زبـان  . شـود  ديده مي  gizērبراي نمونه در كردي، به شكل       

    ايـن واژه   .  ثبـت شـده اسـت      gezārā و در سـرياني      gzr، آرامـي    gazarارمني  
ظـاهراً ربطـي بـا      . ي نـدارد  شك ايراني اسـت، هرچنـد وجـه تـسمية مشخـص           يب

garjaram)   در زبـان هنـدي     . اي گياه است نـدارد      كه نام گونه  ) در هندي باستان
 فارسـي در    -z-اصـولاً   . برگرفته از فارسـي اسـت     » هويج« به معني    gājarكنوني  

  ).»بازار «bájārبراي نمونه (شود   تبديل مي-j-ي معاصر در همة موارد به هند
 بازسـازي   -gazara*يراني، شكل ايراني باسـتان ايـن واژه          بر پاية نوشتارهاي ا    ●
  .شود مي
  

gazar2  )ابيانه(     
 .اي تهي دارد اي گياه علفي كه مانند ني ساقه گونه

  
gāzor  )طره(  

 بز سفيد و سياه
  

gazōšāyīn  )ابيانه(  
  ستارة سحر
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 ـ» سـتارة سـحر   «در ايراني باستان بـراي      .  باشد aurora يا   venusبايد ستارة    ام ن
شـمارند     مـي  sirius بيشتر سـتارة      اوستا  را در  -tištryaاي ثبت نشده است؛       ويژه

آيـد؛ زيـرا    شـمار مـي  شود و ستارة شومي به  ناميده ميdog starكه در انگليسي 
چنين . ميرند كنند و مي پندارند، راه را گم مي آن را ستارة سحر مي    ) مسافران(مردم  

در فارسـي   : ايرانيـان نيـز بازتـاب يافتـه اسـت         برداشتي از اين ستاره در باورهـاي        
ــ  ) »كنندة مردم   انداز، هلاك   مردم«يعني   (Galāvēž و در كردي     كُشان  كاروان

  .هاي نوين ايراني هستند هاي بارز اين ستاره در گسترة زبان هر دو از نام
 شده است بايـد گفـت كـه         چين  خوشهي كه در گويش ابيانه      واژ  تكدر رابطه با    

خاستگاه بخش نخست روشـن     . ōšāyīn- و   -gaz تركيبي است كهن از      اين يقيناً 
در : مقايـسه شـود   (» سـحر، سـحرگاه    «ōšنيست، ولي در بخش دوم ظاهراً پهلوي        

اين هـيچ  بـر افزون. نهفته است)  به همان معني  -uṣás، هندي باستان    -ušah اوستا
ي  بـه معن ـ   -ušahina، يعنـي     اوسـتا   در -ušahبعيد نيست كه شـكل پـسوندي        

، پاية بخش   »)گيرد  را دربر مي  (شب تا پيدايش ستارة سحر        از نيم ) زماني كه مدت(«
 .دوم اين واژه باشد

  
gərāz  )ابوزيدآباد(  

 gākūyī 
 

gedā )ابوزيدآباد(  godō )قهرود(   
  گدا

» كننـده  پرسـنده، خـواهش  « به معني gadāk* (<-gadāka*)از ايراني ميانه 
بـسيار  » گـدا «، كـه بـراي      )»دن، پرسـيدن  خـواهش كـر    «-jad-/*gad*ريشة  (

 كـردن،   سـؤال  «-sa‘alaاز ريـشة    » گـدا  «سائلعربي  : مقايسه شود . مناسب است 
 »خواستن
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gēj gījgala )ابيانه(  )ابوزيدآباد(  gīj )محلات(   
  گيج، ديوانه

  gēj/ž*، از ايراني ميانه gīž، كردي و روداني gīž (<gēž)ارمني 
  

gel1 )يارند، فريزهند(  gal ) ابوزيدآبادطره، ابيانه، جوشقان،(   
  گل، گل و لاي

 gelmāl karda) مـك  هـا بـه ك   پاك كردن آلودگي از ظرف«ـ ) ابوزيدآباد
  »گل سرخ، سفال«ـ ) ابوزيدآباد ( gel- süre؛»ماليدن گل و آبكشي كردن آنها

  gilپهلوي 
  

gel2   )ابوزيدآباد( 

  »بر، روي، بين، ميان«گردن و همچنين 
gel karda-) به گردن آويختن«ـ ) ابوزيدآباد«  

 »گردن «گلَفارسي : مقايسه شود
  

gelā- (gel-) )ابيانه(  gelyā- (gell-) )قهرود، بادرود، ابوزيدآباد(   
  گشتن، شدن

vaylā- (vayl-), beln(n)āyan  
 

geladū  )يارند، ابوزيدآباد، هنجن(   
galadū  

 
geland  )ازوار(  

galand  
 

geldū  )قهرود(   
galadū  
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gelgelake  )ازوار، بادرود، برزك، آشتيان(  
  تگرگ

گمـان    كـه بـي   » چيـز گـرد و كوچـك      « بـه معنـي      -gelاز تكرار ساخت آوايي     
اي دانــة  گونــه «gəlgəlدر ارمنــي : خاســتگاه آوا ـ معنــايي دارد؛ مقايــسه شــود  

ي فت ـ ص ـ قلـي  قل، در فارسي خراساني »هاي گرد و كوچك داردخوراكي كه دانه
 براي توصيف چيزهاي كوچكِ گرد

  
gelīm )ابيانه(  gīlīm )ابوزيدآباد، قهرود(    

 گليم
  

gelīz )جوشقان(  gilīz )ابوزيدآباد، ميمه(   
  آب دهان

 gelīzūnda) ريزد، كردي  صفت كسي كه مدام از دهانش گليز مي) ابوزيدآباد
davšil 

  
gelnā-(geln-)  )قهرود، ابوزيدآباد(  

geln(n)āya  
 

geln(n)āyan )قهرود، ابوزيدآباد(  gelnā-(geln-) )ابيانه(   
  گرداندن

vaylā-(vayl-), gelā-(gel-)  
 

gelū  )يارند(   
 1gal  
  

gelūna  )قهرود(  
 پاكت

  
gelyā  )ابوزيدآباد(   
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 درهم، مخلوط
gelyā-(gell-)  )ابيانه(  

gelā-(gel-)  
 

gembaz gonbaz )جوشقان(  )ابوزيدآباد(  gömbaz )جوشقان، ميمه(   
  گنبد

  .آمده است) با ذال (ذ گنبترين نوشتارهاي دري، گونة در باستاني
  

gemū  )ابوزيدآباد(  
 گمان

  
gemūn ka-(ker-)  )قهرود(   

 گمان كردن
  

gendom  )طره، هنجن، فريزهند، ابيانه، بيجگان(  
ganam  

  
gendūj  )فريزهند، هنجن(  

 gandūjā 
 

gennā-(genn-)  )ابيانه(  
  دن، گشتنش

vaylā-(vayl-)  
 

gēra  )هاي منطقه جوشقان و بيشتر آبادي(  
 .زيد لاي دنبة گوسفندان مي اي كه لابه حشره

  
gerā ka-(kar-)  )ابوزيدآباد(  

 جمع كردن
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gerač  )ابوزيدآباد(  
  گچ

 gessā، سرياني جس، معرب gačپهلوي 
  

gerah )ابوزيدآباد، جوشقان(  gere )ابيانه(   
 گره

  
gerata-(gēr-)  )ابيانه(  

grata- (gēr-)  
 

gerd1 gond )ميمه، نشلج، جوشقان(  görda )قهرود(   gord )ابوزيدآباد( 
görd  )كمجان، هنجن، قهرود، نراق، ابوزيدآباد، قالهر،ابيانه، بادرود(   )فريزهند 

)ابوزيدآباد(  burda  ،بيدهند(  
  بزرگ

 – gohort كرمـاني    ،giŕ، كـردي    gord، زازايـي    gürdاي    كشه: مقايسه شود 
  باشـد بـا   مي -wazṛka*كه گونة ديگر -waδṛta*، از »بزرگ«همه به معني 

-d- ربي و با پسوندغجنوب-ta- ) جاي بهka- .(فارسي، بزرگواژة دومي از بن 
girz-     در خوري و gozer   اندوجود آمده  در بشاگردي به.   gond   در قهرودي 

. انــد  برآمــدهgṛnda- (ka-)*واژة   از بــن در فارســي ظــاهراًگنــدهو همچنــين 
  . باشد-wṛtta* احتمالاً بايد از burdaخاستگاه گونة ابوزيدآبادي 

» 3§، »مقدمه   
  

gerd2, gerdūl  )ميمه(  
  گرد
پهلـوي  ). باشد-gart* يا از    -wart*، بعيد است از     -garاز ريشة    (-gaṛta*از  

girt   ارمني ،grtak»  پهلوي   <(» نان گرد *girtak(-   اي بـا پـسوند        گونة ميمـه
 . آمده استūl-مصغر 



Vocabulary   

 

306 

gerda  )ابيانه(  
  كندة درخت

  gerd2از 
  

gerdekūn gerlekū )محلات، قالهر(  gohūz )ميمه(   )ابوزيدآباد( 
guhūz ،طره، ابيانه(  )فريزهند، قهرود   zū )قهرود(  yūz )فريزهند، چيمه(   

  گردو، گردكان، جوز
 gerdak- bena) ت گردودرخ«ـ ) بيجگان«  

 كـه از    گـوز  و   گردكـان . شـود   ها با دو واژه بيان مي       در اين گويش  » گردو«پندارة  
هـاي ايرانـي ايـن     در برخي از گـويش   .  است جوزآيد و معرب آن        مي gōzپهلوي  

 -g است بـا حـذف       gūz يا   gōzشود، مانند كردي      واژه با تلفظ نخستين ديده مي     
بـاد صـدادار    « به معني    گوز با   (homonymy)آوايي  آغازين براي پرهيز از هم    

 آغازين آن   -v ثبت شده است كه      vīzدر وفسي گونة    . »آيد  كه از مقعد بيرون مي    
  .آيد ـ با دگرگوني آوايي ثانوي  مي-g*باز از 

  
gerdōu  )ابوزيدآباد(    

 گرداب
  

gerd- sūj gersūj )ابوزيدآباد، جوشقان(    )فريزهند( 
  چراغ گردسوز، چراغ نفتي

  
gerdūl  )ميمه(  

gerd2   
  

gerdvād )ابوزيدآباد(  gerdvāf )جوشقان(   
 گردباد
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gerdvāf  )ابوزيدآباد(  
gerdvād  

 
gere  )ابوزيدآباد، جوشقان(  

gerah  
 gere dāynova) گره باز كردن«ـ ) ابوزيدآباد«  
  

gereytār  )ابيانه(   
 گرفتار

  
gerī  )طره(  

  واحد باغ
 گره

  
gerīvā  )ابيانه(  

  گدار
از . »گـدار بـالايي  «، يعنـي  bālā- gerīva: ها آمده است، براي نمونه نامجايدر 

 )؟ (گريبان
  

gerj  )ميمه(  
varg  

 
gersūj  )فريزهند(  

gerd-sūj  
 

gerūnjūn  )جوشقان(  
  فروش گران

 .فروشد تر از جانش مي  يعني كسي كه كالا را گرانجان گرانظاهراً از 
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gērvūnīd-(vōn-)  )ابوزيدآباد(  
  به دست آوردن

  »گرفتن، برداشتن «-grab*از ريشة 
grata-(gēr-)  

 
geryā  )طره(  

  گدارشيبِ
  

gēs  )ابيانه(  
  شدهگلابتون، ابريشم پاك

gēsa  
  

gēsa gīs )ابيانه، طره(  )قهرود(  gīsū )يارند، بادرود، فريزهند، ابوزيدآباد(   
  گيسو

gēs   
  

gēva gēwe )ابوزيدآباد، ابيانه(  gēve )كمجان(  gīvū )طره(   )بادرود( 
gīva gūva )فريزهند(  )ميمه(  gya  )قهرود(    

  گيوه
 )؟(» )نخ(بافتن  «-gaip*از 
  

gēve  )طره(  
gēva   

  
gevēj  )يارند(  

gevēje   
  

gavēje gūvēj )كمجان(  gevēj )ابيانه(  gūje )يارند(   )طره، قهرود( 
kavēj  )فريزهند(  

  زالزالك
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  .رود كار مينيز به» زگيلا« به معني gūjeگونة 
elīgūjēlī  

 
gēwe  )كمجان(  

gēva  
 

gezar  )ابوزيدآباد، ميمه(  
gazar  

  
gezerū  )محلات(  

 چوب بارك و بلند
  

gezīne ) قهرود(  
  دار اي گياه گل گونه
  گزنه

  
gīj  )ابوزيدآباد(   

gēj  
 

gījala  )محلات(  
gēj  

 
gījgala  )محلات(  

 gēj 
 

gīlča  )دبيدهن(   
 تغار

  
gīlīgilī  )ابيانه، بادرود(  

  قلقلك
 kelīkalā) كرمان(منوجاني : مقايسه شود
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gīlīm ) ابيانه(   
gelīm  

 
gilīz  )جوشقان(   

 gelīz 
 

gīnā-(gīn-)  )قهرود(   
  پيدا شدن

فارسي ميانه و   : ، مقايسه شود  »پيدا كردن  «-waid* از ريشة    -na-ستاك حال با    
 » كردن، به دست آوردنپيدا «-windپارتي مانوي 

  
gīr1  )طره(  

  بند انگشت
  

gīr2   )ابيانه(  
  گير
 gīr darda) ابوزيدآباد ( ؛»گير داشـتن «ـ gīr kata)  گيـر  «ــ  ) ابوزيـدآباد

  »گير آوردن«ـ ) ابوزيدآباد ( gīr varda؛»افتادن
  

gīrōve     )ابوزيدآباد(  
 پايين، زير

  
gīs  )ابوزيدآباد(  

gēsa  
 

gīsū ) دقهرو(  
gēsa  

  
gīva  )فريزهند(  

gēsa  
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gīvū  )بادرود(  
gēsa  

  
gīz  )نايين(   

 gūz 
 

gīžga  )يارند(  
  شقيقه

 گيجگاه
  

gō  )آباد ابيانه، طره، نوش(  
gā  

 
godō  )ابوزيدآباد(  

 gedā 
 

goh1  )ميمه(   
  بيهودگي
  1gūظاهراً از 

 
goh2  )بيدهند(  

gū1  
  

gohar  )جوشقان(  
 گوهر

  
gohūz  )ابوزيدآباد(  

 gerdekūn 
 

gol(a) )طره(  gül )ابوزيدآباد، ابيانه، چيمه، فريزهند، نراق(   
  گل



Vocabulary   

 

312 

هـاي    كـه در بيـشتر گـويش      ) گـل ، فارس   gulپهلوي   (واژ  تكاين  » پارسي«گونة  
، vel، تاتي   velزازايي  : غربي نيز گسترش پيدا كرده است؛ ولي مقايسه شود        شمالي

، ارمنـي  warδ، سغدي varəδa اوستا: wŗda- (*ward-)* از -valسمناني 
vard سرياني ،ward- ورد، عربي 

  
gol  )قهرود(  

 جاي
  

golābī golōwī )طره(  gülüvī )بادرود(  golōvī )فريزهند(  هنجن، ( 
)ابيانه(  gom )فريزهند، ابوزيدآباد  

 گلابي
  

golassūn  )ابيانه(  
 گلستان

  
golbar )ابيانه(  golmēx )يارند(   

  ميخگل
  يعنـي  mēxاي اسـت بـا        اي آميزه   ؛ گونة مردم در ابيانه    )bar1(» درگل «يعني
 .ميخ

  
goldū  )ابوزيدآباد(  

 گلدان
  

gol-gōv-zebō  )ابوزيدآباد(  
 گل گاوزبان
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gölja  )ابوزيدآباد(  
 اي خاردار نام بوته

  
golmāftōu )ابوزيدآباد(  goloftōw )جوشقان(   

  گل آفتابگردان
 rügardešt منوجاني ،rōzgardakدر سيستاني 

  
golmēx  )ابيانه(  

golbar  
 

goloftōw ) ابوزيدآباد(   
golmāftōu  

 
gōlōne, gōlūne  )ابوزيدآباد(  

  گاو ماده
 -dāynā* كه بايد از     lōne-(lūne-) و   (gā)» گاو «gōاي است از      آميزه

 باشـد بـا   » گـاو شـيرده   «به معني   » دادن) شير(،  )شير(مكيدن   «-dā(-)i*از ريشة   
؛ هنـدي باسـتان   »دايـه  «dāyānaاورامـاني   : ؛ مقايسه شود  -l آغازين به    -dتبديل  

dhénā-» گاو شيرده«  
  

gōlūne  )ابوزيدآباد(  
gōlōne  

 
golōvī  )هنجن، فريزهند، ابوزيدآباد(  

golābī  
 

golōwī  )بادرود(   
golābī  
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golōwpāš  )قهرود(  
  تنُگ

 )؟( پاش گلاب
 

gōm  )ابوزيدآباد(  
، قدمگام  

 
gōm1   )ابيانه(  

 شودسوراخي كه آب از آن رد مي
  

gōm2   )ابيانه(  
golābī  

 
gömbaz  )آباد ابوزيدآباد، نوش(  

gembaz  
 

gōn  )ازوار، دليجان، بادرود(  
  )گاو و گوسفند(پستان جانوران شيرده 

بختيـاري  : كاشان نيز ديده شـده اسـت       اي است زيبا و كهن كه بيرن از گسترة          واژه
gūn   كردي ،guhān  ،gāhān      به همان معني، بلوچي gōdān»  ــ  » پستان زن

  »جاي شير «-gau-dāna*از ايراني باستان 
  

gonbaz   )جوشقان، ميمه(  
gembaz  

 
gond  )قهرود(  

gerd1   
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gondale gondole )ابيانه(  gondūla )جوشقان(   )آباد نوش( 
gūndale  )طره(  

 گلولة پشم يا نخ
  

gondōj  )رودباد(  
gandūj  

 
gondola  )جوشقان(   

gondale  
 

gondūj  )جوشقان، ابيانه(  
gandūj  

 
gondūla  )آباد نوش(  

gondale  
 

gondūy  )يارند(  
gandūj  

 
gūndale  )طره(  

gondale  
 

gor1  )جوشقان، ابيانه، فريزهند(  
   غلة درو شدههيك دست

عنوان صدقه  هاي گندم را به      از خوشه  بافهدر روستاي ابيانه پيش از آغاز درو چند         
هـا را     اين بافـه  . دهند  شوند مي    كشت جمع مي   برِل و فقيري كه دورو    بغبه افراد كم  

بافـه يـا دسـتة گنـدم        «نامنـد، يعنـي        مـي  (gorsalavātī) گرصلواتيها    اي  ابيانه
و باور دارند كه اين عمل ماية بركت كـشت و زراعـت خواهـد               » صلواتي، خيري 

  .شد
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gor2  )ابوزيدآباد، جوشقان، ميمه(  
  آتش، شعله

در رابطه بـا سـوزش معـده        . »ور شدن، سوختن    شعله«در فارسي كاشاني گُر گرفتن      
آتـش فـروزان،    «بـه معنـي     اي     در ميمـه   gorgor: رود؛ مقايسه شود    كار مي نيز به 

 »شعلة بلند
  

gorāj  )نراق(   
gākūyī  

 
gorāz  )فريزهند، ابيانه، طره(  

gākūyī  
 

gord  )ابيانه، بادرود، كمجان، هنجن، قهرود، نراق، ابوزيدآباد، قالهر(  
gerd1  

  
gorda  )ميمه(   

vāk  
 

görd  )فريزهند، بيدهند(  
gerd1   

  
görda  )ابوزيدآباد(  

gerd1  
  

gorg  )ابوزيدآباد(   
varg  

 
gōrī  )ابوزيدآباد(  

 گاري
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gorm  )ابوزيدآباد، جوشقان، ابيانه، ازوار(  
garda1    

  
gorō  )ابوزيدآباد(  

  گران
 gorō hābeda) گران شدن«ـ ) ابوزيدآباد« 
  

gorombeš  )ابيانه(   
  رعدوبرق، صاعقه

  آسمان غرمبه
γorombeš  

  
gorr-o-gorr  )قهرود(  

 بسيار سريع، تند
  

gorz  )هاي منطقه ابوزيدآباد و بيشتر آبادي(  
 گرزة خشخاش، بوتة خشخاش

  
goujū )ابيان(  govja )بادرود(   

 گوجه فرنگي
  

gōva  )ابوزيدآباد(  
 گوه، چوبي شيبدار و گوه مانند در دستگاه قاليبافي

  
gōwāhen  )محلات(  

 گاوآهن
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gowāl  )محلات(    
  خورجيني كه بر روي ستوران نهند

 گوال، جوال
  

gōwgalōn gōwrān )دليجان(    )محلات(  
  چوپان گاو
 بان گاو گله

  
gōwrān  )محلات(  

gōwgalōn  
 

gozarūn ka-(kar-)  )ابيانه(  
  زندگي كردن
 گذران كردن

  
grata-(gēr-) )ابيانه(  gerata-(gēr-) )ابوزيدآباد(   

  گرفتن
  »گرفتن «-grab*از ريشة 

gērvūnīd-(vōn-)  
 

gū1 gūh )چيمه، ابوزيدآباد، بادرود، طره، فريزهند، خالدآباد، ابيانه(   gūh )ابيانه( 
)يدهندب(  goh  )ابيانه(  

  مدفوع، فضله، گه
 ـ از   گهُهاي ايراني ها و گويش  و در بيشتر زبانgū ،guh، كردي guhدر پهلوي 

 -guθa*ايراني باستان ـ 
  

gū2 gu )ابوزيدآباد، هنجن(  )بيدهند، جوشقان(  gūy )يارند(   
 توپ بازي، گوي
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gūgīnīj  )ابيانه(  
gāšnīj  

 
gūh  )ابيانه(  

gū1   
  

guhūz  )ريزهند، طره، ابيانهقهرود، ف(  
gerdekūn  

 
gūjā gūjele )ابيانه(  gūja )چيمه(  gūjū )يارند، كمجان، طره(   )بادرود( 
gūjāle gūjel )فريزهند(  gūsūle )هنجن(  )قهرود(  gūsale )جوشقان(    

 گوساله
  

gūja   )يارند، كمجان، طره(  
gūjā  

 
gūjāle  )فريزهند(  

gūjā  
 

gūjāle   )طره، قهرود(  
gevēje  

 
gūjel  )هنجن(   

  
gūjā  

 
gūjele  )چيمه(  

gūjā  
 

gūjū  )بادرود(  
gūjā  
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gūl1  )محلات، جاسب، نراق، آران، بيدگل(  
  گود، گودال، چاله

 در  كولهمان واژة   . شود  هاي منطقه ديده مي      نيز در بعضي از گويش     kūlبه شكل   
ظـاهراً كـردي   . شـود  مينيز ديده » تالاب، آبگير «كولابي است كه در     فارسي در 

k’ūr» ژرف، عميق، هم به اين گروه تعلق دارد.  
 köl هـاي تركـي بـسان       از طرفـي در گـويش     : ست روشن ني  واژ  تك اشتقاق اين    ●

چالـه،  « و بـه معنـي       kōlرواج دارد و از طرف ديگر در پهلوي مانوي بـه شـكل              
  .آمده است» گودال

höl  
 

gūl2   )هاي كاشان شابيانه، ابوزيدآباد و ديگر گوي(   
  دروغ، فريب، نيرنگ

 gūl bexarda) ابوزيدآباد ( ؛»گول خـوردن «ـ gūl dā- (d-))  ــ  ) ابيانـه
  »گول زدن«
 

gūlī  )فريزهند(  
 آلو زرد

 
   gulla)جوشقان(

  گلوله
  

gulū  )ابيانه، محلات(  
gal1   

  
gulua gūrāva )جوشقان(  gulvā )قهرود، طره، ابيانه(    )دليجان( 
gulva gūrava )مهمي(  gūrūwe  )يارند(  )قالهر(  gurōva )كمجان(   

 جوراب
   گورابدر فارسي دري

jorōv  
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gülüvī  )فريزهند(  
golābī  

 
gulvā  )دليجان(  

gulua  
 

gūnā  )ابوزيدآباد(  
 گون، رنگ

  
gundale  )طره(  

gondale  
 

gündūj  )بيدهند(  
gandūj  

 
güdūja  )طره(  

gandūj  
 

gūr  ) هاي همسايه و بيشتر گويشابيانه(  
 گور، قبر

  
gūrāva  )قهرود، طره، ابيانه(  

gulua  
 

gūrava  )يارند(  
gulua  

 
gūrassō  )ابوزيدآباد(  

  گورستان
γabrasūn  

  
gurāz  )جوشقان(  

gākūyī  
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gurōva  ) قالهر(    
gulua  

 
gürras  )طره(  

  رگبار، رعد و برق
qorre, gorombeš  

 
gūrūwe  ) انكمج(  

gulua  
 

gurzā   )ابوزيدآباد(  
  قد كوتاه
 گرز

  
gūsale  )قهرود(  

gūjā  
 

gūsfand  ) ابوزيدآباد(  
gasben  

 
gūsūle   )جوشقان(  

 gūjā 
 

gūš   )قالهر، بيدهند، فريزهند، طره، ابيانه، بيجگان، نشلج، دليجان، ميمه(   
 گوش

  
gūša   )يارند(  

 دستگيرة آشپزخانه
  

gūšmōhī  )يدآبادابوز(  
  خاويار
  ماهي گوش
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لكـوك در   سال پيش از طرف دانـشمند بلژيكـي پيـر    40 اين واژه به همين معني
 در كتـاب جـامعي منتـشر شـده اسـت            2002ابوزيدآباد ثبت گرديـده و در سـال         

آور اسـت   اه اول البته تعجـب از نگ). Acta Iranica-39, P. 594: رجوع شود به(
كـار  بـه » خاويار«ين گويش براي ناميدن      در ا  »صدف«اي به معني      گونه واژه كه چ 

حاضـر در   رفته است زيرا ظاهراً در حـال         مي كارو يا بهتر است بگوييم به     (رود    مي
حـال  درهر). مـاهي گـوش گوينـد و نـه         مـي  خاويـار  همانـا    ابوزيدآباد به خاويار  

اين مسئله  . نگارنده ترديدي در صحت ثبت اين واژه از طرف مؤلف مذكور ندارد           
  :توان دو گونه توجيه نمود ميرا 
هـاي اجتمـاعي از جملـه در           هر تحليل علمي چه در علوم پايه و چه در رشـته            )1

شناسي تطبيقي يا تاريخي بايد براساس ابعاد زمـان و مكـان يعنـي بـا در نظـر                   زبان
 غير  پذيرد، در   گرفتن پارامترهاي زماني و جغرافيايي پديدة مورد مطالعه انجام مي         

در رابطه بـا واژة مـورد       . گرايدمايه مي   پردازي بي حليل علمي به سخن   اين صورت ت  
 60 ـ  50دانـيم كـه    مـي . بحث نيز بايد اين دو بعد بنيادين را اساس تحليل قرار داد

ز ج ـبه  : توجهي نداشته است   نقش قابل  خاويار تغذيه مردم ايران     نظامسال پيش در    
ايران ايـن مـادة غـذايي مـورد         ن سواحل جنوبي درياي خزر در ديگر نواحي         اساكن

» مـاهي  سـگ « كه به فارسي esturgeonكما اينكه خود ماهي   . استفاده نبوده است  
م همـواره  شـود در شـرع اسـلا    مـي  شود و اكثر انواع خاويار از آن توليد         ناميده مي 

اين ايده و پندارة خاويار بـراي مردمـي كـه در منـاطق              بنابر. حرام تلقي شده است   
بـه  . كنند زماني بسيار مبهم و غيرقابـل تجـسم بـوده اسـت              گي مي دور از دريا زند   

از بـراي ايـن     ). ماهي و غيره  مثلاً گوش (هاي دريايي     ر فراورده همين منوال نيز ديگ   
بـراي يـك    : شـوند   مـي زيست بـه آسـاني عـوض        هاي دور از محيط     هاي پنداره   امن

پيش چه خاويـار     نيم قرن    نديده با بينش و معلومات بسيار محدود      روستانشين دريا 
البتـه واژة صـدف بـه    . انـد  هاي غير ملموس بودهماهي ـ هر دو پنداره و چه گوش
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بردند همواره    كار مي هرسازي به اي كه از آن جام شراب و يا در جوا           مثابة نام ماده  
  . رواج داشته است اما خاستگاه آن زياد محسوس نبوده است

تر اسـت دگرگـوني آوايـي         نزديك  ديگر گزينة اشتقاق اين واژه كه به حقيقت        )2
 (folk etymology)باشد كه تحت تأثير توجيه مردمـي   جزء اول تركيب مي

در . »تخـم مـاهي   « به معنـي     ušpul-mōhī* يا   ūš-mōhī*از  : رخ داده است  
 بـه معنـي   ušbul ،ešpīl ،ušpulهاي نوين ايرانـي از جملـه در فارسـي         گويش

انـد    ثبت شـده  » الطح«و  » بذر قطونا «اني   به مع  اسفرزه،  سپرز،  اسپلو  » خاويار«
در ). *sþrzan-يـا    (*sþrdan-از  : اند  واژه سرچشمه گرفته  كه همه از يك بن    

تخـم  « بـه معنـي      واژ  تـك هاي مركزي ايران نيـز ايـن          ابوزيدآبادي و ديگر گويش   
رفته   كار مي بايد زماني به  ) در كلمات مركب  ( ūš* يا   ušpul*و به شكل    » ماهي
 مبـدل   gūšmōhīسازي با گوش فارسـي بـه           كه با قرينه   (asparza)است  

  .شده است
ــوژي ديگــر ـ ايــن    ــار در يــك اصــل متودول ــابي گــويشب ــا ارزي هــا و  رابطــه ب

ابوزيـدآبادي،  . هاي بـومي در محافـل روشـنفكران و اديبـان ايرانـي              فرهنگخرده
ستند بلكه  هاي فارسي ني    اي، يارندي، قهرودي، سمناني، سيوندي و غيره گويش         ابيانه
هـاي خـاص خـويش، درسـت مثـل            ند با دستور، ذخيرة لغوي و ديگر ويژگي       ازبان

. ها يك اصطلاح شرطي است       عنوان گويش يا لهجه براي اين زبان       .كردي يا بلوچي  
مثلاً همان (بينيم كه با فارسي مغايرت دارد         ها مي   اي در اين زبان     بنابراين اگر پديده  

 ـه اشتقاقي كه بالا ارا ـ سواي وج ماهيگوش و خاويار نبايـد موجـب   ) ه گرديـد ئ
 در فارسي معني معينـي      حريفطور كه     تعجب و يا حمل بر سوءتفاهم شود همان       

رود؛ و  كار مـي   به»احمق«ي كردي شمالي به معني  ها  دارد ولي در برخي از گويش     
» خانـة فحـشا    «هاي تركي معني     كه واژة اصيل فارسي است در گويش       كارخانهيا  

هاي كردي    در همان گويش  » فداكار، سلحشور «يعني   جانبازود گرفته و يا     را به خ  
   .... آخريو ال.  كاربرد دارد»ترسو«به معني 
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gūš-pēša   )ابوزيدآباد(  
  گوشكوب

 بـه معنـي   -pešt (pēš-)و ستاك حـال از فعـل   ) gūš(t)) اي از  آميزه
 »خرد كردن«

  
gūš(t)  )هاي غربي ايران يشقهرود، ابوزيدآباد، طره و بيشتر گو(  

 گوشت
  

gūštere  )قهرود(  
  گوسالة دوساله

  štīr، كردي gūaster؛ منوجاني -staura* (veštar) و -gū(gā)با 
  

gūšvāra gūšvāre )طره(   )بادرود(  gūšvārū )ابيانه(   
 گوشواره

  
gūšvāra   )ابيانه(  

gūšvāra  
 

gūšvārū  )بادرود(  
gūšvāra  

 
gūšexara   )جوشقان(  

 هايي پهن گياهي وحشي با برگ
، »گوش خـر  «يعني  . شود   گياهي دارويي است و از آن براي سوخت هم استفاده مي          

 آن خرغـول اسـت و   » گوش اسـب  «كه معني آن    ) نام گياهي ديگر   (اسپغولمانند  
 .است» گوش خر« باز همانا
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gūva   )قهرود، محلات(  
gēva  

 
gūvēj  )ابيانه(   

gevēje  
 

gūy  )ن، بيدهندجوشقا(  
gū2   

  
gūz )نايين(  gīz )هاي كاشان بيدهند و همة آبادي(   

  .آيد  گوز، باد صدادار كه از مقعد بيرون مي
vōy4  ،vād ،nōy ،wōy  

  
gya  )ميمه(  

gēva  
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 

γ 
 
  
  

γabā γuə )طره، ابيانه(  γepā )ميمه(    )قهرود( 
  اي لباس بلند مردانه قبا، گونه
 kapay)  پهلـوي <(در ارمني : ؛ مقايسه شود»لباس« پهلوي kapāhب قبا ـ معر 

 به همان معني
  

γabrasūn  )جوشقان، قهرود(  
  قبرستان

gūrassō  
 

γabreja )ابوزيدآباد(   
 

 قبر
  

γalā γalō )بيدهند، فريزهند، ابيانهف جوشقان(   γolā )بادرود، طره، كمجان( 
γəlō, γolū  )يارند( γelāγ  )ميمه(  karā )ازوار(     )فريزهند، ابيانه( 

  كلاغ
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 γolā-γājā) يارنــد( ،γalō-jorā) ؛»كــلاغ، زاغ«  ـــ) طــره nūn-γalāq ،
surma-γalāq هـاي گياهـاني وحـشي كـه در خوانـساري ثبـت شـده و                   نـام  ـ

اي ثبـت شـده     نيز در ابيانهkalāگونة  . هايي با كلاغ و نان و سرمه هستند         تركيب
  .haγdūs-kalā()است، ولي تنها در تركيب 

هــاي  جــود آمــده و در زبــانو بــه-ker(k)*اي اســت آوايــي كــه از ريــشة  واژه
  .يي گواه بسيار داردپاهندوارو

  
γālāčke )جوشقان(     γalāše )ابوزيدآباد(   

  زاغ، كلاغ
   با پسوند مصغّرkalāγ-ēč-ak* (γalā)از 

kelā-čege  
  

γalāše  )جوشقان(  
γālāčke  

 
γalb  )ابوزيدآباد(  

γālb  
 

γālb )ابوزيدآباد(  γalb )طره، ابيانه(   
 قلب

  
γalbāl γalbīl )قهرود، جوشقان(  )آباد نوش(  γalbūl )ابيانه(    

  غربال
  »الك كردن «غربلهاز عربي 

halbāl, alhāl  
 

γalbīl  )ابيانه(   
γalbāl  
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γāle   )فريزهند(  
  داس

  دست، das(t) با حذف بخش نخست تركيب دستغاله، dasγāleظاهراً مخفف 
  

γālma  )ابيانه(  
  سوسمار
 .است) γālmeje) مخفف 

  
γālmeje )ازوار(  γāmūče )طره، ابيانه(    

  مارمولك
 . استgāmoje () ظاهراً گونة ديگر

  
γalō  )بادرود، طره، كمجان(  

γalā  
 

γāltak  )طره(  
 بام غلتك پشت

  
γalyūn )ابيانه(  γelyūn )بادرود(   

 قليان
  

γāmūče  )رازوا(     
γālmeje  

 
γand  )ابيانه(  

 قند
  

γanddūn  )بادرود(  
 قندان
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γapūn  )فريزهند(  
 قپان

  
γar  )ميمه(  

  چين، شكن
شـكن و   « بـه معنـي      فرهنگ جهانگيري  و   برهان قاطع در  » چين جامه  «غرعربي  

 .نيز آمده است» چين اندام و رو
  

γaran  )جوشقان(  
 غرش، نعره

  
γarγav  )آباد نوش(  

γarγara  
 

γarōrā  )ابيانه(   
 گوني

  
γāš  )ابيانه(  

γōš  
 

γašaša  )فريزهند(  
  )غشي(صرع 

 »كننده غش« يعني غشصفت فاعلي از ، غاش، جمع غُشاش
  

γašaul  )فريزهند(     
 قشو

xešoul  
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γayγ γāvγa )فريزهند(  γayγe )ابيانه(    )قهرود( 
  كبك

kav  
  

γayγe  )قهرود(  
γayγ  

 
γauγekare  )د، ابيانهقهرو(  

  بلدرچين
  كبك كر

  
γāvγa  )ابيانه(  

γauγ  
 
 

γay )بيدهند(  γeγ )ابيانه، كمجان، فريزهند(   
  چرك گوشة چشم

هاي   هايي آوايي گويش    ه كه از پديد   ay- به   and-با تبديل   » گند «gand يا   قياز  
 ).zay1(ويژه ابوزيدآبادي است كاشان، به

  
γazγōn  )دليجان(  

γazγūn  
  

γazγūn γazγūne )كمجان، يارند، نراق، ابيانه(    γazγōn )جوشقان( 
)دليجان(  

 ديگ
  

γəlō  )ميمه(  
γalā  
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γelā  )ابوزيدآباد(  
γalā  

 
γelāγ  )ازوار(  

γalā  
 

γelγelīse  )فريزهند(  
 هاي چركين زير گلو خنازير، غده

  
γelyūn  )ابيانه(    

γalyūn  
 

γepā  )قهرود(  
γabā  

 
γermez  )هابيان(  

 قرمز
  

γerna  )دليجان(  
 قرقره

  
γey  )بيدهند(  

γay  
 

γīr  )ازوار(  
 تاول، آژخ

  
γōbilima  )بادرود(  

  قابلمه
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γofl )آباد بيدهند، فريزهند، ابوزيدآباد، جوشقان، نوش(  γolf )ابيانه(   
  قفل، قفل چوبي

  copulaاي است از لاتيني  واژه فارسي كه وام قفلاز
kel  

  
γolā  )يارند(   

γalā  
 

γolfsāj  )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
  ساز قفل

γolf  
  

γollāb  )فريزهند، ابيانه(  
 چنگك قصابي

  
γolā  )يارند(  

γalā  
 

γolā  )يارند(  
γalā  

 
γolva   )فريزهند، بيدهند، كمجان(  

  كليه، قلوه، گرده
vāk   

  
γončā  )ابيانه، طره(  

γonča  
 

γōr  )ابيانه(  
 غار
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γorāb  )طره(  
 غروب

  
γorčīn  )بادرود(  

 خورجين
  

γorγor  )ازوار(  
γerombeš  

 
γorγorīčā )ابيانه(  γorγorīš )طره(   

 سيب آدم
  

γorγorīš  )ابيانه(  
 γorγorīčā 
 

γorombe  )بيدهند(   
γorombeš  

 
γorombeš γorommeš )طره، ابوزيدآباد(   γorombe )ابيانه( 

γorromba  )چيمه( γorrombeš  )بيدهند( )ازوار(  γorγor )فريزهند(   
  برق، رعد، آسمان غرمبه

gorombeš  
 

γorromba  )فريزهند(  
γorombeš  

 
γorrombeš  )چيمه(  

 γorombeš 
 

γōš, qāš  )ابيانه(   
  آغل
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اي كـه     غل گاو و گوسفند، محوطه    آ «غوشا و   غوشاددر فارسي دري    : مقايسه شود 
ها آمـده اسـت       در بسياري از فرهنگ   (» برند سر مي هنگام چارپايان در آن به    شب
 از ايراني باسـتان     ) لغتنامه*gau-šāda      بخـش دوم   . »جـاي گـاو   « بـه معنـي

 ād-اي ـ با حذف   گونة ابيانه. است) بوگوليوبوف (-hāda->*šāda*تركيب 
با در  (هاي شرقي ايران باشد       بعيد است كه اين واژه برگرفته از زبان       . در پايان واژه  

هـاي  واژ  تـك ، زيرا اين پديـده در بـسياري از          )-g آغازين به جاي     -γن  نظر گرفت 
  ).-l- به -d-*مانند دگرگوني (شود  هاي عربي نيز ديده مي گويش

  
γōšoγlenjū  )فريزهند(  

  سار، سارك
اسـت؛ ولـي توضـيح بخـش دوم دشـوار           » قاشـق  «γōšoγبخش نخـست تركيـب      

ال از فعلـي باشـد كـه در         سـتاك ح ـ   بايـد    lenjūبرپاية شكل ظاهري،    . نمايد  مي
) كم در نوشتارهاي زيردست و مواد ميداني        دست(هاي كاشان     حاضر در گويش  حال

 در پايـان  ū-  عنـصر . وجود ندارد، ولي احتمالاً در اين تركيب حفظ شـده اسـت  
 است كه در ايراني ميانة غربي اسـامي         āk- يا پسوند    ān-واژه نشانة صفت فاعلي     

خوشبختانه اين فعـل در  . ساخت  مي(nomen agentis)» كننده«فعلي با معني 
بيـرون كـشيدن، چيـزي را از        «بـه معنـي     ) لنجه (لنجيدن: فارسي دري آمده است   

» بيـرون كـشيدن، كـشيدن      «-θanj* ايراني باستان    <» جايي به جاي ديگر بردن    
 نيـز نهفتـه     سـنجيدن ،  نهنگ،  فرهنگ،  آخته،  آهختن،  آهنجيدن،  آهنجكه در   (

در هـر   . بايد برگرفته از گويـشي شـرقي باشـد        ) -θ->l*با   (يدنلنجشكل  ). است
 بوده θanjāk* يا θanjān* به احتمال زياد lenjūميانة  واژة ايراني صورت بن

بدين ترتيب معنـي    . »دزد «» رباينده «» برنده «» كشنده«است به معني    
  .بوده است» دزدقاشق«يا » دزد قاشق«م اين پرنده نا نخستين
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γōzūn-gīra  )طره(  
 دستگيرة آشپزخانه

  
γuə  )ميمه(    

 γabā 
 

γūldönda  ) ابيانه(  
  خزوك، خبزدوك، سرگين گردان

در فارسي كاشان، واژة مترادف براي اين . dönda () و  غولاي است از آميزه
  .  استترونهپشكلحشره 

dənde    
  

γūrā )ابوزيدآباد(  γūra )طره، ابيانه(    
  غوره

آرامي تلمود : همچنين مقايسه شود. gat- (gā-/gō-) اين واژه دربارة ريشة
gwrq-» پارتي<(» ميوة نارس( 

  
γūra   )ابوزيدآباد(  

γūrā  
 

γūrbāγe )ابوزيدآباد(  qūrbāqa )بيدهند(    
  قورباغه

čaγz, vaza   
  

γūrγūrje )قهرود(  γalaγače )طره(   
  پرستو

paraske  
  

γūtī  )كمجان(  
 حلب روغن، قوطي
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γūza  )ابوزيدآباد(  
 آرنج

  
γūzak γüzak )ابيانه، ابوزيدآباد(  γūzaka )طره(    γūzepā )يارند( 

)خالدآباد(   
 قوزك پا، استخون ساق پا

  
γūzaka  )يارند(  

γūzak  
 

γūzepā   )خالدآباد(  
γūzak  

  
γüzak   )طره(  

γūzak  
  
 





 
 
 
 
 
 
 
 
 

H 
 
 
 

ha1 )انهابي(  hə )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(   
 حالا

  
ha2  )ابوزيدآباد(  

  هست
  

hā-  )هاي مركزي بيشتر گويش(  
  پيشوند فعلي

 hā-bas- (-band-))  ــرود ــه، قه ــ ) ابيان ــستن«ـ   hā-čāšt-(čīn-)؛»ب
ــه( ــدآباد (hā-češ-(čīn-)، )ابيان ــرود (hā-čiš(t)- (čīn-)، )ابوزي ــ ) قه ـ
  hā-dā- (d-)؛»نـشاندن «ــ  ) ابوزيـدآباد  ( hā-čonā- (čōn-)؛»نشستن«
 - hā- daš؛»دادن«ــ  ) قـالهر  (hā- γāden، )ابيانـه، قهـرود، ابوزيـدآباد   (

(derz-)) ــدآباد ــ ) ابوزي ــتن«ـ ــدآباد ( hā-dot- (dūš-)؛»دوخ ــ ) ابوزي ـ
 - hā-gelā؛»ايـستادن «ــ  ) ابوزيـدآباد  ( hā-eštā- (eštov-)؛»دوشيدن«

(gel-))  ابوزيـدآباد (  ؛»برگـشتن «ــ hā- gelnā- (geln-) )ــ  ) زيـدآباد ابو
 hā-gēra- (gr-)، )ابيانـه  ( hā- grerat- (ger-)؛»برگرداندن، گردانـدن «
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ــرود( ــدآباد (hā-gra- (gēr-)، )قه ــ ) ابوزي ــرفتن«ـ   hā-ka- (kar-)؛»گ
- hā؛»كـردن «ــ  ) قهـرود  (  hā-ka- (ker-)؛»بـاز كـردن  «ــ  ) ابوزيدآباد(

nevešt) ابوزيدآباد ( ؛»نوشتن«ـ hā-lüzā- (lüz-))  ؛»لغزيـدن «ــ  ) ابيانـه 
hā-peš- (peš-)) ابوزيدآباد ( ؛»پاشيدن«ـ hā-vat- (vaj-)) ـ ) ابوزيدآباد

ــدن« ــدآباد ( hā-xa- (xōr-)؛»كن ــ ) ابوزي ــيدن «ـ ــوردن، نوش - hā؛»خ
xāsōnā- (xāsōn-)) ــدآباد ــ ) ابوزي ــدن«ـ   hā-xāt- (xās-)؛»خوابان

  .»خوابيدن«ـ ) ابوزيدآباد(
 -frā*ظاهراً از 

  
hab   )ابوزيدآباد، جوشقان(  

قرص، حب  
  
 

hābarda  )ابوزيدآباد(  
 ساييدن كشك در تشت سفالي

 
hābeda   )ابوزيدآباد(  

 آب شدن يخ
 

hābezā  )يارند(  
arbeza  

  
  

hāčaštan hāčešten )ابيانه(  )ابوزيدآباد(  hāčešta )قالهر(   
  نشستن

 čāšt- (čīn-) ()از فعل ) hā-) با پيشوند فعلي 
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hāčešta   )ابوزيدآباد(  
hāčaštan  

 
hāčšten  )قالهر(  

hāčaštan  
 

hādašta  )ابوزيدآباد(  
  دوختن

 dā- (d-)() از فعل -hā()با پيشوند فعلي 
 

hādoyan   )ابيانه(  
hādova  

 
haf )ابيانه(   hāft )قهرود، ابوزيدآباد(    

 هفت
  

hāft   )ابيانه(  
haf  

 
haftā hāftā )اديارند، ابوزيدآب(   )ابيانه(   hāfta )طره(    

 هفته
  

hāftā  )طره(  
haftā  

 
hāfta   )ابيانه(  

haftā  
 

hāftād  )ابيانه(  
  هفتاد
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hāgandova  )ابوزيدآباد(   
  واخوردن

 ظاهراً با معني نخستين gandā- (gandov-) () با فعل -hā()پيشوند 
 »روشن كردن) اي را براي خود سئلهم(روشن شدن، «

  
hāγ  ) ابوزيدآباد(  

āk  
 

hāγ ka-(kar-)  )ابوزيدآباد(  
  دفن كردن، به خاك سپردن

āk   
  

haγdūs-kalā  )ابيانه(  
haγdūs-karā  

 
haγdūs-karā haγdūs-kalā )فريزهند(     )ابيانه( 

  جغد، مرغ حق
  »دوست كلاغ حق«يعني 

γalā  
  

haγeje  )فريزهند(  
 سكسكه

  
hajda  )ابيانه(    

 هجده
  

hāk  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
āk  
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hākandāz )ابيانه(  hokandāz )كمجان(   
  انداز چمچه، خاك

  
hākarda  )ابوزيدآباد(  

 بستن در
  

hākje  )كمجان(  
xākeje  

 
hākrūbe  )يارند(  

  زباله
 خاكروبه

  
hāl  )ابيانه(  

 حال
  

hāla  )بيدهند، جوشقان(  
  خاله

  »دايي «xālدر كردي 
  

halab  )فريزهند(  
 روغنحلب 

  
halāk  )جوشقان(  

  خسته و كوفته
 هلاك
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halbāl harbāl )كمجان، ابوزيدآباد(  )طره(  hōlbōla )يارند(    
 خرمن با آن گندم و جو را از شن و كاه و خاك پاك    اي غربال بزرگ كه در سرِ       گونه
  .كنند مي

alhāl, γalbāl  
  

hālg  )ابيانه(  
algī  

 
halg  )جوشقان(   

algī  
 

halgāla  )جوشقان(  
 برگة الگ و هلو

  
halγ )ابوزيدآباد، يارند(  halq )فريزهند(   

 حلق
  

halγā  )ابيانه(    
  )براي زنان(الباب، كوبة در  دق
  حلقهاز 

hālγā  
  

halīkašta  )ابيانه(  
  آلو

 آلوي وحشي مقابل آلوي كاشته
  

halīrō  )دليجان(  
  خاكستر
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. »رفـتن، پـاك كـردن     «فعـل    و ستاك حـال از       (xal1)» خاكستر«اي از     آميزه
 »خاكستر رفته شده«هراً به معني ظا
  

haljak  )نراق(  
 دستكش

  
halma  )جوشقان(  

 گلة بز و بزغاله
  

hāl-avlat  )فريزهند، بيدهند(  
hāl-ovlat  

 
hāl-ovlat hāl-avlat )چيمه(    )فريزهند، بيدهند( 

  برادرزن
» دايـي زن  «وني معنايي   گگرروند د . »زن «arvad و تركي    (xālū)» دايي «hālاز  
هاي دروني روابط خويـشاوندي و اصـطلاحات وابـسته بـه آن               از پديده » برادرزن«و  

  .است
  

halq   )ابوزيدآباد، يارند( 
hal   

 
hālqā  )ابيانه(  

  حلقه
halγā  

 
hālū  )قهرود(  

  شخص نفهم، كودن، احمق
 hālū، لري هالو
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halvā  ) ابيانه(     
 حلوا

  
ham )ابيانه(  höm )قهرود(    

 هم
  

hāmā  )ابيانه، طره، ميمه(  
ama  

 
hamā1    )بيجگان، فريزهند، نشلج(  

ama  
 

hamā2  )ابوزيدآباد(  
hama2   

  
hama1  )چيمه، قهرود، جوشقان، قالهر، نراق، ابوزيدآباد(  

ama  
 

hama2 hamo )قالهر، ميمه(  )ابوزيدآباد(  hamā )ابيانه(   
  همه

  
hāmarda  )بادابوزيدآ(  

  پژمرده شدن
baxmarda  ،behmerīya ،hemard- (hmar-) ،hevardan 

  
hambāčč hampāča )آشتيان(  humbāja )چيمه، قهرود(   )ازوار( 
hampača  )ابوزيدآباد، طره، يارند( hompāča   hambāja )ابيانه( 

) محلات،دليجان، نراق(  
  باجناق، همپاچه
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اي فارسـي؛     هـاي محـاوره     نـه  در گو  زلـف هم و   همـريش ،  همپاچـه : مقايسه شـود  
  »باجناق« در كردي ـ همه به معني »لنگ همپا، هم «havlingهمچنين 

bājonōγ  
  

hambāja  )دليجان، نراق، محلات(  
hambāčč  

 
hambasta  )قهرود(  

 بسته
  

hamčenīn  )قهرود(  
 همچنين

 
hamčenīn  )قهرود(  

 همچشمي
  

hamdas  )ابوزيدآباد(  
 همدست، همكار، يار

 
hamē  )ابوزيدآباد(  

 وقت همه
  

hamēša hamüšā(v) )قهرود(  hamīšav )ابيانه(   )جوشقان( 
hemēša  )ابوزيدآباد(  

 هميشه
  

hamīn  )طره(   
 همين
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hamīr henār )ابيانه، جوشقان(  )ابوزيدآباد(  hēmīr )قهرود(   
  خمير

  havīr، كردي hamīrبلوچي : مقايسه شود
 

hamīšav  )جوشقان(  
hamēša  

  
hammāl  )ابيانه(  

  تير سقف فرسپ، شاه
  حمال

rāsp  
  

hamo  )ابيانه(  
hama2   

  
hampāča  )چيمه، قهرود(  

hambāčč  
 

hampača  )يارند، ابوزيدآباد، طره(  
hambāčč  

 
hāmrā  )ابيانه(  

 همراه
  

hamsoa honsūa )فريزهند(  homseya )ازوار(   hümsayā )يارند( 
homsoya )ابيانه، طره(  )ابوزيدآباد(  hamsōwa, hemsāya )نكمجا(   

  همسايه
  

hamsōwa  )ابوزيدآباد(  
hamsoa  
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hamū hanū )ميمه(  )ابوزيدآباد، قهرود(  henī )ابيانه(   
 هنوز

  
hamūm  )قهرود(  

 حمام
  

hamūš   )يارند(  
 آنها

  
hamüšā(v)  )ابيانه(  

hamēša  
 

hamvārya   )قهرود(  
 آهسته

  
hamyān   )نراق(  

 انبان
  

hamzeyō  )ابوزيدآباد(  
 همزبان

  
hanār  )ابيانه(  

enār  
 

hanār  )طره(  
  نفس

 -fra*(hā-)با پيـشوند    » نفس كشيدن  «-an*احتمالاً از ريشة ايراني باستان      
» نفـس، آه  «،  hināsaدر كردي   : ؛ مقايسهشود -ana-s* از ستاك حال آغازين      -
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)hilk’iša hināsa» ــي ــ «هناســه، فارســي )»كــشد آه م ــوراني »دنفــسِ تن ، گ
hanāsa   سمناني ،hennese .   تـسميه را    در فارسي اين وجـه     هناسهالبته وجود

شود و بـر پايـة         تبديل مي  -far آغازين به    -fr*كند، زيرا در اين زبان        تضعيف مي 
بـود و نـه     مـي فرناسـه * يـا   فرنـاس *بايـست     هاي آوايي، شكل اين واژه مي     قانون

 ايرانـي باسـتان در ايـن واژه         -fr*وني  از سوي ديگر در كردي نيز دگرگ ـ      ! هناسه
در .  اسـت  -ŕانگيز است، زيرا فرايند اين خوشة آغازين در كـردي معمـولاً               مسئله
 -fr->r* و   -fr->h*: شـوند   ها ديـده مـي      هاي كاشان هر دوي اين پديده       گويش

امكان دارد در همة اين واژگـان ريـشة بـدون پيـشوند و              ). rāspبراي نمونه   (
 آغــازين را اضــافي -hدر ايــن صــورت بايــد .  موجــود باشــد(simplex)ســاده 

  ). در كرديانار = hanārمانند (پنداشت 
  

handāt )ابوزيدآباد(  henāxta )ابوزيدآباد، قهرود(    
  برنامه، تصميم، قرار

: ؛ مقايـسه شـود    )»به چيزي رسيدن، بـه دسـت آوردن        «-ham-tač-) *tač*از  
، انـداز ، )-ham*بـا   (انـداختن ، تپرداخ ـ، )pari* يـا  -para*بـا   (پـرداختن 

» settledترتيـب داده شـده،      «هـاي كاشـان       معني نخستين واژه در گويش    . اندازه
 .بوده است

  
handay  )ابوزيدآباد(   

  خندق
 ag-(<ak-) با تبديل هجـاي پايـاني        xandak*(=kandak)از ايراني ميانه    

  .در ابوزيدآبادي ay-به 
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handūna handyūnā )قهرود، كمجان(  hayyūna )طره(   )ابيانه( 
hendīna hayna  ،يارند(  )ازوار  hendūna )ابوزيدآباد(   )جوشقان( 
hayynā )بادرود(  andüna )ابيانه(   

  هندوانه
  

handūxta  )ابوزيدآباد(  
  زيلو، گليم

  انداخته
handāt  

  
handyūnā  )طره(  

handūna  
 

hangāma  )جوشقان(  
 شور و غوغا، هنگامه

  
hangošt- (hangār-)  )ابيانه(  

  گفتن
بـا پيـشوند   ) gilī، كـردي  (geleh) گلـه فارسـي  (» صدا زدن  «-gard*از ريشة   
*ham-  

  
hangūr  )ابيانه(  

  حرگاهان، بامدادانسگرگ و ميش، 
 كـشيده در هجـاي دوم   -ū-اي در تلفـظ   در ابيانه » انگور« تنها فرق اين واژه با       ●

خاسـتگاه ايـن    . (-angür)شود    ي تلفظ م  -ü-اين مصوت   » انگور«در واژة   : است
  .قابل توجيه نيست» انگور«ربط آن با :  روشن نيستويسندهواژه براي ن

  



Vocabulary   

 

352 

hangür  )ابيانه(  
angür   

 
hanī  )ابوزيدآباد(    

 اي پرندة كوچك گونه
  

hanjan henzā )هنجن(    )ابيانه(  
  درة كوچك

henjōyan  2، »گفتار پيش« و§ 
  

hanū  )ابيانه(  
hamū  

  
hanzāyan  )هنجن(  

henjāyan  
 

haoulī  )جوشقان(  
 خر كره

  
happol  )ابوزيدآباد(  

 بزرگ
  

hāpūšengāyan  )ابيانه(  
  فراموش كردن

 از ريشة ايرانـي  --hā() با پيشوند pūšengā- (pūšen-)اي از فعل  آميزه
در برخــي از . شــود  فارســي هــم ديــده مــيفراموشــتن كــه در -marš*باســتان 
اين ريشه كاملاً ناپديد شده است و به جاي آن از           ) مانند كردي (ني  هاي ايرا   گويش
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*wīra- (vīr) كـردي : شود استفاده مي» كردن«فعل  باbīr kirin»   فرامـوش
  »كردن

vīr  
  

har  )قهرود، ابوزيدآباد(    
hār1    

  
hār1 )قهرود، ابوزيدآباد(  har )طره، ابيانه(   

  هر
 har-če)  ابوزيدآباد، يارند(  ،hār-čī) ابيانه(  ،har-čī)  ــ  ) قهرود، ابوزيدآباد
 ؛»هركه، هركس «ـ  ) ابيانه (har-kīe،  )ابوزيدآباد، قهرود  ( har-kī؛»هرچه«

har-kodōm) ابوزيدآباد( ،har-kudūm) هر كدام«ـ ) قهرود«  
  

hār2  )ابوزيدآباد(  
 مرض هاري، هار شدن

  
hār-(tār-)  )قهرود(  

 آوردن
hūnīd-(hūn-)  ،ārd-(tōr-) 

  
harangū  )محلات(  

 سپريس، ميداناَ
  

harbāl  )يارند(  
halbāl  

 
harbeza  )ابوزيدآباد(  

arbeza  
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hārbeza  )ابيانه(  
arbeza  

 
harbīzā  )طره(  

arbeza  
 

harboza  )ازوار(  
arbeza  

 
hargez  )قهرود(  

 هرگز
  

harrūa  ) جوشقان(  
  هر روزه

  
hārsā  )ابيانه(  

 پوست درخت
  

haryā   )قهرود، ابوزيدآباد(  
  هرجا

 ) yā2(» جا «yāاز هر و 
  

harzā-(harz-)  )قهرود(  
 ارزيدن

  
harzegī  )قهرود(  

 هرزگي
  

hās  )ابيانه(  
  آغل گوسفند در درون ده



  Central Iranian Dialects   355 

به ) »نشستن، زندگي كردن   «-had*صفت مفعولي از     (-hasta*از ايراني باستان    
 بخش دوم تركيبي است كـه بخـش         احتمالاً. »زندگي) محل(نشستن،  ) جاي(«معني  

 pahast ، پهلـوي  -pasuš-hasta اوسـتا در : نخست آن افتـاده؛ مقايـسه شـود    
  »آغل گوسفندان«

xas  
  

hasājēn hasenjēn )ابيانه، طره(  )بادرود(  asčau )جوشقان(   
  جارو
هـاي مازنـدران نيـز بـه شـكل            ه همتراز آن در گويش    كتوجه  اي است جالب    واژه

sāje   يا sāze      هاي كاشـي ايـن واژه احتمـالاً          گونه. شود  و به همان معني ديده مي
هاي مازنـدراني برگرفتـه از         و گونه  ham-sāčanaka*مشتق از ايراني باستان     

*sāčaka          واژه     هستند كه ريشة مـشترك ايـن دو بـن*sak-(sač-)     بـه معنـي 
سازنده،  «واژه  معني نخستين اين دو بن    . است» راه كردن، منظم كردن   ساختن، روبه «

 hasājēnتوان شكل دگرگون شـدة        گونة بادرودي را مي   . بوده است » كننده  منظم
  .دانست

zārjēna, pāenjēn, jārū  
  

hasenjēn  )جوشقان(  
 hasājēn 
 

haspaq  )فريزهند(  
 حصبه

  
hassa  )ابوزيدآباد، ابيانه(  

  هسته
رانـي باسـتان     اي < در منوجـاني     estak،  »استخوان، هستة ميوه   «ast(ak)پهلوي  

*ast(i)- 
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haš )ابيانه(  hāšt )قهرود، ابوزيدآباد(   
 هشت

  
haš- (harz-) hāšt- (hārz-) )ابوزيدآباد(    hašt- (hel-) )ابيانه( 

)قهرود(  
  گذاشتن، نهادن

 báhārz ،váhāl) طره( ،hắvarz) بگذار«ـ ) ابوزيدآباد«  
 vāhārz* يـا  vắharz*گونة ابوزيدآبادي در حالت امر ظاهراً نتيجة ابـدال از         

 -harz*از ريشة ايراني باستان . است
  

hašā )ابوزيدآباد(  hūša  )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد، دليجان(  
 خوشه

  
hašdād haštā )قهرود(  )ابيانه(  hāštād )ابوزيدآباد(   

 هشتاد
  

hāšīša )ابوزيدآباد(  hōšīk )ابيانه(   
 شتر كوچك

  
hašou  )فريزهند(  

hečav  
 

hāšt  )ابيانه(  
haš  

 
hāšt-(hārz-)  )ابيانه(  

haš-(harz-)  
 

hašt-(hel-)  )قهرود(  
haš-(harz-)  
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haštā  )ابوزيدآباد(  
hašdād  

 
haštī   )ابوزيدآباد(  

ضلعي يا با سـقف هلالـي شـكل در ورودي خانـه، دالان              راهروي سرپوشيدة هشت  
  سرپوشيدة ورودي خانه

  
hat hāt )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان(  hatan )كمجان(  hate )ابيانه(   )قالهر 

haton  ،ميمه( )محلات(  heto  )نراق(   
 حالا، اكنون

  
hāt  )كمجان(  

hat  
 

hatan ) ابيانه(   
hat  

 
hatanā hatane )كمجان(  )يارند(  hotena, xatena )ابيانه(    

  ختنه
  

hatane  )ابيانه(  
hatanā  

 
hate  )قالهر، ميمه(  

hat  
 

hatebī  )قهرود(  
 هنوز

 
hauγ  )ابوزيدآباد(  

 havō 
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hauz  )ابيانه(  
havja  

 
hav  )ابوزيدآباد(  

  ناتوان، عليل
 )؟(» لاغر «هفهافعربي 

  
hāva  )ابيانه(  

 هوا
  

hāvan hoveng )ابوزيدآباد(  houang )محلات(    )ازوار( 
  دستة هاون، هاون، هونگ

 hāvanلوي ، په-hāvan اوستا، -hāwana*از ايراني باستان 
 

hāvāndan  )ابيانه(   
  پهن كردن، گستردن

 خواباندن
  

hāvata  )ابوزيدآباد(  
  كندن

xāvīd- (xāv-)  
 

havēj  )فريزهند(  
gazar1  

  
havīj  )يارند(  

gazar1   
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hāvīta  )ابوزيدآباد(  
  بيختن، غربال كردن

vet- (vēj-)  
 

havja )ابيانه(  hauz )ابوزيدآباد(   
  حوض كوچك

  حوضچهحوض،
  

havō havū )بادرود(  havūk )چيمه، طره، قهرود(   hevū )ازوار(  
havūγ  )فريزهند( ) ابيانه(   hawūg hauγ )كمجان(     xava )ابوزيدآباد( 

)آشتيان(  
  هوو، وسني

 از ايراني باسـتان     -hēwī، كردي   اموسني،  وسني و   هوو، فارسي   hapōkپهلوي  
*ha-paθnī- ،ــتا ــغدي hapaθnī اوس ــل در  (pn’nc (pənānč)، س دخي

 . هاي ايراني دارد اي در همة زبان  رواج گستردهواژ تكاين ). بنانج، بناغفارسي 
 

havū  )چيمه، طره، قهرود(  
havō  

 
havūγ  )ابيانه(  

havō  
 

havūk  )ازوار(   
havō  

 
havūn hayvūn )قهرود(  )ابوزيدآباد ( hayvō(n) )يارند(     

 حيوان
  

hawūg  )كمجان(  
havō  
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hayā heyū )فريزهند، ابيانه، ولوگرد، بيدهند، طره(   )قهرود(  hīyā )ابوزيدآباد(    
  فردا
 در پـي    فرداذ، فارسي كلاسيك    fratāk، در پهلوي      -fratāka* ايراني باستان    <

 ايراني باستان    -fr*هاي بالا پديدة دگرگوني آوايي        ؛ در گويش   بامداذ سازي با   قرينه
  .شود  ديده مي-hr(>-h)در آغاز واژه به 

payhā   
  

hayāhū  )ابيانه(  
 هياهو

  
hayāšava  )طره(  

hayāšou  
 

hayāšou )طره(  hayāšava )فريزهند(   
  فردا شب

 (šav(a))شب « و (hayā)» فردا«اي از  آميزه
 

hayynā  )ابيانه(  
handūna  

 
hayna  )ابوزيدآباد(  

handūna  
 

hāyrōva   )ابوزيدآباد(  
 خاكروبه

  
hayvō(n)  )ابوزيدآباد(  

havūn  
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hayvūn  )يارند(   
havūn  

 
hayvūn  )ابيانه(  

handūna  
 

hazār  )هاي خطة كاشان ابيانه، طره و بيشتر گويش(  
 هزار

  
hazāra  )ابوزيدآباد(  

 لنُگ، حولة حمام
  

hazārpā  )طره(  
 هزارپا

  
hazd )ابيانه(  hazza )جوشقان(   

  )بردن(كيف، لذت 
 »دوست داشتن «h’iz (kirin)كردي ؛ حظّعربي 

  
hazza  )ابيانه(  

hazd  
 

hazze ) فريزهند(   
ezze  

 
hə  )ابيانه(   

ha1   
  

həp  )جوشقان(  
 zāp 
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hərd   )جوشقان(  
hourd  

 
hēč  )يارند(  

 هيچ
  

hečav hečev )ابوزيدآباد(  heššava )يارند(  hašou )ابيانه(   )فريزهند( 
heččava heššab )طره(  hezešey )مجانك(    hezeršou )ازوار( 

hezzešeyv  )آشتيان( )دليجان(  hezešow )قالهر(   
  ديشب
 (šav(a))» شب« و hazze (ezze)اي از  آميزه

  
heččava  ) طره(  

 hečav 
 

hečev  )يارند(   
 hečav 
 

hedūr  )ابيانه(  
  شاد

» عمال نماينـد  فارسيان به معني شكفتگي و خرمي است      « كه    حضور احتمالاً از عربي  
رسـاند ـ بـا     ب توجه است كه اين واژه تلفظ زندة واژه عربي را ميالج). آنندارج(

ن گفـت كـه نـه از راه         تـوا   بنـابراين مـي   . اي   در ابيانـه   -d-بازتاب ضاد به شـكل      
وسيلة زبان معياري، بلكه از راه روابط مستقيم با حاملان زبان عربي            نوشتاري و به  

  .هراً از قدمت بالايي برخوردار استوارد اين گويش شده و ظا
  

hef  )ابيانه(  
  ضرر
 حيف
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hegō  )محلات(  
  جايگاه
 و پسوند   j->y-(>h-) با دگرگوني ثانوني     (yā2)» )ي(جا «-heاي از     آميزه
-gō در فارسي گاه به همان معني:  شود؛ مقايسه»مكان« به معني 

  
hegenze  )ميمه(  

  جاروب، جارو
  به همان معنيgēzīدر كردي : مقايسه شود

  
helādema   )ابوزيدآباد(  

 نفس، دم
  

helōva  )محلات(  
  باران همراه برف

 halōve، گزي helīyeخوانساري : مقايسه شود
 

helovvat  )ابوزيدآباد(  
 فرصت

  
helūke  )ابوزيدآباد(   

  آلوچه
 helūke torše) آلوچة ترش«ـ ) ابوزيدآباد« 
  

hemā  )قهرود(  
 اما
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hemard-(hmar-) hamard- (hmar-) )ابيانه، جوشقان(   )يارند 
،فريزهند(  hamard-(həmer-)   xamar-(xmar-) )قهرود( 

)ابوزيدآباد(  
  شكستن، زدن

  fra*با پيشوند » ماليدن، شكاندن «-mar*از ريشة 
āre-maryan  ،baxmarda ،behmerīya ،hevardan ،hāmarda  

  
hemēša  )ابوزيدآباد(   

hamēša   
  

hēmīr  ) بوزيدآبادا(  
hamir   

  
hemsāya  )ابوزيدآباد(  

 hamsoa 
  

hena1  )آشتيان(  
  زور

، سنـسكريت   -ama اوستا: ؛ مقايسه شود  »زور، قدرت  «-ama*از ايراني باستان    
áma- 

  
hena2 )طره(  henō )ابوزيدآباد(   

 حنا
  

henār  )قهرود(  
hamīr  

 
henāxta   )ابوزيدآباد( 

handāt  
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hendetomūn  )نجوشقا(  
  )وسيلة بزرگانبيشتر به(حل نشان دادن  گشايي، راه مشكل

handāt ) ؟( 
  

hendīna  )ازوار، يارند(  
handūna  

 
handūna  )جوشقان(  

handūna  
 

henī  )ابوزيدآباد، قهرود(  
hamū  

 
henjanā  )ابيانه(  

  ها و رشته  يزكن، وسيلة خرد كردن سب سبزي خرد
henjāyan  

  
henjāyan hanzāyan )ن، ابيانهكمجا(    )هنجن( 

  هاي گندم و جو در خرمنگاه خرد كردن ساقه
، »خرد كردن، كُـشتن    «-hanzīn، فارسي ميانة مانوي     -hanjīnدر پارتي مانوي    

 -han-zai* ايرانـي باسـتان      <به همان معني    ) انجين (انجيدنفارسي كلاسيك   
 در -nj-خوشـة  ). »خراب كردن، برداشتن، محروم كـردن  «-zai-: *zī*ريشة (

  ).گنجمانند (اي، كمجاني و فارسي جنبة ثانوي دارد  پارتي، ابيانه
 اصولاً اين فعل در زبان گويشوران بيشتر نام عمل است (nomen actions) 

  ).با پاردايم ويژة خويش(تا فعلي راستين 
henjanā   

  
henjōyan  )ابيانه(  

  آبياري كردن
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سـت، ولـي از ديـدگاه خاسـتگاه      اhenjāyan (homonym) ()آواي  هم
و » كشيدن« باشد به معني     -θanj*ظاهراً بايد از ريشة     . ارتباطي با اين واژه ندارد    

مـنظم   «» سـنجيدن  «» ترتيـب دادن   «» كـشيدن «: با دگرگوني معنـايي   
) فرهيختـه  (فرهنـگ گونه كه     همان. »آبياري كردن  «» (cultivate)كردن  

از سـوي ديگـر سـير       .  همين ريشه ساخته شده است      بر پاية  (-fra*)فارسي نيز با    
. پـذير اسـت     نيـز امكـان   » ري كردن ايآب «» آب كشيدن  «» كشيدن«معنايي  

  hanjītan (hīxtan)جالب توجه است كه نياي اين واژه در پهلوي بـه شـكل   
در فارسـي   ) آهنجيـتن  (هنجيـتن ،  هنجيدن. آمده است » آبياري كردن «و به معني    

كه ظاهراً يكـي از     » آبياري«بنابراين،  . دارد» كشيدن) بيرون( «كلاسيك تنها معني  
هاي زندة     بوده، به صورت اصطلاح كشاورزي در ميان زبان        واژ  تكمعاني فني اين    

، hanjanبـه احتمـال زيـاد       . ايراني تنهـا در گـسترة كاشـان برجـا مانـده اسـت             
()henzā   ل اسـت   هاي اسمي اين فع   نيز يكي از گونه   » درة كوچك «معني   به

 كه در   هنجنروستاي  امكان دارد نام    . »هدر «» دار  جاي آب «ـ با معني نخستين     
گذرد، همين معنـي را       از كنارش مي  ) رود  چيمه(ه قرار دارد و رودخانة برزرود       در

خيس كـردن، ريخـتن      «-haič*از ريشة   بعيد است    ). §2،  »مقدمه «(برساند  
، paššinčītan، پهلـوي    »)آب(ن  ريخـت  «-haēk اوستا: مقايسه شود (باشد  » آب

  )»ريزد مي «enjūe، گزي پشنجيدنفارسي 
behanjēnova  ،henzā ،hanjan 

  
henō ) طره(  

hena2   
  

henzā  )ابيانه(   
 hanjan 
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hēr  )ابيانه(  
  زير، پايين

، adari* ايرانــي باســتان < ثــانوي در آغــاز واژه -h بــه ēr*از افــزوده شــدن 
انـد؛ در   وجـود آمـده   بـه hača-adari* كـردي از  žēr فارسـي و    زيرچه    چنان

  ēr ،aδarپهلوي 
jēr   

  
herā (ka-), rā(ka-)  )ابوزيدآباد(  

  )كردن(رها 
» بيرون افتادن، ترك كردن، رها شدن      «-rah(h)*احتمالاً از ريشة ايراني باستان      

؛ مقايـسه   )توسط جـاني چونـگ    (هاي اوستايي بازسازي شده است        كه بر پاية داده   
ظــاهراً . »ســرزنش كــردن، رد كــردن «rahāndin (rahīn)كرمــانجي : ودشــ

هـاي    هاي اين ريـشه در گـسترة زبـان          هاي ابوزيدآبادي و كردي تنها بازمانده       گونه
  . ايراني كنوني است

heya  ،rahōya- (rah-)  
  

hērāvī  )ابيانه(  
  زيرآبي

 (āv) و آب hēr ()اي از  زهيآم
  

hērbaγal  )ابيانه(  
  زيربغل
  و بغلhēr ()اي از  آميزه

  
hērda  )ابيانه(  

  دهپايين
  (dah1)» ده، روستا «da و hēr ()اي از  آميزه
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hērkātan  )ابيانه(  
 ، فرو افتادن)سوي پايينا شدن بهره(افتادن 

  
hermize  )ميمه(  

harbeza  
 

hermūd  )ازوار(  
āmrūd  

 
hernī-(hrīn-) )دقهرو(  hirīd-(hrīn-) )ابيانه(   

  خريدن
در ابوزيدآبادي سـتاك گذشـته      ). -krīسنسكريت   (-xrī*از ريشة ايراني باستان     

اي اين ستاك تحت تأثير       ، ولي در ابيانه   )خريد(با الگوي فارسي ساخته شده است       
سـتاك حـال   ). d- با حذف <hernīd*( به خود گرفته است  -n-ستاك حال،   

) هاي هندي باسـتان  هاي فعل ي ستاكبند به ردهبنا ((Class 9) 9اين فعل به گروه 
؛ مقايسه  ) در حالت ضعيف   -xrī-na*يا   (-xrī-nā* ايراني باستان    <تعلق دارد   

  -krī-nā/aدر هندي : شود
rīd-(rēn-)  ،berīda  

  
hērpā  )ابيانه(  

  پاشنه
 »زير پا، سوي زيرين پا، كف پا « و پا، يعنيhēr ()اي از  آميزه

  
hērpērūnī hērpūš )طره(    )بيانها( 

  زيرپوش، زيرپيراهن
ــزه ــراهن «pērpūš و hēr ()اي از  آمي ــه»پي ــا ســتاك حــال اي  ، در ابيان ب

  »پوشيدن«
jīrpīrūnī   
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hērūš  )ابيانه(  
 hērpērūnī 
 

herūš  )ميمه(  
  فروش

hörūtt- (hörūš-)  
 

hērvōn  )ابيانه(  
  قالي، فرش

آيـد، بـه معنـي         مي -pāna* كه احتمالاً از     vōn و   hēr()اي است از      آميزه
زيرپـوش، چيـزي كـه پـايين را         «معني نخستين واژه ظاهراً     . »دارنده، پوشانده نگه«

  ).دربانمانند  (زيربانبوده است، اينجا » پوشاند مي
  

hērzamīn  )ابيانه(  
  )زيرزمين(سرداب 
 زمين و hēr()اي از  آميزه

  
hēš  )ابيانه، قهرود، طره، فريزهند، چيمه، هنجن(  

  خيشگاوآهن، 
 .كار رفته است به همان معني بههيشه گونة تاريخ كاشاندر . ēšپهلوي 

  
heš  )ابوزيدآباد(    

hešt  
 

hēšgīn  )جوشقان(  
 كس هيچ

  
heššab  )كمجان(  

hečav  
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heššava  )ابيانه(  
hečav  

 
hešt )ابوزيدآباد(  heš )ابيانه، كمجان، يارند(    

  خشت
xeš   

  
heto  )محلات(  

hat  
 

hevardan  )جوشقان(  
  پاره كردن

؛ بعيـد   -mar*از  ) مانند كردي  (-v- ميان دو واكه به      -m-*ظاهراً با دگرگوني    
  .(viyard- (viyar-))باشد » پاره كردن «-war*است از 

āre-maryan  ،baxmarda ،hemard-(hmar-) 
  

hevū  )فريزهند(  
havō  

 
hey  )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  

  هي، همواره
، هنـدي   »هميـشه  «hadā، فارسـي باسـتان      haδa اوسـتا ،  haδ*از ايراني ميانـه     

  sádāباستان 
  

heya  )ابوزيدآباد(  
  )شدن(گم 

  herā (ka-))  (»بيرون افتادن، ترك كردن، رها شدن «-rah(h)*از ريشة 
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heyma hīzom )محلات(    hēzeme, hēzom )بيدهند، فريزهند، چيمه( 
özöm  )قهرود( ēzem  )ابيانه(  ēzme )كشه(  üzüm )زفره(   )طره( 

üzom  )بادرود(   
  هيزم، هيمه

 و  -aidma*مـشتق از ايرانـي باسـتان        ) در محـلات   (واژ  تـك گونة نخست ايـن     
ه گونـة نخـست ويـژة        هستند ك ـ  -aizma* از   hēzom و   hīzomهاي    گونه

. اسـت ) مادي(غربي  هاي شمال   لهجهو دومي ويژة    ) پارسي(غربي  هاي جنوب   گويش
و ) پارسي(هيمه  : هاي گويشي در فارسي موجود است       يند هر دوي اين دگرگوني    فرا

  )مادي(هيزم 
čūla  ،čazda  

  
heyū  )ابوزيدآباد(  

hayā  
 

hezer  )ازوار(  
ezze  

 
hēzeme  )قهرود(  

heyma  
 

hezeršou  )آشتيان(  
hečav  

 
hezešey  )ازوار(  

hečav  
 

hezešow  )دليجان(  
hečav  

 
hezīrī  )آشتيان(  

ezze  
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hēzom  )قهرود(  
heyma  

 
hezm  ) ابيانه(  

  خشم، غضب
كـه  ) -aēšma اوسـتا  (-aišma*واژة ايراني باسـتان       فرايندي جالب توجه از بن    

  .  آمده استخلم و خشمدر فارسي به شكل 
xešm   

  
hezze  )قالهر، ابيانه، چيمه، طره، يارند(  

ezze  
 

hezzešeyv   )قالهر(  
hečav  

 
hirīd-(hrīn-)  )قهرود(  

hernī-(hrīn-)  
 

hīyā  )قهرود(  
hayā  

 
hīye yā )ابوزيدآباد(   ya )يارند، طره، كمجان، ابيانه(   )بيدهند، بادرود، فريزهند  

ye  ،ابيانه ،هنجن، چيمه( je )قهرود، بيجگان، قالهر، دليجان، نراق، ازوار(    )ميمه( 
  جو

 آغـازين بـرخلاف فارسـي و        -yبـا حفـظ     ). -yava تااوس (-yawa*از ايراني باستان    
در . شـود    تبديل مـي   -jغربي ايراني كه اين آوا در آغاز واژه به          هاي جنوب   ديگر گويش 

  yaقيه  ، گلينyavدر وفسي : مقايسه شود. ثبت شده است» پارسي«اي گونة  ميمه
  

hīzom  )فريزهند(  
heyma  
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hīzze  )ابوزيدآباد(  
ezze  

 
hoftan  )وشقانج(  

hōt- (hos-)  
 

hojm  )ابوزيدآباد(  
 صفت، كودن بچه

  
hok  )ابيانه، كمجان(  

āk  
 

hōka  )طره(  
āk   

  
hokandāz  )ابيانه(  

hākandāz  
 

hōkje  )طره(  
xākeje  

 
hōl )ابيانه، طره، گز(  ōl )ازوار، بيدهند(     

 و دشمن زائو و     شود  آل، موجودي وهمي كه بيشتر به شكل پيرزني لاغر توصيف مي          
  .نوزاد است

هايي چـون     ميان همة نژادهاي ايراني به شكل     ) ايران كنوني (در گسترة ايران غربي     
yāl xāl ،hōl ،hāl ،čāl ،ōl ،ālآسياي (در گسترة ايران شرقي . شود ، ناميده مي
در ميـان   . شـود   ، ناميـده مـي    albasti/almastiهمين موجـود بيـشتر      ) مركزي
 و ماننـد    alتركي  ،  aliگرجي  ،  alk‘  ،alارمني  : نيز رايج است  ها و تركان      قفقازي

 درآوردن جگـر زائـو، دزديـدن نـوزاد و           خويشكاري اصلي اين روح خبيـث     . نهااي
مـادر  « (الصبيان  ام يا    ايسيچي آل را . اصولاً خدشه رساندن به مادر و كودك است       
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 گل است و اگر     بيني آل در برخي روايات از     . نامند   نيز مي  آل بختك يا  ) »كودكان
برپايـة برخـي    . دهـد   يكسي آن را بگيرد در عـوض هرچـه بخواهـد آل بـه او م ـ               

توان آل را اسير كرد و اگر كسي در اين حال سـوزني در مخـش فـرو                  ها مي   داستان
برد يا چند تار مو از او بگيرد و در ميان صفحات قرآن جاي دهد، آل همـة عمـر                    

 عقايدالنـساء جمـال خوانـساري، صـاحب       آقـا   . بردار او خواهد شد   مطيع و فرمان  
  :نويسد ، مي)16-15 چاپ كتيرايي، ص(

 آل بــــشناختن بــــود مــــشكل
 اوي ـــــر بينـــر ببيني بگيـــگ

 اش از گـل     گيس او سرخ و بينـي       
 اصلـــحود ــــتا از او مطلبت ب 

 تاريخچة دور و درازي دارد كه از حوصلة اين مدخل خـارج             almasti يا   ālنام  
كه در يكـي    ) اهورامزدا (= alme/ēstiهاي اخير، اين واژه از        رپاية يافته ب. است

واقع اين نام در پي سقوط      گيرد و در    ي آمده است، سرچشمه مي    از نوشتارهاي سغد  
براي شرح بيشتر رجوع كنيـد       (.وجود آمده است   به (demonisation)معنايي  

، 3شـمارة    سال يـازدهم،  ،  شناسيمجلة ايران ،  »آل بختك «وريان،  تگارنيك آسا : به
 Garnik Asatrian, “Āl Reconsidered”, Iran andو ؛ 649-644، ص 1378

the Caucasus, vol. 5(2001), pp. 149-156.(  
    بختـك  ،)خفـج يـا   (خفجـا ، دوالپـا ، پاليس، ديو،  نسناس،  غول،  آل افزون بر ،

ام ديوهـا و    نـد، نظ ـ  ااند و معـروف     ها نيز آمده     كه در نوشتارها و فرهنگ     كابوس
گيرد كه ببيشتر ناآشـنا       ميبر در خبيثة اقوام ايراني، پيكرهاي ديگري را هم         حاروا

موجــود  «doronj، )منوجــان(» آدمخــوار «dorrūnj: هــستند؛ مقايــسه شــود
اي  موجــود افــسانه «ōxtāpūs، )رودان در كرمــان(» اي در قالــب انــسان افــسانه

هيـولاي   «mērē-šavē، )هـا  يان لكدر م(» پا هزارپا ـ از يوناني به معني هشت 
، )در گـيلان   (گـالش سياه) ها  در ميان گوران  (» ديو «šüe،  )در ميان كردها  (» شب

žindorw »در پامير(» آدمخوار، شخص پرخور(  
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höl hol )ابيانه(  holo )جوشقان، فريزهند، چيمه، قهرود(   holū )دليجان( 
holaū  )نراق( ) يارند، كمجان، ابيانه، ميمه(   hüle  )طره(  

  سوراخ
 hole-kāl) فريزهنــد( ،hüle-kāl) ــ ) طــره ــوار«ـ  - hole؛»ســوراخ دي

mīyūn-būm) ؛»گذارنـد   خانه كه به جاي پنجره مي     سوراخ سقف   «ـ  ) ابيانه 
holbūm) سوراخ سقف«ـ ) كمجان«.  
  :راني ثبت شده استيهاي غربي ا واژ به چهارگونه در گويش تكاصولاً اين 

، holگـزي   : همچنين مقايسه شود  (بينيم    هاي بالا مي    كه در نمونه   آغازين   -h با   )1
  ؛)hole، وفسي hūlūk ،hūlōk، ناييني hūl ،hōlخوانساري 

  ؛(fale, file, fēk) آغازين سيوندي -f با )2
  ؛ و)»سوراخ «kōlānga، »سوراخ «kōlكردي ( آغازين -k با )3
  ).»سوراخ مقعد «خل، فارسي xolگيلكي ( آغازين -x با )4

واژة ايـن     هاي ايرانـي بـن      هاي آوايي در زبان     هاي دگرگوني   نظر گرفتن قانون    با در 
كـه در     چنـان  (-x* باشد يـا     -xw*گروه خويشاوند ظاهراً بايد با خوشة آغازين        

در ). گـردد   مـي  ايرانـي باسـتان بر     -x* آغازين اصيل در همة مـوارد بـه          -kكردي  
-/-hr-<*-θr --r-*يـا از   (-ṛd-*از  به احتمال زياد اين عنـصر  -l-رابطه با 

l< (اي  آيد كه با كوتاهي واكة ريشه مي)در بيشتر نمايندگان ايـن گـروه بـه   كه  
» زيـرزمين، سـوراخ    «nəkułدر   (kułارمنـي   . شود  نيز تأييد مي  ) خورد  چشم مي 

(ni-kul>)   و kūl    نيـز  ) »تـالاب، مـرداب    «كـولاب (» جاي گـود  « در تاجيكي
. باشـد ) kau*يـا    (-xau*بعيد است از    . له واژگان باشند  ممكن است از اين سلس    

 kölتركي باستان   : مقايسه شود (اي تركي باشد      واژه   تاجيكي وام  كولامكان اينكه   
 در متون فارسي ميانة     kōlبسيار كم است زيرا نياي كول به شكل         ) به همان معني  

  .آمده است» گودال«مانوي به معناي 
höla, holā, olok  
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hol  )جوشقان، فريزهند، چيمه، قهرود(  
höl  

 
holā  )فريزهند، كمجان، يارند(  

  مستراح
  »سوراخ« به معني (euphemism)دگرگويي 
höl  

  
hola  )ميمه، يارند، كمجان، ابيانه(  

höl  
 

höla )طره(  holka )طره(   
  غار

 .وجود آمده استبه» سوراخ« به معني höl ()درپي دگرگوني معنايي از 
  

holbōla  )طره(  
 harbāl 
 

holdarkera  )قهرود(  
  اي ملخ گونه

  ».سوراخ بيرون آمده است) دي كه ازموجو(«: اللفظي واژه معني تحت
höl  

  
höle-forforā  )طره(  

 داركوب
  

hōleke  )قهرود(  
algī  
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hōlī  )ميمه(  
algī  

 
holler  )ابيانه(  

hollarī  
 

hollarī )نهابيا(   holler )جوشقان(   
 اي دانة خوراكي شبيه به نخود گونه

  
hölö  )چيمه(  

ōal2    
  

holo )دليجان(  
höl  

 
holū  )نراق(  

höl  
 

höm  )ابيانه(   
ham  

 
 

homba  )فريزهند(  
 hombe 
 

hombe homba )يارند، كمجان(   ) فريزهند ( hümrā   hünbā )ابيانه( 
)طره(  

 خمرة آب
 

hömja  )ابيانه(  
 بشكه
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homjīla  )جوشقان(  
 ظرفي سفالين براي نگهداري سركه

  
hömmōtan  )ابيانه(  

 آموختن، ياد گرفتن
  

hompāča  )ابيانه(  
hambāčč  

 
homseya  ) يارند(   

hamsoa  
 

homsoya  )كمجان(  
 hamsoa  

 
hōmvār  )ازوار(  

  كاهدان
   انبارظاهراً از

  
hömzāy )ابيانه(  xāsm )يارند(   

 جفت
اي ايرانـي   ه ـ   براي اين پنداره در گويش     همزاد و   جفتفزون بر   ا. همزاد از فارسي   

 (<pus-dān*)رود، براي نمونـه در كـردي    كار مياصطلاحات ديگري نيز به
p’izdāng   و havālbičūk)   قفقـاز (ي ارمنـي    ت، در تـا   )»رفيق كوچك «يعني (
ham-pöz) »شـكم   پـوزه، هـم     هم«(    قيـه     ، در آذري گلـينhürtülī)   چگـونگي
 )؟ (xāsm ةواژ). كيب بر نگارنده روشن نيسترساخت اين ت

 
hōn  )ابيانه(  

  همين حالا
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hondow  )جوشقان(  
  بام كاهگل كردن پشت

 اندودن
 han-daw->hindōtin* كردي 

  
honnāγ  )كمجان(  

  )هاي لنفاوي اي سل غده گرفتگي و تورم گلو بر اثر گونه(خنازير 
 خناق

  
honsūa  )ازوار(  

 hamsoa 
 

hophop  )انهابي(  
 )سگ(پارس 

  
horde   )ابوزيدآباد(  

 هر دو
  

hōrījova  )ابوزيدآباد(  
  فرو ريختن

rējā- (jēj-)  
 

horjīn  )ابيانه(  
xorčī  

 
hörm  )ابوزيدآباد(  

  بخار آب
 »هواي گرم «هرمفارسي 
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hörmā )طره(  hormō )ابيانه، يارند(   
 خرما

  
hormō  )طره(  

 hörmā 
 

hōrū  ) ابوزيدآباد(  
 اختمانپي س

  
hōrūta  )ابوزيد آباد(  

  جارو كردن، رفتن
 -hā/ō (<-fra*) با پيشوند فعلي -raup*از 
  

hörūtt-(hörūš-) )قهرود(  hurūt-(hrūš-) )ابيانه(   
  فروختن

  firōtin (firōš-)؛ كردي -fra-waxš*از 
borūta  ،rūt-(rūš-) 

  
hösönā-(ösön-)     )قهرود(  

 خوباندن، چسباندن
  

hösüd  )بوزيدآبادا(  
 حسود

  
hošā ka-(ker-)  )قهرود(  

  دروغ گفتن
 حاشا كردن
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hošg hošk )دليجان(  )قهرود(  hušk )ابوزيدآباد، ميمه، قالهر، ابيانه(   
 خشك

  
hōšīk  )ابوزيدآباد(  

hāšīša  
 

hošīnja   )ميمه(  
aččow  

 
hošk  )ابوزيدآباد، ميمه، قالهر، ابيانه(  

 hošg 
 

hoškovīda  )آبادابوزيد(  
 شكافتن

  
hōt-(hōs-) hōttan )چيمه(  )جوشقان(  hoftan )ابيانه(   

  خوابيدن
xāt-(xās-)  

 
hotena  )يارند(  

hatanā  
 

höttan  )ابيانه(  
hōt-(hōs-)  

 
hōtūšēnova  )ابوزيدآباد(  

  تكاندن
تكـان   «-θrah* ةاز ريـش  )) hā-) با پيشوند    (-tūšē-بخش اصلي واژه فعل     

  .است» ترسيدندادن، لرزيدن، 
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houang  )ازوار(  
hāvan  

 
hourd hūr )جوشقان(  hūrd )قهرود(  )جوشقان(  hərd )ابيانه(    

  خرد، كوچك
  

hoveng ) محلات(  
hāvan  

 
hōveštova  )ابوزيدآباد(  

  ايستادن
veštōyan  ،eštā- (eštov-) 

  
hūje   )ميمه(  

 خود
  

hüle  )طره(   
höl  

 
hülö  )طره(  

alō2   
  

humbāja  ) ازوار(   
 hambāčč  
 

hūmbābā   )هاي كاشان ابيانه و بيشتر منطقه( 
 ()كننـد و    رمـضان اجـرا مـي   21هـاي روسـتايي در روز    آيينـي كـه پـسربچه   

jerjerūneشود  نيز ناميده مي. 
خوانند خطـاب بـه       اي، زيرا شعري كه پسران مي        ظاهراً نام موجودي است افسانه    

 بعيد اسـت  .هومبابا، هومبابا: شود  تكرار مي دوبارس از هر سطرپاوست و نامش   
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.  داشته باشـد   -Humbaba گمشگيل در حماسة     ارين ارتباطي با خداي كشور   
 ـپـسران پيـازي را   در روز معينـي  : ارمنيان نيز رسمي مشابه دارند     ا نـخ از سـقف   ب

 خوانند كه نـام     هاي زيادي در آن فرو كرده، آوازهايي مي         كنند و سوزن  آويزان مي 
xəmbaba         مخاطـب آواز همـين پيـاز       . شـود    در آن پس از هر سطر تكرار مـي

  .شود  ناميده ميxəmbabaدار است كه  سوزن
   شود، در پـانزدهم       ناميده مي  هومباباييهاي كاشان اين آيين، كه         در برخي خطه
هرچند اين آيـين ظـاهراً تـاريخ بـسيار كهنـي دارد و      . شود  رمضان انجام مي  ) نيمة(

ر ارمنيان، در ميان    افزون ب (توان ديد     هاي گوناگون مي    ي آن را در فرهنگ    ها  نمونه
مـردم عمومـاً   ) چنـين مراسـمي هنـوز رايـج اسـت       ها هم ويژه روساسلاوها و به
گويـا شـب پـانزدهم      . دهنـد  را به دورة اسلامي نسبت مي      هومباباييپيدايش رسم   

) ص( حـضرت محمـد     خانة جدشـان   به درِ ) ع(و امام حسين  ) ع(رمضان، امام حسن  
را بـراي او و     » الـشمس «رفتند و با صداي بلند سورة نودويكم قرآن، يعني سورة             مي

بـراي تـشويق ايـشان      ) ع(خواندنـد و پيغمبـر و حـضرت علـي           مي) ع(حضرت علي 
  .دادند مقداري خوراكي به آنان مي

   هاي محلات و جاسب و برخي از          افزون بر كاشان در شهرستان     هومبابايي رسم
بـه همـان    ) در روستاي دستجرد از بخـش كهـك و روسـتاي بـريج            (هاي قم     يآباد

  . گيرد ترتيب و با اندك اختلافي انجام مي
  

hümrā  )ابيانه(  
hombe   

 
hümsayā  )ابيانه، طره(  

hamsoa   
 

hünbā  )طره(   
 hombe 
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hunek  )ابيانه(  
  خنك، سرد

 »خوشبخت، سرد «xunakپهلوي 
  

hūnīd-(hūn-) ūnīya-(tūn-) )قهرود(    )ابيانه( 
  آوردن

؛ )اي  آغـازين در ابيانـه  -hبـا حـذف      (-fra*با پيشوند   » آوردن «-nai*از ريشة   
 in-) tīna-، سـتاك حـال      ā- :ānīnدر كـردي بـا پيـشوند فعلـي          : مقايسه شود 

  )<di-ēna*» آورد مي«
ārd-(tōr-)   

  
hūnjaqala  )ابيانه(  

  خرپشته
  خانة جغله
jeqel  

  
hūr  )قهرود(  

hourd  
 

hūrd ) ابيانه(  
hourd  

 
hurūrs  )ميمه(  

  خروس
  herūs: در گويش يهوديان كاشان

rūs, xorūs  
  

hurūt-(hrūš-)  )قهرود(  
hörūtt-(hörūš-)  



  Central Iranian Dialects   385 

hūrvārī  )طره(  
  )براي دختر(زيبا 

   بهشتيحوريمانند 
  

hūš  ) قهرود(  
  وجدان
 هوش

  
hūša ) قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد، دليجان(   

hašā  
 

hūšan  )ابوزيدآباد(  
yayšen  

 
hušk  )قهرود(  

hošg  





  
  
  
  
  
  
Ī 

   
  

 ī  )يارند، قهرود، ابوزيدآباد، بادرود، نشلج، قالهر(  
  يك

  ēvak* و ēv*از ايراني ميانه 
yak  ،je ،ja  

  
ībī  )ابوزيدآباد(  

  يكي ديگر
بــا ) bidīgدر پــارتي : مقايــسه شــود(» ديگــر «bī و ī ()اي اســت از  آميــزه

  )b-) abī به -dw*دگرگوني آوايي 
  

īčaš  )ابوزيدآباد(  
  چشمانسان يا جانور يك

  )čaš)  و ī ()اي است از  آميزه
  

īččī )ابيانه(  īškī )ابيانه(   
 چيزهيچ
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īčē )قهرود، ابوزيدآباد(  īčī )ابوزيدآباد(   
 چيزيك

  
īčī  )قهرود، ابوزيدآباد(   

 īčē 
 

īd  )واران(  
  او

 ēt, ēdپهلوي 
  

īdā  )دليجان(  
  تنها

  
īdambā  )ابوزيدآباد(  

 ...نزديك بود كه
  

īdambī  )ابوزيدآباد(  
 كمي بعد

  
īdas  )ابوزيدآباد(  

  يكدست
  )das )  و ī ()اي است از  آميزه

  
īde  )واران(  

 ايشان
  

īderaxt  ) يارند(  
 يك اصله درخت



  Central Iranian Dialects   389 

īhaw   )قهرود(  
 īhō(w) 
 

īhō(w) )قهرود(  īhaw )ابوزيدآباد(   
 يكهو، ناگهان

  
ījā  )ابوزيدآباد(  

 يكباره
  

īje  )جوشقان(  
  جو

jū3  ،hīye 
  

ījūrī  )ابوزيدآباد(  
 جوزيك

  
īkayka   )ابوزيدآباد(  

 يكايك
  

īlā  )ابوزيدآباد(  
 لايك

  
īmā  )واران(  

 ما
  

īmī īmü )يارند(  )خالدآباد(  īmū (sar) )طره(   
 يك تار مو
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īmü   )طره(   
 īmī 
 

īmū(sar)  )خالدآباد(  
īmī  

 
 īnāsā-(īnās-) )ابيانه(  

  دانستن
 شـناس كـه در    » دانـستن  «-zan* از ريـشة     -s-از ستاك حال با ميانوند آغازين       

كـه در      آغـازين چنـان    -s(<-z*) با حذف    –شود    فارسي نيز ديده مي   ) شناختن(
  »آشنا «nās، »شناختن «nāsīn (nās kirin): شود كردي ديده مي

ešnāsā-(ešnās-)  
 

īnda   )ابيانه(  
ēnde  

 
injīl  )ابيانه(   

anjīl  
 

īnjōn  )محلات(  
ēnde  

 
īōn  )طره(  

  لحظهيك
 آنيك

  
īpalī  )ابوزيدآباد(  

 )خوابيدن(پهلو يك
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īpārča  )ابوزيدآباد(  
 پارچهيك

  
īpasā )طره(  īpāssō )يارند(   

 )دفعه(بار 
  

īpāssō  )طره(  
īpasā  

 
īrās  )يدآبادابوز(  

 يكراست
  

īray  ) ابوزيدآباد(  
 يكرنگ

  
īraz ) يارند(    

 واحد باغ
  

īrō )ابيانه(  īrūn )ابوزيدآباد(    
 ايران

  
īrū  )هاي كاشان ابوزيدآباد، بيدهند، چيمه، بادرود، ازوار، طره، هنجن و ديگر خطه(  

ārū  
 

īrūja  )ابوزيدآباد(   
 يكروزه

  
īrūn  )ابيانه(  

 īrō 
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īrāle   )وزيدآباداب(   
 يكساله

  
īsera  )ابوزيدآباد(  

 يكسره
  

īspīd  )ميمه(  
 asbey 
  

īšā-(īšt-)  )قهرود(  
  شدن، قرار داشتن

eštā-(eštov-)  
 

īša  )ابوزيدآباد(  
amšou  

 
īšau  )فريزهند(  

amšou  
  

īšav  )يارند، طره(  
amšou  

 
īšey  )ازوار(  

amšou  
  

īkī  )ابيانه(  
īččī  

 
īta  )زيدآبادابو(  

ēta  
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ītena  )ابوزيدآباد(   
 تنه يك

  
īvaxtī  )قهرود(  

 زمانوقتي، يكيك
  

īye-īue   )ابوزيدآباد(  
  يكي يكي

  
  
  
  
  
  

  





  
  
  
  
  
  
J  

  
  

-ja  )ابوزيدآباد(  
  -jeپسوند تصغير براي جنس مذكر؛ براي مؤنث 

-je  
  

ja1, je  )ميمه(  
  يك
ī  ،yak 

  
ja2  )جوشقان، ميمه(  

yā2   
  

jaba  )ابيانه(  
 جعبه

  
jada )يارند(  jadā )آباد جوشقان، ابيانه، قهرود، نوش(   

 جاده
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jadā  )يارند(  
jada  

 
jaga jūmāxā )جوشقان(  )ميمه(  jaγa )ابيانه(   

  رختخواب
jūmāxāv  

  
jaγa1   )ميمه(  

jaga  
 

jaγa2   )جوشقان(  
  گريبان

yāγā  
  

jāhal  )ابوزيدآباد(  
  جوان، نوجوان

  
jahandam )ابيانه(  janandam )قهرود(   

  جهنم، دوزخ
dūjax   

  
jailūn  )ابوزيدآباد و همة پهنة كاشان(  

 آواز ندا براي هدايت مرغان به لانه
  

jājom  )فريزهند(  
 اي گليم جاجيم، گونه

  
jalav  )ابيانه(  

 جلو
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jald jaldē )جوشقان(  )ابوزيدآباد(  jaldī )ابوزيدآباد، ابيانه(   
 دتند، سريع، زو

  
jaldē  )ابوزيدآباد، ابيانه(  

jald  
 

jaldī  )ابوزيدآباد(   
jald  

 
jālsā  )ابيانه(  

 جلسه
  

jan jana )جوشقان، فريزهند، ميمه(  jen )ازوار(    )هنجن، بادرود، چيمه، بيدهند
،فريزهند(  jenka )قالهر(     zan zančū )ابيانه(  žan )بيجگان(   )طره، كمجان  

žange  ،ندابوزيدآباد، نراق، يار( yan  )ابوزيدآباد(  )نشلج(  yenke )قهرود(    
  زن

  ،žin، كــردي زن، فارســي žan، پــارتي zan، پهلــوي -jani*از ايرانــي باســتان 
سازي معكـوس بـا       شوند حاصل قرينه     آغاز مي  -yهايي كه با      گونه. yanهرزندي  

 نيـز ظـاهراً      آغازين -j هستند؛   -j آغازين در ايراني باستان به       -y*قانون دگرگوني   
  . باشد-žبايد نتيجة دگرگوني ثانوني از 

  
jana  )ازوار(  

jan  
 

janandam  )ابيانه(  
jahandam  

 
janbābā jenbābā )ازوار(  )طره(  žanbabe )هنجن، بيدهند، چيمه(   

 بابانامادري، زن
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jandada  )ازوار(  
jandadē  

 
jandadē jenāγā )فريزهند(  jendedī )بيدهند(     jandada )يارند( 

žandōde  )ازوار( ) طره(   žandaye   )يارند( 
 زن برادر

  
jandōī  )فريزهند(  

 داييزن
  

jang )ابوزيدآباد(  jay )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(   
 جنگ

  
jangal  )ابوزيدآباد(   

 جنگل
  

janpīre ) ازوار(   janpür žanpür )فريزهند(    )طره( 
  زن پسر، عروس

 (pīra)  وjan ()اي از  آميزه
  

janpür  )فريزهند(  
janpīre  

 
jānū zānū )نراق(  zōng )قالهر، ميمه، نشلج، بيدهند، هنجن(   )قهرود 

zōnū  ،فريزهند( )ابيانه(   zūng )طره(    
 زانو

  
-jār  )ابيانه(  

 jār-، مازندراني »فارسي ـ زانو= پسوند «
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jarāb  )نراق(  
 پيشاب

  
jarra   )نراق(  

  ذره
jurja  

pārtū  
  

jārū )فريزهند(  jōrū )طره(   
  جارو

pāenjen, hasājen  
 

jarza )ميمه(  jeγez )جوشقان(   
 قدري، مقداري

  
jašn  )جوشقان، ميمه(  

  صمغ گياهان و درختان
zay1   

  
javāv )قهرود(  jevāb )ابيانه(   

 جواب
  

javdū  )ابيانه(  
  آش جو

 .نددكر اين غذا را ظاهراً با دوغ درست مي. دوغ و جومتشكل از 
 

jaxd  )ابوزيدآباد(  
  تازه

 جختفارسي عاميانه 
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jay  )ابوزيدآباد(    
jang  

 
jay-(jan-)  )فريزهند(  

jīd-(jīn-)  
 

jāz1   )ميمه(  
  آشغال، زباله

jāz2   
  

jāz2   )جوشقان(  
  .سازند هاي بلند كه از آن جارو مي گياهي با ساقه

jāz1   
  

-je  )ابيانه(  
  ر براي جنس مؤنثپسوند تحبيب و تحقي

-ja  
  

je  )ميمه(  
hīye  

 
jeda  )ميمه(  

 تنها
  

jegar )بيدهند، طره، فريزهند(  jigar )ابوزيدآباد، يارند، ابيانه(   
 جگر، كبد

  
jeγez  )ميمه(  

jarza  
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jehāzya   )ابيانه(  
 جهيزيه

  
jeje jījī )طره(  jījīle )ابيانه، هنجن، يارند، كمجان، بيدهند، چيمه(   )زهندفري( 
juju   )خالدآباد، بادرود(

  سينهنوك پستان، ، )زنان)مال(بيشتر (پستان
 هاي منطقه تقريباً به همان شكل و معني        كه در اغلب زبان   » بچگانه«واژگان    از

سينه، خـواهر    «jījī  ،jijjī، هندي   »پستان زن  «jījīپنجابي  : مقايسه شود . آمده است 
  و غيره» پستان زن «cicني ، ارم»مادر «jijī، گجراتي »بزرگ، دايه
čeje  

  
jeje-band jījī-band )طره(  )فريزهند(  jījīle-band )ابيانه(   

  بند سينه
pessūn-band  ،čīče-ban 

  
jeleγa )كمجان(  jerīzγe )فريزهند(   

 جليقه
  

jelwās  )خالدآباد(  
 jerme-guš 
 

jen  )هنجن، بادرود، چيمه، بيدهند، فريزهند(  
jan  

 
jenāγ  )ابيانه(  

  ستون
 جناغتركي 

  
jenāγā  )بيدهند(  

jandadē  
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jenbābā   )هنجن، بيدهند، چيمه( 
janbābā  

 
jenbīva )كمجان(  žanewēγe )هنجن(   

  زن بيوه
bīva  

  
jenbūgā žanbōbe )فريزهند(  )ابوزيدآباد(  žanpe )طره(   

 بابا پدر، زنزن
  

jende  )ندابوزيدآباد، ابيانه، طره، فريزهند، بيده(  
  جنده، فاحشه، روسپي
خاسـتگاه روشـني نـدارد و       . هاي غربي ايراني ديده شده است       در بسياري از گويش   

كـه     چنـان  ،باشـد ) »از بين رفتن، خراب شدن، خراب كـردن        «-jai*بعيد است از    
آيد بـه معنـي        مي جندييقين، از عربي    بهبه احتمال قريب  . پندارد   چونگ مي  جاني

ها گـروه گـروه از        ؛ كنايه از زناني كه هنگام لشكركشي      لشكري، وابسته به سپاه   «
  .»پرداختند گري مي رفتند و به روسپي پشت سپاه مي

 فارسي نيز نداردژندة ربطي با .  
  

jendedī  )يارند(  
jandadē   

 
jenemū žanamū )هنجن، فريزهند(  )طره(  žanōmū )يارند(   

  عمو زن
zanāmū  

  
jenka  )قالهر(  

jan  
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jenn1   )هاي مركزي ابيانه، طره، فريزهند و بيشتر گويش(  
  ، موجود وهميجن
هاي اسـلامي از   به روايتام عمومي موجودي وهمي است كه بنان) اجنهّجمع   (جنّ

. آتش ساخته شده، نامرئي است و چون انسان داراي قدرت انتخاب و اختيار اسـت              
رود و گـاه همـراه        ر مي كاعنوان نام كلي موجودات خبيث به      مواردي به  اين نام در  

هاي خوبي وجود دارند كه       ها، جن   پاية برخي روايت  بر. جنّ و پري  : آيد   مي ي پر با
شـوند و     مسلمان هـستند، ولـي اجنّـة بـد كافرنـد و خادمـان شـيطان شـمرده مـي                   

گوينـد حـضرت      مـي . سـت ها بـه آدم   نيشكاري اصلي اين گروه، ضـرر رسـاند       خو
  .راند ز حكم ميها ني سليمان افزون بر آدميان بر جن

  
jenn2  )ابيانه، ابوزيدآباد(  

  نبوغ، نابغه
بعيـد اسـت از     . آورد  يعني كسي كه مانند اجنهّ از همـه چيـز سـر در مـي               جناز  

  . باشدgénieفرانسه 
jenn1    

  
jeqel  )ميمه(  

  بچة كوچك
  جغل، جغله

hūnjaqala  
 

jer  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  پاره شدن پارچه يا كاغذ

 جِر
  

jēr )دليجان، نراق، بادرود، جوشقان، هنجن، بادرود(  jīr )قهرود، ابيانه، فريزهند(   
  زير
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 žēr، كردي hača-adari>*ažēr*غربي از ايراني ميانة شمال
hēr  

  
jerīzγe  )كمجان(  

 jeleγa 
 

jerjerūne  )ابيانه(  
 برگزار ويكم ماه رمضان كنند و در روز بيست آييني كه تنها پسران در آن شركت مي

  .شود مي
hūmbābā  

  
jerme- gūš )خالدآباد(  jelwās )ابيانه(   

 چرك گوش
  

jērpērunī  )كمجان(   
jīrpīrūnī  

 
jērpūš  )چيمه، فريزهند(  

jīrpīrūnī   
  

jērzemīn  )چيمه(  
jīrzamīnī  

 
jevāb  )قهرود(  

javāv  
 

jevū ) قهرود، هنجن(  jovō jovūn )ابوزيدآباد(   ) ابوزيدآبادابيانه، طره،( 
javūn ،بادرود، يارند(  ) فريزهند  

  جوان
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jī  )طره، ابيانه(  
  هم

  )؟ (čōit، اوستايي »هم «žīكردي 
  

jīč ،jīš  )ابوزيدآباد(    
  شاش، ادرار
xālīje  ،jīš ،šāš ،čör ،jūjū 

  
jīd-(jīn-) žat-(žen-) )قهرود(  ža-(žan-) )ابوزيدآباد(  -jay )يارند( 
(jan-)  )فريزهند(  

  دنز
  »كشتن، زدن «-jan* (-gan*)از ريشة 

bežan  
  

jīf )فريزهند(  jīv )ابيانه، هنجن، كمجان، چيمه، فريزهند(   
  جيب

جيب  «jīf man ba küna māllō pāktara  اي المثل ابيانه ضرب: مقايسه شود
 تهيدستي پولي، ـ كنايه از بي» تر است من از كون ملا پاك

 
jīga  )قهرود(  

žüya  
 

jibar  )بيدهند، طره، فريزهند(  
jegar  

 
jīj, jūj  )بادرود(  

  كوتاه، كوچك
ūrjūk  ،vejīj ،būjūla 
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jījī  )هنجن، يارند، كمجان، بيدهند، چيمه(  
jeje  

 
jījī-band  )ابيانه(  

jeje-band  
 

jījīke  )ابوزيدآباد(  
 جوجة مرغ و پرنده

  
jījīke-sahrāī  )ابوزيدآباد(  

 بلدرچين
  

jījīle  )فريزهند(  
jeje  

 
jījīle-band  )فريزهند(  

jeje-band  
 

jīlak  )جوشقان(  
 تنة زنانه اي نيم گونه

  
jīmbāl  )فريزهند(  

 بيلچه
  

jīnī-jīnī  )ابيانه(  
 ظرفيت كم

  
jīr  )دليجان، نراق، بادرود، جوشقان، هنجن، بادرود(   

jēr  
 

jirēxta jirīxta )جوشقان(    )بادرود( 
 جليقه
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jirīxta  )بادرود(  
jirēxta   

  
jīrpalanī  )بادرود(   

jīrpīrūnī  
 

jīrpīrūnī jērpērunī )هنجن(  jērpūš )كمجان(   )چيمه، فريزهند( 
jīrpalanī  )بادرود(  

  زيرپوش، زيرپيراهن
hērpērūnī  

 
jīrzamīn  )بادرود(  

jīrzamīnī   
 

jīrzamīnī jīrzamīn )هنجن(  )چيمه(  jērzemīn )بادرود(   
  رزمينسرداب، زي

  »زمين«و ) jēr) اي از  آميزه
hērzamīn  

  
jīš  )ابوزيدآباد(  

  )در زبان كودكان(شاش، ادرار 
   به همان معنيčišدر ارمني : مقايسه شود» كودكانه«هاي  از واژه
jīč  ،šāš ،čör 

  
jīv   )فريزهند(  

jīf  
 

jīya  ) ابيانه(  
yadā  
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jō  )جوشقان(  
گذارند و گاوآهن را بـه آن         ن زمين بر گردن گاو مي     چوبي كه هنگام شخم زد    . يوغ
  .بندند مي

 اوسـتا ؛ در هنـدي باسـتان و      )-yauj*ريشة   (-yauga*برگرفته از ايراني باستان     
yuga- ــردي ــمناني jōt، در ك ــه در  جا. jot و jua، در س ــب توجــه اســت ك ل
ه در  كحاليرواج يافته است، در   ) -y*با  (غربي  غربي گونة جنوب  هاي شمال   گويش
)  آغـازين  -y*با حفظ   (غربي  غربي است گونة شمال   كه يك گويش جنوب   فارسي  
 ـ آلتي بـود   يوغ«: شود؛ البته در فارسي دري گونة اصيل نيز ثبت شده است ديده مي

، تأليف ابـوبكر مطهـر جمـالي يـزدي در       نامه  فرخ(»  گويند جغكه برزگران آن را     
  ).287، ص 1386، چاپ قمري 580سال 

yō1   
  

jōdī  )ابوزيدآباد(  
  جادو

  
jof jort )آباد ابوزيدآباد، قهرود، نوش(    )ابيانه(  

 جفت
  

joγd  )طره، ابيانه(   
  جغد

kakou  ،bamene 
  

jol  )جوشقان، ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  
  كهنه، پلاس، جل

jola   
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jola   )قهرود، ابوزيدآباد(  
  پرده، روپوش

jol  
  

jolovī  )ابيانه(   
  ، دندانعاج

 )؟(جلويي ) دندان(
  

jōm  )آباد نوش(   
 جام

  
jōn jū )محلات(  jūn )ابوزيدآباد(    )قهرود( 

 جان
  

jōra  )ابوزيدآباد(  
  جثه كودك ضعيف، كم

 »مرغابي كوچك «جرهفارسي 
  

jorat  )ابيانه(  
  جرئت

ba2   
  

jōrčī  )ابوزيدآباد(  
  .كند كسي كه زياد سروصدا مي

 جارچي
  

jōrī  )ابيانه(   
yāde  
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jorōv jūlvā )ابيانه(  jūrāb )ازوار(  )بادرود، فريزهند، چيمه(  jūrou )هنجن(   
  جوراب

gulua   
  

jorrat  ) نراق(  
  ذرت

zora  
 

jort  )ابيانه(  
jof  

  
jōrū  )فريزهند(   

jārū  
 

jovā’an  )جوشقان(  
  راه رفتن

 . باشدčyaw*؛ بعيد است از »راه رفتن «-čam*احتمالاً از 
  

jovīd- (jov-) )جوشقان(  jowan )ابوزيدآباد(   
 جويدن

  
jovō  )ابوزيدآباد(   

jevūn  
 

jovōna  )ميمه(  
  گوسالة نر

ــ از   » خر  خر، كره  «awanakارمني  : ؛ مقايسه شود  yuvānak*از ايراني ميانه    
 واژه ن بنهمي

  
jovūn  )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(  

jevūn  
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jowar  )ابوزيدآباد(  
 جوهر

  
joz  )ابيانه(  

 جز، جدا از، مگر
  

jū1 jī )ابوزيدآباد، طره، هنجن، ابيانه، فريزهند(  )قهرود(  jūk )بادرود(   
  جوي آب

 jū gorde(a)) ابوزيدآباد ( ؛»جوي بزرگ«ـ jūke) جـوي  «ــ  ) ابوزيدآباد
 »وچكك
 

jū2  )ابوزيدآباد(   
jōn  

 
jū3   )محلات(  

  )غله(جو 
hīye   

  
jūgāda-(jūg-)  )قهرود(    

  جستن، گريختن
-g- از  - در اين محيط آوايي در قهرودي -y- 

  
jūī, jūy  )ابيانه(   

 زياد، بسيار
  

jūj  )بادرود(  
jīj  

 
jūja )ابيانه، طره(  jūje )هنجن(   
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 جوجه
  

jūje  )ابيانه، طره(  
 jūja 
 

jūjū  )قهرود(  
  شاش، ادرار

jīš  ،jīč ،xālīje ،šāš ،čör 
  

juju  )بادرود(  
jeje  

 
jūlvā  )ازوار(  

jorōv  
 

jūmadūn  )ابيانه(   
 جعبة قرآن

  
jūmāxā  )ابيانه(  

jaga  
 

jūmāxāv jūmāxōv )ابيانه(  jūxō )طره(  jūnxōw )هنجن(   )قهرود( 
jūwāxāv   )كمجان(  jīmaxōv  )فريزهند(  

  لحاف
  جامة خواب

jaga   
  

jūmāxōv  )طره(  
jūmāxāv  

 
jūn  )قهرود(  
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jōn  
 

jūn kārd- (dār-)  )ابيانه(  
 جان داشتن

  
jūnemāz  )ابوزيدآباد(  

  جانماز
  

jūnevar  )ابوزيدآباد(  
 جانور

  
jūnxōw  )قهرود(  

jūmāxāv  
 

jūr  )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود(  
 جور

 
jūrāb  )هنجن(  

jorōv  
 

jurja )نراق(  jurra )بيجگان(   
  ريز، ذره

jarra  
  

jūrou  )بادرود، فريزهند، چيمه(  
jorōv  

 
jūrū  )ابيانه(  

  تميز كردن جوي آب
 روبي، رفتن جوي جوي
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jurra  )نراق(  

jurja  
  

jūwāxāv  )كمجان(  
jūmāxāv  

 
jūxō  )هنجن(  

jūmāxāv  
 

jūy  )ابيانه(  
jūī  



 
 
 
 
 
K 

 
  

kā1  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 ورقة نازك فلزي

  
kā2 ka )ابوزيدآباد، آشتيان(  kīgā )جوشقان(  kīva )قهرود(   )ابوزيدآباد(  
kīyā kāhā  ،يارند، فريزهند( )ابوزيدآباد  )ابيانه(  kūyā )هنجن(    

  كجا
  

kā3   )جوشقان، رطه، چيمه، فريزهند(   
  كاه

  
ka1   )جوشقان(  

kā2    
  

ka2  )دليجان(    
  اتاق

kad  
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ka- (ker-) ka- (kar-, ker-) )بادرود، قهرود(   -kārd )ابوزيدآباد( 
(ka/er-)  طره( )ابيانه ،  

 كردن 
  

kaa  )گز(  
kāda  

 
kabāb )يارند(  kobāb )ابيانه(   

 كباب
  

kābōlayne kašbarzēnā )كمجان(    kašbōlīna )يارند( 
)فريزهند(  

  )پالاون برنج(آبكش 
)  در يارنـدي و فريزهنـدي      -kaš در كمجاني،    -kā(بخش نخست هر سه تركيب      

، بخـش دوم  (keššā- (keš-))است » كشيدن«حال از فعل  هاي ستاك گونه
 و در يارنــدي از مــادي ميانــة pālēnak*در كمجــاني و فريزهنــدي از پهلــوي 

*parzēnak    از ستاك سببي فعـل     : برآمده است » كننده  پالاينده، صاف « به معني
*parz- در ايرانــي ميانــه بــا ميانونــد  ēn-) و پــسوند-ak (*pari-harz> .

 در فارسي است،    آبكشه به تأثير    وجود بخش نخست در اين تركيب ظاهراً وابست       
  .زيرا از ديدگاه معنايي توجيه ديگري ندارد

pālāst, ōuke  
  

kabūtar kūftar )ابيانه(    kevū )آباد، جوشقان، ميمه ابوزيدآباد، نوش( 
)قهرود(  

 كبوتر
  

kač  )ابوزيدآباد(  
  مترمربع240گيري مساحت زمين كشاورزي برابر  واحد اندازه
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kačā kenča )دابوزيدآبا(  kačīz )كمجان(    )فريزهند( 
  قاشق

  kavčī، كردي كفچي، كفگير
  

kačal kečal )طره(  )هنجن(  kūčel )كمجان، ازوار(     
  كچل

و ) برهـان قـاطع    و   آننـدارج (» كسي كه در سر مو ندارد     « است؛ يعني    كلَمترادف  
سـغدي  ( كـرو شـدة  اژه كـه بايـد شـكل دگرگـون     ريشة ايـن و kalظاهراً همين 

karw-(» باشد  » سوراخ(kāčīz)   واقـع   در كچـل معنـي بنيـادين     .  نيز هـست
شخـصي را گوينـد كـه سـر او مـوي      «: آورد، يعنـي    مي برهان قاطع همان است كه    

در . »به عربي اقرع خوانند هاي زخم داشته باشد و او را نداشته باشد و زخم يا داغ
) čak>-ča-*بـا پـسوند     ( باشـد    kal-ča* بايد   كچلاين صورت شكل نخستين     

  . تبديل شده استkačal به kalčal* از al-كه با پسوند تصغير ـ تحقير 
gar  ،kāčīz  

  
kačalahey  )جوشقان(  

 .گرفت اي بازي كودكانه كه در عيد نوروز انجام مي گونه
  

kačalī  )كمجان(  
 karčīlī 
 

kāčīz  )ابيانه(  
  چشملوچ، چپ

ه و بعـــداً از راه  بـــودkal-čašm*شـــكل نخـــستين ايـــن تركيـــب احتمـــالاً 
*kačīš<*kalčeš          كـشيدگي ثـانوني     ( به حالت كنـوني رسـيده اسـت-ā-  در 

بخـش دوم تركيـب كـاملاً       ). هاي بارز گويش ابيانه است      هجاي آغازين از ويژگي   
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دو راه . ي روشن نيـست ل خي-kal، ولي خاستگاه و معني     (čaim)روشن است   
  :براي توجيه اين واژه وجود دارد

  ؛ و(künxar)بپنداريم » كج« به معني xar واژ تكاي از  گونه اگر آن را )1
 اسدي آمـده    لغت فرس كه در   (در فارسي   » سوراخ، دندان خراب   «كرو اگر به    )2

در سغدي ارتباط دهيم، هـر دو مـورد نيـز از ديـدگاه              » سوراخ «-karwو  ) است
  .اي درست خواهند بود معنا براي واژة ابيانه

kačal  
  

kačīz  )ندفريزه(   
 kačā 
 

kad kah )بادرود(  kīya )هنجن(   kēya )چيمه، ازوار، نراق، قالهر، جوشقان( 
keyā  ،فريزهند، ابوزيدآباد( )يارند، قهرود )طره، ابيانه(  kayā )كمجان(    

 خانه
 و  كـديور ،  كدخـدا  كـه در      كـده  فارسـي : ؛ مقايسه شود  -kata*از ايراني باستان    

، ka  ،kar، تالـشي    čēزازايـي   :  مقايـسه شـود    همچنـين . شـود    نيز ديده مي   كدبانو
  )قيه در گلين (čarهرزندي 

kayja2  ،bālākīya ،ka  
  

kāda kāye )قهرود(  kaa )ابيانه، جوشقان، ازوار، انارك، نايين(   )گز( 
kōwe, kōvē  )ابوزيدآباد(  kōyja  )ميمه(  

  بازي، شوخي
 بـه  k’t’k (katē)، در سـغدي  kātاي است اصيل كه در خوارزمي به شكل  واژه

به  (katak) از ايراني ميانه  ( و در ارمني     kātak، در پهلوي    »بازي، شوخي «معني  
هـاي ايرانـي مقايـسه        هاي ديگر در گويش     از گونه . نيز آمده است  ) »شوخي«معني  
 -kāhā اي  ، ورزنهkēاي  ، زفرهkōyaاي  ، كشهkāy، گوراني kāyزازايي : شود
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خواستن، آرزو   «-kā، سنسكريت   -kā اوستا(» ردنلذت ب  «-kā*از ايراني باستان    
  )»داشتن

  
kādōna kādūn )ابوزيدآباد(   )بادرود، طره، يارند، ابيانه، جوشقان( 
kenda )آشتيان(  kāmbār )هنجن(   

  كاهدان
كـار  نيز به » مرغداني، لانة مرغ  «به معني   ) kādīnبه شكل   (در كردي اين واژه را      

المثلـي بـه     ضرب-firinā mirīškē h’atā kādīnēya:برند، مقايسه شود مي
 بخار عرضه و بي  كنايه از شخص بي،»اش است پرواز مرغ تا لانه«معني 

   
kadxodā )ابوزيدآباد(  katxodā )ابيانه، قهرود(   

  كدخدا
bālākīya  ،kad  

  
kādūn  )بادرود، طره، يارند، ابيانه، جوشقان(  

kādōna  
 

kaf   )كمجان(    
 كف روي غذا

  
kafa, kefa )هنجن(  kefen )ابوزيدآباد(   

 كفن
  

kafal  )فريزهند(  
kapal  

 
kāfš kaš )ابيانه، طره(  kawš )ميمه(   kaweše )چيمه، هنجن، ابوزيدآباد، قهرود(  

)محلات(  koš  )كمجان(  kowš )فريزهند، آشتيان، جوشقان(  kauš )نراق(   
  كفش

čamüš(a)  ،orosī 
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kaft kat )جوشقان، خالدآباد(  kūl )قهرود، ابوزيدآباد، يارند، طره، كمجان(     
)فريزهند(  katf  ،ابيانه، هنجن، جوشقان(  )ابوزيدآباد، قهرود  

  كتف، شانه، دوش، كول
katta   

kaftār  )فريزهند(  
kāttār  

 
kafyont kafyörte )يارند(  )ابيانه(  kafyort )ابوزيدآباد(     

  كف اتاق
 ست تركياي ا  كه واژهيورت يا يوردكف

  
kafyort   )ابيانه(  

kafyont  
 

kafyörte   )ابوزيدآباد(  
kafyont  

 
kāgal  )يارند(  

kagel  
 

kāgel  )طره، ابوزيدآباد، ابيانه(  
kagel  

 
kagel kāgle )بادرود(   )يارند(  kāgal )طره، ابوزيدآباد، ابيانه(   

 كاهگل
  

kah  )هنجن(  
kad  
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kāhā  )هنجن(  
kā2    

  
kahe key )ابيانه(  )هنجن(  kay )يارند(   

 كِي، چه وقت
kahna kona )ابيانه(  kana )ابوزيدآباد(  )قهرود(  kohna )جوشقان(    

  كهنه، ديرينه
 كهنه، كهن ، فارسيkavin، كردي kafnag، پارتي kahvanپهلوي 

 
kāhū kāū )ابيانه، ابوزيدآباد(  )قهرود(  kāvū )بادرود(      

  كاهو
 kāhōkپهلوي 

  
kaj  )ابوزيدآباد(  

 كج
  

kāk kak )ابيانه(  kāka )ابوزيدآباد، فريزهند(  kauk )طره(   )جوشقان( 
keke   )قهرود(  

  كك
  

kak  )ابوزيدآباد، فريزهند(  
kāk  

 
kāka  ) طره(  

kāk  
 

kakou  )بادرود(   
  جغد

bamene  ،joγd 
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kāl1  )وزيدآباديارند، كمجان، جوشقان، اب  kal )ابيانه، طره، كمجان، فريزهند( 
،قهرود، ازوار(  

  ديوار
، بازسازي شده توسـط جـاني       »داشتننشاندن، نگه  «-kard*ريشة   (-karda*از  

   نيز از اين ريشه است؟، دره گسل «كالآيا فارسي ). ؟ ()چونگ
 

kāl2 )بادرود، ابيانه، طره(  kōl )چيمه، هنجن، يارند(   
  تره

  »خام، نرسيده «كالفارسي 
kālājār   

  
kal1  )رند، كمجان، جوشقان، ابوزيدآباد، قهرود، ازواريا(  

kāl1   
  

kal2   )فريزهند(  
kel  

 
kal3 )دليجان(  kalk )ابيانه(     

 دندان حيوانات درنده
  

kāla  )ابيانه، طره، فريزهند(  
kala2    

  
kala1 )قهرود(  kelam )ابيانه(   

  كلم
در .  اسـت  κράμβη كـه خـود برگرفتـه از يونـاني           karamb*از ايراني ميانه    

 )kalamb* ايراني ميانه < (kałambارمني 
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kala2 kalla )ابوزيدآباد، ميمه(    )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان، كمجان، خالدآباد، هنجن( 
kālā )طره، فريزهند، ابيانه(  kūllā  )طره(   

  سر، كله
 kālā- dārol) سردرد«ـ ) طره«  
، پهلوي  »)راي موجودات اهريمني  ب(سر   «-ka-mərəδa اوستا: ه؛ مقايسه شود  كل

kamāl) ؟(  
kāllā2    

  
kalā  ) ابيانه(  

 زمين باير
  

kāla  )ابيانه(   
  فرياد
 kāla kārdan) زدنفرياد«ـ ) ابيانه «  

 )؟ (قال
  

kalāfe kalefe )ابيانه(  kolāf )قهرود(   kolāžg )ابوزيدآباد(    )يارند( 
 كلاف نخ

  
kālājār  )ابيانه(   

  .ه در آن تره روييده استزار، زميني ك تره
kāl2   

  
kalak1   )ابوزيدآباد(  

  شدة درخت براي شناور شدن روي آبهم بستههاي به كلك، تنه
هم بندنـد   چوب و ني و علفي بود كه بر        «(kalak) كلكدر فارسي   : مقايسه شود 

هـاي عميـق      و مشكي چند را پرباد كرده بر آن نصب كنند و بر آن نشـسته از آب                
  ).برهان قاطع(» بگذرند

kalāke  
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kalak2 kelak )ازوار(     )هنجن، دليجان، ميمه( 
  اجاق، تنور
 »دان سفالي يا گليآتش« به معني (kalak) كلكدر فارسي : مقايسه شود

karūna  ،barkervenā ،1kar  
 

kalāke  )جوشقان(    
 .بندند اي چوبي كه براي حمل هيزم بر سر طناب مي حلقه

  دارد؟kalak1آيا ربطي با  
  

kālālčak  )ابوزيدآباد(  
 اي آواز، موسيقي گونه

  
kalanj kolang )جوشقان(  kolay )ابيانه، قهرود(   kolong )ابوزيدآباد(  

)هنجن(   
  كلنگ

بـا  » كنـدن  «-kan* از ريـشة     kaland-، بختياري   كَنَنددر فارسي   : مقايسه شود 
 پسوند فعلي

 *-ant/*-ņtدكن كَننده، چيزي كه مي«ه معني  ب.« 
  

kalanjār šö-(š-)  )ابيانه(  
  دعوا كردن

 كلنجار شدن
  

kalāša )ابوزيدآباد(  kelāša )ابيانه(   
  ديگ، قسمت زيرين ديگتهِ
 

kalāšangōhī  )فريزهند(  
  دار كلاه دوره
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kalčak )ابوزيدآباد، طره(  karčak )هنجن(   
 روغن كوچك

kalefe  )قهرود(   
kalāfe  

 
kalg  )فريزهند(  

karg  
 

kālgalūn kalgedūnī )ابيانه(  kargedūn )هنجن(    )چيمه، يارند  
kargedū  ،جوشقان، قهرود(   )ابوزيدآباد( 

  مرغداني، لانة مرغ
karg  

  
kalgedūnī  )هنجن(  

kālgalūn  
 

kalī  )جوشقان(   
  .رود كار ميهم زدن آتش تنور زميني به اي آهني كه براي به آگيش، ميله

karūna    
   

  
kalīč(a) )بادرود(  kojīlū )ابيانه(   

  انگشت
 kalīč-pā) ابيانه (  ؛»انگشت پا «ـ kalīč-dās) ؛»انگشت دست «ـ  ) ابيانه 

kalīče-šasse) ابيانه ( ؛»انگشت شـست «ـ  kalīče- vājüčče)  ــ  ) ابيانـه
  »انگشت كوچك«

  
kalīj )بادرود(   karīja )جوشقان، خالدآباد(   

 شقيقه
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kalk1   )ازوار(   
karg  

 
kalk2   )دليجان(  

kal3   
  

kalkan  )ابيانه،  طره(  
  شدهقوچ اخته

نرينة جمع حيوانات را گويند عموماً و گـاوميش نـر            «كلدر فارسي   : مقايسه شود 
نـر از گـاو و گوسـفند و ماننـد آن،            «،  )فرهنگ نفيسي ،  برهان قاطع (» را خصوصاً 

او و گوسـفند و ماننـد آن،        آبستن شدن گ ـ   «كل خوردن ؛  )لغتنامه(» نرينه از ستور  
 در بخـش آغـازين ايـن واژه بايـد           -kalرو،    از اين ). همان(» جفت شدن نر با ماده    

چنـد خاسـتگاه آن بـراي       شـته باشـد، هر    دا» آلـت نرينـه   «يا حتي   » نرينگي«معني  
آلت ذكـور يـا     ) موجودي كه (« يعني   kalkanبدين ترتيب   . نگارنده روشن نيست  

: ماننـد (هـاي تركـي       در گـويش  . »شدهاخته «» قدرت نرينة آن كنده شده است     
امكـان اينكـه   . رود  كار مي به» گوسالة نر «، به معني    käla  ،käl) ازبكي و چغتايي  

kalدر اصل يك واژة تركي باشد نيز وجود دارد .  
 در مازندران عاشقِ زن شوهردار يا مردي را كه با زني روابط نامشروع برقـرار                ●

اي بـه    در ميمـه kalظاهراً .  است كلَگمان همان     ه بي نامند ك    مي kalكرده است،   
  . استواژ تكنيز گونة معنايي ديگري از اين » گوسفند يا بز نر بدون شاخ«معني 

  
kāllāā1 )فريزهند(  kalla-kū )طره، ابيانه(   

  قلة كوه
kala2   

  
kāllā2 )ابوزيدآباد(  kalla )ابيانه، طره(   

  جمجمه
kala2   
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kalla1  )آباد، قهرود، جوشقان، كمجان، خالدآباد، هنجنابوزيد(  

kala2   
  

kalla2  )ابوزيدآباد(  
 2kāllā 

  
kalla-kū  )فريزهند(  

kāllā1  
  

kaltengese ) هنجن(  
kūltangērī  

 
kalū kerū )يارند(  kelū )هنجن(  )آباد نوش(  kolūq )قهرود، جوشقان، فريزهند(   
kolūf )بادرود(  kolū )ابوزيدآباد، محلات ابيانه(  kūlū )وشقانطره، ابيانه، ج(   

  كلوخ
 kolūpeša) ابيانه (  ؛»شكن  كلوخ«ـ kūlūpoš) كلوخ پشت،  «ـ  ) آبادابوزيد

 »گوژپشت
  

kam1  )قهرود، ابيانه، فريزهند(  
  كم
 kam varda) كم آوردن«ـ ) ابوزيدآباد« 
  

kam2   )بادرود، دليجان(  
ārdavējā  

 
kama  )كمجان(   

ārdavējā  
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kamar1 )قهرود(  kemerša )ابيانه، طره، كمجان، جوشقان(   
  سنگ

 »سنگ«  kavar، وفسي kavir، در كردي كوه و كمردر فارسي : مقايسه شود
 

kamar2  )ابيانه، جوشقان، ابوزيدآباد، قهرود، هنجن، يارند، طره، فريزهند(  
  كمر
 kamar-band) كمربند«ـ ) طره«  

 »طاق، كمر، قوس«، kamar، ارمني kamarپهلوي 
  

kāmbār  )آشتيان(  
kākōna  

 
kame  )ابيانه، جوشقان(  

 ārdavējā 
 

kamīz  )محلات(   
  علاقه

 )؟ (كامفارسي : ، مقايسه شود»لذت بردن، خواستن «-kā*از ريشة 
  

kamōnča  )ابوزيدآباد(  
 كمانچه

  
kamrü  )ابيانه، قهرود(  

 كمرو، خجالتي
  

kamūn-rostam  )چيمه(  
  زحقوس ق
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سـينخ  «،  »علَـم زريـن   «براي اين پندارة آسماني اصطلاحات      » كمان رستم «افزون بر   
نيـز در روسـتاهاي     » و سـبز  علم سـرخ    «و  » علم سبز «،  »علم سرخ «،  »طاق«،  »زرين

» كمـان علـي    «kəman-alī» كمـان   رنگين«در مازندراني به    . رود  كار مي ايران به 
  .گويند هم مي

rangī-kemō  ،ōšfayā 
 

kan-(kīn-) )ابيانه(  kand-(kan-) )ابوزيدآباد، قهرود(   
  كندن

 -kanya->kīn*؛ ستاك حال در ابوزيدآبادي »كند «-kan*از ريشة 
 

kana  )جوشقان(   
kahna  

 
kand-(kan-)  )ابيانه(  

 kan-(kīn-) 
 

kanda1   )دليجان( 
  زاغه
 كنده

  
kanda2 )قهرود(  kandüna )ابيانه، ابوزيدآباد(   

  كندو
هـايي چـون      هاي قديم تركي بـه شـكل        ؛ در نوشته  كندو، فارسي   kandūk پهلوي

kündüg ،kendüg ،kendükآمده كه همه برگرفته از پهلوي است . 
  

kandüna  )قهرود(  
kanda2  
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kanes )دليجان(  kenesd )ابيانه(   
 خسيس، كنس

  
kenesd  )دليجان(  

kanes  
 

kanjī konjī )ابوزيدآباد(  )قهرود(  konjet )ابيانه(   
  كنجد

 ‘k‘ənjut، ارمني k’injū، كردي kunjitدر پهلوي 
 

kanūč  )هنجن(  
 بيلچة بنايي

  
kāoula  )جوشقان(   

 پوستة تخمه
  

kaowš  )جوشقان(  
kāfš  

 
kapal kafal )طره، يارند(  )ابيانه(  kaval )فريزهند(   

  كفل
künal  

 
kapīyāsa  )فريزهند(  

  طناب
  »بند «kapارمني : مقايسه شود

  
kapūt  )طره(  

  خاكستري
 (!)كبود 
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kar1 kera )يارنــد، فريزهنــد (  ker )ابيانــه(   )ازوار، ابوزيــدآباد، نــراق، جوشــقان   
،بادرود، ميمه ،چيمه ولوگرد، هنجن،(   

 تنور
karūna  

 
kar2  )ابوزيدآباد(  

 karbī 
 

kār  )هاي مركزي قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه و همة گويش(  
  كار
 kār karda) بوزيدآبادا ( ؛»كـار داشـتن  «ـ kār rāvesta)  ــ  ) ابوزيـدآباد
 »كار راه انداختن«

  
karā1   )جوشقان(  

kara  
 

karā2  )فريزهند، ابيانه(  
γalā  

 
kara karā )ابوزيدآباد(  )قهرود(  kera )جوشقان(    

  هاي لبني كره، فرآورده
nīmešk  

  
karat )قهرود(  karte )كمجان، ابيانه، ميمه، ابوزيدآباد(   

  بار، دفعه
   به همان معنيkaratدر فارسي نيشابوري 
ēmqarta   

 
karatena kore, kārtana )ميمه(  kartūna )ابيانه(   )ابوزيدآباد( 
kāsašehane ) چيمه(   kartene  )قهرود(  

  تار عنكبوت
šeytūn  
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karbī kar )بادرود(  )يارند، هنجن(   kard )ابوزيدآباد(    
  ي شده در جاليز يا زمين زراعتيكرت، هر قطعة مرزبند

كـه در  » بريدن «-kart*از ريشة  . كردبندي،  كرد،  كرتدر فارسي   : مقايسه شود 
معني نخـستين واژه    . شود  در كردي نيز ديده مي    » قسمت، پاره  «karī فارسي،   كارد

» ديگر« در پايان گونة بادرودي ظاهراً معني        bī-بخش  . بوده است » قسمت، قطعه «
  .(abī )را دارد 

kōrda  ،1kārd ،kārd1   
  

karčak  )ابوزيدآباد، طره(  
kalčak  

 
karčayng )آشتيان(  xarčangal )دليجان(   

  خرچنگ
 آغازين، شكل اصيل آن ظاهراً      -x با   واژ  تكهاي اين     برخلاف رواج گستردة گونه   

هـايي ماننـد    گمان تحت تأثير تركيب  بي-x به -kتبديل ( آغازين بوده است  -kبا  
، karčankدر پهلـوي    ):  پديد آمـده اسـت     خركله،  خرمگس،  خروار،  ورخرز

 و اكنون   kalačanga، وفسي   )karžank* پارتي   < (k‘aržankارمني ميانه   
واژة ايراني باستان اين واژه بـه گفتـة    بن.  آغازين هستند -kگونة دليجاني در بالا با      

؛ -ker(s)*)، هنــدواروپايي -kar*ريــشة ( بــوده اسـت  -karičanaka*بيلـي  
  »عقرب «karič) ايران<(ارمني كلاسيك : مقايسه شود

       ي در گويش كاشان به خرچنگكوج (koujay)  گويند كـه ظـاهراً از       نيز مي
  .»چنگ گاو«وجود آمده است، يعني  بهگاوچنگ

čerčelang   
  

karčīlī kasgelīj )جوشقان(  )كمجان(  kačalī )ابوزيدآباد(    
 فضلة پرندگان



  Central Iranian Dialects   433 

kard  )د، هنجنيارن(   
karbī  

 
kārd1 )هنجن، ازوار(  kārt )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه، كمجان(   

  كارد، چاقو
kōrda  ،karbī  

  
kārd2  )ابيانه(  

  كرت، هر قطعة مرزبندي شده در جاليز يا زمين زراعتي
karbī  

  
kārd- (ka/er-)  )ابيانه، طره(  

ka- (ker)  
 

kārg  )يارند(  
karg  

 
karg kārg )ن، بادرود، هنجن، چيمه، جوشقان، قهرودكمجا(   ,kargīe )يارند( 
kargeje  )ابوزيدآباد(  kārgā kalg )ابيانه، طره(  kalk )فريزهند(    )ازوار( 

kark kerg )آشتيان(  kerga )زر(  )ميمه (  kerk )واران، بيجگان(   
  مرغ

، كـرك ، فارسي   kark، پهلوي   -kahrka اوستا: هاي بسيار اصيل  واژ  تكيكي از   
در كـردي  . -kṛka، هندي باستان  -karka*واژة ايراني باستان      از بن . kerkوخي  

  .شود  بيان ميmirīškبا واژة » مرغ«مفهوم 
korok  ،kālagalūn ،marq 

  
kārgā  )ابوزيدآباد(  

  .ناني كه هنگام پختن در تنور افتد
karūna  
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kargedū  )چيمه، يارند، جوشقان، قهرود(  
kālgalūn  

 
kargeje  )ابوزيدآباد(  

karg  
  eje-با پسوند مصغر ) karg ) از 
  

kargīe  )بادرود(  
 kalīj 
 

kark  )آشتيان(  
karg  

 
karkas  )يارند(   

  شاهين
، آسـي   čarkas، سـغدي    كـركس ، فارسـي    karkas، پهلوي   -kahrkāsa اوستا

čärgäs 
  

kārm  )ابيانه، طره(   
 karm 
 

karm kārm ) قهرود، فريزهندكمجان، بادرود، هنجن،(   ker )ابيانه، طره( 
kerm  )ميمه( )چيمه(  kermele )ابوزيدآباد(   

 كِرم
  

karmalēr  )فريزهند(  
  بزمچه

māslīse  ،bözmöč 
  

kārmeserā )قهرود(  kōrūnsarā )ابوزيدآباد(    
  كاروانسرا
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kārt  )هنجن، ازوار(   
kārd1   

  
kārtana  )ابيانه(  

karatena  
 

karte  ) قهرود(  
karat  

 
kārtene  )قهرود(  

karatena  
 

kartūna  )ابوزيدآباد(  
karatena  

 
karūna kema )يارند(  kervenā )قهرود(  kerūnā )طره(    )بادرو 

،قهرود، ابيانه، كمجان(  korōna, korūna  )ابوزيدآباد(  
  اجاق، تنور

kar1  ،kalak2 ،barkervenā ،küra1 ،barker 
  

kas  )اد، قهرود، ابيانهابوزيدآب(  
 كس، شخص

  
kāsa kāsū )كمجان، قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد، ابيانه(  )جوشقان(  kasīja )طره(   

 كاسه
  

kasamalī )هنجن، ابيانه، فريزهند(  kōsa )كمجان(   
  ظرف آب مرغ و خروس

  .(malī)است » كاسة گربه«معني اصلي واژة كمجاني 
lagan  

kāsašehane  )چيمه(  
karatena  
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kāsavarda   )ابيانه(  
 جاي ظرف

  
kasgelīj  )ابوزيدآباد(  

karčīlī  
 

kasīja  )جوشقان(  
kāsa  

 
kasla kaslī )فريزهند(  kasle )هنجن(    )ابيانه( 

 كوچك 
  

kasle  )ابيانه(  
kasla  

 
kaslī  )هنجن(  

kasla  
 

kāsnī  )طره(  
 كاسني

  
kāsū  )طره(  

 kāsa 
 

kasū  )محلات(  
 ي كوچككوزة سفال

  
kaš1 )ابيانه، فريزهند(  kašk )ابوزيدآباد(   

  كشك
 kask)  ايراني<(، ارمني kašk، كردي كشك، فارسي kaškپهلوي 
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kaš2   )ميمه(  
kāfš  

 
kaš-(kar-) )ابيانه، طره(  kāšt-(kar-) )قهرود، ابوزيدآباد(   

 كاشتن
  

kašal )ابوزيدآباد(  kölörūna )قهرود(   
  ران، پاچه

بغـل،  « بـه معنـي      kaš بـه واژة     (al-) ظاهراً از افزوده شدن پـسوند        واژة قهرودي 
، فارسـي   kaš، پهلـوي    -kašaاوسـتايي   : پديد آمده است؛ مقايـسه شـود      » زيربغل
با دگرگوني  » فصل مشترك بين شكم و ران، بيخ ران        «)ران(كشالة  ،  كشاله،  كش

. »زك پـا  قـو «، و گـاه حتـي       »ران، پاچه  «» زير شكم «به  » زيربغل«معنايي از   
 (kel)» كليد« به معني    kölöاي است از واژة       واژة ابوزيدآبادي احتمالاً آميزه   

: همچنين مقايـسه شـود    . دهد  مي» كليد ران «كه روي هم معني     » ران « rūnو واژة   
kač» لگن خاصره« ،kaš» كرمان(در گويش منوجان » كنار(  

keš2  ،kaškak ،kāšk 
  

kāsašehane  )چيمه(  
karatena  

 
kašbarzēnā  )يارند(  

kābōlayne  
 

kašbōlīna  )فريزهند(  
kābōlayne  

  
kāšī  )ابيانه(  

 اهل كاشان، كاشي
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kašk1   )ابيانه، طره(  
kaš1   

  
kašk2  )ابيانه(  

 پارچه
  

kāšk  )ابيانه(  
  كاسة زانو

  »ران«) kašal) احتمالاً همريشة 
kaškak  

 
kaškak  )خالدآباد، بادرود(  

  ه، قوزك پالگن خاصر
kašal  ،kāšk 

  
kaškala  )محلات(  

  . پنبه، غلاف پنبه كه هنوز پنبة آن را در نياورده باشندةغوز
  

kaškašōn  )دليجان(   
  كهكشان، مجموعة ستارگان

شود كـه     كشان در تداول مردم به آن ابرگونة سفيدرنگي اطلاق مي           كهكشان يا كاه  
د، يا اصولاً بـه گـروه سـتارگان يـا           خور  ها به شكل راه در آسمان به چشم مي          شب

شود كـه    ريخته تشبيه مي  به كاهِ  ترشاين راه شير مانند بي    . گويند  الكواكب مي   مجمع
 rīyāكـردي  : هـاي ديگـر   مقايـسه شـود در زبـان   .  از آنجاسـت كهكـشان همانا 

kādizīyē) »ــاه دزدان ــي )»راه ك ــاه« (saman yolu، ترك ــي )»راه ك ، ارمن
hardagoγi čanaparh) »راه كاه دزدان«(  
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kāškāvā  )ابيانه(  
  .دهند اي غذا كه در شب حنابندان به مهمانان مي گونه

kaš  
  

kašnīj  )هنجن(  
gāšīj  

 
kāšova  )آشتيان(  

  فشََپشت، كَ لاك
، كشف، فارسي   kašavak، پهلوي   -kaśyápa، هندي باستان    -kasyapa اوستا

  kusī، كردي كشپ
lākpašte  

 
kāšūn  )ابيانه(  

 كاشان
  

kāt-(k-)  )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  
  افتادن

 k’atin (-k’av)، در كردي )»افتادن «-kafta-) *kap*برآمده از 
  

kat1 ) قهرود، ابوزيدآباد، يارند، طره، كمجان(   
kaft  

 
kat2   )يارند، كمجان(  

  پارو
pārū  

  
katf   )فريزهند( 

kaft  
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katta  )ابوزيدآباد(  
  كتف گوسفند

kaft  
  

kāttār )فريزهند(  kaftār )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود، طره(   
  كفتار

  )؟ (kaftār، پهلوي  əfdār/’βt’r/ در سغدي: مقايسه شود
   ــوان نقــش ــن حي ــه و روســتاهاي اطــراف اي ــة مــردم ابيان  در باورهــاي عاميان

werewolfكنــد كــه در تركــي   را ايفــا مــيgörnapıştik يــا görnadab 
كنند، نزديـك قبـر    اي را دفن مي رو در نخستين شبي كه مرده      از اين . شود  ناميده مي 

. كنند تا مرده از جاي برنخيزد و به شكل كفتار به خانه بر نگـردد                آتش روشن مي  
گويند اين آتش براي آن است كه كفتارها را بترساند تا مـرده را از قبـر                   برخي مي 

 .بيرون نكشند
  

katxodā  )ابوزيدآباد(  
kadxodā   

  
kāū ) بادرود(   

kāhū   
  

kauk  )جوشقان(  
kāk  

 
kaurōu )بادرود(  

  مستراح، دستشويي
بسيار مناسـب   » مستراح«باشد كه براي    » راه پا «معني نخستين اين واژه ظاهراً بايد       

مــستراح، «، يعنــي »راه پــا «otac’ čamp’aدر ارمنــي : مقايــسه شــود(اســت 
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اسـت  » پـا، لگـد   «حتمـالاً بـه معنـي        ا (-kau)بخش نخست تركيب    ). »دستشويي
(kou-kardan). 

  
kauš  )فريزهند، آشتيان، جوشقان(  

kāfš  
 

kav kok )ابوزيدآباد(  kowg )محلات(    )بيجگان( 
  كبك

  kapkپهلوي 
γauγ  

  
kaval   )ابيانه( 

kapal  
 

kavalā  )ابيانه(  
  صدف

حلقة سفالين كه در    لولة سفالين،   « در فارسي به معني      (kaval) كوَل: مقايسه شود 
 ).لغتنامه(» مجراي قنات نشانند

  
kavēj  )فريزهند(  

gevēje  
 

kāvū  )قهرود(  
kāhū  

 
kawš  )چيمه، هنجن، ابوزيدآباد، قهرود(  

kāfš  
 

kay   )هنجن( 
kahe  
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kayā   )طره، ابيانه( 
kad  

 
kāye )  ازوار، انارك، نايين،ابيانه، جوشقان(   

kāda  
 

kayja )جوشقان، ميمه(  kīja )ابيانه(   
  كومه، خانة كوچك

  ja- و پسوند تصغير (kad)» خانه«اي از  آميزه
kad2  ،bālākiya ،ka  

  
kaynūγ  )ابيانه(  

  . كنندة اهالي روستا را دارد كدبانو، زن سالمندي كه در مراسم عروسي نقش دعوت
 kavānī، كردي كدبانو، فارسي takbānūkپهلوي 

  
kāza   )ابيانه، طرهابوزيدآباد ،(  

  جاي بز كوهي در كوه
بعيـد اسـت    . »كلبـه، خانـة كوچـك      «/k’z’kh/kāzēسـغدي   : مقايسه شـود  

 كـازة  و كـاز . (kad)باشد » خانه «كدهپنداردگونة ديگر   كه آيلرس مي  چنان
خانـة مـوقتي از چـوب و    «يا » مغلگاه چهارپايان در كوه و بيابان«فارسي به معني  

جـاي  . نيـز همـين واژه اسـت     » ازندمزرعه و پاليز س ـ   خار و خاشاك كه در كنار       
 متر ارتفـاع دارد و      3 يا   2ه و   اي كه از شن ريز تشكيل شد        كوهي در كوه؛ بلندي   بز
 و  كـاز در فارسي كلاسيك نيز بـه شـكل         . خوابد  كوهي در آن رو به آفتاب مي      بز

زمين كنده كه چهارپايان را آنجا كننـد؛ موضـعي باشـد كـه در               « و به معني     كازه
آمـده  ) لغتنامـه (» كوه و بيان بركنند تا به شب مردم و چهارپايان در آنجـا باشـند              

  .است
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kažolom  )فريزهند(  
  عقرب، كژدم

  گزدم، كژدم، فارسي gazdumاز 
āγrab  

  
kəīja   )ميمه( 

 فضولي
  

kəvar  )جوشقان(   
 بيل

  
ke, ko  )يارند، ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود، ميمه، قالهر، نشلج(  

  كهكي،
  

kedī  )ازوار(  
kokī  

 
kefa  )ابوزيدآباد(  

kafa  
 

kefe-kah   )هنجن( 
  كف اتاق

 kah (kad) و كفاز 
  

kefen   )هنجن( 
kafa  

 
keft  )ابوزيدآباد(  

 زير بغل
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keke  )قهرود(  
kāk  

 
kel  )ابوزيدآباد، كمجان، بادرود، هنجن، چيمه، جوشقان، قهرود، ابيانه، ازوار(  
kolle, kella kele  )ابيانه(  kal )طره(  kelīla )فريزهند(    )ابيانه(  
kölü(dö)  )ابوزيدآباد(    

  كليد
  »كلون چوبي «κλειδόςاي است از يوناني  واژه  ـ وامكليد، فارسي kilēlپهلوي 

γofl  
  

kelā )قالهر(  kolove )قهرود، هنجن(   
 كلاه

  
kelak ) هنجن، دليجان، ميمه(   

kalak2   
  

kelāneveyī  )هنجن(  
 كلاه نمدي

  
kelā-čege  )ابوزيدآباد(  

  زاغ
γālāčke  

  
kelam  )قهرود(  

kala1   
  

kelāš  )ابوزيدآباد(  
  خارش

sawdā  ،eklāčī ،aklūšye 
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kelāša  )ابوزيدآباد(  
kalāša  

 
kelata  )ابوزيدآباد(  

 كهنه، قراضه
  

kele  )طره(  
kel  

 
kelīla  )ابيانه(  

kel  
 

kella  )ابيانه(  
kel  

 
kelpīt  )ازوار(  

 كبريت
  

kelū  )قهرود، جوشقان(  
kalū  

 
kelūn(čūī) kūlūn )كمجان(  koyūn )چيمه(    kolīn )ابيانه، يارند( 

)فريزهند، بادرود(  kolūn(a)  )جوشقان، طره(   
 )چوبي( در كلونِ

 
kelūse  )جوشقان(  

  توله
  )kūa ،lās(» سگ ماده«و » توله«اي از دو واژة  آميزه

lolāsa-espa  
  

kelzöwōnē  )ابوزيدآباد(  
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  اي براي شكستن رسم سكوت هديه
 (kel)كليد زبان 

  
kem  )هنجن(  

 كمي
  

kema   )قهرود(  
karūna  

 
kema-ārdvīj  )چيمه(  

ārdavējā  
 

kemar   )هنجن(  
  پوزة كوه

kamar1   
  

keme  )كمجان(  
ārdavējā  

 
kemerša  )قهرود(  

 1kamar  

  
kemūn  )نجنه(  

 كمان
  

ken  )هنجن(   
  غربال

  (kemūn) كماناحتمالاً از 
γalbāl  ،alhāl 
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kenča  )كمجان(  
kačā  

 
kenda  )هنجن(   

kādōna  
 

ker1   )ازوار، ابوزيدآباد، نراق، جوشقان، ولوگرد، هنجن، چيمه، ميمه، بادرود(  
kar2   

  
ker2  )ميمه(  

karm  
 

kera1  )قهرود(  
kara  

 
kera2  )ابيانه(  

kar1   
  

kerč  )جوشقان(  
 نظر خسيس، تنگ

  
kerefo  )ابوزيدآباد(  

  اي گياه خاردار گونه
 (.Typha latifolia L) كرفويا  كرپوگياه 

  
kerenda  ) ابيانه(  

 كنه
  

kerg ) زر(   
karg  
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kerga  )واران، بيجگان(  
karg  

 
kerk  )ميمه(  

karg  
 

kerm  )ابوزيدآباد(  
 karm  

 
kermāla  ) ابوزيدآباد(  

  .كنند بندند و با آن دودة تنور را پاك مي اي كه سر چوب مي پارچه
 مالهو ) ker) kar1اي از  آميزه

  
kermele  )چيمه(  

karm  
 

kernū  )ابيانه(  
  نشيني شب

 < (ū- و   (karūna)» اجـاق، تنـور   «ظاهراً سـاختي پـسوندي اسـت از واژة          
  .»ايي دور و بر تنور يا اجاقگردهم«به معني ) ōk-ايراني ميانه 

šamšīnī  
  

kerū  )هنجن(  
kalū  

 
kerūnā   )بادرود، قهرود، ابيانه، كمجان( 

karūna  
 

kervenā   )طره( 
karūna  
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keš1  )جوشقان(  
 كشِ، بند شلوار

  
keš2   )ابوزيدآباد(  

  پستان
  (kašal)» زيربغل«از 

ārpeštūn  ،pestūn 
  

keš3  )جوشقان(  

 چمباتمه
  

kešā-(keš-)  )ابوزيدآباد(  
keššā-(kešš-)  

 
keša  )ابوزيدآباد(  

  كنج، گوشه، انتها
  »گوشه «kösaاحتمالاً برآمده از تركي 

kešja  
  

kešja  )ابوزيدآباد(   
  سوراخ سنبه
keša  

  
keššā-(kešš-) kešā-(keš-) )ابيانه(    kešā’an )ابوزيدآباد( 

)جوشقان(  (kīšā(d)-(kīš-)  )قهرود(  
  شيدنك

bekešēnova  ،bekešova 
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kešūna  )ابوزيدآباد(  
 دامن بذرپاشي

  
ketīrā  )هنجن(  

 كتيرا
  

ketrī  )قهرود(  
  كتري

 »كتري« انگيسي kettleبرآمده از 
  

ketūn  )قهرود(  
 كتان

  
kevō-halājī  )ابوزيدآباد(   

  زني ابزار پنبه
 كمان حلاجي

  
kevū  )قهرود(  

kabūtar  
 

key  )ابوزيدآباد(  
kahe  

 
kēya  ) ابوزيدآباد، قهرود، بادرود(  

kad  
 

kīča  )ازوار(  
 kūčā 
 



  Central Iranian Dialects   451 

kīgā  )قهرود(  
kā2   

  
kīja  )جوشقان، ميمه(  

kayja   
  

kīn  )ازوار، يارند(  
kün  

 
kīnāda-(kīn-) )ابوزيدآباد(  kīnōva-(kīn-) )ابوزيدآباد، قهرود(   

  فرستادن
  )؟) (جاني چونگ(» حركت دادن «)kei*هندواروپايي  (-kai*از ريشة 

ājayā-(ājey-)  
 

kīnāvanda  )ازوار(  
kūnbāfī  

 
kīnōva-(kīn-)   )ابوزيدآباد( 

kīnāda-(kīn-)  
 

kīnūy  )ابوزيدآباد(  
 آدم تميزكار

  
kīnyar  )ابوزيدآباد(  

 ريشة گياه تنباكو
  

kīsa )طره(   kīsā )يجانقهرود، فريزهند، ابيانه، نراق، ابوزيدآباد، محلات، هنجن، دل(   
 كيسه، جيب

  
kīsā  )طره(   

kīsa  
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kīsm  )جوشقان(  
 . اندازند هايي كه براي پوشاندن سقف، روي تيرهاي اصلي مي چوب تخته

  
kīšā(d)-(kīš-)  )قهرود(  

keššā-(kešš-)  
 

kīva  )ابوزيدآباد(  
kā2   

  
kīya  )قالهر، جوشقانقچيمه، ازوار، نرا ،(  

kad  
 

kīyā  )زيدآباد، يارند، فريزهندابو(  
kā2   

  
kīza  ) ازوار(  

kouza  
 

kō )طره(  küšü )قهرود، ابيانه، هنجن(   
 كوي

  
kobāb  )يارند(  

kabāb  
 

kōčī  )ابوزيدآباد(   
 .خورند  آش ذرت كه با كشك و قرمه مي

  
kodī ködü )بادرود(  kodū )ابوزيدآباد(  kohī )هنجن(   koy )طره( 

)ابيانه(  kudū )ازوار(  kedī )ودقهر(     
 كدو
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kodom, kodūm komīn )ابوزيدآباد(  )فريزهند(  kohom )ابيانه(   
 كدام

  
kokū ) هنجن(   

kodī  
 

kodūm  )ابوزيدآباد(  
kodom  

 
kodüya  )ابوزيدآباد(  

 بالاترين جا، رأس
  

kofera  )ميمه(  
 انداز خاك

  
kōfō kūhān )ابوزيدآباد(  )قهرود(  kuhūn )ابيانه(   

 )شتر(ن كوها
  

kōfūr  )ابوزيدآباد(   
 كافور

  
kohī  )طره(  

kodī  
 

kohna  )قهرود(  
kahna  

 
kohom  )فريزهند(  

kodom  
 

kōj  )ابيانه(  
 كاج
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koj  )جوشقان، ميمه(  
  فلج

بيمـار،  «باشـد كـه معنـي       ) كژي (كج،  كژ واژ  تكهاي    احتمالاً بايد يكي از گونه    
 .يز از همين گروه واژگان است نkoja ()ظاهراً . دهد هم مي» بيماري

  
koja  )هاي كاشان نراق و بسياري از آبادي(  

  آبله
همچنـين در شـهر   . شـود   ناميـده مـي  koja-rūكسي كه آثار آبله بر چهـره دارد      

سـر و   (شود كه روي اعضاي بدن كبـوتر          هايي گفته مي     به زخم  (koj) كجُكاشان  
  .شود پيدا مي)  نوك وصورت

āval ، koj 
 

kojar  )نراق(  
 گذر

  
koje  )جوشقان(  

زخم به لباس نوزاد    تعويذ، سنگي بيضي شكل به رنگ آبي يا سفيد كه براي دفع چشم            
 بـه   kočakو در ارمني    » دكمه «kōbjaدر كردي   :  مقايسه شود  .كنند  آويزان مي 
 همان معني

  
kojīl  )جوشقان(  

 سوسك صحرايي
  

kojīlū  )بادرود(  
kalīč(a)  

 
kok1  )محلات(  

kav  
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kok2   )ابيانه، ميمه(  

  بخيه
  كوكفارسي 

kolī  
  

koke   )جوشقان، ميمه(  
 سرفه

  
koknār )ابوزيدآباد(   kūknār )ابيانه(   

  خشخاش سياه، كوكنار
خواب .  خوانند بر دو گونه باشد، سفيد و سياهكوكنارخشخاش را كه به فارسي «

د كنند نافع بود و اگر آورد و اگر درد سر بر كسي غالب بود پيشاني را بدان ضما
خواب آورد در عصاره، خشخاش  سياه  خورند در قوت باه بيفزايد و امابا عسل

شربت او بر مقدار عدسه باشد، هر عضوي را كه بدان .  خوانندافيونمصري را 
 ).259ـ258، ص الموجودات المخلوقات و غرايب عجايب(» طلا كنند مخدر باشد

  
kol1  )ابوزيدآباد(  

 رحبة انگو
  

kol2  )قهرود(  
 زگيل

  
kol3   )محلات(  

  )پرنده(دم  بي
  »dūv-k’ōl، )براي سگ(دم  بي «k’ōlدر كردي : مقايسه شود

dömkola  
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kol4  )ميمه(  
  )دربارة كارد، قيچي(كنُد 
؛ فارسـي  »)دربارة چـاقو (كُند  «gulارمني : اي است آوا ـ معنايي؛ مقايسه شود  واژه
  ؟ »لهباحمق، ا «گول

  
kōl ) ادرود، ابيانه، طرهب(   

kāl2    
  

kola  )چيمه، كمجان(  
  زبان كوچك

azmūn- kasle  ،qālqala ،gālgala 
  

kolā  )ابيانه، ابوزيدآباد، طره(  
  كلاه
 kolā- navayīa) طره ( ؛»كلاه نمدي«ـ kolā- sābgā)  كـلاه  «ــ  ) طـره

 »دار دوره
 

kolača  )ابيانه(  
 كرته

  
kolāf  )ابوزيدآباد(  

kalāfe  
 

kolang  )ابيانه، قهرود(  
kalanj  

 
kolāsa-espa  )نراق(  

  توله
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» سـگ « اسـت و بخـش دوم   kelūse ()بخش نخـست ايـن تركيـب همـان     
(esba). 

  
kolay  )ابوزيدآباد(  

kalanj  
 

kolāžg  )يارند(  
kalāfe  

 
kolfat  )جوشقان، قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  

 كُلفَت
  

kolī  )كمجان(  
  بخيه

kok2   
  

kolīn  )فريزهند، بادرود(  
kelūn(čūī)  

 
kōljūš   )ابوزيدآباد، ميمه(  

  . خورند جوش، كشك جوشيده كه با پياز داغ مي كله
ارمنيـان  .  بـه همـان معنـي      golارمنـي   : ؛ مقايسه شود  »ولرم« به معني    kōlظاهراً  

 k’ala-čošكردنـد كـه       نيز چنين غذايي درست مي    ) در تركية كنوني  ( وان   ةناحي
 .شد ناميده مي

 
kolk  )ابيانه، فريزهند، ازوار، طره(  

 كرك
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kollačen  )ابيانه(  
 انگورچيني

  
kolle   )ابيانه(  

kel  
 

kolof  )ابوزيدآباد(  
 كُلفُت

  
kolong  )هنجن(  

kalanj  
 

kolong   )هنجن(  
kalanj  

 
koloppa  )ابيانه(  

  كومه، آلونك
 كوچك يا آلوني كه با خار و پوشال در كنار       خانة« به معني    كُلپك: مقايسه شود 

 اسـت   كلبـه و اين ظاهراً گونة ديگر      » سازند  كشتزار يا خرمنگاه براي نگهباني مي     
 در ارمنـي نـشان      krpakكـه واژة       باشـد، چنـان    kurpak*كه بايـد از پهلـوي       

هاي معربّ ايـن واژه       گونه.  است hu-krpa-*دهد و برآمده از ايراني باستان         مي
  .شوند  ديده مي قربق وكربج، قربجهاي  به شكل

  
kölörūna  )ابوزيدآباد(  

kašal  
 

kolove   )قالهر(  
kelā  
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kolū  )طره، ابيانه، جوشقان(  
kalū  

 
kölü(dö)  )ابوزيدآباد(  

kašal  
 

kolūf  )بادرود(  
kalū  

 
kolūn(a)   )جوشقان، طره(   

kelūn(čūī)  
 

kolūq   )آباد نوش( 
kalū  

 
kolū- vīsa   )ابوزيدآباد(  

 .ماندة خرمن گندم و جو كه خاك و خاشاك دارد ته
  

kolüz  )ابوزيدآباد(  
 جمع كردن بدن هنگام سرما

  
kolūza  )ابيانه(  

 خوشه
  

komīn   )ابيانه( 
kodom  

 
komō  )ابوزيدآباد(  

آرشه، كماني كوتاه، بيشتر از جنس موي اسب براي نواختن سازهايي چون كمانچه             
  چكو قي

 كمان
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kona  )ابوزيدآباد(  
kahna  

 
kōnāvājā  )ابيانه(   

  .سوراخي در سقف كه كاربري نورگير و دودكش دارد
بخش دوم كه جداگانه ثبت نـشده اسـت، ظـاهراً           . »سوراخ مار  «kō/ūnكردي  

ريـشة  (» انداخته شده، پهن شـده  «-ā-wāča*داشته باشد ـ از  » سقف«بايد معني 
*wač-» دن، انداختنفرستادن، ول كر«.(  

               هـا و      اين سوراخ افزون بر دودكش و نورگير كاربرد فرهنگي نيـز دارد و آيـين
اي كـه زمـان وضـع         براي نمونه زن حاملـه    . شود  باورهاي زيادي به آن مربوط مي     

اي به اسـم      نشيند و دختر باكره     تواند بزايد، زير اين سوراخ مي       حملش رسيده و نمي   
انـدازد و بـا        و هفت عدد گردو از درون آن به پايين مي          رود  فاطمه به بالاي بام مي    
تـواني    من كه دختر بودم زاييـدم، تـو كـه زنـي نمـي             «: گويد  انداختن هر گردو مي   

  »بزايي؟
xōna  

  
konda1   )ابيانه، ابوزيدآباد(  

  كندة درخت
gerda  ،künda 

  
konda2   )ابيانه(  

هـا را بـا طنـاب بـه آن            و حيـوان  كوبند    ميخ بزرگ فلزي كه به زمين مي      ،  ميخ طويله 
 .بندند  مي
 

konjet   )قهرود(  

kanjī  
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konjī  )ابيانه(  
kanjī  

 
kopā  )طره(   

  تپه
koppa  

  
koppa  )ابيانه، بادرود، ميمه(  

  ذره
: هاي گوناگون و با معـاني متـرادف آمـده اسـت       هاي ايران به شكل     در ديگر خطه  

در . koppe, kope, koppa, kopa: هـاي ديگـر    و در گـويش كپـه فارسي 
 به معناي هر چيز برآمده است و دهخدا نيـز آن را هـر               كپهفرهنگ نفيسي واژة    

 عربـي همـين واژه       قبـة  پندارد كه اصـل     داند و مي    چيز توده كرده و گنبدمانند مي     
همـه، بـه تـازگي      با اين . داند   فارسي مي  كپة عربي را معرب     قبةآنندراج هم   . است
با در  ) 10ـ9، ص   1385،  2/1. ، ش شناسي  مجلة زبان (اي    مقالهاشرف صادقي در      علي

 قبـة را صـورت فارسـي شـدة        ) كبه (كپههاي معنايي،     تن برخي از ويژگي   نظر گرف 
اي    آغازين، واژه  -k و   -p-شمارد، ولي به نظر نگارنده اين واژه با تشديد            عربي مي 

، هرچنـد در دورة     وجود آمده است  هاي ايراني به    يي كه در بطن زبان    است آوامعنا 
).  در پهلوي موجود بـوده اسـت       kuppak*احتمالاً به شكل    (ميانه گواهي ندارد    

اي اسـت اصـيل و احتمـالاً بـاز            ه اسـت يـا واژه      عربي نيز يا واقعاً معـرب كپ ـ       قبة
  .دهد يابي نمي آوامعنايي، زيرا در زبان عربي نيز تن به ريشه

kopā  
  

kopūle  )بيشتر نقاط كاشان(  
  زرگمورچة ب

- با پـسوند تـصغير   (koppa )است ) koppيا  (-kopگمان  ريشة واژه بي
ūle.  

askar-mūrča   
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kor  )ابيانه، ابوزيدآباد، بادرود، فريزهند(  
  آلت تناسلي مرد، كير

در كردي با اضالة     (kīr  ،qilīr واژ  تكهاي غربي ايراني گونة ديگر اين         در گويش 
-l-      ه از ارمني     پس از همخوان آغازين يا برگرفتkəlir (       كيـر وجود دارد كـه بـا 

كه تـاكنون وجـه تـسمية       ) با ياي مجهول  ( باشد   kēr*فارسي يكي است و بايد از       
هاي كاشان ديده      را كه در گويش    korگونة  . اي براي آن پيدا نشده است       كننده  قانع
تـوان    مي) kūr و   kōrدر ناييني   :  كشيده نيز باشد   -ō-كه ممكن است با     (شود    مي
 ايراني باستان دانست كه در زبان هندواروپايي به همان شـكل           -kapṛ*آمده از   بر

اين ). »كير «-kapṛthدر هندي باستان    : مقايسه شود (آمده است   » كير«و به معني    
 دگرگـون   kōr* و سپس به     -kaur*هاي كاشان به      توانست در گويش    اژه مي و بن

به احتمال  ) kōrيا   (korمايد و   ن  همه چنين وجه اشتقاقي بعيد مي     شود، ولي با اين   
هاي غربي ديده   نيز در گويشčor است كه به شكل kēr (kīr)زياد گونة ديگر 

، آلات  (euphemism)اصولاً در زبان در پي دگرنـامي يـا دگرگـويي            . شود  مي
در قرية  (براي نمونه در گويش اوراماني      : شوند  تناسلي مرد و زن با استعاره بيان مي       

بـه تـازگي نگارنـده      . نامنـد   مـي » دم« يعنـي    dəmآلت مذكور را    ) اورامان تخت 
قيه از توابـع مرنـد در آذربايجـان         را به اين معني در روستاي گلين       kērdاصطلاح  

است ـ ظاهراً بـا   ) كير (kērثبت كرده كه گونة ديگري از ) گويش هرزند(شرقي 
-dاضافي .  
     امكان دارد كه kor)   ياkōr (    از ايراني باستان*kaura-    باشد و kēr)   يعنـي

» فـشار دادن، هـل دادن      «-keu(s)* از ريشة هندواروپايي     - -kurya*از  ) كير
 -k(a)ur*ها را به ريـشة      همة اين گونه  ) 250ص  (جوني چانگ   ). هارولد بيلي (
 ـدهد كه در    نسبت مي » متولد شدن « در كـردي هـم     » پـسر  «kurr فارسـي و     رةكُ

  .نهفته است
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   واژة kor گياهان نيز آمده است، براي نمونه       هاي     درنامkor-esbā    به معنـي 
 كه در گويش آذري كلاسور نام گيـاهي اسـت؛ يـا نـام               (esba)» كير سگ «
وجـود  بـه » كير غول «مكان دارد از عبارت     اي و ابوزيدآبادي كه ا      در ابيانه » قارچ«

 .(korγelā)آمده است 
  

korča  )ابيانه(  
 لوزه

  
kōrdā  )ابيانه(  

  خنجر
  كارد فارسي

kārd2  ،karbī 
  

kore  )ابيانه(   
karatena  

 
korγālā  )ابوزيدآباد(  

korγelā  
 

korγālā, korγelā )ابيانه(  korqelā )ابوزيدآباد(   
  اي قارچ گونه

 قـارچ هاي غربـي ايرانـي از         ها و گويش    هاي اين گياه در زبان      كلي بيشتر نام  طوربه
يونـاني اسـت؛    ’ άγαριόvگرفتـه از    كه خـود ظـاهراً بر     . گيرند  فارسي ريشه مي  
ــود  ــسه ش ــري : مقاي ــي xārčikكله ــردي xārč، لك ــارت  (qārčik، ك در عب

qārčikā mārān» اصطلاح ديگري نيـز در فارسـي ثبـت شـده     ). »قارچ مارها
اصـولاً  . اي نـدارد    كننـده   كه تاكنون توضيح قانع   ) سماروخ ( سماروغ است به شكل  

هـا، از جملـه ميـان         بـسياري از فرهنـگ    گيـري تمـدن در        اين گياه از آغاز شكل    
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. رو نام آن نيز تحت تابو قرار گرفتـه اسـت        ايرانيان، ارزش پرستشي داشته و از اين      
شـود درواقـع      كه در سطح هندواروپايي بازسازي مي     » قارچ«به همين دليل تنها نام      

، به آلماني (gṷōu-dṇghṷā*)» زبان گاو«يك اصطلاح توصيفي است به معني     
ochesen-zunge .ويـژه در   ، بـه  »قـارچ «ت توصـيفي بـراي ناميـدن        اصطلاحا
، گوشت زمين ،  كلاه زمين ،  كلاه قاضي ،  چتر مار : اي دارند   فارسي، رواج گسترده  

در سـمناني    (نـان كـلاغ   ،  )كيرك خـر  يا   (كيرخرك،  نرمة گوش ،  گوش زمين 
kalāγ-nūn .(هـا بـه چـشم        در برخـي زبـان    » قـارچ « ديگري با معنـي      واژ  تك

، sunk(n)ارمنـي   : اي دارد و ريـشة آن معلـوم نيـست            كه جنبة منطقه   خورد  مي
، »نـام گيـاهي اسـت      «-baŋha، اوسـتايي    fungus، لاتينـي    spóngosيوناني  

از زمرة  ). برگرفته از ارمني است   » قارچ« به معني    sūngزازايي   (sok’oگرجي  
، kərma’ūš ،kemāmūšتــوان مازنــدراني  مــياصــطلاحات توصــيفي قــارچ 

ــان« ــر زرد  «zardekījāو »  گــوشكم ــرد» )رنــگ(دخت ــام ب ــدراني . را ن مازن
gombəlān» از واژگان آوامعنايي است بـا معنـي نخـستين          » اي قارچ سمي    گونه

؛ )»چله، گنده وچاق «gambəlدر همان گويش    : مقايسه شود (» چاق، گرد، گنده  «
gabalak      قيه  گلين(كه در گيلكي، تالشي و آذري       » قارچ« در مازندراني به معني (
معنـي  . شود، ظاهراً از همين گروه واژگان است و نه برگرفته از تركي      نيز ديده مي  

 kiwārk (kēvārk, kīārk, karg)» قـارچ «نخستين اصـطلاح كـردي بـراي    
در : مقايـسه شـود   (» چيزي كه به شكل سبد اسـت      «باشد يعني   » سبد«احتمالاً بايد   

هـاي   همـه بـسياري از نـام   بـا ايـن  ). » يا سبد براي حمل ميوه زنبيل «كـواره فارسي  
هايي هستند كه بخش آغـازين آنهـا را           هاي كنوني ايراني تركيب     در گويش » قارچ«

 kalālenj،  )در كـردي   (kārī: دهد؛ ماننـد    تشكيل مي ) ؟ (واژ  تكهاي يك     گونه
 در korγelāو البتـه    ) در گيلكـي   (karkīd(ak)،  )در گويش منوجان، كرمـان    (

بخش . ها روشن نيست    كدام از اين تركيب   أسفانه اشتقاق هيچ  مت. هاي كاشان   گويش
مقايسه (دانست  » گوش «gōš (*gauša-)توان برآمده از      دوم گونة كاشي را مي    
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گـوش  «هـاي گياهـاني هـستند بـا معنـي             در فارسي كه نام   خرغول  ،  اسپغول: شود
 كه  (kor)دانست  » كير«توان    البته بخش نخست را مي    ). »گوش خر «و  » اسب

كه از ديـدگاه معنـي   » كيرغول«شايد ). ؟ »كيرگوش«يا » گوشكير«(عنايي ندارد م
: »انگـشت كـلاغ  «گونـة منوجـاني بـه معنـي     ). ؟( تـر اسـت   مناسب» قارچ«براي 

kalā(g)» ــلاغ ــشت «kelenj+ » ك ــي ). ؟(» انگ ــان (در رودان ــك منوج ) نزدي
hōkāg» قارچ«.  

 رود كــار مــيبــه» چقــار« در مازنــدراني چنــد نــام توصــيفي ديگــر نيــز بــراي :
xīmerγene ــي ــة خــوك« يعن ــه «merγeneو » خــوك «xī(» خاي ، )»خاي

gesfendem(b)elīk)  دنبلان گوسفند«  ،šālxāne)   از*šālxāye (  به معني
گذشـته از آن، نـام ديگـر        ). »ماننـد گـوش   « (gūšīو  ) »شغال «šāl(» خاية شغال «

 از بهاءالـدين    تاريخ طبرسـتان  متن   در   اي قارچ باشد نيز     هراً بايد گونه  گياهي كه ظا  
آمده است كـه خـوانش      ) 88تصحيح عباس اقبال، ص     (بن اسفنديار     محمدبن حسين 

كنديـه   و   كنديه رويه : ها ثبت شده است     معيني ندارد و به دو گونه در دستنويس       
 تـصحيح شـود،     گنديـه زومـه   رسد اين اصطلاح بايـد بـه شـكل            به نظر مي  . زومه

 گويند او را، اگر او را       گنديه زومه آمل گياهي است كه     در نواحي   «: مقايسه شود 
وچندان شود كـه  به دست مالند و در قضيب مرد مالند انعاظ گيرد و ورم كند و د           

گيـاه  «افزايد كه ايـن       ن اسفنديار مي  بالبته ا . »ساعت برقرار آيد  بوده باشد، بعد يك   
 ولـي در هـر      كاهـد،   كه از احتمال قارچ بودن آن مـي       » هاي خردك باشد    را برگ 

خايـة  «صورت نام گياه بسيار جالب توجه است و به پندار ايـن نگارنـده، معنـي                 
 در فارسـي اسـت   گنده همان gundīواژة . gundī-ya zōma: را دارد» داماد

گلولـة  « و بـه معنـي   -gunda/ā بـه شـكل    اوستاكه در   » خايه، بيضه «به معني   
 zōmaواژة  .  آمده است  »گلولة خمير، سنگ گرد    «γundaو در افغاني    » خمير

  .(zōmā)است » داماد«نيز البته 
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   اصـطلاحات  ) 134شـرف صـادقي، ص      چاپ علي ا  ( اسدي طوسي    لغت فرس  در
 آمده است و    سماروغ در توضيح واژة     كلاه ديوان  و    ديوه ،»شكلخايه «ديسخايه

 نيز براي قـارچ ثبـت       اكارج و   كارزهاي    هاي همان متن، واژه     نويس  در ديگر دست  
بايـد  » اي قـارچ    نـه گو«در فارسـي بـه معنـي        ) غـاريقون  ( آغاريقون گونة. اند  هشد
 .بيش نو از يوناني باشد كه در بالا گفته شدواي كم واژه وام
  

korīčī  )جوشقان(  
  كرة الاغ

kürra  ،korra 
  

korjūna  )ابيانه(  
 هستة سيب

  
korok  )ميمه(  

  روي تخم نشستن مرغ
روي تخـم   «kurk rūništin همـان معنـي،    بـه kurkدر كـردي  : مقايسه شود

  )مرغ كرچ ( كرچ ياكرك، در فارسي »نشستن
karg  

  
korōna  )ابوزيدآباد(  

karūna  
 

korqelā  )ابيانه(  
korγelā  

 
korra  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(  

  كرة اسب
korīčč  ،kürra 



  Central Iranian Dialects   467 

korsī   )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 )كرسي(چارپايه 

  
korre-bōhī  )ابيانه(  

ārenj  
 

korūna  )ابوزيدآباد(  
karūna  

 
kōrūnsarā   )قهرود( 

kārmeserā  
 

kos  )هاي اطراف ابيانه، هنجن، قهرود، ابوزيدآباد، فريزهند، دليجان و بيشر گويش(  
  آلت تناسلي زن، كس، فرج

در ايرانـي باسـتان گـواه        .čüs، هرزندي   kos، لري   quz، كردي   kusدر پهلوي   
 kysosدر سنـسكريت،    » شـكم  «kukşí ولي امكان وابستگي تكويني بـا        ندارد،

در زبـان ليتوانيـايي وجـود       » موي زهار، كـس    «kūšysدر يوناني و    » كون، كس «
 در هنـدواروپايي اسـت بـه معنـي          -ku-ƙ*ريشة همة اين واژگـان ظـاهراً        . دارد

 .»كون، كس«
  

kōsa  )هنجن، ابيانه، فريزهند(   
kasamalī  

 
kos-gorba   )ابوزيدآباد(  

  .آويزند زخم به لباس مي اي كه براي دفع چشم صدف يا مهره
 ايـن   كُـس اصولاً به   . نامند  نيز مي » كس كفتار «يا  » مهرة خر «اين صدف يا مهره را      

. شـود    داده مـي   (aphridisiac)دو حيوان در باورهاي عـام نـسبت مهرانگيـزي           
را خـشك كنـد و بـه لبـاس          پندارند كه اگر كسي كس گربه يـا كفتـار             مردم مي 
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رو دربارة كسي كـه   از اين. گيرد خويش بياويزد مورد توجه جنس مخالف قرار مي    
) كفتـار (فلاني انگار كس گربـه      «: گويند  در ميان جنس مخالف محبوبيت دارد مي      

  .»دارد
   ي، چـاپ ايـرج   قمـر  580تـأليف   (، ابوبكر مطهر جمالي يزدي      نامه  فرخ صاحب

هركـه خايـة   «: نويسد واص آلات تناسلي گربه و كفتار مي      دربارة خ ) 1386افشار،  
گربه بيرون كند و بسايد و به قضيب در مالـد بـا هركـه مجامعـت كنـد جـز او                      

اگر خاية گربة سياه با پيه بز سرخ بر تابه          «؛  )55ص  (» نخواهد و اين مجرب است    
د كنند و بگذارند و روغن آن به ذكر مالند و مجامعت كنند زن عاشـق مـرد باش ـ                 

قضيب كفتار در سايه خشك كنند، چون به زني    «؛  )همانجا(» قرار شود   چنانك بي 
فرج «؛  )27ص  (» و آرزوي مجامعت از وي بشود     ... دهند بخورد آرزوي جماع كند    

  ).همانجا(» كفتار هر كه با خود دارد همه كس او را دوست دارند، خاصه زنان
kos-moljī  

  
kos-moljī  ) ،قهرودابوزيدآباد، بادرود(  

  اي صدف گونه
در ابوزيــدآبادي اســت » گربــه«هــاي نــام   از گونــهmolji، »كــس گربــه«يعنــي 

(malī) .هاي صدف از روزگاران قديم در بـسياري از           كلي برخي گونه  طوربه
 اين عـضو    به خاطر شباهتي كه با    (شده است     ها با نام آلت تناسلي زن بيان مي         سنت
» صـدف «اي براي ناميـدن پنـدارة          چنين آميزه  وجود آمدن از سوي ديگر، به   ). دارد

  »صدف «»  زخمصدف دفع چشم«: دگرگوني ثانوي استمربوط به يك 
    در ابوزيدآباد kosmāljüna            كه گونة ديگر واژة ياد شده است، نـام گيـاهي 

  .خورند است خوراكي كه در فصل بهار با سركه مي
kos- gorba  

 
košt-(koš-)  )ابيانه(  

 كشتن
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kōsta-(kōd-)  )قهرود(  
  كوبيدن
ـ از  » آلت موسيقي  «كوس و به همچنين     كستن،  كوستن، فارسي   kōstanپهلوي  

 »كوبيدن، خرد كردن «-kaud*ايراني باستان 
  

koš  )لاتحم(  
 kāfš 
 

kōta-(kūj-)  )ابيانه(  
  جويدن، اذيت كردن

هــاي بــسيار كميــاب در  يكــي از واژه. »خــم كــردن، جمــع كــردن «-kauč*از 
بـراي اطـلاع بيـشتر دربـارة واژة         ) (؟ (انجوغفارسي  : هاي ايراني؛ مقايسه شود     نزبا

: شناسـي زبـان فارسـي       فرهنگ ريشه «وريان،  تگارنيك آسا : فارسي رجوع شود به   
 )30ـ29، ص 1380، 2، شمارة شناسي مجلة زبان، »معرفي مقدماتي با چند نمونه

kūjīdan   
  

kotera kotōrā )ابوزيــــدآباد(  kotōra )ابيانــــه(    kūlūsa )چيمــــه(  
)جوشقان(  

  سگ توله
 نيز به همين معني در ابيانه ثبـت شـده اسـت ـ بـا واژة      kotōrā-kūyāتركيب 
kūyā» ســگ «(kūa) . ــكل ــه (koteraش ــاي آن و ديگرگون ــا از ) ه گوي

وجـود   بـه tōrā (tūra)و   *kuti->) (kūa» سـگ  «kotتركيـب  
-kūa *kuti)ي اسـت از   در جوشـقاني تركيب ـ kūlūsaگونـة  . ده اسـت مآ

>)*kūt- و (lās>) lūsa.  
lās1   

  
kotōrā  )ابيانه(  

kotera  
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kotōra  )چيمه(  
 kotera 
 

kou-kardan  )بادرود(  
  بازي كردن توپ

  در خراسان» لگد «كو: مقايسه شود
kaurōu  

  
kouza kūja )جوشقان(  küza  )نراق(   )چيمه، هنجن، ابوزيدآباد، قهرود 

،يانهبادرود، اب(  kūzā kūle  )طره، ابيانه(  )ازوار(  kīza )فريزهند(   
  كوزه

kūjo  
  

kovā )جوشقان(  kowle )ابوزيدآباد(   
 كوزة سفالي كوچك براي نگهداري ترشي و مربا

  
kovassō  )ابوزيدآباد(  

 كوهستان
  

kōvē  )ابوزيدآباد(  
kāda  

 
kōvū  )ابوزيدآباد(  

kāhū  
 

kōvnō’an  )طره(  
 كاويدن

  
kōwe  )ابوزيدآباد(  

kāda  
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kowg  )بيجگان، دليجان(  
kav  

 
kowle  )جوشقان(  

kovā  
 

kowlevār  )ابوزيدآباد(  
 بار كوله

  
kowr  )بيجگان(  

  كبود
 »خاكستري «gawrكردي 

  
kowre  )بيجگان(  

  بزغاله
كيـردار،  «بـه معنـي     ) -kapr-o* هنـدواروپايي    < (-kapra*از ايراني باستان    

در يونـاني  : رفت؛ مقايسه شود كار ميبه» بز نر«كه براي ناميدن  » هرينداراي آلت ن  
kapros» بز نر «(kor) .هاي ايراني مقايسه شود گويش  از ميان :kāvir»  بز

  در كردي» نر
čāppeš  ،beza ،bezila 

  
kowš   )نراق( 

kāfš  
 

koy  )ابيانه(  
kodī  

 
kōyja  )ميمه(   

kāda  
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koyūn  )ابيانه، يارند(  
 kelūn(čūī)  

 
kū )قهرود(  kūh )نشلج، قالهر، ميمه، ابوزيدآباد، طره، ابيانه، فريزهند(   

 كوه
  

kūa kūwa )كمجان، جوشقان، ميمه  (   küyā )ميمه، بادرود (    )ابيانه، طره، يارند( 
kūya )كمجان،فريزهند، بيدهند ولوگرد، هنجن(        

  سگ
، زازايـي  kūčik (<kut-čīk)دي كـر : ، مقايسه شـود -kuti*از ايراني باستان 

kōtək ،kūtək آسي ،kuj 
  

kūčā )ازوار(  kīča )ابيانه، طره، ابوزيدآباد، فريزهند، هنجن(   
 كوچه

  
kūčel   )هنجن(  

kačal  
 

kūčūra  )محلات(  
  كوچك
 كوچولو

  
kudū  )قهرود(  

kodī  
 

kūftar  )آباد، جوشقان، ميمه ابوزيدآباد، نوش(  
kabūtar  
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kūh  )هرودق(  
kū  

 
kūhān   )ابيانه( 

kōfo  
 

kuhūn  )قهرود(  
kōfo  

 
kūja  )نراق(  

kouza  
 

kūjo  )دليجان(  
  خمرة سركه

kouza  
  

kūknār  )ابوزيدآباد(   
koknār  

 
kūkūkere  )ابوزيدآباد(  

  سر، هدهدبه شانه
 kəkuنام اين پرنده در ارمني : مقايسه شود  ،»كند كوكو مي) موجودي كه(«يعني 

 
kūl  )ابوزيدآباد، قهرود، هنجن، جوشقان(  

kaft  
 

kūla1   )محلات( 
 ريشه

  
kūla2  ) ازوار(  

 آفت سياهي گندم
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kūlā  )طره(  
  حرامزاده

 »كنيز «küŋ، »غلام، برده «kulاحتمالاً از تركي 
  

kūlār  )ابيانه(  
  بز دوسالة ماده

ــا kuralaiكــي ، ازبküralaiدر قزاقــي : شــود اي تركــي اســت؛ مقايــسه واژه  ي
koralai«  اين واژه تركيبـي اسـت از        . »بز مادهkuran»    بـا پـسوند    » آهـوي نـر

 .lai-مؤنث 
  

kūlatekena  )طره(  
 kūltangērī 
 

kūle  )فريزهند(  
kouza  

 
kūletekene  )ابيانه(  

kūltangērī  
 

kūltekum   )كمجان( 
kūltangērī  

 
kūllā  )طره(  

 kala2   
  

kūltangērī, kūltekūm kūltangīs )كمجان(   )چيمه( 
kūletekene kūlteqna )ابيانه(  kūrtengesīn  )محلات(    )فريزهند( 
kūrtangese kūrtekatana )يارند(   ) نراق(   kaltengese  )هنجن( 
kūlatekena  )طره(  
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  تيغي خارپشت، جوجه
ــه از واژة  ــا برگرفت ــار «kūlي ــي tīkena () و ) (kūla1» خ ــه معن  ب

 و  (kaft)» پشت، كتف  «kūl، يا برگرفته از     »جوجة خاردار «ي  يعن» جوجه«
*tīka)  تـاجيكي    تيغـك : مقايسه شود ،tēγak»    تيـغ كوچـك «tē  (  يعنـي

 ()معنــي  نظــر گــرفتن واژة هــمبــا در. »پــشتش خــار دارد) وجــودي كــهم(«
tītekene   اي كـه پـشتش تيـر          جوجـه «: نمايـد   تر مـي     پيشنهاد نخست درست =)

  .دارد» )خار
 ر گويش وفس به اين جانور        دkūga-tīkīne اللفظـي  حتگويند كه معني ت      مي

در فارسـي كلاسـيك     . »گربـه « در وفـسي يعنـي       kūga: اسـت » گربة تيغـي  «آن  
  .آمده است» بزمجه« به معني كلهكرتن

tīrtekene  
  

kūltangī  )چيمه(  
kūltangērī  

 
kūlteqna  )محلات(  

kūltangērī  
 

kūlū  )يدآباد، محلاتابيانه، ابوز(  
kalū  

 
kōlūn  )چيمه(  

kelūn(čūī)  
 

kūlūsa  )جوشقان(  
kotera  
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kūmva  )ابوزيدآباد(  
  خرمنكوب

 )؟ ( كوبهاز
  

kün ــد   (  ــه، فريزهنـ ــنجن، ابيانـ ــان، هـ ــدآباد، كمجـ ــادرود، خالـ ــدآباد، بـ  ,küyn )ابوزيـ
kūna )ازوار، يارند(  kīn )طره(   

  ، كون)مخرج(مقعد 
و مانند ) فارسي (قين، كون،  )كردي (qūnهاي     غربي به شكل   هاي  در بيشتر گويش  

: مقايـسه شـود   ( آمـده اسـت      kūnدر پهلوي نيـز بـه شـكل         . اينها ثبت شده است   
kūn-marz» كُسظاهراً با واژة    ). »ده، مخنث، مفعول    كون (kos)  همريشه 

، مقايـسه  )-kuts-no* هنـدواروپايي  < (-kusna*است ـ از ايرانـي باسـتان    
  »كون، كسُ «kysosر يوناني د: شود

künal  ،dare-kīn ،döküna ،nešīn  
   

kūna  )طره(  
kün  

 
küna   )ابوزيدآباد(  

  تنة بريدة درخت
 (künda)» كندة درخت «künda*از 
  

künāl  )ابيانه، هنجن(  
künal  

 
künal )ابيانه، هنجن(  künāl )چيمه(   

  كفل، ران
kün)  + ( پسوندāl-/al- 
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künalk )كمجان(  kündüzī )لدآبادخا(       
  طحال، سپرز

  (kün). است» كون«گمان  بخش نخست اين دو تركيب بي
  

kūnāvzana  )چيمه، يارند(  
 .گويند هم مي» سنجاقك«به . ملخ بزرگ، شترملخ

؛ احتمـالاً حـشرة     »زنـد   كونش را به آب مي    ) موجودي كه («، يعني   زنك  آب   كون
Hydrometra stagnorumهاي غربي ايراني بـا   ه اصولاً در بيشتر زبان، اين پندار

فارسـي  ،  madakپهلـوي   : شـود    اوستايي بيان مي   -maδaxaهايي وابسته به      واژه
، malaxمازنـدراني، گيلكـي     ،  maδay، بلـوچي    malax، كـردي    ميـگ ،  ملخ

 maδax* از شكل ايرانـي ميانـة   marax (morex)، ارمني małüaكلهري 
هاي ايرانـي     هاي اين حشره در گويش      بسياري از نام  حال  درعين. برگرفته شده است  

 haspēاصـطلاح  ) malaxجـدا از  (جنبة توصيفي دارند، براي نمونه در كردي 
gīhē كون «اي    كه در چيمه    رود، چنان   كار مي نيز به » گياه) درون(اسب  «ه معني    ب

  .ثبت شده است» ملخ« نيز به معني kullakدر پهلوي واژة . را داريم» زنك آب
  هاي ارمني براي ناميـدن ايـن حـشره از واژة بـسيار كهـن ايرانـي                    در گويشaž 

برگرفتـه  » اژدهـا، مـار   «به معني    -až* گمان از واژة پارتي     شود كه بي    استفاده مي 
اژدها، «دگرگوني معنايي از پندارة     ). »اژدها «azپهلوي  ،  -ažiاوستايي  (شده است   

ــ از   ) در پهلـوي  (» زالـو  «dēvōk: بارها ديده شده اسـت    » حشره، كرم «به  » مار
dēv» ديو«  ،ažīk» ــ از همـان      ) در گيلكـي و مازنـدراني     (» اي كـرم    گونه*až ،

  dēvـ از ) لغت فرس(» كرمكي باشد كه اندر چشم افتد «ديوچه
kūndümōubanda  ،kīnāvanda  

  
kūnbāfī kürrapōyī )بيدهند(  )ازوار(  kīnārenj )طره(   

  آرنج
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كـون  «بـه معنـي     ) bāfī(» بـازو  «bāfī و   kū/īn (kün)اي است از      آميزه
بـه معنـي    » پـسر، فرزنـد    «kürrاي تركيبي است بـا        گونة طره . »بازو، نوك بازو  

كـون  «يعنـي   (kūnaešnīzō و در آشـتيان   kūnārenjدر ازوار» فرزند بازو«
اسـتخوان  « به معنـي     kūndāاي به شكل      در محلات واژه  . ثبت شده است  ) »آرنج
نـدارد و خويـشاوندي آن بيـشتر بـا         » كـون «رود كه گويا ربطي با        ار مي كبه» زانو

كــونِ «، يعنــي »آرنــج «kūn-e-dasدر سيــستاني . (künda) اســت كنــده
  »دست

avrüya  ،ārenj  
  

kūnberena  )ابوزيدآباد(  
 كون برهنه

  
künda  )قهرود(  

  كندة درخت، چوب
هاي ايراني در مقالة نگارنده       ها و زبان    هاي آن در گويش     تاريخچة اين واژه و گونه    

  :رجوع شود به. به تفصيل شرح داده شده است
F. Vahman, G. Asatrian, West Iranian Dialect Materials: II. Short 
Stories of the Baxtiārīs, Copenhagen, 1991, pp. 18-22. 

konda1 ، gerda ،küna ،kūnbāfī  
  

kūndümōubanda )فريزهند(  küomende )هنجن(  
  ملخ، سنجاقك

 ōubandو » كوندم «kūndüm: وجود آمده استتركيب جداگانه بهاز دو 
معني نخستين اين واژه ). »شده، به آب خوردهبه آب بسته«يعني (» بندآب«

 .باشد» خورددم كونش به آب مي) موجودي كه(«بايد
kīnāvanda  ،kūnāvzana 
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kündüzī )كمجان(  
künalk  

 
küne-pāšnepā )هنجن(  küyna-pā )طره(  kīne-pā )ازوار(  

  پاشنة پا
 »پاشنه«يعني » پا، نوك پاكون « به معني pā () و kün ()از اي آميزه

 
künranj )خالدآباد(  

  غضروف
 استعارة توصيفي و طنزآميزي براي غضروف – دهندة كونرنج

 
künxar )خالدآباد(  

   ديوانه
، »ديوانه«يعني » كجكون«به معني » كج «xar و kün ()اي است از آميزه

بخش دوم . است» كجكس«اللفظي آن  در فارسي كه معني تحتخلكسمعني هم
 در xal، ) در پهلويxvahl( در فارسي خل همريشة xarتركيب ابوزيدآبادي 

جالب توجه . آيد ايراني باستان مي-kawara*در كردي است و از  xārلري و 
ويژه جامعة روستايي، براي ي رايج در جامعة ايراني، بهااست كه بنابر پنداره

كنايه از صفت ديوانگي، خلي يا حماقت، به كج بودن آلت تناسلي زن و كون وي 
هاي بختياري دربارة اين منطق به شكل زيبايي در يكي از حكايت. شوداشاره مي

zan-i kus-xal ) رجوع شود به–شود بيان مي) »خلزن كس«يعني :  
F. Vahman, G. Asatrian, West Iranian Dialect Materials: II. Short 
Stories of the Baxtiārīs, Copenhagen, 1991, pp. 18-22 
 

واقـع  هـا در    هـاي بـسياري از پنـداره         نـام  اين دو عضو و نيز آلت تناسلي مرد بـراي         
در . كنند جلوه مي» مرز مقايسه« يعني terminus comparationisهمچون 

المثل زيـر     رود كه در ضرب     كار مي به» كجي، تورفتگي «اصلاً به معني     خلن  يوقز
هر ديگ  «، يعني   كند  هر خلِ ديزي يك خل قاپاقي پيدا مي       : شود  به خوبي ديده مي   
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ــ كنايـه از اينكـه هركـسي جفـت خـودش را            » كند  كجي يك سر كجي پيدا مي     
  .يابد مي
       بـراي  . حقيرآميز اشتباه گرفتـه شـود      با معني ت   كونِ خر  اين واژه نبايد با عبارت

  : ديعسنمونه در شعر 
   شمار اگر گاو عنبر استكون خرش  هنر كند به مال فخر بر حكيم گر بي

xal2    
  

küomende  )هنجن(  
kūndümōubanda  

 
kür  )بادرود(  

 كور
  

küra1  )ابوزيدآباد(  
   كوره

barkervenā ، karūna 
  

küra2   )ابوزيدآباد(  
 پشته

  
kürerā  )ميمه(   

 راهكوره
  

kūreqor-ōxōne  )ابوزيدآباد(  
  انگشت مياني

ي نگارنـده    است، ولـي بخـش نخـست آن بـرا          آخوندبخش دوم اين تركيب گويا      
  )؟(» براي خاريدن كون« يعني خاركونآيا از . روشن نيست

angöšta-görde  
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kürra  )طره(  
  خر، پسر كره

 korr، لـري    kuṙ، كـردي    »)ا اسب خر ي (كره   «k‘uṙak، ارمني   kurrakپهلوي  
  »وجود آمدنزاده شدن، به «-kura*ـ از » پسر«

korīčī  ،korra 

  
kürrapōyī  )طره(  

 kūnbāfī 
 

kūrtangese  )يارند(  
kūltangērī  

 
kūrtekatana  )نراق(  

kūltangērī  
 

kūrtengesīn   )فريزهند( 
kūltangērī  

 
küšü  )طره(  

kō  
 

kūt )ابيانه(  kūy )كمجان(    
  زباله، كود

 kūykeššā) كودكش«ـ ) ابيانه«  
، فارسـي  koyt، ارمنـي  »كود انبـار شـده   «kōd، فارسي ميانة مانوني   kōtپهلوي  
  كود

  
kūwa  )ميمه، بادرود(  

kūa  
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kūwānda  )نراق(  
  چغاله

bāmjo  
  

kūy   )ابيانه(  
kūt  

 
küyā1 )ابيانه، طره، يارند(  

kūa  
 

küyā2   )ابيانه(  
kā2   

  
kūya1   )ابيانه(  

 مغز گردو
  

kūya2   )كمجان، هنجن، فريزهند، بيدهند، ولوگرد(  
kūa  

 
küyn  )طره(   

kün  
 

küyna-pā  )طره(  
küne-pāšnepā  

 
kūzā   )طره، ابيانه( 

kouza  
 

küza  )چيمه، هنجن، ابوزيدآباد، قهرود، بادرود، ابيانه(  
kouza  

 
küzagār  )هقهرود، ابيان(  

  گر كوزه



  
  
  
  
L 

 
  
 

lā lākū )طره، يارند، كمجان(  )طره(  lō )ابيانه(   
  دره، گسل
 در فارسي كاربرد قيـد مكـان   لاواژة . (kū)» لاي كوه«اي به معني     گونة ابيانه 

 lāهاي لـري و لكـي         در گويش . لاي نان ،  لاپاچه،  لاي مردم : هم دارد، براي نمونه   
 ،»جاي ويژة مردان در خانه «lāmerdūn: رساند را مي» جا، مكان«بيشتر معني 

 lāžanōn»    لاي. »جاي زنان د رخانه lā(y)  دره، «عنـي   هـاي ايرانـي م       در گويش
ها در ميان دو كوه، تپه يـا بلنـدي قـرار              ويژه اگر اين پديده   دارد، به » آب  گسل، راه 

ژة وا  باشـد ـ واژة آخـري از بـن    lā(y) نيز بايد همريـشة  لايهظاهراً . داشته باشند
 -dā*ريـشة    (dāδ<*dāta-(ka-)*، واژة نخـست از      dāδak*ايراني ميانة   

  )بنياد= بنلاد : مقايسه شود (-d->-l-*با دگرگوني آوايي ). »گذاشتن، افراشتن«
lāe  ،lā2 ،lā3 ،4lā  

  
lā2   )دليجان(  

  رختخواب
  lā1از 
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lā3   )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
  در، اندر، ميان

  lā1از 
  

lā4   )ابيانه(  

  ولايآلود، گلآب گل
  lā1از 
  

lab lav )ابيانه(  lava )ابيانه، خالدآباد، بادرود، جوشقان(   leu )كمجان( 
)فريزهند، ازوار(  lev )محلات(  lo  )ابوزيدآباد، بيدهند(   

  لب
 lēv، كردي lapپهلوي 

  
lāb-par  )ابيانه(  

 اي بازي با سنگ پهن گونه
  

lačak  )د، جوشقان، طرهابيانه، ابوزيدآبا(  
 لچك، روسري

  
lāe  )جوشقان(  

  .برند كار ميها به مانند كه براي سفيد كردن اتاق خاك سفيد گچ
  1lāاز 
 

lagan1 ) ابيانه، ابوزيدآباد، يارند، جوشقان(  legen  )هنجن(  
  لگن، تشت
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، leyen، تركـي    lakaniي  ج ـ، گر lakan، ارمنـي    لقـن ، معـربّ آن     لگنفارسي  
legen . ي برگرفته از يونـاني      گونة فارسlakánē     هـاي ديگـر از        اسـت و گونـه

  .آيند فارسي مي
 

lagan2   )يارند(  
  ظرف آب مرغ و خروس

   1laganاز 
lagan1  ،kasmalī 

  
laγa  )دليجان(  

lāγa  
 

lāγa, laγa laqa )دليجان(  leγar )جوشقان(  laγat )قهرود(    )بيدهند 
،طره، فريزهند(  laγar  )ابوزيدآباد(  

  لگد
 lāγa-māl) دليجان ( ؛»لگدمال«ـ lāγa-tīza) لگدپراني«ـ ) دليجان« 

 -rakata* فارسي را از     لگدايليا گرشيويچ   ). لقََد (laγatدر زبان محاورة فارسي     
، λάγδηνداند كه خويشاوند نزديك       مشتق مي ) -lekņ- to* هندواروپايي   <(

λάξ) »      در يوناني و    ) »كسي را با پاشنة پا لگد زدنlakuṭa-  ،laguḍa-  ،» گـرز «
با   (leγar و lγarهاي  گونه). -lekṛ-to*)واژة نخست از (در سنسكريت است 

-r   در ابوزيدآبادي و در قهرودي در پي دگرگوني آوايي           ) در پايان واژه -d->-r- 
 .اند وجود آمدهبه

lapāča  
  

laγar  )ابوزيدآباد(  
lāγa  
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laγat  )بيدهند، طره، فريزهند(  
lāγa  

 
lāγat ) بيدهند، طره، فريزهند(    

lāγa  
 

lāγmā  )كمجان(  
  )لرزش دست و پا(رعشه 
 ، بيماري پاركينسون»ها ماري عضلهلغزش، كجي دهان، بي «لقوهعربي 

  
lahar  ) جوشقان(  

 شده له
  

lāhārā  )طره(  
 بنفش

  
lahsa lahza )فريزهند(  lasā )چيمه(  )ابوزيدآباد(  lesa )طره، يارند(    

  لثه
verg1  ،mārī 

  
lahza ) چيمه(   

lahsa  
 

lak  )بادرود(  
  قطره

lek  
  

laka1  )ابوزيدآباد(  

 تكه پارچه
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laka2   )ابوزيدآباد(  
 لكه

  
lake-pīs  )ابوزيدآباد(  

 هاي كوچك روي پوست لك و پيس، لكه
  

lākočū  )ابيانه(  
  بازي الك دولك

 چوبو ) ؟ (lākاي از  آميزه
  

lākpašte lākpešte )قهرود(  lāpašte )هنجن(   )جوشقان، ميمه( 
lōkpešte )دليجان(  lōwpešta )ابوزيدآباد(     

  پشت لاك
kāšova  

  
lākpešte  )ابوزيدآباد(  

lākpašte  
 

lākū   )ابيانه( 
lā1   

  
lāla lāla-xorūs )ابوزيدآباد(  )فريزهند(  lāle )ازوار(   

  تاج خروس
elāla  ،alāla ،balīle 

  
lāla-xorūs  )ازوار(  

lala  
 

lāle  )فريزهند(  
lala  
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lāle-gūš lōlā )يارند(  )طره، ابيانه(  lolā-gūš )بيدهند(   
 لالة گوش

  
lām )ابوزيدآباد(  lampā )جوشقان(   

 لامپ، چراغ
  

lam  )ابوزيدآباد(  
 )دادن(لم 
  

lama  )ابوزيدآباد(  
 لطمه

  
lame-līs  )ابوزيدآباد(  

 لقمه تكه؛ لقمه تكه
  

lampā  )ادابوزيدآب(  
lām  

 
lams  )جوشقان(  

 پذير انعطاف
  

lānā’an  )ابيانه(  
  ...نهادن در
 لا نهادن

  
langa  )ابوزيدآباد(  

  لنگ در
 لنگه
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langā  )كمجان(  
 مجرد، تنها

  
lanja  )ابوزيدآباد(  

 فتيلة چراغ و سماور
  

lānjīn  )محلات(  
  تغار

  به همان معنيلانجينفارسي 
  

laouda  )جوشقان(  
   بيهودهحرف مفت، سخن

 »شوخي، مزاح «لودگي، »حيا شرم، بي شوخ، بي «لودهفارسي 
  

laoul  )جوشقان(  
سـبدي دراز كـه در       «لودهفارسي  . وسيلة چارپايان اي چوبي براي حمل بار به       جعبه

» آن ميوه كنند و بر پشت گرفته به جاها برند و دوتاي آن را بر چارپا بـار كننـد                   
 در جوشـقاني، قهـرودي      -l- دو واكـه بـه        ميـان  -d-بـا تبـديل     ). فرهنگ معـين  (

(laul) و ابوزيدآبادي (lavl)  
lavl  ،laul  

  
lap  )جوشقان(   

  )دست(كف 
 در روسي نيز بـه همـان        lapaدر كردي،   » كف دست  «lapik  ،lap: مقايسه شود 
 .اي است آوامعنايي واژه. معني است

  
lāp lop )ابيانه(  lüp )فريزهند، ابيانه، هنجن(    )طره( 

 ونه، لپگ
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lapāča  )دليجان(  
  لگد

ه ك ـ» لاي پاچـه را بـاز كـردن   « ـ ظاهراً از دگرگـوني معنـايي    لاي پاچه، لاپاچه
  .وجود آمده استگيرد به هنگام لگد زدن صورت مي

laγar1  ،lā  
  

lāpašte  )جوشقان، ميمه(  
lākpašte  

  
lāpošte  )هنجن(  

lākpašte  
 

lāpūšt  )آباد نوش(  
  كاري مخفي
 )كردن (شانيلاپو

  
laq  )آباد نوش(  

  شل
 لق
  

laqa  )جوشقان(  
lāγa  

 
lārz  )طره، ابيانه(  

 سكسكه
  

larzā’an  )جوشقان، ابوزيدآباد(  
 لرزيدن
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lās1 )ابوزيدآباد، ابيانه، طره، ولوگرد، چيمه(  lāse )جوشقان، ميمه(    
  سگ ماده

» گس  توله «kū-lāsa،  »سگ ماده  «isbe-lās  ،lāsدر خوانساري   : مقايسه شود 
سگ ماده و عمومـاً      «لاسدر فارسي   . غربي ايران هاي شمال   و در بسياري از گويش    

ن زن  ملاعبه، با شـهوت بـه بـد        «لاسيدن،  بازي  اس، ل لاس زدن ،  »مادة هر حيوان  
  »بازي دست زدن، معاشقه، عشق

 يابي نشده است، ولي شـكل ظـاهري و           اي است تاريك كه تا به حال ريشه          واژه
بـه نظـر    . كنـد   هاي ايراني به اصالت آن اشاره مي        ردة آن در گسترة زبان    رواج گست 

شـير   «-dā(i)*هايي باشد كه به ريشة ايراني باسـتان         واژ  تكنگارنده اين بايد از     
در » مـادر  «dē در فارسـي،    دايـه ماننـد   (گـردد     بر مي » دادن با پستان، شير مكيدن    

از جملـه   (ي  هاي ايراني غرب    زبان كه در ميان     -l آغازين به    -d*ـ با تبديل    ) كردي
ايـن دگرگـوني    (يده شـده اسـت      ويژه در آغاز واژه، بسيار د      به  ،)هاي كاشان   گويش
واژة ايراني باستان ايـن واژه را بايـد           بن). شود  اي شرقي شمرده مي     يشتر پديده بآوايي  

در : مقايـسه شـود   (» دايـه، شـيرده   « بازسازي كـرد؛ بـه معنـي         -dāθrī*به شكل   
-غربي بـه      قانوناً در جنوب   -θr-*خوشة  ).  به همان معني   -dhātrīسنسكريت  

s-      و در شمال به -hr-) -r-<   يا -h   جالب توجـه   . شود  تبديل مي )  در پايان واژه
 نيز در فارسي ثبت شده      (lāh) لاه به شكل    واژ  تكغربي اين   گونة شمال است كه   

. وجود آمده اسـت   ه ب lāh-č(ak)*ظاهراً از   ) لاجو   (لاچ گونة   ).lāhr*از (است
هـاي قفقـازي رواج       كـه در زبـان    » مرد، پسر  «lägبعيد است ربطي با واژة منطقي       

  :براي آگاهي بيشتر رجوع كنيد به. دارد داشته باشد
Garnik Asatrian, “Kurdish Lō-lō”, Iran and the Caucasus, vol. 
10/2 (2006), pp. 239-242. 

ن دارد واژة ا امكlāzaبـا  » پـسر « معني  در وفسي بهlāč (lāj)   در كـردي بـه 
  .همان معني رابطة تكويني داشته باشد
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      لاده در فارسي دري گونة (lāda)     ثبت شده است كه    » سگ ماده « نيز به معني
 بـر  (da-) باشد، ولي خاستگاه بخش دوم       lāhr*بخش نخست آن احتمالاً بايد از       

  .ه روشن نيستدنگارن
  

lās2   )گز(  

  ضعيف، ناتوان
، زيرا به گمان مردم جـنس مـاده         )lās1(» سگ ماده « به معني    lāsگمان از     يب
اصـطلاح  : مقايـسه شـود    .شد  موجودي ناتوان ارزيابي مي   ) نچه انسان و چه حيوا    (

  در فارسي» زن، همسر« به معناي ضعيفه
  

lasā  )طره، يارند(  
lahsa  

 
lāse ) ابوزيدآباد، ابيانه، طره، ولوگرد، چيمه(   

lās1   
  

lasūn  )چيمه(    
  تيشه
 باشـد ـ از   yassa ()هـاي   اي است اصيل كه ظاهراً بايـد يكـي از گونـه    واژه

*hasān    با تبديل h-    آغازين به l-  همين واژه به شـكل     . اي است عادي     كه پديده
 از عبـدالرحيم    تـاريخ كاشـان   در  » ابزاري بـراي وجـين علـف      « و به معني     حصون

مقايـسه  . ثبت شـده اسـت   ) 441، ص   1378شار،  به كوشش ايرج اف   (كلانتر ضرابي   
 در دسـت    حـصوني زاري ديد كـه       چون بقرية مرق آمد بابا را در زمين پنبه        «: شود

 .»اندوخت سترد و در دامن خويش مي داشت و گياه بيگانه را از آن زمين مي
  

lāš  )قهرود، ابوزيدآباد(  
 ارزش لاشه، جسم بي
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lašga  )جوشقان(  
 ارچههاي بريده شدة پ تكه

  
laškar  )ابيانه(  

 لشكر
  

lat  )ابوزيدآباد(  
 لطمه، آسيب

  
lāt(a)  )ابوزيدآباد(   

 لات، آدم لاابالي
  

lata  )ابوزيدآباد(   
  هر قطعه از زمين كشاورزي

 )پار(و لته، لت 
  

lau  )هنجن(  
lab  

 
laul  )قهرود، چيمه(   

  سطل، سبد
lavl  ،laoul 

  
lav  ) ،جوشقانابيانه، خالدآباد، بادرود(  

lab  
 

lava  )كمجان(  
lab  

 
lavgaza  )جوشقان(  

 لب گزيدن به هنگام تعجب يا خشم
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lavl  )ابوزيدآباد(  
  ظرفي چوبي براي حمل ميوه

laul ، laoul 

  
lav-serā  )ابوزيدآباد(  

  . شود ف كه از آن نور وارد خانه ميقسوراخي ميان س
 )؟ (سراي لب
  

lāvuka   )ابيانه(  
  ي، تغار چوبيظرف بزرگ چوب

 لاوكفارسي 
  

lay  )ابوزيدآباد(  
  لنگ، شَل، چلاق

 (zang)» لنگ «langاز 
  

lēč  )ابوزيدآباد(  
  .خاك زميني كه از بسياري آب، گِل شود

=  آب شـد     لـيچ لباسـم   : »اي خيس شدن ناخواسته     گونه« يعني   līčدر خراسان واژة    
 .خيس شد

  
lef  )جوشقان(  

  لوس
 )نداد (لفتاي  فارسي محاوره

  
legen   )هنجن( 

lagan1   
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leγar  )قهرود(  
lāγa  

 
leh-o-lah  )ابوزيدآباد(  

 له شده
  

lek  )ابوزيدآباد(  
  خردهمقدار كم، يك

lak  
  

lekāte  )ابوزيدآباد، ميمه(  
  هرزه، لكاته

 »تولة سگ؛ زن خل، احمق «leketeتركي 
  

lemkonī  )هنجن(  
  كني ديگ پلو دم
 -dزين به  آغا-lكني ـ با تبديل  دم
  

lēmō  )ابوزيدآباد(  
 ليمو

  
lesa  )ابوزيدآباد(  

lahsa  
 

leštan līsāda- (līs-) )ابوزيدآباد، جوشقان(  )ابيانه(  lūzā’an )قهرود(    
 ليسيدن

  
leu ) فريزهند، ازوار(   

lab  
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lev  )ابوزيدآباد، بيدهند(  
lab  

 
lēvān  )ابوزيدآباد(  

 شيشه، ليوان
  

lēve  )كمجان(  
  پوزه

 -lبـا تبـديل     ) kīm1(» روي، چهـره  « معروف بـه معنـي       واژ  تكگونة ديگر   
 -m-اي از   ميانه-v- و -d (lemkonī)آغازين به 

  
leylamī  )خالدآباد(  

  اهرم، ديلم
  -d از -lديلم ـ با 

  
līčal  )جوشقانه، ميمه(  

  .كنند مربايي كه با كدو و شيرة انگور درست مي
 »اي مربا گونه «ريچالفارسي 

  
līčār  )قهرود، ازوار، دليجان(  

  گفتار بيهوده و چرند و گاه هرزه
  .معنايي باشند است و هر دو بايد از واژگان آواlītār ()ظاهراً گونة ديگر 

  متلـك و دشـنام دادن،   « بـه معنـي   ليچار بار كردن در فارسي محاوره اصطلاح
 .رود كار ميبه» ان تند و هرزه و بيهوده گفتنسخن

  
līčar  )ابيانه(  

 اي كدو گونه
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līlī  )ابوزيدآباد(  
  فرياد و سر و صداي شادي، هلهله

  
lir )فريزهند(  lūr  )ابيانه، طره، ميمه(   

  نيبهاي ل لور، آب پنير، از فراورده
در . loṙهـاي ارمنـي       در لهجـه  : ؛ مقايـسه شـود    lüe، لكـي    lūrik  ،lūrدر كردي   

فـت شـود چـون پنيـري ريـزه          قسمي از شير كه ز    « به معاني    لورفارسي دري واژة    
آن را از آب پنيـر تـازه ماننـد پنيـر            «اي از پنيـر كـه         ، گونـه  »گاه كه شير ببرد     آن

  ).لغتنامه(رفته است  كار ميبه» روغن و مسكه«و حتي » ت چكيدهماس«، »سازند
  

līsa  )جوشقان(  
  از حال رفتن كودك

در . »گرسنگيحالي ناشي از      حالت گرسنگي، حالت ضعف و بي     «) رفتن دل  (ريسه
 »حال شدن از خنده بر شدن، بي ودهر«، يعني ريسه رفتن از خنده: خراسان

  
līsāda-(līs-)  )قهرود(   

leštan  
 

lītār  )دليجان، قهرود(  
  ارزش بودن رفتار يا سخن ارزش، كنايه از پستي يا بي چيز كم

līčār  
  

lītfal  )ميمه(  
 ريچال، مربا

  
līwūna  )كمجان(  

   ديوانگيهذيان، حالت
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 لوانـه  و در پشتو     līv كه در لري     -l آغازين به    -dبا تبديل   » ديوانه «dēvānaاز  
 .شود نيز ديده مي» ديوانه«

  
lō  )طره(  

lā1   
  

lo ) محلات(   
lab  

 
lōbā lū )ابوزيدآباد(  lūk )چيمه، فريزهند، ابيانه، طره، ميمه، جوشقان(   )قهرود( 
lūn lūvā )يارند(  )ازوار(  lūba )قهرود، بادرود(   

  روباه
 در گـويش وفـس ثبـت شـده     واژ تـك توجهي از اين ؛ گونة جالب rōpāhپهلوي  
  rüarüقيه  در گلين: ؛ همچنين مقايسه شودlūās: است

rū4   
  

ločāla  )محلات(  
  لب پايين

  hēr () + لوچهاز 
louza  

 
loγof )فريزهند(  

 
lōkpešte  )ابوزيدآباد(  

lākpašte  
 

lōlā   )بيدهند( 
lāle-gūš  
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lomja  )ابوزيدآباد(  
 .شود  مي هاي خوراكي ديده اي كرم كه در دانه گونه

  
lōna, lūne )ابيانه(  lūna )ابوزيدآباد(   

  لانه
 lūne-perezg) لانة پرستو«ـ ) ابوزيدآباد« 
  

lop ) فريزهند، ابيانه، هنجن(   
lāp  

 
lornās  )هنجن(  

 روناس
  

lōs  )ابوزيدآباد(  
  كتك
، لـوس زدن  ،  لـوس كـردن   : هـاي گونـاگون      در فارسي با معني    لوس از همان    ظاهراً
از اين گسترة معنايي برآمده     » كتك« و مانند اينها كه احتمالاً       در آوردن  بازي  لوس
 .است

  
lotel  )دليجان(  

 رتيل
  

lou  )چيمه(  
lab  

 
lounaya  )هنجن(  

  دره دهن
  »لب «louاي مركب با  واژه

aynuvā  ،daounā’a 
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louza ) فريزهند(  
  زبان كوچك

زبـان  «كه بعدها معنـي     » لب كوچك، لوچه   «lab-čak*ظاهراً برآمده از واژة     
  .را به خود گرفته است» كوچك

ločāla  ،azmūn-kasle 
  

lōwpešta   )دليجان( 
lākpašte  

 
lox(t)  )آباد ابوزيدآباد، نوش(  

 لخت، برهنه
rowt  

  
lozm  )آباد ابوزيدآباد، نوش(  

 بلعا
  

lū  )چيمه، فريزهند، ابيانه، طره، ميمه، جوشقان(  
lōbā  

 
lūba  )ازوار(   

lōbā  
 

lūbīgā lūbīyou )قهرود(  )ابيانه(  lūbīyā )ابوزيدآباد(   
  لوبيا
هـاي   هـا و گـويش      درواقع خاستگاه نام اين گياه در همة زبـان        (ي فارسي   لوبياواژة  
اين واژه از فارسي به سنسكريت      . ي يونان lobionاي است از      واژه  خود وام ) ايراني

(lobhya-) هندوســتاني ،(lobiyā) گرجــي ،(lobiyo)ــان هــاي   و ديگــر زب
هـاي ارمنـي ايـن        ؛ ولي نام  )توضيح دانشمند نروژي فين تيسن    (منطقه راه يافته است     



  Central Iranian Dialects   501 

دربـارة  . گيرند  طور مستقيم از يوناني سرچشمه مي      ظاهراً به  lovias و   lobiگياه  
g-دي  در گونة قهروpīgāz 
  

lūbīyā  )ابيانه(  
lūbīgā  

 
lūbīyou  )ابوزيدآباد(  

lūbīgā  
 

lūč )دليجان(  lūča )فريزهند(   
  چشم، چپول چپ
 لغت فـرس ترين نوشتارهاي دري و در فرهنگ  كه در كهن اي است كهن چنان   واژه

 . آمده است لوچاسدي طوسي نيز به شكل
  

lūča  )دليجان(  
lūč  

 
lūdar  )طره(  

  گروه
 )؟) (لغتنامه(» پناه گرفتن به چيزي « لوَذعربي

  
lūk1   )قهرود( 

lōbā  
 

lūk2   )ابوزيدآباد(  
  شتر نر
شـتر نـر در     «،  )فرهنـگ نظـام   ،  برهـان قـاطع   (» موي باركش   نوعي شتر كم   «لوك

 )لغتنامه(» )گناباد(خراسان 
lūk3   )خالدآباد(  

  كلبه
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هـاي شـرقي      ، در گـويش   )اجآننـدر (» خانـة خرپـشته    «لوخدر فارسي   : مقايسه شود 
هاي نوين هنـدي كـه        اي است از زبان     واژه  ـ ظاهراً وام  » خانه «lōγ يا   lōgبلوچي  
از، قبيله، جـاي    جهان، مردم، جاي ب   «ها به معني       در اين زبان   واژ  تكهاي اين     گونه

  .گردند بر ميlōká - روند و به سنسكريت كار ميبه» زندگي، روستا
 پندارنـد،    نويـسان مـي     كه برخي از فرهنـگ      تواند، چنان   ي در فارسي نم    لوخ  البته

  .باشد» خانة موقتي «كوخاشتباه نوشتاري در نگارش 
  

lūka  )ابيانه، قهرود، نراق، ابوزيدآباد، ميمه(   
  پنبه

  ).لغتنامه(» پنبة خام كه هنوز حلاجي نشده باشد «لوكه
 در خراسـان ). برهان قاطع(» گياهي است كه بر درخت پيچد« ـ در سيستان  لوك
 .دهد شدگي را مي  معناي حالت جمعلُكهّ

  
lūla lüla )قهرود(     )ابوزيدآباد، ابيانه( 

 لوله
  

lüla   )ابوزيدآباد، ابيانه(  
lūla  

 
lūlaū )ابوزيدآباد(  lūva )ابيانه(   

  روده
  rütīk، منوجاني rūvī، كردي lūala، وفسي روده، فارسي rōtīkپهلوي 

rūa  ،vīra  
  

lūlū  )بوزيدآبادا(  
  )موجودي وهمي براي ترساندن كودكان(لولو 
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 بيشتر در گسترة ايران امروزي، براي ترسـاندن كودكـان از موجـودي وهمـي           لولو
) افغانـستان و تاجيكـستان    (زبان آسياي مركـزي       در كشورهاي فارسي  . كاربرد دارد 
 .اي است از گروه واژگان كودكانه واژه. رواج ندارد

  
lūn   )يارند( 

lōbā  
 

lūna   )ابيانه( 
lōna  

 
lūne  )ابوزيدآباد(   

lōna  
 

lüp  )طره(  
lāp  

 
lūr   )ابيانه، طره، ميمه( 

līr  
 

lūserā  )ابوزيدآباد(  
  بخش بالاي حياط خانه

  )ي(روي سرا
pāmīserā  

  
lūvā   )قهرود، بادرود( 

lōbā  
 

lūva  )ابوزيدآباد(  
lūlalā  

 
lūzā’an  )ابيانه(  

leštan  





 
 
 
 
 
M 

 
 

mā1 ) ابيانه، ميمه، ابوزيدآباد(    
ašma  

 
mā2 mau )يارند، ابيانـه، كمجـان، ابوزيـدآباد      (  mēv )فريزهنـد (   mō )محـلات (  

)ابيانه، طره(  mou )هنجن(  muan  )بادرود(   
  مو، درخت انگور

. آيند  ميmaδuk* در فارسي، از واژة       مو ، براي نمونه  واژ  تكهاي اين     همة گونه 
در » درخــت انگــور «malواژة بازســازي شــده بــا   ميــاني در بــن -δ-وجــود 
  -l-<*-δ-: شود هاي گرگان تأييد مي گويش

    واژة محلاتي mēv پهلـوي   ( اسـت    ميوه واژ  تكاي از      گونهmēvak   ارمنـي ،
ــه  ــن ) »درخــت انگــور «mēwميان ــه ب ــه ب ــتان  ك ــي باس  -migda*واژة ايران

  . پارتي استmiδg*ه از برگرفت» ميوه «mirgدر ارمني . گردد ميبر
mēva  

 
ma3, mōva ) ابوزيـدآباد(  mā’a māde  )جوشـقان (  ,mōye  )قهـرود (
māya    )ابيانه(

  ماده
 mā، لري mörā، هرزندي mē، كردي ماده، فارسي mātakپهلوي 
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mā4 māne )قهرود، زر، بيجگان، دليجان، بادرود، واران(   mōme )قهرود( 
)بيدهند(  mōmō )ابيانه(  mō māya )زيدآبادابو(    mūne )ابيانه( 

)فريزهند، يارند، چيمه(  
 مادر

  
ma man )قهرود، ابوزيدآباد(   )ابيانه، طره، نشلج، بيدهند، قهرود، ابوزيدآباد(  
me )دليجان، ميمه، نراق(  mon )قالهر(    

  )حالت غيرصريح ضمير شخصي(من 
 manī) ابيانه ( ؛»مرا، به من«ـ manjī) من هم«ـ ) ابيانه« 

az1    
  

mā’a   )جوشقان( 
mā3   

  
māč  )ابوزيدآباد، ابيانه(  

 بوسه، ماچ
  

mača  )بادرود(  
  بچه

  (mād)، در بادرودي -m آغازين به -bبا تبديل 
vača  

  
mače-āxarna  )بادرود(  

  فرزند آخر
mača  

  
māča-esba  )نشلج(  

  سگ ماده
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ماننـد  ) ((» سـگ  «esbaو  ) »ماچه، ماده « (māčaاي است از      اين واژه آميزه  
 -mādka* باشـد كـه از       māk*بخـش نخـست بايـد از        ).  در فارسي  خر  ماچه

 دشنامي دربـارة مـادر      رو د » مادة حيوانات  «mākدر كردي   : مقايسه شود (آيد    مي
: بـا پـسوند  » ...من زن و مـادرت را « به معني min žin mākā gāyī: مخاطب

māča<*mākčak –čak .  ارتباطي با ريـشة*mak-ـ  » مكيـدن «ه معنـي   ب
 .ندارد

 
mād  )بادرود(  

  )بيضه(ورم بيضه، بادكردگي 
 (mača) در بادرودي -m آغازين به -bبه قانون تبديل  بناباداز 
  

madā  )ابوزيدآباد(  
  پر بودن، فراواني

 »پر كردن «مداءعربي 
  

madan )قهرود(  mödan )ابوزيدآباد(    
  آمدن

ammayan  
  

madāqā  )ابوزيدآباد(  
  ك، پرهيزكارسال

 »بيني باريك «مداقه
  

mādayūn mādyūn )قهرود(  mōdüyö )ابيانه، محـلات   (  )ابوزيـدآباد ( 
mōdyūn  )بيدهند(  

 ماديان
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māde  )قهرود(  
mā3  

  
mādyūn  )ابيانه، محلات(  

mādayūn  
 

māftāyī  )بيدهند(  
  كنترات، قراردادي

شـود، آيـا ممكـن اسـت از           تر تمـام مـي      از آنجا كه كارهاي كنتراتي ظاهراً ارزان      
 )؟ (مفتايي

  
mafto  )ميمه(  

maftouī  
 

māftou  )قالهر، جوشقان(  
maftouī  

 
maftouī mafto )قهــرود، ابوزيــدآباد(  māftou )ميمــه(   )قــالهر، جوشــقان( 
māxtōba  )ازوار(   

 مهتاب
  

magas maqas )آباد، قهرود نوش(  maγas )محلات، آشتيان(   )بيدهند( 
meγas ) چيمه ،هنجن ( māša māš )ابيانه(    maš )ابوزيدآباد، طره، بيدهند( 

)جوشقان، فريزهند(  megaz )زفره( mēš )قهرود (  paγas   mās )ابيانه( 
)دليجان(  

  مگس
واژة جداگانة ايراني   هاي دو بن    ها بازمانده   هاي اين حشره در اين گويش        نام  در ميان 
هـا و     پـاي هـر دو در زبـان       يابيم كـه رد      را مي  -maxši* و   -makasa*باستان  
 در  -makşikā ( اوسـتا   در maxši: شـود   روشـني ديـده مـي     هاي ايراني بـه     لهجه
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ــدي ــوي magas و makas، )هنـ ــوي واژهmaš( در پهلـ ــي از   در پهلـ اي فنـ
هـاي ايرانـي از        در گويش  -maxši*هايي از      در فارسي و گونه    مگس،  )ستاوستا

هـاي گـروه ابيانـه،        ر لهجه  د mēš و   maš  ،māš  ،māšaجمله گسترة كاشان؛    
  mēšكردي 

  
magar  )ابوزيدآباد(  

  مگر
agar ، ačarā  

  
maγas  )بيدهند(  

magas  
 

maγz maqz )فريزهند، ابيانه (  maqas )قهرود، ابوزيدآباد (   mox )ابيانه( 
)بيدهند، خالدآباد، طره، چيمه، يارند، ابيانه، ابوزيدآباد(  

  مغز، مخز
، mazgآيـد كـه در پهلـوي           ايراني باستان مـي    -mazga*گونة نخست البته از     

هـاي    هاي ايراني به شـكل      ها و گويش     و در بيشتر زبان    magžفارسي ميانة مانوي    
 اي  ، واژه مـخ گونة دوم، يعني    ). mēžū، كردي   مغزفارسي  (شود    گوناگون ديده مي  

  .تسمية روشني ندارداست كه هرچند اصيل است، ولي وجه
  

māh ) هند، طره، كمجان، ابيانه، فريزهند، چيمهقهرود، قالهر، بيد(   
ašma  

 
mah1   )نراق(  

ašma  
 

mah2 )طره(  mah-dülā )ابوزيدآباد، يارند، هنجن، فريزهند، ابيانه، كمجان(     
  آلودگي مه، مه

mēž  ،mēžōn 
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mahaal  )قهرود، ابيانه(   
māhlā  

 
mah-dülā  )طره(  

 mah2 
  

māhī mahī )قالهر، نشلج(  māyī )جگانبي(  mōhī )ميمه، ازوار(   )بيدهند
،ابيانه(  māsā  )ابوزيدآباد(  

  ماهي
نام ماهي اسـت؛    ) »پارسي«(غربي  هاي جنوب   واژة همة گونه     كه بن  -maθya*از  

ــي مقايــسه شــود ــا māsīدر كــردي : ول هنــدي باســتان  (masya->masī* ي
mátsya .( را بـه    هاي گسترة كاشان و اصفهان واژة اصيل جـاي خـود            در گويش 

هاي ميداني اين پژوهش، گونة اصـيل را تنهـا            در يافته . سپرده است » پارسي«گونة  
  .masya->māsā*: بينيم در ابوزيدآبادي مي

  
mahī  )بيجگان(   

māhī  
 

māhīča māīčū )فريزهنـــــد، ابوزيـــــدآباد(  māyča )خالـــــدآباد(   )يارنـــــد( 
mōhīčā  )طره(  

  ماهيچة ساق پاي انسان يا جانور
 ča-(<čak-*)پسوند  + (māhī) از ماهي اي آميزه

  
māhlā )قهرود، ابيانه(  mahall )ابيانه(   

 محله
  

māhr   )قهرود( 
māhr  
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māhūr mā‘ūr )يارند(    )جوشقان( 
  تپه

 ماهور
  

māhyūna  )ابوزيدآباد(  
 ماهانه

  
māīčū   )خالدآباد( 

māhīča  
 

maja )ابيانه(  moj )ابوزيدآباد(   
  لحظه، آن

 مجال
  

mājān majān )يارند(  mājūn )جوشقان(   māmā )فريزهند( 
)طره، فريزهند، چيمه، ابوزيدآباد، ابيانه، بيدهند(  mame ) كمجان(  

  مادربزرگ
  مادرجان، ممه

nāna  
  

majān   )جوشقان( 
mājān  

 
mājīla  )جوشقان(  

  .سوزانند شدة درخت مو كه در تنور با تپالة خشك مي چوب خشك
  (čūla)» خردة هيزم« به معني jīlaو ) mā) mā2اي از  آميزه

  
majīma ــوش (  ــقان، نـ ــنجن، جوشـ ــاد هـ majma’a )آبـ ــه(    mejirī )ابيانـ

)قهرود(   
  سيني مسي بزرگِ گِرد

 مجمعه
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majma  )ابوزيدآباد(  
 مجمر، آتشدان

  
majma’a ) ابيانه(   

majīma  
 

mājūn   )فريزهند( 
mājān  

 
māk )ميمه(  maxma, max )ابيانه، جوشقان(   

  )شدن(گم 
كـه در گـسترة     » حركـت كـردن، نقـل مكـان كـردن          «-maij*ظاهراً از ريـشة     

دنبـال چيـزي     «-vā-maxtan-/vā-majهاي ايرانـي غربـي در گيلكـي           زبان
  .شود نيز ديده مي» گشتن

  
makū )جوشقان(  makkū )قهرود(    

  زورق، قايق
» فنـدگي ابـزار با  « همه بـه معنـي       ماكوك و   مكوك،  ماكو،  مكودر فارسي دري    

) برگرفته از فارسي كلاسيك   (» دوك «‘mak‘okاند كه با واژة ارمني        ثبت شده 
بـوده اسـت    » دوك «makōkدر پهلوي پـسين معنـي بنيـادين         . شود  نيز تأييد مي  

 ارمني كلاسيك بـه معنـي    makoyk، ولي   )كند  يعني چيزي كه تند حركت مي     (
)  پـيش از مـيلاد     1ـ3هاي    نيعني قر (گمان برگرفته از پهلوي نخستين        كه بي » قايق«

بـوده  » قـايق  « در پهلوي همانـا    makōkاست اشاره به آن دارد كه معني نخستين         
 و بـه    makōg نيـز بـه شـكل         ترفان و نيز در پهلوي   » دوك ريسندگي «است نه   

آمده است؛ بنابراين واژگـان قهـرودي و جوشـقاني ايـن معنـي              » قايق«همان معني   
تنـد   «-māk* از ريـشة ايرانـي       واژ  تـك  ايـن    احتمالاً. اند  نخستين را حفظ كرده   

 . در فارسي نيز نهفته استمخيدنگيرد كه در فعل  سرچشمه مي» حركت كردن
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makkū  )جوشقان(  
makū  

 
māl )قهرود(  male )آباد ابيانه، جوشقان، نوش(   

  چارپا، گاو نر
 مـال ربـي   هاي نوين ايراني چارپايان يا جانوران اهلي را بـا واژة ع             در بيشتر گويش  

 .هاي ديگر نامند، براي نمونه در كردي و برخي گويش مي
  

māla  )ابوزيدآباد(  
 ماله

  
mala1 malax )ابوزيدآباد(  malaq )بيدهند، ابيانه، چيمه، طره(   )آشتيان( 
mela melāx )ابوزيدآباد(  mele )يارند(  mulū )ميمه(   meleh )بادرود( 

)هنجن(   
  ملخ
، madaγبلـوچي   (گـردد     مـي  بر -madaka*اسـتان   واژة ايرانـي ب     گمان به بن    بي

madaq منوجــاني ،moteq ارمنــي ،*maδax>marax ( نيــز اوســتاو در 
 ميگ، فارسي كليمي maygپهلوي .  ثبت شده است   -maδaxāار به شكل    ب يك

احتمـال  . آينـد    مـي  -madika*واژة     به همان معني ظاهراً از بن      mätyxو آسي   
ــن  ــكدارد اي ــي  (واژ ت ــتاني ) -madaka- ،*madika*يعن ــكل باس ــر از ش  ت
*ham- ad-aka-) *ham-ad-ika (   با ريشة*ad-» وجود آمده  به» خوردن

» پرخـور، شـكمو   «بـا معنـي نخـستين       ) haيعنـي   (با حذف هجاي نخـست      (باشد  
  ).اسوالد سميريني(

  
mala2   )جوشقان، ابيانه، دليجان(  

  ساله به بالاگوسالة نر يك
 »گوسالة نر« همگي به معني balax، balağ ،malakتركي : مقايسه شود
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mālā’an  )جوشقان، قهرود( mōlīd-(mōl-) ) ،ابوزيدآبادابيانه(  
  ماليدن 

 
malaq  )آشتيان(  

 mala2  
  

malax  )بيدهند، ابيانه، چيمه، طره(  
 mala2  
  

malax-gorde  )طره(  
 شترملخ، ملخ بزرگ

  
malāzka  )ازوار(  

melāj  
 

mālčīn  )ازوار(  
malī  

 
mālčīn  )ازوار(  

malī  
 

māldār  )ابيانه(  
  مالدار، داراي گلة گاو و گوسفند

māl   
  

male  )قهرود(  
māl  

 
malešt  )ابوزيدآباد، فريزهند(  

  تنفر
  )؟(ت معنايي به تنفر گرويده است كه با شد) تمايل( ميلآيا از 

melešt  
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malg   )كمجان( 
balg  

 (mača, mād)، مانند بادرودي -mين به  آغاز-b با تبديل برگاز 
  

malī māljīn )هنجن، كمجان، بادرود، فريزهند، طره(   )قالهر، نراق، دليجان
malīya  ،ابوزيدآباد، قهرود، بيجگان، واران(  moljīka, māljüna )ازوار( 

)قهرود ( melī, melū  )ابوزيدآباد(  
  گربه
، məlīyaافغـاني   : مقايسه شـود  (ني  هاي ايرا   هاي آوايي اين حيوان در گويش       از نام 

، pūšīهـاي     هاي ايراني، گونه    در ديگر لهجه  ).  »صداي گربه  «məlav-elارمني  
pīšī  ،pišī  ،pīča   گربـه «اصولاً نام هندواروپايي . شود  ، نيز ديده مي «(*kat-u-

 و در برخـي     kitik  ،kata، دركردي   gädyهاي ايراني در آسي        در گسترة زبان   (
در ارمنـي   : همچنين مقايـسه شـود    . غربي ايراني ثبت شده است    مالهاي ش   از گويش 

katu   يوناني ،κάττα   روسي kot   آلماني ،katze   انگليسي ،cat .كلي اين  طوربه
داننـد كـه ظـاهراً از شـمال آفريقـا سرچـشمه               واژه را از اصطلاحات فرهنگي مي     

عربي : ه استهاي سامي، هندواروپايي، قفقازي و تركي رخنه كرد   گرفته و در زبان   
 در  gurpak و   گربـه فارسـي   . kedi، تركـي    k’at’a، گرجي   ķaṭṭā، آرامي   قطّ

» گربـه « در وفـس بـه       -wṛpaka*از ايراني باسـتان     : پهلوي خاستگاه ايراني دارد   
kūgaگويند  مي.  

kos-moljī  
  

mālīn  )دليجان(  
  بالش، بالين

 ,m- (mād, mača آغــازين بــه -bبــا تبــديل ) bālēnپهلــوي  (بــاليناز 
malg)شود  كه در كمجاني و بادرودي نيز ديده مي.  

motakā  ،bālaš 
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malīya ) بيدهند(   
malī  

 
māljīn  )قالهر، نراق، دليجان، قهرود، بيجگان، واران، ابوزيدآباد(  

malī  
 

māljüna   
malī  

  
māllō ) ابيانه(  mollā  )ابوزيدآباد(  

 ملا
  

malōγa   )فريزهند( 
melāka  

 
malū  )جوشقان، ميمه، ابيانه(   

malī  
 

mālūm  )ابيانه(  
 معلوم

  
mālūna mūrdūna )ابوزيدآباد(  mūrūna )چيمه(   )بيدهند( 
mūryāna mōrdūna )فريزهند ( )ابيانه، جوشقان(  marū )هنجن(   

  موريانه، مورچه
  mōrw، پارتي mōrčak ،mōrپهلوي 

morjūna  
  

māl-xuana  )چيمه(  
  بالاخانه

 (mača, malg, māīn, mād) آغازين بـه  -b با دگرگوني انهبالاخاز 
m-  

bālākīya   
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māmā   )ابوزيدآباد، ابيانه، بيدهند، طره، فريزهند، چيمه( 
mājān  

 
mama  )آشتيان(  

  پستان زن، ممه
 (māmāčelīk)» كودكانه«اي است  واژه

  
māmāče  )ابيانه(  

  قابله، ماما
 ماماچه

  
māmāčelīk )قهرود(  māne-kulīče )ابوزيدآباد(   

  انگشت كوچك
ــزه ــا  (-māmاي از  آمي ــي ) -mānي ــه معن ــاهراً ب ــهظ ــدني  « مم ــز مكي »» چي

(mama)   و čelīk/kulīče    در كـردي   : ؛ مقايـسه شـود    »انگشت« به معني
qilīč» انگشت كوچك«  

qalīč  ،čelīk 
  

mame   )كمجان( 
mājān  

  
māmīza  )جوشقان(  

 مدفوع گوساله در آغاز تولد
  

mamxesrī  )ميمه(  
  مادر داماد، مادرشوهر

ــزه ــي مــاماي از  آمي ــه معن ــادر« ب ــي باســتان xesrī و (mājān)» م  از ايران
*xwasryā-در كردي : ، مقايسه شودxwasī  
bāγsūra  
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man  )قهرود، ابوزيدآباد، بيدهند، طره، نشلج، ابيانه(  
ma  

 
mān  )قهرود(  

  منش، راه و روش
mūn  

 
manāl  )ابيانه(  

  دارايي، مال و منال
 منال

 
mand-(mön-) )ابوزيدآباد(  mnd-(mun-) )ابيانه(  mendan 

)جوشقان(  mon(d)-mun- )قهرود(  
 ماندن

 
mand-(mön-)  )ابيانه(  

mand-(mön-)  
 

mandāv mandöw )ابيانه(  )جوشقان(  ma’ot )ابوزيدآباد(   
  اي گياه وحشي خوراكي گونه

؛ مقايـسه   (mandaγ<*mandag<*mandak*)برآمده از شكل باستاني     
ــود ــمالي : ش ــردي ش ــانجي(در ك ــوبي mandak ،mandik) كرم ــردي جن ، ك

mandūk ،mandē ــي ــي mandak، ارمنــ ، در mänt ،mäntäg، آســ
اسـت كـه در     » فرهنگـي «اي از واژگـان       ظـاهراً نمونـه   . mantهاي قفقازي     زبان

يني و يونـاني نيـز      گسترة خاور نزديك و بالكان گسترش و كاربرد داشته و در لات           
ــواه دارد ــة . minthē و menta: گ ــي ma’otگون ــقاني ب ــان از   در جوش گم
*mantپديد آمده است . 
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mandemūr  )جوشقان(  
  لاغر؛ كسل، كسي كه سرماخوردگي دارد

 )؟ (مور مانند
  

mandīl  )ابيانه(  
 عمامه، منديل

  
mandōw  )ابوزيدآباد(  

mandāv  
 

māne  )قهرود(  
mā4   

  
māne-kulīče  )قهرود(  

māmāčelīk  
 

mangal )هنجن(  menγal )ابوزيدآباد(   
 منقل

  
mangalī  )ابيانه(  

 النگو
  

manγāš  )كمجان(   
 وسيلة بيرون آوردن خار از دست، منقاش

  
manjel  )ابيانه(  

 ديگ بزرگ مسي
  

ma’ot   )جوشقان( 
mandāv  
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maqas1 ) محلات، آشتيان(   

magas  
 

maqas2 ) ابيانه(    
maγz  

 
māqz  )ابيانه(  

  اي خزندة كوچك گونه
 . نداردمارارتباطي با .  به همان معنيmoγesدر ارمني : مقايسه شود

  
maqz  )قهرود، ابوزيدآباد(  

maγz  
 

mār )بيدهند، ابيانه، طره(  mōr )فريزهند(   
 مار، افعي

  
mard mērd )هنجن، ابوزيدآباد، چيمه، نشلج(   ,mēre, mēra )ازوار( 
mēr mērā )ميمه، كمجان، يارند، قهرود، جوشقان(   mīra )ابيانه، بيدهند، طره( 

)بادرود(  mīr  )نراق، بيجگان(  
  مرد، شوهر

ــه ــاي  گون ــن mērd و mardه ــك اي ــتان   (martiya* از واژ ت ــي باس فارس
martiya- (هـاي     گونـه . هستندmēr  ،mīr  ،mēra         و ماننـد اينهـا از ايرانـي ،

، mairya اوسـتا ،  -maryakaفارسـي باسـتان     . دآين ـ   مـي  -maryaka*باستان  
، mīra، بختيـاري    »شوهر، مرد جـوان    «mērak، پهلوي   -maryaهندي باستان   

mērā ،mīr» ــوهر ــردي »ش ــوهر «mēr، ك ــه. »ش ــورب ــدهط ــاي  كلي بازمان ه
*martiya-     و واژگاني كه از      »مرد« بيشتر به معني ،*maryaka- آيند بـه      مي

  .شوند ديده مي» شوهر«معني 
bəà  
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marda )ابوزيدآباد(  morda )قهرود، ابيانه(   
 مرده، جسد

  
mard-(mēr-)  )قالهر، ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد(  

  مردن
 mirin (mirī-)، كردي )ميرـ (مردن، فارسي murtan (mīr-)پهلوي 

  
mārdāšūrē  )ابيانه(  

 شور مرده
  

mārdom  )ابيانه(  
 مردم

  
marendezī mārīnje )ميمه(  mārenjū )نه، هنجن، چيمهابيا(   )بادرود( 
mārje milīč )ابوزيدآباد، قهرود(  mōrīje )محلات(   )ابوزيدآباد( 
mōrīnje mōrja )فريزهند(  ) كمجان(  mōrjā  mūrenje )يارند( 

)جوشقان(  melīčīya  )آشتيان(  
  گنجشك

كـه  ) phonosemantic يا   ideophonic(اي است آوامعنايي      گمان واژه   بي
، چكـوك ، چكـاو ، چكـا ، چغوكمانند (شود   رندگان بسيار ديده مي   هاي پ   در نام 

و بـا فرمـول     )  اسـت  ،ويـژه گنجـشك     بـه   كه نام پرنـدگان كوچـك،      چكاوك
mvl/r(n)j/d-ساخته شده است .  

   اي    در چيمـه  :  همچنين مقايسه شودmārenje    قهـرودي ،mārenjī  ،mārjī ،
  mārenjīnاي  ، ميمهmerenjīاي  كشه

  
mārenjīle  )چيمه(  

  هاي گياه وحشي گونه
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) »توشة كنجشك «(» گياه گنجشك «، يا ممكن است     » مار انجير«، يعني   مارانجيل
(marendezī)  چنين نامي براي يك گياه وحشي كاملاً طبيعي است و در 

 cətan-pašarدر ارمنـي    : مقايسه شـود  . شود  هاي منطقه نيز ديده مي      ديگر زبان 
گونـه سـاخت      بـدين . يي و خـوراكي   كه نام گياهي است صحرا    » توشة گنجشك «

 le(ī)- با پسوند mārenje (marendezī): نمايد واژه بسيار روشن مي
 

mārenjū  )بادرود(  
marendezī  

 
mārg )قهرود(  marg )ابيانه(   

 مرگ
  

marg  )قهرود(  
mārg  

 
marγezār  )فريزهند(  

  جاليز
 مرغزار

  
mārī  )فريزهند(   

  لثه
  »لثه «narīyečakدر منوجاني : مقايسه شود
verg1  ،lahsa 

  
mārīnje   )ابيانه، هنجن، چيمه( 

marendezī  
 

mārje ) ابوزيدآباد، قهرود(   
marendezī  
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markerō  )ابوزيدآباد(  
  مراسم عروسي، عقد

 هر كردنمِ
 

marq )ابيانه(  morq )جوشقان(   
  مرغ

karg  
  
  

marr  )بيدهند(  
  انبار گندم

هاي گويشي كاشان ديده نـشده و    ي گروه ابيانه و منطقه    اين واژه در ديگر روستاها    
توجه تأييد نكرده است؛ ولي جالب    حتي پرسش مستقيم از گويشوران وجود آن را         

در ( در گـويش منوجـان   (marr) به همـين شـكل و معنـي        واژ  تكاست كه اين    
 بـر   -mardz* بـراي ريـشة      1956هارولد بيلي در سال     .  است ثبت شده ) كرمان

همريـشه،  و برخي ديگر از واژگان      » انبار «maṙanواژة ايراني در ارمني       پاية وام 
حال شايد  . را پيشنهاد كرده است   » داشتن، حفظ كردن  نگهداري كردن، نگه  «معني  

 maṙan در بيدهنـدي و منوجـاني خويـشاوند مـستقيم            marrبتوان گفـت كـه      
ــشه اســت  ــده از همــان ري ــي و برآم ــي -marda/āna*از : ارمن  )جــاي(« يعن

نمايد   مي) »پارسي«(غربي  واژة ياد شده درواقع يك شكل جنوب       ؛ ولي بن  »نگهداري
» مـادي «ي طبيعي است، ولي در بيدهنـدي در مقـام يـك گـويش              نكه براي منوجا  

بايست در منوجـاني       مي -mard*گذشته از اين، بازتاب     . اي است غيرعادي    پديده
*māl كم    بود يا دست     مي*mār)  نوي را در   فارسي ميانة مـا    هاي آوايي   اگر قاعده

- كوتاه است و افزون بر اين،        marrكه واكة هجايي در     ، در صورتي  )نظر بگيريم 
r-    برگرفتـه از  واژ تـك پـس آيـا ممكـن اسـت ايـن      .  در پايان واژه مـشدد اسـت 

maδānā     كه ظاهراً برخلاف پيشنهاد    (باشد  » انبار، انبار گندم  « سرياني به معني
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توان دگرگـوني   ؟ ولي باز هم نمي   ) ارمني نيز هست   maran يا   maṙanبيلي منبع   
-δ-      ميان دو واكه به (-rr-)-r-      در بيدهنـدي توجيـه     ويـژه    را در منوجاني و بـه

هاي آذري و عناصر ايراني در ارمنـي اسـت و       گويشكرد، چراكه اين ويژگي ويژة      
 ـ   تـك بدين ترتيب چگونگي اشتقاق اين      . هاي بالا ثبت نشده است      در لهجه  -هواژ ب

 بـه   maragآوا،    گـر هـم   يهمچنين در ارمني يـك واژة د      . كلي تاريك است  طور
 marr روشن نيست و مانند      marrوجود دارد كه نسبت آن با       » انبار كاه «معني  

  .اي براي آن يافت نشده است كننده تاكنون توضيح قانع
  )؟) (به شكل مرّ( راه يافته است كه به عربي نيز» خرمن «marrāآيا از آرامي 

  
mārsomna  )ابوزيدآباد(  

زمينـي و     ويـژه بـه سـيب     زيـد و بـه گياهـان، بـه          اي حشره كه در خـاك مـي         گونه
  .رساند فرنگي، زيان مي گوجه

  )؟(مار زمين 
 

marš  )بادرود(  
 نامزد

 »نامزد « مرشَّح از عربي
  

marū   )ابيانه، جوشقان( 
mālūna  

 
marz  )قهرود(  

 مرز
  

mas )دليجان، محلات(  mes )نراق، بيجگان(   
  بزرگ، گنده
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ــارتي  ــوي -masپ ــزرگ «mas، پهل ــتا، »ب ــتان  اوس ــي باس  -masišta و فارس
 masīn، ســمناني »تــر بــزرگ «msy’tr، ســغدي masādar، »تــرين بــزرگ«
ولي كـردي   < maƙهندواروپايي  <»بزرگ «-mas* ايراني باستان    <» بزرگ«

mazin»  ايرانـي باسـتان    <»بـزرگ *mazant ، اوسـتا mazant-  سـغدي ،
mzyx فارســي ميانــة مــانوي ،mah برگرفتــه از ريــشة ) مهتــر (مــه و فارســي

*maz-هستند .  
massar  

  
mās1 )ابيانه(  mōs )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد، بادرود، فريزهند، يارند، بيدهند(   

 ماست
  

mās2   
magas  

 
māsā1 )ابوزيدآباد(  

māhī  
 

māsā2 )ندفريزه(  mōsā )ابيانه، بيدهند(    
 ماسه

  
māsaxār  )دليجان(  

  خرمگس
 )1xār ،magas (مگس و خراي از  آميزه

  
masγal  )ابوزيدآباد(  

  چاقو تيزكن، سوهان
 مصقل

  



Vocabulary   

 

526 

masīn  )ميمه(  
 نوا مسكين، بي

  
masīs  )جوشقان(  

  .دهند خوراكي از آرد و كاه و آب كه به چارپايان مي
  به همان معنيمِسيسدر لهجة كاشان 

  
maske  )هزفر(  

nīmešk  
 

māslīs  )محلات(  
  سوسك
  ، ليسندة ماستليس ماست

bözmöč  ،māslīse ،mojmojak 

  
māslīse  )فريزهند(  

  بزمچه
māslīs  ،mojmojak 

  
massar )دليجان، محلات(  messar )نراق، بيجگان(   

  بزرگ، درشت، بلند
 (mas)» تر، مهتر بزرگ «-mastar*از 
  

mastā  )ابوزيدآباد(  
 مست

  
māš  )ابوزيدآباد، طره، بيدهند(  

magas  
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maš1   )جوشقان، فريزهند(  
magas  

 
maš2   )كمجان(  

  پشه
  -m آغازين به -pبا تبديل 

pāša  
  

māša  )ابيانه(  
magas  

 
māšak  )قالهر(   

 ماش
  

mašk )ابيانه(  māškā )ابوزيدآباد، كمجان، ابيانه، چيمه(   
  خيك روغن، مشك

-mašاكّـادي  : هاي سـامي اسـت    ظاهراً برگرفته از زبان  -maškaفارسي باستان   
ku-u» ــت ــي »پوس ــي . -maškā، آرام ــت «maškواژة ارمن ــوي » پوس از پهل
maškبرآمده است .  

   هاي غربي ايراني واژة        در بيشتر گويشmašk نيـز  » ابزار گرفتن كره  «ه معني    ب
بز كـه از    ، يعني مشكي از پوست      )nēraهاي كاشان     در گويش (رود    كار مي به
 ـ كنند، درونش ماست مي پايه آويزان مي سه عمـل   هريزند و با تكان دادن آن كره ب
هـاي آذري     ها، بـراي نمونـه در تالـشي و لهجـه            البته در برخي از گويش    . آورند  مي

در كـردي  .  براي اين پنداره ثبت شده استnēra ()هايي وابسته به  تاتي، واژه
نامنـد كـه       هـم مـي    sirsūm، اين وسـيله را      maškافزون بر   ) كرمانجي(شمالي  

گمـان    ترين و بي    ؛ ولي جالب توجه   )jəc‘umدر ارمني   (اي است از ارمني       واژه  وام
هاي بختياري و لكي ثبت شده است ـ بـه شـكل     در گويش» مشك«ترين نام  اصيل
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hīza-   واژة ايراني باستان       كه به بن*īzaina- نيـز گـواه     اوسـتا گردد و در      مي بر 
  .»)بز(درست شده از پوست «، صفتي به معني -īzaēna: دارد

  
māškā  )ابيانه(  

mašk  
 

mašrefa  )ابوزيدآباد(   
  .رود كار ميپارچ مسي كه در حمام به

 مشرفه
  

māštī  )ابيانه(  
  زيبا، نيكو

 )؟) (مشهدي < (مشدي، يا از )؟ ((āyišm)» ماه «-māsti*آيا از 
  

mau  )فريزهند(  
mā2   

  
mā’ūr  )جوشقان(     

māhūr  
 

mavāsīl  )بادرود(  
  بواسير

   در برزك-mafāsīl dokma: ؛ مقايسه شود-m آغازين به -bبا دگرگوني 
babāsīl  

  
max  )ميمه(  

māk  
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māxare māxere )ابوزيدآباد(  ) ابوزيدآباد(   
  خر خر، ماچهماده
  )xār1(و خر ) mā3(اي از ماده  آميزه

māča- esba  
  

māxere   )ابوزيدآباد(  
māxare  

 
maxma  )ميمه(  

māk  
 

māxmal  )ابيانه(  
 مخمل

  
māxtōba  )ازوار(  

maftouī  
 

māxulī  )محلات(  
  زميني سيب
اسـت  ) xal) xal1هاي    گمان يكي از گونه      بي (xul-ī-)دوم اين تركيب     شبخ

مقايـسه  (رسـاند     را نيز مي  » زمين«واقع معني   واژ در   تك، زيرا اين    »زمين«به معني   
بخـش نخـست تركيـب    ). »زمين، سرزمين«و » خاكستر « xwalīدر كردي : شود

(mā-)        با دگرگوني   ( روشن نيست، ولي به احتمال زيادb-    آغازين به m-   كه از 
آيـد    مـي bā(h)* از (mād, mača): هاي مركزي استهاي گويش ويژگي

» بهِ زمينـي  « بايد   بدين ترتيب معني نخستين واژه    . (bāh)» )ميوه(به  «به معني   
تـر از اصـطلاح       درواقع هم اين ميوه بيشتر شبيه به به است تا سيب و اصـيل             . باشد

  . برداري شده است  گرتهpomme de terreفارسي است كه خود از فرانسه 
xal1, sāv-zamīnī  



Vocabulary   

 

530 

maxzare  )ميمه(  
  دار مضحك، خنده

 مسخره
  

māya1   )ابيانه(  
mā3   

  
māya2   )ابيانه(  

mā4   
  

māyā )ابوزيدآباد(  māye )ابيانه(   
 ماية ماست

  
māyča  )يارند(   

māhīča  
 

maydön  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 ميدان

  
māye  )ابوزيدآباد(  

māyā  
 

māyī  )ميمه، ازوار(  
māhī  

 
maymū  )ابوزيدآباد(  

  ميمون
ر زبـان    بـوده كـه د     kapīkاي است تازي؛ در پهلوي نام ايـن حيـوان              واژه ميمون

در فارسي دري گونة دگرگـون شـدة        .  هنوز هم رايج است    kapikارمني به شكل    
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رفت كه اكنـون بـه فراموشـي سـپرده شـده              كار مي  به كپي يا   كبياين واژه، يعني    
 .اي هندي دارد اين واژه ظاهراً ريشه. است

  
māyōn  )دليجان(  

 اسب ماده، ماديان
  

maytāba ) فريزهند(   
māhītāva  

 
māytāva  )ازوار(  

māhītāva  
 

maytōwa ) بادرود(   
māhītāva  

 
māyūm   )كمجان( 

bādōm  
 

mayxōš )هنجن(  mehxōš )طره(   
 ملس، ميخوش

  
māzge  )ابيانه(  

  مسجد
. رفته از آرامي اسـت    ، برگ »مسجد « مزگت ، در فارسي كلاسيك   mazgitپهلوي  

 بـراي نمونـه در   mizgaftكـردي  : ايراني مقايسه شود هاي كنونياز ميان گويش
  : المثلي كردي ضرب

ži dērē žī bū 
ži mizgaftē žī bū 
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كنايه از كسي كـه دنبـال دو چيـز          . »در كليسا محروم شد و از مسجد ماند       «: يعني
 .دهد رود و هر دو را از دست مي مي
  

mazraza merzowa )ابيانه(  )جوشقان(  morzā’a )ابوزيدآباد(   
 مزرعه

  
me ) قالهر(   

ma2   
  

meda  )بيدهند(    
 معده

  
megaz   )قهرود( 

magas  
 

meγas  )هنجن، ميمه(  
magas  

 
mehmō )قهرود(  mehmūn )ابوزيدآباد(    

 مهمان
  

mehmō-xüna  )ابوزيدآباد(  
 مهمانخانه

  
mehmūn   )قهرود( 

mehmō  
 

mehmūnī  )ابوزيدآباد(  
 مهماني

  



  Central Iranian Dialects   533 

mehrebō  )ابوزيدآباد(  
mehravūn  

 
mehxōš   )هنجن( 

mayxōš  
 

mejā-(mej-)   )گز( 
mot(a)-(mok-)  

 
mejirī  )قهرود(  

majīma  
 

mejja mejū )محلات(  mežū )بادرود، خالدآباد(  moja )بادرود(   ) ابيانه
،آباد جوشقان، نوش ،بيدهند، ابيانه، هنجن، قهرود(   možā   mūža )بيدهند، طره( 

)يارند(  moja-čam )بادفريزهند، ابوزيدآ(  moža )چيمه(   müja  )قهرود(  
  مژه

  )»چشمك زدن، سوسو زدن «-maij*ريشة  (mijaka->mijak*پهلوي 
mēžōn  ،mēž 

  
mejrī  )آباد جوشقان، نوش(  

  .شود اي كوچك كه براي نگهداري اشياي قيمتي و پول از آن استفاده مي صندوقچه
 مجري

  
mejū  )بادرود، خالدآباد(  

mejja  
 

mela  )ابوزيدآباد(   
mala1  

  
melāj molāj )يارند(  )ازوار(  malāzka )ابوزيدآباد(   

 ملاج
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melāka malōγa )دليجان(  )هنجن(  mülāγa )فريزهند(   
 چمچه، ملاقه

  
melāx   )يارند( 

mala1  
  

mele   )ميمه( 
mala1  

  
meleh   )هنجن( 

mala1  
  

melešt  )ابوزيدآباد(  
  ميل، تمايل

malešt  
 

melī  )قهرود(  
malī  

 
melīčya  )آشتيان(  

marendezi  
 

melīla  )ابوزيدآباد(  
 سازي روي بافت قالي هاي نقشبافي، يكي از فن اصطلاحي در قالي

  
mella  )ابوزيدآباد(  

  گاو نر
 به همان معني و در دليجاني       melaاي     و در كشه   meleدر قهرودي   : مقايسه شود 

mal بعيداست با . »گاو نر تخمي« به معني() māl به احتمـال بـسيار از    كه
 )mala2) ظاهراً از .  عربي است همريشه باشدمال
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melū  )قهرود(  
malī  

 
melūl, mölül  )ابوزيدآباد(  

 گرم آب ولرم، آب نيمه
  

mendan  )جوشقان(  
mand-(mön-)  

 
menγal  )هنجن(  

mangal  
 

mēr  )ابيانه، قهرود، جوشقان، كمجان، يارند(  
mard  

 
mērā ) ، بيدهند، طرهابيانه(   

mard  
 

mēra  )قهرود، جوشقان، ميمه، كمجان، يارند(  
mard  

 
mērd   )ازوار( 

mard  
 

mēre  )ابيانه، قهرود، ميمه، جوشقان، كمجان، يارند(  
mard  

 
mert  )ميمه(   

  كارگر
 »كارگر، عمله «» مرد« با سير معنايي  مرداز
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merzowa ) ابوزيدآباد(   
mazraza  

 
mes  )دليجان، محلات(  

mas  
 

mesgra  )ابوزيدآباد(  
  ساز حلبي

 مسگر
  

mesīs  )ابوزيدآباد(  
masīs  

 
messar ) دليجان، محلات(   

massar  
 

mēš1   )هاي ايراني قهرود، ابيانه و بيشتر گويش(  
  ميش

 mī(h)، كردي mēšپهلوي 
  

mēš2   )زفره(  
magas  

 
mēšt-(mēz-)  )ابيانه، ابوزيدآباد(  

  ع حاجت كردن، ريدنرف
» ريـدن «بـراي   : داشـت   را مـي  » شاشيدن، ميختن «بايست در اصل معني       اين فعل مي  

 و  ريـدن روند كـه      كار مي به» ريدن، رفع حاجت كردن    «-rai*واژگاني از ريشة    
حال سرواژة اين مـدخل از  در هر.  در كردي آن گروه هستند ṙīnدر فارسي و    ريم  

هـاي     بـه شـكل    اوسـتا جود آمده اسـت كـه در        و به -maiz*ريشة ايراني باستان    
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maēz-, maēsman- ــوي ــاو  «mēz- ،gō-mēz، در پهلـ ــاش گـ ، »شـ
mistan(mēz-)»   در ارمني   ميختن،   ميزيدن ، در فارسي  »شاشيدن، آب پراندن ،

mēz» و در كردي به شكل ) از پهلوي(» شاشmīstin(mēz-)شود  ديده مي.  
darmēšta  

  
mēv  )محلات(  

mā2  
  

mēva mīva )بوزيدآبادا(  mīvā )قهرود، فريزهند، ابيانه(    mya )بيدهند( 
)ميمه(  müva  )كمجان، ابيانه(  

  ميوه
  mēw، فارسي ميانة مانوي mēvakپهلوي 

mā2   
  

mēx mīx )چيمه، كمجان، بيدهند، ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(    mīxja )بيدهند( 
)ابوزيدآباد(  

  ميخ
 mēx)  پهلوي<(، ارمني mēxپهلوي 

  
mēxak  )ابيانه(  

  ميخك
 mēxak)  ايراني<(ارمني 

  
meyvīz  )ازوار(   

ārdavējā  
 

mezd )ابوزيدآباد(  moz )ميمه(   
  مزد

 mizdپهلوي 
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mēž  )ك، بيجگان، گز، ونآباد ولوگرد، برز(  
  مه، گرفتگي آسمان
ــرهم زدن،  «-maij*ريــشة  (-maija*از ايرانــي باســتان  سوســو زدن، چــشم ب

  )»يي ضعيفپيدايش روشنا
  . در فارسي نيز اين از همين ريشه هستندمه و  ميغ واوستا در -maēγaاحتمالاً 

mah2  ،mejja ،mēžōn 
  

mēžōn )آباد گز، ون(  mēžūn )ولوگرد، بيجگان، برزك(   
  آلود، ابرآلود مه
  )maijāna-) mēž*از 

mejja  ،mēž 
  

mežū  )بادرود(  
mejja  

 
mēžūn  )آباد گز، ون(  

mēžōn  
 

mī1 mü )يارند، ابوزيدآباد، ازوار(   )ابيانه، قهرود، بادرود، ميمه، بيدهند، كمجان 
،هنجن، نشلج، خالدآباد، فريزهند(  

  مو، تارمو
بيـشتر از   » مـو «ولي در اين زبـان بـراي معنـي           (mī و در كردي     mōδدر پهلوي   

  ).شود  استفاده ميpirč و pōrهاي  واژه
  

mī2 mīyūn )ابوزيــدآباد(  mühüm )شــقان، ابيانــهجو(    mīna )قهــرود( 
)ابوزيدآباد(  

  ميان، وسط
 mayānپهلوي 
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mībune  )ابوزيدآباد(  
 )ناحية اندام تناسلي(موهاي بدن 

  
milīč  )محلات(   

marendezī  
 

mīlpolos  )ابوزيدآباد(  
  محور
) polusاز لاتـين    ( فرانسوي   polusو ظاهراً   » ميل، ميله  «mīlاي است از      آميزه
هـاي اتومبيـل      اي فني كه نام يكي از بخش        واژه). polosيوناني  (» محور«ني  به مع 
 .است

  
mīna  ) ابوزيدآباد(  

mī2   
  

mīr  )نراق، بيجگان(  
mard  

 
mīra1   )بادرود(  

mard  
 

mīra2   )ميمه(  
 برادر داماد

  
mīrāv  )ابيانه(  

mīrāw  
 

mīrāw mīrāv )جوشقان(  )، قهرودابوزيدآباد(  mīrōw )ابيانه(   
 ميراب
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mirī )ابوزيدآباد(  morvōrīd )قهرود(   
  مرواريد
 mirīكردي 

  
mīrōw  )ابوزيدآباد، قهرود(  

mīrāw  
 

mīrōwja  )ابوزيدآباد(  
 مظهر قنات

  
mīš  )ازوار، يارند(  

müš1   
  

mīškūr müšküre )يارند(  )ابوزيدآباد(  müškūr )هنجن(   
 پره، خفاش، موش كور شب

  
mīvā  )بيدهند(  

mēva  
 

mīva  )قهرود، فريزهند، ابيانه(  
mēva  

 
mivīč  )ابوزيدآباد(  

ārdavējā  
 

mivīj  )طره(  
ārdavējā  

 
mīx  )بيدهند(  

mēx  
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mīxja  )ابوزيدآباد(  
mēx  

 
mīyūna  )ابيانه، جوشقان(  

mī2   
  

mīyūna )ابيانه(  mīyūn- tanbūn )كمجان(   
 خشتك شلوار

  
mīyūn-tanbūn  )انهابي(   

miyūna  
 

mīz  )ابيانه، بيدهند(  
  ميز

 mēzdپهلوي 
  

mīzohār  )يارند(  
  موي زهار

، از »شـكم  «zahārپهلـوي  در ). »زهـار « (zohārو ) 1mī (موياي از   آميزه
 به  زه و در فارسي     zahak كه در پهلوي     -zaha-bāra. *zaha*ايراني باستان   

 . ايراني باستان است-zanθa*ز شود گويا برآمده ا ديده مي» بچه، كودك«معني 
  

mō1   )ابيانه، طره(  
mā2   

  
mō2   )بيدهند(  

ašma  
 

moassōn   )ابيانه( 
 تاكستان
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moč moč-dāsī )يارند، ابوزيدآباد، فريزهند، بادرود، خالدآباد، قهرود(   )ابيانه( 
müč  )بيدهند، طره(  

  ساعد، مچ
  

moč-dāsī  )ابيانه(   
moč   

 
mödan  )قهرود(  

madan   
 

modal  )ابيانه(  
  دوره، مرحلة زماني

 l- پاياني به t-مدت با تبديل 
  

mōdüyö  )ابوزيدآباد(  
mādayūn  

 
mōdyūn  )بيدهند(  

mādayūn  
 

mof  )ابوزيدآباد(  
 مفت

  
mōh   )ابيانه( 

ašma  
 

möh  )ابيانه(  
ašma  

 
mōhī   )بيدهند، ابيانه( 

māhī  
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mōhīčā  )طره(  
māhīča  

 
moj   )ابيانه( 

maja  
 

moja ) آباد، بيدهند، ابيانه، هنجن ابيانه، جوشقان، نوش(   
mejja  

 
moja-čam  )چيمه(  

mejja  
 

mojmojak )هنجن( molmolī )محلات(   
 مارمولك

māslīse  ،māslīs 
  

mol mola )ابوزيدآباد، چيمه(  mül )ابيانه(  )ابوزيدآباد(  möl )فريزهند(   
  ، كتفپشت گردن، گردن، پشت

: ؛ مقايسه شود  -mŗdu*برآمده از ايراني باستان     » گردن «ملدر فارسي كلاسيك    
 -rd-*با تبديل خوشـة همخـوان       ) »گردن «milدر كردي    (-mərəzuاوستا  در  
در ابيانـه ايـن     : رود  كار مـي  هاي گوناگون به     ياد شده با معني    هاي   در گويش  -l-به  

 mölbōماننـد   (» پـشت «ي به معنـي     است و در ابوزيدآباد   » كتف«واژه به معني    
 ).» بام پشت«

  
möl  )ابوزيدآباد(   

mol  
 

mola   )ابيانه(  
mol  
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molāj   )ابوزيدآباد( 
melāj  

 
mölbō  )ابوزيدآباد(    

  بام پشت
mol  

  
mōlīd-(mōl-)  )ابوزيدآباد(  

mālā’an  
 

moljī  )ابوزيدآباد(  
malī  

 
moljīka  )ابوزيدآباد(  

malī  
 

mollā   )ابوزيدآباد( 
māllō  

 
molmolī   )هنجن( 

mojmojak  
 

mölül   )ابوزيدآباد( 
melūl  

 
molüša  )ابوزيدآباد(  

 سبوس گندم و جو
  

mōme  )بيدهند(  
mā4   

  
mōmō  )ابيانه(  

mā4   
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mon   )دليجان، ميمه، نراق( 
ma2   

  
mon(d)-(mūn-)  )قهرود(  

mand-(mön)  
  

moqolī  )دابوزيدآبا(  
 گري حيله

  
mor1  )جوشقان، ابوزيدآباد(  

 مهر
  

mor2   )ابوزيدآباد(  
 اي انگورخوار پرنده

  
mōr  )بيدهند، ابيانه، طره(  

mār  
 

morāfia  )جوشقان(  
 جنگ و دعوا، مرافعه

  
morda  )ابوزيدآباد(  

morda  
 

mordār  )ابيانه(  
 ماه مرداد

  
mōrdūna  )هنجن(   

mālūna  
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morg  )دآبا نوش(  
 گره

  
mōrīje  )ابوزيدآباد(  

marendezī  
 

mōrīnje   )فريزهند( 
marendezī  

 
mōrjā  )يارند(  

marendezī  
 

mōrja  )كمجان(  
marendezī  

 
morjūna mūčūna )ابيانه(  mūrča )محلات(   )ابوزيدآباد، يارند، قهرود 

،بيدهند، فريزهند(  mūrjū )جوشقان(  murčūna )بادرود(   
  انهمورچه، موري

mālūna  
  

morq  )ابيانه(  
marq  

 
morvōrīd ) ابوزيدآباد(   

mirī  
 

morzā’a   )جوشقان( 
mazraza  

 
mōs  )ابيانه(  

mās  
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mōsā  )فريزهند(  
māsā2  

  
mosalmō )ابيانه(  mosolmūn )ابوزيدآباد(   

 مسلمان
  

mosolmūn  )ابيانه(  
mosalmō  

 
moš mošt )ابوزيــدآباد(  ــه، فري(  müš )زهنــدابيان müšt )ابوزيــدآباد(  ــه    )ابيان

،يارند(  müšta  )بيدهند، طره(  
  مشت

  
mošgü  )ابيانه(  

  شكوفه
  بشكوفه، فارسيviškōfakپهلوي 

  
mōšī  )ابوزيدآباد(  

 ماشين
  

mōšt  )ابيانه، فريزهند(  
moš  

 
mošt-o-māl  )ابوزيدآباد(  

 مشت و مال
  

mot(a)- (mok-) mejā- (mej-) )جوشقان(    )گز( 
  مكيدن
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، mētin (mēž-)در كـردي  : ؛ مقايـسه شـود  -mač* (-maič*)برآمده از ريشه 
 )مز (مزيدن، )مك ـ (مكيدندر فارسي 

  
motbax )يارند(  motvax )ابيانه(   

 آشپزخانه، مطبخ
  

motakā motako )جوشقان(  motkā )فريزهند(   moteka )خالدآباد( 
)يارند(   

  بالش، متكا
mālīn  ،bālaš 

  
motako  )فريزهند(   

motakā  
 

moteka  )يارند(  
motakā  

 
motkā  )خالدآباد(  

motakā  
 

motvax  )يارند(  
motbax  

 
mou   )بادرود( 

mā2   
  

mōva  )ابوزيدآباد(  
mā3  
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mōvūt  )ابوزيدآباد(  
 ماهوت

  
mox   )ابيانه، ابوزيدآباد، بيدهند، خالدآباد، طره، چيمه، يارند( 

maγz  
 

mōy  )بوزيدآبادا(  
mā4  

  
mōyašū  )ابيانه(  

 مادرشوهر
  

mōyazan )ابوزيدآباد(  mōyžene )ابيانه(   
 مادرزن

  
mōye   )ابيانه( 

mā3   
  

mōy-gā  )ازوار(  
 ماده گاو

  
mōy-pīre  )ابوزيدآباد(  

 پدرزن، مادر پير
  

mōyūn  )ابوزيدآباد(  
 مانند، مثل

  
mōyžene  )ابوزيدآباد(  

mōyazan  
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moz  )يدآبادابوز(  
mezd  

 
moza-angoš  )ابوزيدآباد(  

 بند انگشت
  

mozēnna mozon )جوشقان(    )قهرود( 
 مثل اينكه

  
mozon  )قهرود(  

mozēnna  
 

možā  )بيدهند، طره(  
mejja  

 
moža ) فريزهند، ابوزيدآباد(   

mejja  
 

mü         هـنجن ابيانه، قهـرود، بـادرود، ميمـه، بيدهنـد، طـره، كمجـان، خالـدآباد، فريزهنـد ،( 
،نشلج(  

mī3   
  

müč ) بيدهند، طره(  
moč  

 
mūčūn  )محلات(  

morjūna  
 

müja  )قهرود(   
mejja  
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mujmujū  )بادرود(  
māslīse  

 
mühüm  )قهرود(   

mī2   
  

mül  )فريزهند(  
mol  

 
mülāγa  )هنجن(  

melāka  
 

mulū  )بادرود(  
mala1   

  
mūn  )ابيانه(  

  فكر، تفكر
؛ پهلوي »فكر كردن «-man* هر دو از ريشة    menītan و   mānakي  در پهلو 

gumān گمان، فارسي (*wi-māna->)  
mān  ،mūnoya-(mūn-) 

 
mūnā-(mūn-)   )گز( 

mūnd-(mūn-)  
 

mūnd-(mūn-) mūnā-(mūn-) )قهرود(    )گز( 
  شبيه بودن
مـان   (مانـستن ، فارسي   mānākپهلوي  : »مانند بودن شباهت   «-mān*از ريشة   

 mīnin (mīn)، كردي )ـ
  

mūne  )فريزهند، يارند، چيمه(  
mā4   
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mūnoya-(mūn-)  )قهرود(   
  فكر كردن، باور كردن، اعتقاد داشتن

mūn  
  

mūrča  )ابوزيدآباد، قهرود، بيدهند، يارند(  
morjūna  

  
mūrčakata  )ابوزيدآباد(  

 ج، خواب رفتن پا و دستنشتلرز، 
 

mūrčūna  )جوشقان(  
morjūna  

 
mūrd  )ابوزيدآباد(  

 .كند و بيشتر به رنگ سبز است اي حشره كه پرواز مي گونه
  

mürd )جوشقان، ابيانه(  mūrt )ابوزيدآباد(   
 دانه، مورد درخت آس

  
mūrdūna  )چيمه(  

mālūna  
 

müre  )ابوزيدآباد(  
 مهره

  
mūrenje  )جوشقان(   

marendezī  
 

mūrjū  )بادرود(  
morjūna  
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mūrt  )شقان، ابيانهجو(  
mürd  

 
mūrūna  )بيدهند(  

 mālūna  
 

mūs  )جوشقان(  
  بوسه

būsā- (būs-)  
 

mūsaqāl  )جوشقان(  
 سوت گِلي

  
mūsūre  )جوشقان(  

 شلوار تنگ
  

müš1   mīš )ابيانـه، بـادرود، بيدهنـد، هـنجن، ميمـه، ابوزيـدآباد، قهـرود، فريزهنـد        ( 
)ازوار، يارند(  

 موش
  

müš2  )ابوزيدآباد(  
moš  

 
mūšī  )فريزهند(  

  چراغ موشي
čerā-müšī  

  
mūšī- gersūj  )فريزهند(  

 چراغ گردسوز
  

müškūr  )ابوزيدآباد(  
mīškūr  
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müšküre  )هنجن(  
mīškūr  

 
müšt  )ابيانه، يارند(  

moš  
 

müš-telā  )بيدهند(  
 تلة موش

  
müva  )ابيانه، كمجان(   

mēva  
 

mūža   )يارند(  
mejja  

 
mya   )يمهم( 

mēva  
 



 
 
 
 
 
N 
 

 
nā1 na )فريزهند، چيمه، ابيانه، بادرود، بيدهند، طره(  )ميمه(  naə )جوشقان(   

 ناي، گلو
  

nā2 )قهرود، فريزهند، بادرود(  nū )ابوزيدآباد(   
  آن

nō2   
 

nā3  )طره(  
na1   

  
na1 )طره(  nā )ابيانه، ابوزيدآباد، نشلج، ميمه(    

 نه، نخير
  

na2  )جوشقان(  
nā1   

  
nā’amīd  )ابوزيدآباد(   

 نااميد
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naə  )ميمه(  
nā1   

  
nabada  )ميمه(  

 مبادا
  

nāband  )جوشقان، ابيانه(  
  بند بند، ناي گردن

nā1   
  

nā-bī  )ابوزيدآباد(  
  آن يكي

abī  
  

nabīra  )فريزهند(  
 نبيره

  
naböt  )ابوزيدآباد(  

  خوراك لذيذ
 (nebāt) نباتگمان از  بي

nebāt  
  

nač )ابوزيدآباد(  nača )ابوزيدآباد، قهرود، نراق، بادرود، نشلج(   
  خوب، نغز

شه و رونـد دگرگـوني      يهمريشه باشد، ولي ر   ) نغزفارسي   (= naγzبايد با سغدي    
  . آن بر نگارنده روشن نيست

naštar  
  

nača  )ابوزيدآباد(   
nač  
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nāčāq  )ابيانه(  
  بيمار، ناخوش

 ناچاق
  

nāčār   )بوزيدآبادقهرود، ا(  
 ناچار، بيمار

  
nāčer  )جوشقان(  

  .گوسفند بيماري كه از چريدن بپرهيزد
  ، بدون چراناچرا
      ناچر آيا ربطي با واژة (nāčer)             نـاقص  « كـردن در گـويش كاشـان بـه معنـي

 دارد؟» كردن، معيوب كردن
  

nādelgrūn  )جوشقان(   
  ناراحت، غمگين

 )نگران دل( ـ دلگيرو » گلو«) 1nā) اي از  آميزه
 

nādō )ابيانه(  nādūn )ابوزيدآباد(   
 نادان

  
nādūn  )ابيانه(  

nādō  
 

nāemn  )ابيانه(  
  خطرناك

  ناامن
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nāf  )ابيانه، ابوزيدآباد، بادرود، خالدآباد، چيمه، يارند، فريزهند، بيدهند، قهرود( 
nōf ) ولوگرد، بيدهند ،طره، ابيانه(  

 ناف
در واژة   (-nah، ارمنـي    nāwikردي  ، ك ـ »ناف «nāfak، پهلوي   -nāfah اوستا

nahapet»  در روستاي اورامان تخـت    (، اوراماني   )»بزرگ خانواده (naha)  در
 )-h- به -f-*دو مورد اخير با تبديل 

  
nafar  )ابيانه(  

 نفر
  

nafasgīra  )كمجان(  
  تنگي نفس

agīra  
  

nagad nagat )نراق(  negeda )جوشقان(    )ابوزيدآباد( 
  دهنارس، ميوة نرسي

نرسـيده،  « است به معني     نارس) پارسي(غربي  شكل جنوب » مادي«اي    بازتاب آيينه 
ويـژة  ) »آمـدن « (-gam* و حالـت مفعـولي فعـل       -naـ با علامت نفـي      » نيامده
 (<-āgāta*)كـردي  : ؛ مقايـسه شـود  )-gata*از  (-gadغربي هاي شمال زبان

hāt(in) بلوچي ،(*āxt>) ātk . ني در اين هماهنگي گويشي بـه روش ـāmat 
  .شود ديده مي) پارتي (/āγad) فارسي ميانه(

nāras  
  

nagovār  )ابوزيدآباد(   
  ترسو

 )؟ (ناگوار
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nāγ )ابيانه، طره(  nāx )بادرود(    
 نخ
  

naγāra  )ابوزيدآباد(  
 نقاره

  
naγīm  )ابيانه(  

 )انگشتري(نگين 
  

naγsa,  naγše  )ابوزيدآباد(  
 نقشه

  
maγše  )ابوزيدآباد(  

naγsa  
 

naγūlūse  )يارند(  
 )غدة زيرگلو(خنازير 

  
nāhā nōa )فريزهند، قهرود(  nōme )جوشقان(   nōngal )بادرود، يارند( 

nūma  )قالهر( ) ابيانه، طره(   
  ايشان، آنها
ōnā  

  
naha  )جوشقان(  

 نيست
  

nāhālī nālī )فريزهند، ابيانه(  )طره( nehōlī )آباد، محلات قهرود، نوش(   
niali )بادرود(  nōlī )نجوشقا(   

  تشك
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و به شكل   » تشك« نيز به معني     شاهنامهدر  .  به همان معني   ناليدر فارسي كاشان    
 . آمده استنهالي

  
nahang  )ابيانه(  

 نهنگ
  

naham  )قهرود(  
 زياد، بسيار، آن مقدار

  
nahmal  )ابوزيدآباد(  

 وقت، پس ازموقع، آنآن
  

naikar noukar )جوشقان(  )ابيانه(  nāvkar )ابيانه(   
 نوكر

  
najjār  )ابوزيدآباد(  

 نجار
  

nājūr1  )ابوزيدآباد(  
  طور آن
  جورو ) nā2(» آن «nāاز 
 nējūr 

  
nājūr2  )ابيانه(  

  ناجور
  ناجوراز فارسي

 
nāk )گز، ازوار(  

 بسيار گرسنه
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 ايرانـي   < (anavắk*ظـاهراً از    » بضاعتتنگدست، بي  «nākلري  : مقايسه شود 
، »دارايي، اسباب، سامان، برگ خانه     « نوا ؛ فارسي )»نوا، فقير بي «a-nipāk*ميانه  

آيـد بـه معنـي       فارسي ميانه مي   ni-pākاين تكواژ از    . »بدبخت، تنگدست «نوا  بي
 يـا   nivaγo و بلخـي     nibāk، خـوارزمي    nipākكـه در سـغدي      » گرو، رهن «

navaγo       از ايرانـي باسـتان       – نيز ثبت شده اسـت *ni-pāka-»    گـرو، رهـن «
در ارمنـي   ). -ni*با پيشوند فعلي    » نگهداري كردن، حفاظت كردن    «-pā*ة  ريش(

نوعي ماليات كـه بـه شـكل    « اين تكواژ آمده است به معني        nepakباستان گونة   
آوري مقدار معيني حشرات و خزندگان زيانكار از هر جامعـة روسـتايي در              جمع

  .»گرديدمدت زماني ازطرف دولت اخذ مي
     مقايـسه  ( باشـد     نوا در محاورة فارسي تهران نيز بايد از همين       » رمق« يا به معني

:  مقايـسه شـود    -ā- بـه    -avā-براي تحـول صـوتي      ). نواي حرف زدن ندارم   : شود
  .باد >بواد

nāke )قهرود(  nako )ابوزيدآباد(   
 آنكه

  
nako   )قهرود( 

nāke  
 

nāl )ابوزيدآباد، فريزهند(  nal )ابيانه، كمجان، طره، ازوار(   
 نعل

  
nal   )ابوزيدآباد، فريزهند( 

nāl  
 

nāla1  )ابوزيدآباد(  
  سو، كنارطرف، آنآن
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ــزه ــتان <(» طــرف، ســو «alaو ) nā) nā2اي از  آمي ــي باس ، )-arda* ايران
  »سوآن «wē ālī، »اين سو «vī ālī: »طرف، سو «ālīكردي : مقايسه شود

āl  ،ōla ،nēla 
  

nāla2   )ابوزيدآباد(  
 ناله

  
nālbakī  )طره( nālbekī  )جوشقان(   

 نعلبكي
  

nālbekī  )جوشقان(  
nālbakī  

 
nālī ) آباد، محلات قهرود، نوش(  

nāhalī  
 

nām )نشلج، ابيانه(  nūm )قهرود(    
 نام، اسم

  
nam  )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(  

 نم
  

nāma1  )قهرود، ابيانه(  
 نامه

  
nāma2 ــدآباد (  ــد، ابوزيــــ nama )فريزهنــــ ــه(  nemāz )ميمــــ ــدآباد(   )ابوزيــــ
nümāz  )ابيانه(  

  نماز
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 nemāz-deyargā) ــدآباد ــ ) ابوزي ــصر «ـ ــاز ع   nemāz-pīšngā؛»نم
 »نماز شب«ـ ) ابوزيدآباد ( nemāz-šev؛»نماز ظهر«ـ ) ابوزيدآباد(

= » تعظيم كردن «namāč burtan، »احترام، تعظيم، عبادت «namāčپهلوي 
  در فارسي كلاسيكنماز بردن

  
nama  )ميمه(  

nāma2   
  

namak nemek )ابوزيدآباد، ابيانه، فريزهند(  nemak )بادرود(    )هنجن 
،ابوزيدآباد(  nomāk ) يارند(   nomak )طره، ابيانه(  nümāk )ابيانه(   

 نمك
  

namakdūn nemakdō )قهرود(    )ابوزيدآباد( 
 نمكدان

  
nāmehrebō  )ابوزيدآباد(  

  نامهربان
mehrebō  

  
nāmerdūna  )ادابوزيدآب(  

 نامردانه
  

nān  )هنجن، يارند(  
 آن، او

  
nāna nana )قهرود(  nanagord )جوشقان، بادرود، كمجان(   )هنجن( 
nane )ازوار(  nanaje )بيدهند، ابوزيدآباد(   

  مادربزرگ
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هاي خاورميانه و خاور نزديك، از        كه در بيشتر زبان   » كودكانه«هاي    يكي از واژه  
هـاي گونـاگون      هـا و تركيـب      ين زمان، به شكل   هاي تاريخي تا به ا      ترين دوره   كهن

واژة معيني ندارد، زيرا چنين واژگاني در         وجود ديرينگي، اين واژه بن     با .آمده است 
 در  ننـه . گيرنـد   خـود شـكل مـي     ر هر گسترة زباني همواره به خودي      هر زمان و د   
واژگان و به همين معني     دست در ارمني از همين    nani و   nanهاي    فارسي و واژه  

ودان است و در گسترة ايران      ر كه نام ايزدبانوي معروف ميان     nanaiواژة  . هستند
  . خودساخته استيها گمان از اين واژه پايي از خود باقي نهاده نيز بيهم رد

 در هنجي با gord» بزرگ «)1gerd( در ازواري با پسوند مصغر ،-je  
mājān  

  
nanā1 ــنجن(  nanī )هـ ــرود(  nānī-wača )قهـ ــد ابيا(  ــان، فريزهنـ ــه، كمجـ  )نـ
nanū  )فريزهند(  

  گهواره
 »كودكانه«از گروه واژگان 

  
nanā2  )ابيانه(  

 نعناع
  

nana   )جوشقان، بادرود، كمجان( 
nāna  

 
nanagord ) هنجن(   

nāna  
 

nanaje   )ازوار(  
nāna  
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nāndegar )جوشقان(  nōndaqar )قهرود(   
  قدر آن

daqar  ،nēndaqar 
  

nane  )آباد، بيدهندابوزيد(  
nāna  

 
nanga   )ابيانه(  

  دشنام
 ننگه

  
nanī  )قهرود(  

nanā1   
  

nānī-wača  )ابيانه، كمجان، فريزهند(  
nanā1   

  
nanja  )ابوزيدآباد، قهرود(  

 اندك
  

nanū  )فريزهند(  
nanā1   

  
napā’a  )جوشقان(  

 نپخته
  

nāparzī  )ابوزيدآباد(  
 ناپرهيزي
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naqaja naqajalī )قهرود(  negla )آباد نوش(  )قهرود(  neqeje )جوشقان(   
 كوچك

  
naqajalī  )آباد نوش(    

naqaja  
 

naqma  )قهرود(  
  زيرزمين

  نقب، نقبهاز
  

nāqra )ابوزيدآباد(  noqra )ابيانه(   
 نقره

  
nar  )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  

 نر
  

nāranjassō  )ابوزيدآباد(  
 نارنجستان

  
nāras  )ابيانه(  

  ، ميوة نرسيدهنارس
   نارسفارسي

nagad  
  

narboz  )ابيانه(  
  سالة نربزغالة پنج

 بز نر
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nardevūn nardibūn )آبـــــــاد بيدهنـــــــد، فريزهنـــــــد، نـــــــوش(   )بـــــــادرود( 
nuardevūn  )هنجن(  

 نردبان
  

nardibūn   )بادرود( 
nardevūn  

 
nārenj  )ابيانه(  

 نارنج
  

narjāriya  )دليجان(  
  چمنزار

 )؟ (زارمرغاز 
  

narmā  ) ابوزيدآباد(  
 نرم

  
narmelū  )جوشقان(  

 .برند هاي تنور از آن بهره مي اي كه براي پاك كردن ديواره تكه پارچه
  

nar-tavar  )ازوار(  
  شكني تبر هيزم
 ـ كنايه از بزرگي و تيز بودن تبر تبر نر

  
nārū  )ابيانه(  

 نوروز
  

nārūj  )ابوزيدآباد(  
 روزآن
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naryū  )محلات(  
  اسب نر

ايـن  ). لغتنامـه (» مقابـل ماديـان   «؛  )فرهنگ نفيسي (» اسب نر و هر ستوري    : ريانن«
 mādyūn (mādayūn) بـا  (analogy)سازي   در پي قرينهواژه احتمالاً

 .شكل گرفته است
  

nāsāzī  )قهرود(  
 ناسازي

  
nasbe-šev nesbešau )يارند(  )ابيانه(  nesvešav )هنجن(   

 شب شب، نيمه نصف
  

nāsūlī  )نجوشقا(  
  لاغر

 ناسور
  

našoq  )آباد نوش(  
 بزرگ

  
naštar  )ابوزيدآباد، قهرود(  

  بهتر
 nač ()صفت برتر از 

nač  
  

nātemōm  )ابوزيدآباد(  
 ناتمام

  
nātevō  )ابوزيدآباد(  

 ناتوان
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nava nawā )ابوزيدآباد، ابيانه، بادرود، طره(  neva )كمجان(  قهرود، ( 
) بادروديارند،(  nova )بيدهند، هنجن، ازوار    

 نوه
  

navad )طره(  navay )ابوزيدآباد(    
 نمد، فتر

  
navandūl  )ابيانه، جوشقان(  

  نسل چهارم، فرزند نوه
 باشد كـه    دور همان   dūl-شايد هم بخش پاياني     . آل نوه ، يعني   آل)ند(نوظاهراً از   

 .است» نوة دور ـ نسل دوم به بعد«: در اين صورت معني تركيب
  

nāvax  )ابوزيدآباد(  
  وقتوقت، آنهمان

 (vax) وقتو ) »آن« (nāاز 
  

navay1  )طره(  
navad  

 
navay2 )هنجن، يارند(  nevey )ابيانه(   

  اي روپوش زمستاني آستين بلند، بيشتر از جنس نمد گونه
 . پديد آمده است(navad)) »نمد« (navay1در پي دگرگوني معنايي از 

  
nāvkar   )ابيانه( 

naikar  
 

nawā  )مجانك(  
nava  
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nawīra )هنجن، ابوزيدآباد(  netīja )كمجان(   
 نبيره، نتيجه

  
nāx ) ابيانه، طره(   

nāγ  
 

naxāla  )ابيانه(  
 شن، نخاله

  
nāxan nāxon )فريزهند(   nāxūn )يارند، نشلج(    nāxō )ميمه، قالهر( 

)ابوزيدآباد( noxo  )بادرود(  nōxon ) طره، ابيانه(  nuxūn  )قهرود(  
  ناخن

 naynuk و naynik، در كردي ناخن، در فارسي nāxunر پهلوي د
  

naxl  )ابوزيدآباد(  
اي اتاقك چوبي كوچك با سقف گنبـدي كـه در مراسـم عـزاداري عاشـورا                   گونه
 . شود وسيلة عزاداران حمل ميبه
  

naxlessō  )هابيان(   
  نخلستان

 
nāxō   )بادرود( 

nāxan  
 

nāxod naxoy )جوشقان(  nāxoy )طره، ابيانه(      naxāy )كمجان، يارند( 
)بيدهند( naxūn  )هنجن(  nāxūm )قهرود(  nōxod )بادرود، چيمه(    

  نخود
 ايرانـي باسـتان     < nōd، كـردي    nod، تـاجيكي     نخـود  ، فارسي naxōtپهلوي  

*nahwata-) بيلي( 
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naxāy ) هنجن(   
nāxod  

 
naxāy  )هنجن(  

nāxod  
 

nāxon  )يارند، نشلج(  
nāxan  

 
nāxončīna )طره، ابيانه(  nōxončīna )ابيانه(   

  چيني قيچي پشم
āvrīu  

  
nāxoy  )كمجان، يارند(  

nāxod  
 

naxoy   )طره، ابيانه(  
nāxod  

 
naxrāz noxrāz )محــلات(    noxrōz )ابيانــه، طــره، چيمــه، ميمــه، جوشــقان( 

)ابوزيدآباد(   
  آهنگ بز نر دوساله به بالا، پيشرو گله، ميش پيش

آن گوسفند بود كـه در پـيش گلـه رود و             «نهُازدر فارسي كلاسيك    : شودمقايسه  
، چـاپ ايـرج افـشار، ص        قمـري  580،  نامـه   فـرخ (» خوانند» هادي«آن را به تازي     

ــه  ). 284 ــود ب ــن واژه رجــوع ش ــتگاه اي ــاهي از خاس ــراي آگ ــه، بخــش : ب مقدم
  هاي گروه ابيانه هاي لغوي و گويش ويژگي هم

pēšgāl  
  

nāxūn1  )ه، قالهرميم(  
nāxan  
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nāxūn2  )بادرود، چيمه(  
nāxod  

 
naxūn   )بيدهند( 

nāxod  
 

nay1  )ابوزيدآباد(  
 )ساز بادي ( نِي
  

nay2  )ابوزيدآباد(  
 نبايد

  
nay3   )ابيانه(  

  خط معاملة شير و مواد مايع چوب
nay1   

  
nay4   )ابوزيدآباد(  

  ساق پا
نتيجـة دگرگـوني    ) 3nay(» لاتخـط معـام     چـوب «و  » ساق پا «ظاهراً معاني   

 .هستند) nay1) معنايي 
  

nāya-(n-), nōya-(n-)   nōwa-(n-) )ابيانـــــه، قهـــــرود، بـــــادرود( 
)ابوزيدآباد(  

  نهادن، گذاشتن
 ـ  ( نهـادن ؛ فارسـي )»گذاشـتن، نهـادن   «-dā*ريـشة   (-ni-dā*برآمـده از   ، )نِـه 

 nāda- (n-)، قهرودي dāynān (dāynē-)كردي
  

nāz  )اد، ابيانهابوزيدآب(  
 ناز
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naza  )ابوزيدآباد(  
nēza  

 
nazād )نراق، برزك، دليجان، اراك، ساوه( nezā(d) )جوشقان(    

  فرزند زن از همسر ديگر، پسر يا دختر ناتني
) 208. ، ص 1942، لندن،   »زاده  نامة سيدحسن تقي    جشن«در  (گورگ مورگنستيرنه   

پندارد كه آن در گسترة        و مي  آورد  را از آشتيان مي   ) به همين معني   (anazāگونة  
. فرد است و جـاي ديگـر ديـده نـشده اسـت            هاي ايراني منحصربه    ها و گويش    زبان

هاي كاشان، دليجـان و        در حيطة گويش   واژ  تكهاي جديد اين      اكنون با ثبت گونه   
  .دهد  صلاحيت خود را از دست مينامبردهاراك و ساوه اين گفتة 

 ويژه خـانوادگي  ي تاريخ روابط اجتماعي و به د برا ي است بسيار ارزشمن   واژ  تك
هـاي ايرانـي     بـه زبـان   ايران باستان كه هيچ شاهدي از آن در متون باستان و ميانـه     

گمـان از ايرانـي باسـتان         بـي . ديده نشده، ولي از پـشتوانة كهنـي برخـوردار اسـت           
*anya- zāta-ــي ــي    م ــه معن ــد ب ــرزاد، از «آي ــرد(دگ ــده) م . »ديگــر زاده ش

ايراني را در متـون ودايـي كاويـده         واژ باستاني هندو    تكراز اين   ترنه هم مورگنستي
  آمـده اسـت    ودا  رگ و به همان معني دوبـار در         -anyà-jātaاست كه به شكل     

 ).49. ص، Grassmann: جا؛ همچنين نگاه كنيد همان(
 

nazarā  )ابوزيدآباد(  
 رويديگر، از اين

  
nazdīk nazīk )ابيانه(  nazük )ابوزيدآباد(  )نراق(  naždīk )قهرود(    

 نزديك
  

nazdīk  )نراق(  
 نزديك
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nazīk  )ابوزيدآباد(  
nazdīk  

 
nāzok )آباد نوش(  nazūk )ابوزيدآباد، قهرود(   

 نازك
  

nazūk  )آباد نوش(  
nāzok  

 
nazük  )قهرود(  

nazdīk  
 

naždīk  )نراق(  
nazdīk  

 
nəjek  )جوشقان، ميمه(  

nēzg  
 

nək  )ميمه(  
nok  

 
nē nīn )فريزهنـد، ابوزيـدآباد، قـالهر   (  nohon )بـادرود، طـره  (    nīm )نـشلج ( 

)ابوزيدآباد(   
 اين

  
nēāla  )جوشقان(  

nēla  
 

nēan  )ابوزيدآباد(  
 اينجا
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nebāt )يارند(  nobāt )هنجن(   
  نبات

naböt  
  

nefa-šalvāl  )بادرود(  
  خشتك شلوار

 ليفة شلوار
  

nefrī  )ابوزيدآباد(  
 نفرين

  
negeda  )ابوزيدآباد(  

nagad  
 

negarān  )قهرود(  
 نگران

  
negla  )جوشقان(  

naqaja  
 

neγ  )ابوزيدآباد(  
 )زدن(نق 

  
nehāl  )ابوزيدآباد(   

 نهال
  

nēham ) ابوزيدآباد(   
 هماين
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nehār  )ابيانه(  
 ناهار

  
nehen  )ك، ازوارابوزيدآباد، برز(  

  هيولا، غول، ديو
توجه آن اسـت كـه در       جالب. (nahang) است   نهنگگمان شكل ديگر      بي

يـا  » غـول «اي متـرادف      هاي ايراني نام اين جانور همچـون واژه         يك از گويش    هيچ
ظـاهراً بايـد    » نهنـگ «چنينـي از      ثبت نشده است، ولي برداشت مردمي ايـن       » ديو«

، اثـر   )25بـاب يـك،      (رد فرق دينـي   كه در كتاب      اي كهن داشته باشد، چنان      ريشه
اي بـا ارزش بـراي        گنجينـه (ندة ارمني قرن پنجم ميلادي يزنيـك كولباتـسي          نويس

اشتي عيناً چنين برد  ) بازسازي بسياري از عناصر باستاني ديني و عقيدتي ايران باستان         
، از nhangارمنــي (هــا  بــه گفتــة يزنيــك، نهنــگبنا. بينــيم مــي» نهنــگ«را از 

*nihang (    كننـد و گـاه بـه         گي مـي  در آب زنـد   . يكي از نمودهاي ديوان هستند
شوند و شـناگران را بـه ژرفـاي           شكل زن و گاه به صورت سگ دريايي نمايان مي         

 .كشند كشند و مي دريا مي
  

nehōlī  )طره(  
nāhālī  

 
nējūr  )ابوزيدآباد(    

  طور اين
nājūr1   

  
nēla )جوشقان(  nēāla )ابوزيدآباد(   

  طرفسو، اين اين
ōla  ،nala 
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nēm nēma )دابوزيـدآبا (   nēmey )ابيانـه (  nīa )يارنـد (    nīā )جوشـقان ( 
)هنجن(   

 اينها، ايشان
  

nēma  )ابيانه(  
nēm  

 
nemā’an  )جوشقان(  

 نشان دادن، نمايان كردن
  

nemak  )هنجن، ابوزيدآباد(  
namak  

 
nemakdō  )ابوزيدآباد(  

namakdūn  
 

nemāz  )ابوزيدآباد(  
nāma2   

  
nemek  )بادرود(  

namak  
 

nēmōv  )دليجان(  
 كراية آب براي آبياري مزرعه و باغ

  
nēmey  )يارند(  

nēm  
 

nēn  )جوشقان، هنجن، چيمه، فريزهند، ابيانه(  
 )مذكر(اين 
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nēna  )جوشقان، ابيانه، هنجن، چيمه، فريزهند(  
 )مؤنث(اين 

  
nēndaqar  )جوشقان(  

  قدر  اين
nāndegar  

  
nēndaqarjele  )جوشقان(  

  ار كماين مقد
nēndaqar  ،daqar 

  
nepēčīvōva  )ابوزيدآباد(  

 نپخته
  

neqeje  )قهرود(  
naqaja  

 
nēra  )يارند(   

وبـيش ده   بـه قطـر كـم     (ظرف سفالي بزرگ بيضي شكل بـا سـوراخي در ميـان آن              
ريزند و با تكـان دادن        كنند و درونش ماست مي      كه از سه پايه آويزان مي     ) متر  سانتي

در ديگر جاها براي ايـن منظـور از مـشك نيـز اسـتفاده               . آورند عمل مي آن كره به  
  . كنند مي
 ظاهراً از ريـشة  . نيره در فارسي دري*nai- (*nī-)»    فـشار دادن، زدن، كـره
  »كرة تازه «-návanītaدر هندي باستان  :؛ مقايسه شود»عمل آوردنبه

mašk  
  

nesāyeda  )ابوزيدآباد(   
اي كه  ماند، خانه تابد و بيشتر در سايه مي آفتاب نميبخش تاريك كوهپايه، جايي كه    

  .در ساية كوه از چوب و خاشاك درست كنند
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جايي از كوهستان و جز آن كه آفتاب كمتـر بـر آن تابـد يـا هرگـز         «نسر،  نسار
 نيـز   Nisāنـام   ؛ جـاي  »بدن سايه  «nisāgدر پارتي   : مقايسه شود ). لغتنامه(» نتابد

ين مدخل  اسرواژة  ). ايليا گرشيويچ، ويلهلم آيلرس   (ست  گويا از اين گروه واژگان ا     
 نيـز بـه     nesāγedaگونـة   . وجود آمده است   به سايهر پي ادغام گونة اصيل با       د

 .همين معني در ابوزيدآبادي ثبت شده است
 

nesbešau   )هنجن( 
nasbe-šev  

 
nesf )ابيانه(  nesfā )ابوزيدآباد(   

 نصف، نيم
  

nesfā ) ابيانه(   
nesf  

 
nesvešav  )ابيانه(  

nesbešau  
 

nešīn  )ابيانه(  
kün  

 
nešō )قهرود(  nešūn )ابوزيدآباد(   

 نشان
  

nešūn  )قهرود(  
nešō  

 
netīja  )هنجن، ابوزيدآباد(  

nawīra  
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neva  )قهرود، بيدهند، هنجن(  
nava  

 
nēvar  )جوشقان(  

 سو اين
  

neve/ušt-(nevēs-)  nevüšt-/nüšt-(nüš-) )ابوزيدآباد( 
)قهرود(  nomüšt-(nomüs-)   )ابيانه(

 
 نوشتن

  
nevey  )هنجن، يارند(  

navay2   
  

nevüšt-/nüšt-(nüš-)  )قهرود(  
neve/ušt-(nevēs-)  

 
nevüšta  )قهرود(  

 نوشته
  

neyassō )نراق(  neyjār )ابوزيدآباد(    
  نيزار

 نيستان و نيزار
  

neydast  )بيدهند(  
  استخوان

  »نيِ دست«يعني : است» استخوان«ي صيفاين واژه نام تو
astaxūn  ،pīša 
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neyjār  )نراق(  
neyassō  

 
nēza, naza nūzan )ابوزيدآباد(  nēzan )طره، ابيانه(    )ابيانه، يارند 

،جوشقان(  nōzanī  )ازوار(  
 چنين گونه، اين طور، چنين، اين اين

  
nezā(d)  )نراق، برزك، اراك، ساوه(  

nazād  
 

nēzan  ) ابيانه، يارند، جوشقان(  
nēza  

 
nēzg nēžg )ابيانه(  nījga )جوشقان، كمجان، طره(    nūjge )جوشقان( 

)قهرود(  nəjek ) جوشقان، ميمه(  nījk  )قالهر(  
  عدس، مرجمك

، فارسـي   nīskدر كـردي    : گمان اصيل؛ مقايسه شود     توجه است و بي   اي جالب   واژه
 nešk ،nask، در اراك  nežī، كلهري نزك، نسك

  
nēžg  )جوشقان، كمجان، طره(  

nēzg  
 

nī  )ابوزيدآباد، بادرود(     
 اين

  
nīā  )هنجن(   

nēm  
 

nīa   )جوشقان( 
nēm  
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nīālī  )جوشقان(  
nāhālī  

 
nībī  )ابوزيدآباد(   

  از آنجا
ābī  

  
ničīn  )محلات(  

  وجين
 -awa-kana* يـا    -abi-kana* در فارسي ظـاهراً بايـد بازمانـدة          وجينواژة  

 -ni-kana*گونة محلاتي از . ايراني باستان باشد
 

nīdēja  )ابوزيدآباد(  
 اينجا

  
nīgde )ابوزيدآباد(  nījje, nījeje )قهرود(   

  آنجا
ēnde  

  
nījga  )جوشقان(  

 nēzg  
 

nījeje   )ابوزيدآباد(  
nīgde  

 
nījje  )ابوزيدآباد(  

nīgde  
 

nījk  )قالهر(  
nēzg  
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nīl  )ابيانه(  
 )رنگ حاصل از گياه نيل (نيل

  
nīm1  )ابوزيدآباد(  

nē  
 

nīm2  )طره، قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
 ، نصف نيم
  

nīm-dang  )ابوزيدآباد(  
 دانگ نيم
  

nīmešk )زفره(  maske )فريزهند، طره، بيدهند، ابيانه(   
  ، نمشككَره

 karakده از   واژگـان برآم ـ  » كَـره «هاي ايراني غربي براي       ها و زبان    بيشتر گويش 
رو، سـرواژة ايـن       از ايـن  . (kara)برنـد     كـار مـي   را به ) karagارمني  (پهلوي  

هاي گـروه ابيانـه، تنهـا در          بر گويش  افزون اي دارد، زيرا ظاهراً     مدخل ارزش ويژه  
هـاي    بيـرون از گـسترة گـويش      .  شده اسـت   بت ث (nīmešk)تاتي به همان شكل     

: مقايسه شـود  (» كره« به معني    nivīšk: مبيني  مركزي اين واژه را در كردي نيز مي       
rūnē nivīšk .( گونةmaskeاي همان است كه در فارسي افغانـستان    در زفره
در دري و فارسي خراسان     ) روغن مسكه  (مسكهبينيم و به شكل       و تاجيكستان مي  

تـوان    آيا مي . روشن نيست )  كردي آن   و گونة  (nīmēškخاستگاه  . نيز آمده است  
ــده  ــست -nai*از آن را برآم ــز ) مــسكه (maskeواژة ). ؟ ((nēra) دان ني

  )؟ (-s- به -š- با تبديل -maškaتسمية روشني ندارد؛ از وجه
    به نظر هنينگ وابسته بـه ريـشة ايرانـي باسـتان              مسكه اشتقاق واژة manθ- 
 .شود است كه در بومهن نيز ديده مي» تكان دادن، تكان خوردن«
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nīmsūja  )يانهابوزيدآباد، اب(  
 سوز نيم
  

nīmšūr  )ابوزيدآباد(  
  وشو چوبي دراز و كلفت براي كوبيدن نمد، قالي و گليم هنگام شست

 )؟ (نمدشوراز 
  

nīn  )بادرود، طره(  
nē  

 
nīš  )طره(  

 نيش
  

nīxo  )بادرود(  
 خودش

  
nīyā )فريزهند(  nīye )چيمه، ابيانه، بادرود، طره(    

 آنها
  

nīye   )فريزهند( 
nīyā  

 
nīzanī  )جوشقان، ازوار(  

 طوركه اين
 

nō1  ) ابوزيـدآباد( nū ) ابوزيـدآباد(  nūn      قهـرود، طـره، بـادرود، ابيانـه، فريزهنـد( 
،چيمه، كمجان، ميمه(  

 نان
 

nō2 )ابيانه، طره، يارند، فريزهند(  nūn )قالهر(   
 آن
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noa   )جوشقان(  
nāhā  

 
nobāt ) يارند(   

nebāt  
 

nōdard   )فريزهند(  
  گلودرد

 ) 1nā (دردينا
 

nōf  )طره، ابيانه، بيدهند، ولوگرد(  
nā  

 
nōγlesī )خالدآباد(  nōγlisū )بيدهند(   

  سيب آدم
ــزه ــصغر  ) + nōγol - nōγ) 1nā*اي از  آمي ــسوند م ــيب «sī و ol-پ » س

(sōw) سيب ناي، سيب گلو«، يعني«  
برآمدگي گلو «ناقلوسيه: ي كاشان در فارس« 
  

nōγlisū  )خالدآباد(  
nōγlesī  

 
noh  )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  

 نهُ
  

nohode nonze )قهرود(  )ابيانه(  nozzah )ابوزيدآباد(   
  نوزده

 نه و ده
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nohon   )نشلج( 
nē  

 
nōjūrī   )قهرود(  

 جوري اين
  

nok nūk )فريزهند، ابيانه، كمجان، قهرود، يارند، ابوزيدآباد، ولوگر(  ) چيمه، طره( 
nək ) ميمه(  nūj  )نراق(  

 منقار، نوك
  

nōkūr  )ابوزيدآباد(  
  خيس

دار، بـا     نـم  «- نمـوك ،   نمور ؛»رطوبت و بوي ناشي از آن      «- ناك،  نادر خراسان   
 nāk-bar*گمـان از      واژة ابوزيـدآبادي بـي    . »هواكش مـستراح   «ناكش،  »بوي نم 

، وخـشور فارسـي   : مقايسه شود (» نمدار، نمناك، خيس  «آيد به معني      مي) بر  ناك(
هاي كاشـان، ماننـد ابوزيـدآبادي يـك           در بعضي از گويش   ).  در بالا   نمور ،دستور

nōkūr        كـه از نظـر     » معرفـت   خسيس، كنس، بي  « ديگر نيز وجود دارد به معني
 . استكور نانتكويني ربطي با سرواژة اين مدخل ندارد، ظاهراً شكل گويشي 

  
nōlī  )بادرود(  

nāhālī  
 

nomāk  )يارند(  
namak  

 
nomak ) يانهاب(   

namak  
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nōmbī  )ابوزيدآباد(  
  ديگران

abī  ،ēvdī ،čībī ،čandībī ،nībī ،vədī 
  

nōme  )بادرود، يارند(  
nāhā  

 
nōmvaxt nūmoγa )چيمه(  )ابيانه(  nūnvaxt )فريزهند(   

 گاه آن
  

nomüšt-(nomüs-)  )ابيانه(  
neve/ušt-(nevēs-)  

 
nōmzad nūmzāy )ابوزيدآباد(  nūmzey )فريزهند(   )يارند( 
nūmzed )كمجان، طره(  nūmzaya )هنجن(   

 نامزد
  

nön  )ابوزيدآباد، يارند(  
 )مؤنث(اين، او 

  
nōna  )جوشقان(  

 )مؤنث(آن، او 
  

nōndaqar ) جوشقان(   
nāndegar  

 
nōndum  )جوشقان(  

 وارونه
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nōndoče  )ابوزيدآباد(  
 آن دختر

  
nōngal  )قالهر(  

nāhā  
 

nōnvō ) ادابوزيدآب(  nūnbā  )قهرود(  
  نانوا

  »پزد پزنده، آنكه مي «pāke-> bā* و نانآميزه اي از 
sūrvā  

  
nonze   )ابوزيدآباد( 

nohode  
 

nōq nūq )ابوزيدآباد(  )ابوزيدآباد(   nūγa )نشلج، ابيانه، قهرود(   
 نو، تازه

  
noqra  )ابوزيدآباد(  

nāqra  
 

nošūnī  )ابوزيدآباد(  
 نشاني

 
nōtaftō )زيدآبادابو(  

 نان تفتان
  

nouča  )دليجان(  
  درختچه
 نوچه
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noudūn  )فريزهند(  
  ناودان

now  
  

noukar  )ابيانه(   
naikar  

 
nova  )يارند، بادرود(  

nava  
 

now  )ميمه، جوشقان(  
  .كنند اي كه از تنة درختان درست مي آبشخور چوبي نيمه استوانه

 . نيز هستناو و (noudū) وداننا كه پاية -naw*از ريشة ايراني باستان 
  

nōwa-(n-)  )ابوزيدآباد(  
nāya-(n-)  

 
noxo  )ابوزيدآباد(  

nāxan  
 

nōxod  )قهرود(  
nāxod  

 
nōxon  )طره، ابيانه(  

nāxan  
 

nōxončīna  )طره، ابيانه(    
nāxončīna  

 
noxrāz  )ابيانه، طره، چيمه، ميمه، جوشقان(  

naxrāz  
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noxrōz  )آبادابوزيد(  
naxrāz  

 
nōy  )ابيانه، طره(  

  .آيد گوز، باد صدادار كه از مقعد بيرون مي
صـدا در آوردن، آواز   «-nad*اي است بسيار ارزشـمند ـ از ايرانـي باسـتان      واژه
، -nad اوسـتا (هاي ايرانـي      ، تنها در برخي از زبان     »صدا، آواز «كه به معني    » دادن

حـزن و    «nūlو پشتو   » آه كشيدن  «nätyn  ،nätun، آسي   »صدا «nāyaiختني  
ربي ايراني از اين ريـشه  هاي غ رفته در سراسر گسترة زبان همروي. آمده است ) »غم

، nādپهلـوي   : ثبت شـده اسـت    » ني«هايي به معني      تنها گونه )  اسم فعلي  ةبه مثاب (
بنابراين معني نخستين ريشة ايرانـي باسـتان در          . ني،  ناي، فارسي   »ني «nadپارتي  

  .جاي مانده استني غربي تنها در گسترة كاشان برااير
vōy4  ،vād ،gūz ،wōy  

  
nozzah  )ابيانه(  

nohode  
 

nōzanī  )ازوار(  
nēza  

 
nū1   )ابوزيدآباد(  

nō1   
  

nū2  )قهرود، فريزهند، بادرود(  
nā2  

  
nuardevūn  )هنجن(  

nardevūn  
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nūe  )بادرود(  
 )مؤنث(آنها 

  
nūγa   )ابوزيدآباد( 

nōq  
 

nūhūrā  )قهرود(  
 خوب، عالي

  
nūj  )نراق(  

nok  
 

nūje  )ابوزيدآباد(  
  نان كوچك

 nānčak*از 
  

nūjge  ) قهرود(    
nēzg  

 
nūk  )چيمه، طره(  

nok  
 

nūm  )نشلج، ابيانه(  
nām   

  
nūma  )ابيانه، طره(  

nāhā  
 

nümāk  )طره، ابيانه(  
namak  

 



Vocabulary   

 

592 

nümāz  )ابيانه(   
nāma2   

  
nūmoγa  )فريزهند(  

nōmvaxt  
 

nūmzāy  )فريزهند(  
nōmzad  

 
nūmzaya  )كمجان، طره(  

nōmzad  
 

nūmzed ) هنجن(   
nōmzad  

 
nūmzey  )يارند(  

nōmzad  
 

nūn1  )قهرود، طره، بادرود، ابيانه، فريزهند، چيمه، كمجان، ميمه(  
nō1   

  
nūn2  )ابيانه، طره، يارند، فريزهند(  

nō2   
  

nūnbā  )قهرود(  
nōnvō  

 
nūnbenda )بادرود(  nūnbendā )خالدآباد، هنجن(    

انـد و بـا آن      اي به شكل بيضي يا دايره به اندازة نيم متر كه رويش پارچه كشيده               تخته
  .انندبچس نان را به ديوارة تنور مي

  .شود  ناميده ميtafdo اين وسيلة نانوايي در گويش ابوزيدآباد 
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nūn-gobūdayā nūn-γolomba )كمجان(   ) طره، هنجن، يارند( 
nūn- γülümmā  )ابيانه(   

 نان كلفت، زمخت
  

nūn-γolomba  )طره، هنجن، يارند(  
nūn- gobūdayā  

 
nūn-γülümmā   )ابيانه(  

nūn-gobūdayā  
 

nūnvaxt ) ابيانه(   
nōmvazt  

 
nūq  )نشلج، ابيانه، قهرود(  

nōq  
 

nūvanga  )ابوزيدآباد(  
 ان خالين

  
nuxūn  )قهرود(  

nāxan  
 

nūzan  )طره، ابيانه(  
nēza  

 
 
 
 
 





 
 
 
 
 

Ō/ O/ Ö 
  
  

ō1  )ميمه، محلات(   
āv  

 
ō2   )ابوزيدآباد(  

 az2 

 
o )قهرود، ابيانه(  ö )ابوزيدآباد(   

 )حرف ربط(و 
  

ö  )قهرود، ابيانه(  
o  

  
ō’anbār ōwanbār )نراق، محلات، زر(  )ابيانه(  ōmbar )ابوزيدآباد(    

  انبار آب
 ايرانـي باسـتان   anbār < و (āv)» آب «ōشكل بـومي تركيبـي فارسـي از    

*ham-pār- 
 

ōberū  )ابوزيدآباد(  
ābrou  
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ōbī   )ابوزيدآباد( 
āvī  

 
ōberū   )ابوزيدآباد( 

ābādī  
 

ōdahūn   )فريزهند( 
ōveyn  

 
odū  )نراق(  

 نخ
  

ōdumāγ )ابوزيدآباد(  ōwdemāγ )فريزهند(   
  )بيشتر مايع(آب بيني، آب دماغ 

čölm  
  

odüva  )ابوزيدآباد(  
ālat  

 
ōesda ) آشتيان(    

ābes  
 

ofsör  )ابيانه(  
āfsār  

 
oftāda  )قهرود(  

 فقير، افتاده
  

ōftou ) فريزهند(   
āftāv  
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ōftōv  )ابيانه، كمجان، طره(  
āftāv  

 
ōftov  )قهرود(  

āftāv  
 

ōftōw  )ابوزيدآباد(  
āftāv  

 
ōftowa  )ابوزيدآباد، ابيانه(  

āftova  
 

oftua  )فريزهند(  
āftova  

 
ōgora  )جوشقان(  

 آش رشته
  

ōγōra  )ابيانه(  
اي در كنـار ديـوار كـه خـوراك            آخور، جاي خوراك خوردن چهارپايان، طاقچـه      

 .ريزند چهارپايان را در آن مي
 بـه   eskena ابوزيدآبادي واژة    در.  گاه به معني اسطبل و طويله نيز كاربرد دارد        

  .رود كار مياين معني به
āγ  

  
oγrevā  )بيدهند(  

 سكسكه
  

öhla(h)  )چيمه(  
alō2   
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ōhō  )ابوزيدآباد(  
are  

 
ōhū  )ابوزيدآباد(  

āhū  
 

ōīna  )هنجن(  
āhīna  

 
ōišan  )ازوار(  

āvīšūn   
  

ōjor   )ابوزيدآباد( 
ājor  

 
ōjīl  )ابيانه(  

  آجيل
  )مارتين شوارتس، شفاهي (-hadā-čiθra*از 

anjīl  
  

ōl  )ابيانه، طره، گز(  
hōl  

 
ōl  )ابيانه(  

  سوي، كنار، پشت
 ba ōla čāp) ابيانه ( ؛»به سوي چپ«ـ ba ōla rāšt) به سـوي  «ـ ) ابيانه

  »)به پشت(افتادن «ـ ) ابيانه ( ōla kātan؛»راست
 در  -arəδahاوسـتا   در  : ايسه شـود  ؛ مق »طرف، سو  «-ardaka*از ايراني باستان    

  ālī، در كردي ārag، در فارسي ميانه از ترفان ālakپهلوي كتابي 
āl  ،nēla ،nāla1  



  Central Iranian Dialects   599 

ōla-kün  )ابيانه(  
  پاچه، ران

، ōla(» اطراف كون، پشت كون، چيزي كه نزديـك كـون واقـع اسـت             «يعني  
kün.( 

  
ola   )ابوزيدآباد(  

alō2   
  

ōlešī  )ابوزيدآباد(  
ālišī  

 
ōljum, ōljuma  )جوشقان(  

 .رفت كار ميشود و در قديم به جاي صابون به گياهي وحشي كه در غذا استفاده مي
  

ōljuma  )جوشقان(  
ōljum  

 
olla  )ابوزيدآباد(  

 بدريخت، زشت
  

oloh  )فريزهند، بيدهند(  
alō2   

  
ölöh  )ابيانه(  

alō2   
  

olok  )بادرود(  
  سوراخ

domena  ،höl 
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olōnīya  )ابوزيدآباد(   
 هميشه، همواره

  
olos  )محلات(  

 سايبانه
  

olow  )ابوزيدآباد(  
alāw  

 
olūma  )ابوزيدآباد(  

  بدبختي، فاجعه، نكبت
. »آتش خداوندي، نكبت  «، يعني   (alāw)» آتش« به معني    olōw*احتمالاً از   

، بـه   مآلا يعني   المشايد صورت جمع    ). ؟(» مرگ «ölümيا ممكن است از تركي      
 )؟(» درد و رنج«معني 

  
olvar  )ابوزيدآباد، نراق(  

 هايي خوراكي چون عدس، لوبيا، نخود بنشن، دانه
  

ōma  )فريزهند، طره(  
 عمه

  
ōmbar   )ابيانه( 

ō’anbār  
 

ombār  )دليجان(  
ambār  

 
omīd  )ابيانه(  

 اميد
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omū  )ابيانه، ابوزيدآباد، طره، فريزهند، قهرود(  
āma  

 
ōnā )نراق(  ōnān )يمهم(   

  ايشان
ūnā  ،nāhā 

  
ōnaga  )نراق(  

 سو آن
  

ōnān  )نراق(  
ōnā  

 
onār   )يارند( 

enār  
 

ōne   )ميمه( 
āhīna  

 
ōngōn  )آباد نوش(  

  آويزان
ــان آونـــگ،  آونگـــاناز ــهر كاشـ ــان āvangūn، در گـــويش شـ ، در خراسـ

delangōn  
delengōn   

  
onnāb  )هنجن(  

 عنّاب
  

ōr  )طره(  
ar/ār2  
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ōravūn  )ابيانه(  
āravūn  

 
orāxūnā  )ابيانه(  

rāxūna  
 

orčan )كمجان(  orčīn )يارند(   
  پله

 örçinاز تركي 
  

orčīn  )كمجان(   
ārd  

 
ōrd  )كمجان(  

ārd  
 

ōrda  )ابيانه(  
ārd  

 
ordag ) ابيانه(   

ordak  
 

ordak )ابيانه(  ordag )ابوزيدآباد، ابيانه(   
 اردك

  
ōrd-(tōr-)  )ابيانه(   

ārd-(tōr-)  
 

ōrdemej  )كمجان(  
ārdavējā  
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ōrdīne   )ابيانه(  
  .كنند اي آش كه با آرد درست مي  گونه

 آردينه
 

ordolok  )جوشقان(  
كنند و با كاهگل براي پوشـاندن         اي گياه وحشي كه خشك شدة آن را خرد مي           گونه
  .برند كار ميها به بام پشت

 )؟ (phleum pratenseگياه اردو ـ 
 

orīb )مشكنان، گز(  
  كج، منحني

 بـه شـكل   ( به اطـلاع نگارنـده فقـط در فارسـي            :اي است نادر در ايراني نوين     واژه
 ،urēbبـه شـكل   (و در تاجيكي و دري افغانـستان  ) وريب، اريف، اريو، اريب

vurēb هاي تركي نيز ديده ميدر برخي از گويش. آمده است) و به همان معني-
هاي ايراني دارد و در ايراني ميانه       م جايگاه كمرنگي كه در حيطة زبان      رغبه. شود

پـشتوانة موثـق چنـين ادعـايي        . اي اصيل باشد  نيز ثبت نشده است، ظاهراً بايد واژه      
قـرن  (معنـي ايـن واژه در ارمنـي كلاسـيك           شكل و هم  وجود همگونة تقريباً يك   

ــيلادي  ــنجم م ــي) پ ــدم ــود . باش ــسه ش ــط ا «vrēp ،vripak: مقاي ــتباه، غل ، »ش
vripakan» طور اشتباه به«  ،an-vrēp»   هرچند اين واژة   . »غلطبدون اشتباه، بي
 از  –اي اسـت ايرانـي      واژهترديد وام اي ندارد ليكن بي   تسمية قانع كننده  ارمني وجه 

  ؟-wi-raip* ايراني باستان < virēp*ايراني ميانة 
 

orge  )ابيانه(  
 برادر، داداش

  
orīkata  )دآبادابوزي(  

 برازنده بودن لباس
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orīšon ) نراق(   
amrīšam  

 
oroγ  )طره(  

ār1  
  

oroq1  )يارند(  
ār1  

  
oroq2  )قهرود(  

araγ  
 

orosī  )آشتيان، جوشقان(  
  كفش

  »روسي، كفش روسي« يعني ارسياز 
čamüš ، kāfš 

  
orūse-xodā ــد(  örūsmāke, orūsmače )فريزهنــــــــــــ ــره(  ) طــــــــــــ
orūsjeje  )ابيانه(   

 شدوز، كفشدوزك يا عروس خدا كف
ها حامل بركت الهي و نشستن آن روي كـسي            اين حشره را در بسياري از فرهنگ      

رو   از ايـن  . دانند  يا پيدا شدن آن را در خانه نشانة رحمت خداوندي و نيكبختي مي            
 bož’yaها اين حشره را  روس. دانند كشتن كفشدوزك يا عروس خدا را گناه مي

korovka» نامند  مي»گاو خدا.  
   اي   و گونة ابيانه  » عروس مكه «و  » عروس بچه «اي به ترتيب معني        دو گونة طره

  .رساند را مي» پستانك عروس«معني 
ārūsle  ،pālūndūz 
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ōrū  )نراق(  
ābrou  

 
orūs  )ابيانه، ابوزيدآباد، بيدهند، طره، چيمه، فريزهند(  

ārūs  
 

orūsak  )ابيانه(  
ārūsje  

 
orūsče  ) ابوزيدآباد(  

ārūsje  
 

orūsjeje  )ابيانه(  
orūse-xodā  

 
orūsmače  )طره(  

orūse-xodā  
 »عروس بچه«يعني 

  
örūsmāke   )طره( 

orūse-xodā  
 

osārā  )يارند(  
esrū  

 
ösbār  )ابيانه(  

esbar  
 

osbī   )بادرود( 
asbey  

 
osdāra  )كمجان(  

esrū  
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osexān   )نشلج( 
astaxūn  

 
ōslīyō  )فريزهند(  

  آسياب
 و با اندكي    -ī- و   -s- بين   -l-با اضافة   ) āsīyou) ar2/ār گونة ديگر    ظاهراً

 تغيير در معني
  

ōsōna-bar )ابيانه(  ōsūne )چيمه(   
  آستانة در، درگاه

 .(āsūna) آستانه و (bar)» در «barاي است از  اي آميزه گونة چيمه
  

ospī  )بادرود(  
asbey  

 
ossā  )ابوزيدآباد(  

 استاد، اوستا
  

össār  )ابيانه(  
āstar  

 
ossara  )فريزهند(  

esrū  
 

ossoxō  )بادرود(  
astaxūn  

 
ossoxūn   )طره، فريزهند(  

astaxūn  
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ostāγoddūs )ابيانه(   ūsoγoddūs )طره(   
  استخودوس

تاري هاي ايراني شده است و سه گونـة نوش ـ   اين واژه از عربي وارد فارسي و گويش       
البته عربي اين واژه خود برگرفته      . استخودوس و   اسطخدس،  اسطوخودوس: دارد

اسم جنس اين . stōxádos، يعني stáxosاز يوناني است ـ از حالت ملكي واژة  
  .است) برگرفته از يوناني (Stachos: گياه
 در كردي جنوبي به اين گياه žānūbāگويند  مي. 
  

ostāra  )هنجن(   
esrū  

 
ostara  )جوشقان(   

esrū  
 

ostexūn  )ميمه(  
astaxūn  

 
ostora   )جوشقان(  

 ابزاري در قاليبافي
  

ostoxō  )ابوزيدآباد، قهرود(   
astaxūn  

 
ōsūn  )ابيانه(  

āsō  
 

ōš  )ابيانه، طره، فريزهند، هنجن، ولوگرد(  
āš  
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ōšfayā ōžfendā )فريزهند(  )ابوزيدآباد(  ōzfay )ازوار(   
  ان، قوس قزحكم رنگين

 §5 مقدمه، براي آگاهي از خاستگاه اين واژه 
  

öškār   )ابيانه، يارند، كمجان، بيدهند، فريزهند(  
ešgār  

 
öšnūša  )كمجان(  

aččow  
 

ošnūša  )ابيانه(  
aččow  

 
ošpoš  )ابوزيدآباد(   

ešpeš  
 

öštör  )جان، بادرود، ولوگردابوزيدآباد، ابيانه، قهرود، ازوار، هنجن، چيمه، يارند، كم( 
šütüre  )طره(  ōštīr  )ابوزيدآباد(  

 شتر
  

öštörčerūn  )قهرود(  
 شترچي، شترچران

  
ošvoš  )فريزهند(  

ešpeš  
 

ōtaš  )فريزهند(  
adāš  

 
ou  )ازوار، چيمه، هنجن، فريزهند، بادرود(  

āv  
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ōudozdak  )فريزهند(  
 دزدك آب

  
ouela  )ازوار(  

āval  
 

ōukeš )هنجن(  ōukūš )هندفريز(     
 آبكش كردن برنج

  
ōukūš  )هنجن(  

ōukeš   
  

oula   )چيمه، هنجن(  
āval  

 
our  )چيمه(  

aur  
 

ōurī   )نطنز( 
āvīra  

 
ourū  )چيمه، ولوگرد(  

ābrou  
 

ousa   )بادرود(  
āsa  

 
ousūn  )هنجن(  

āsa  
 

ōv  )نراق، ابيانه، طره(  
āv  
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ovdo  )ابوزيدآباد(  
 .چينند  سفالي كه در آن لوز ميظرفي

  
ōveyn ōyayn )كشه(  ōyeyn )نطنز(  ōwdava )زفره(   )ابوزيدآباد( 
ōdahūn  )فريزهند(  

  آب دهان، تف
ــزه ــدارة  (āv)اي از آب  آمي ــراي پن ــه ب ــان« و دو واژة جداگان  و ayn: »ده

(āyn) dava  
ū’āyn  

  
ovgā  )ابيانه(  

 كنار، پشت
  

ovgač  )ابيانه(  
  ساله گوسفند سه

 ögajاي اسـت از تركـي         واژه  وام.  به همان معنـي    hōgačمقايسه شود در كردي     
 .»ساله گوسفند سه«

  
ōvī  )قهرود، ابيانه، ولوگرد(   

āvī  
 

ovīsa  )ابوزيدآباد(  
āsa  

 
ōvīr  )كشه(  

āvīra  
 

ōvīra   )ابوزيدآباد، بيدهند، ولوگرد، ميمه، بيدهند، ولوگرد( 
 āvīra 
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ōvrēja ōwšār )اقنر(   )ابيانه(  ōvšār )ابوزيدآباد(   
  آبشار

بخش دوم در نراقـي سـتاك حـال فعـل        .  است (āv) آببخش نخست هر سه     
 است كه احتمـالاً     šār-) مانند فارسي (اي و ابوزيدآبادي       و در ابيانه   -rēj» ريختن«

 ).شاريدن(است ) -xšār-) *γžar*برآمده از ايراني باستان 
  

ōvšār  )ابيانه(   
ōvrēja  

 
ōvyarī )ابوزيدآباد(  ōwyāī )نراق، ابيانه(   

 آبياري
  

ōw  )ابوزيدآباد، بيچگان، نشلج، قهرود، دليجان، قالهر، بادرود، ميمه(  
āv  

 
ōwanbār  )ابوزيدآباد(  

ō’anbār  
 

ōwbanda  )ابوزيدآباد(  
 بند آب

  
ōwdava  )ابوزيدآباد(  

ōveyn  
 

ōwdemāγ  )ابوزيدآباد(   
ōdumāγ  

 
ōwī  )ابوزيدآباد(  

āvī  
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owjen  )جوشقان(  
  اي براي وصل كردن خيش به يوغ وسيله

در نگـاه نخـست بـه       . »تيرة گـاوآهن   «owjār) اراك(در انجيرك   : مقايسه شود 
 بودن آن بـه حقيقـت       عربينگار  اما ا اي ايراني سروكار داريم،       رسد با واژه    نظر مي 
، )فرهنـگ نفيـسي   ،  آنندراج(»  آماج يوغ «هجعربي  :  است؛ مقايسه شود   ترنزديك
  )لغتنامه(» ريسمان، بند، زهِ كمان «هجِار
   طور معمول دو چـوب مـوازي كـه بـا             به(آهن    كنندة يوغ به گاو      نام اصيل وصل

، simīkaهاي اراك به شـكل        در گويش ) شوند  طناب به زير گردن گاو بسته مي      
از همـان    (samik ، ارمنـي  )samīk*از پهلوي    (سميق، عربي   sīmākسيستاني  

ثبـت  ) وخي و منجـي   : مانند(هاي شرقي ايراني      و در برخي از گويش    ) شكل پهلوي 
 -sami*شده است ـ همه از ايراني باستان 

 
ōwjūš  )جوشقان، ابوزيدآباد(  

 آب جوش
  

owle  )ابوزيدآباد(  
āval  

 
owr  )نراق، ميمه(  

aur  
 

ōwranja  )ابوزيدآباد، جوشقان(  
  موريانه، مورچه

 abranjāk*آيـد ـ از    اي است توصيفي كه ظاهراً از دورة ايراني ميانـه مـي   واژه
)*abi-ranjāka- (   در پـارتي    : ، مقايـسه شـود    »كوشـا، رنجبـر   «به معنيranj ،

. »كوشـش، جهـد    «abrang، پـارتي    »كار و كوشـش    «ranzفارسي ميانة مانوي    
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ها،    بيشتر فرهنگ  چنين صفتي براي اين حشره بسيار طبيعي است، زيرا مورچه در          
  .كوشي بوده است ويژه در ايران، همواره نشانة جهد و سخت به
نج: در نوشتارهاي فارسي دريي، در گويش فارسي كاشان اوُرنگ، يا  اوُراوُر 
  

owsār  )ميمه، دليجان(  
āfsār  

 
owsar  )قهرود(  

āfsār  
 

ōwšār  )ابوزيدآباد(  
ōvrēja  

 
ōwšār   )ابوزيدآباد(  

  كار  زيرك و مخفي  زيركاه،آب
 )kā3(» كاه« و (šēv)» زير«، (āv)» آب«: اي از سه بخش آميزه

  
ōwyārī  )ابوزيدآباد(  

 ōvyarī  
 

owzār  )نراق(   
 ابزار

  
ōxera  )طره(  

āhor  
 

ōxtāva  ) چيمه(  
āftova  

 
oxtou  )هنجن(  

āftāv  
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oxtōva  )بيدهند(  
āftova  

 
oxtowa  )هنجن(  

āftova  
 

ōxtōva  )نطنز(  
ōveyn  

 
ōyeyn  )زفره(  

ōveyn  
 

ōyī  )محلات(  
āvī  

 
ōyīnā  )طره، ابيانه(  

āhīna  
 

ōyna  )فريزهند(  
āhīna  

 
oyna   )فريزهند( 

āhīna  
 

ōyō  )طره(  
  )در پاسخ به پرسش منفي(چرا 
 آيا
  

ōyvōn   )محلات( 
ayvūn  

 
ozāqa   )ابوزيدآباد(  

 آذوقه
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ōzfay  )ابوزيدآباد(  
ōšfayā  

 
özmard-(özmar-)  )ابيانه(  

 شمردن
  

özöm  )ابيانه(  
heyma  

 
ozū  )بادرود(  

azmūn  
 

ozmūn  )كمجان، يارند(  
azmū  

 
özūn  )ابيانه، خالدآباد، بادرود، بيدهند، طره(  

azmūn  
 

özūn- būjūlī  )طره(  
azmūn-kasle  

 
özūn-jīja  )خالدآباد(  

azmūn-kasle  
 

ōžfendā ) ازوار(   
ōšfayā  

 





 
 
 
 
 
P  

  
  

pā1   )قهرود، ميمه، دليجان، قالهر، ابيانه، طره، ابوزيدآباد، چيمه، بيدهند، ولوگرد  
،يارند، فريزهند(  pō ) نشلج(   pōy  )ابيانه(  

 پا
  

pā2  )قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  
 در پاي، زير، در زير

  
pā-(pač-, pēč-, poč-)     pād-(pīč, pač-) )ابوزيدآباد( 

pā-(paj-)  )قهرود(   )جوشقان، ابيانه( 
  پختن

: ؛ مقايـسه شـود  -pačya> *pēč*)، سـتاك حـال   »پخـتن  «-pač*از ريـشة  
 patin (pēž-) كرديدر

pata  ،bepeta ،bepova 
  

pa pey )ابيانه(  pay )قهرود، ابوزيدآباد(    )فريزهند( 
 پي، دنبال
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pā’aujār  )جوشقان(  
  كفش
  پوزارخراسان ، در فزارا پاي

kāfš  
  

pābeda  )ابوزيدآباد(  
pōbōyan  

 
pāberena  )ابوزيدآباد(  

 پابرهنه
  

pača-tammūn  )ابيانه(  
  پاچة شلوار

dūma-tammūn  ،tammōn 
  

pāčīn )ابوزيدآباد(  pōčīn )جوشقان(   
 دپوشـن     هاي محلي زنانه در زير دامن مـي         رچيني كه زنان در برخي لباس     شلوارك پ. 
  دار زنان دامن چين

 پاچين
 

pād-(pīč-, pač-)  )قهرود(   
pā-(pač-, pēč-, poč-)  

 
pādāyniva  )ابوزيدآباد(  

 وآمد كردن كسي به جايياي باز شدن، رفت پاي كسي به خانه
  

pāenjēn  )جوشقان(  
  .بندند عنوان دسته به جارو ميچوب جارو، چوبي كه به

ــزه ــاي  آميـ ــست   hasenjēnو ) pā1(اي از پـ ــاي نخـ ــذف هجـ ــا حـ  بـ
(hasājēn) has- 
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paγas  )ابيانه(  
magas  

  در آغاز واژه-p به -mبا تبديل 
  

pahara pahrā )ابيانه(  perā )ابيانه، يارند، طره، كمجان، ولوگرد(   )بادرود( 
perehā pešahrā  )بيدهند(  )بادرود(  pēšarrā )ابيانه، قهرود(   

  فرداپس
 (hayā)» فردا « و(pas) پساي از  آميزه

  
pahen pan )ابيانه(  )جوشقان(  pemāle )نراق(   

 پهن، گسترده
  

pahīn )قهرود(  pehen )ابيانه(   
  پهن، تپاله

peyar  
  

pāhlī pahlū )يارند(    pal )بيدهند، فريزهند، چيمه، هنجن، ولوگرد( 
palāu  )ابوزيدآباد( )ابوزيدآباد، بادرود(  palī  )جوشقان(   

  پهلو، كنار
pāhlī  

  
pahlū  )بيدهند، فريزهند، چيمه، هنجن، ولوگرد(  

pāhlī  
 

pahrā  )ابيانه، يارند، طره، كمجان، ولوگرد(  
pahara  

 
pājīna pāšnapā )بيدهند(  pašn )چيمه(  pāšna )يارند(    )فريزهند 

،ابوزيدآباد(  pōšne )ابيانه(   
 پاشنة پا
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pāk1 )جوشقان(  pak )ابوزيدآباد، قهرود(   
 ميزپاك، ت

  
pāk2 pākla )ابوزيدآباد، جوشقان(    )جوشقان( 

  همه
 pāk derax) همة درختان«ـ ) ابوزيدآباد«  

 1pākاز 
 

pak1 pāka )ابوزيدآباد، قهرود(  palla )ابيانه، طره(   pele )فريزهند( 
pellā  )ابيانه( pīlla )طره(  )ابوزيدآباد(  pela )هنجن(   

  پله
- با دگرگـوني  palak* (<padaka->*paδak*) از pak (pāka)گونة 

d-   به -l-       و سپس حذف آن؛ گونة palla    از تكرار -l- سازي با  قرينه تحت تأثير
  واژگان مشابه عربي

palakōn  
  

pak2   )محلات(  
  انبار كوچك

 )؟ (packانگليسي 
  

pak3   )جوشقان(  
pāk1  

  
pāka  )ابيانه، طره(  

 pak1  
  

pākla  )جوشقان(  
 pāk2  
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paküča )قهرود(  pašküča )يانهاب(   
 كوچه كوچه، پس

  
pāl  )ميمه، محلات(  

bal  
 

pal1   )ميمه(  
fāl  

 
pal2   )ابوزيدآباد(  

pāhlī  
 

pal3  )قالهر(  
bal  

 
pal4   )ابيانه(  

  ).شود به محلة بالاي ده گفته مي(بالا، بلندي 
pala  

  
pala  )ابوزيدآباد(  

  تپه، تل، بلندي
pal  

  
pala  )دآبادابوزي(  

  تپه، تل، بلندي
pal4   

  
palakon  )آباد نوش(  

  پلكان، پله
  paδakān*از 

pāk1   
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palās  )آباد، ابيانه نوش(  
  زيرانداز، پلاس

، p’alās  ،p’ilāsكـردي   : هاي ايراني و غيرايراني آمـده اسـت         در بسياري از زبان   
ــي palasهــاي تركــي  ، گــويشpilāsگــوراني  ، plasi، گرجــي p‘alas، ارمن

زيلوي «به معني   بيشتر  . palas، حتي در روسي     palaz  ،palasهاي قفقازي     زبان
 »كهنه، لباس كهنه

 
pālāst pālveš )خالدآباد(  )جوشقان(  pōlāšt )ابوزيدآباد(    

  آبكش
  . وجود داردپالاشت و پالاشدر گويش كاشان نيز اين واژه به شكل 

ōukeš  ،kābōlayne 
  

palāu  )جوشقان(  
pāhlī  

 
palāv palō )ابيانه(  )بادرود(  pālou )فريزهند، ابيانه، طره، چيمه(   

 )برنج(پلو 
  

palī  )ابوزيدآباد، بادرود(  
pāhlī  

 
pālīza  )نراق(  

  جاليز، پاليز
ــتان   (pardēz*<از  ــي باس ــود -pari-daiza-ka*ايران ــسه ش ــي : ؛ مقاي ارمن

partēz» پاليزمعرب  (فاليز، همچنين »باغ( 
  

palk  )فريزهند(   
  پلك چشم

 .»شود آويزان مي/ پوشاند چيزي كه مي«، يعني »پرده «pardak*از 
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palla  )فريزهند(  
pak1  

  
palō  )فريزهند، ابيانه، طره، چيمه(  

palāv  
 

pālō(n) pālūn )ابوزيدآباد(   )ابوزيدآباد، فريزهند، يارند، قهرود، ابيانه( 
pālūm )ابيانه، طره(  pōlūna )خالدآباد(   

  خر يا اسبپالان 
 .وجود آمده است ايراني باستان بهpari-dāna* ظاهراً از پالانواژة 

  
pālou  )بادرود(  

palāv  
  

palpala )ابيانه، طره( pārpār )ابيانه(   parparču )بادرود(  
pārpāreje parparūnje )يارند(  parparečī )چيمه(    )قهرود( 

  پروانه
، p’ēpalīngدر كردي   : ايسه شود ، مق (ideophonic)اي است آوامعنايي      واژه

؛ p‘əlp‘əlak) گويــشي(، ارمنــي pirpironak، وخــي parparükمنوجــاني 
  همگي به همان معني

parparče  
  

palpehe  )ابوزيدآباد(  
   گياه وحشينوعي
 ).Portulaca L( پرپهن ظاهراً
   اي اسـت   نـام بـه احتمـال زيـاد از اصـطلاحات فرهنگـي يـا منطقـه                - اين گيـاه

(qodome)    ظـاهراً از    . باشد فارسي همگونه مي   پرپهن و باparparḥīnā 
اورارتي است و در ارمني     - خوري parpar-ḫə*آيد كه خود مشتق از      آرامي مي 
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همچنـين  ).  بـه همـان معنـي      p‘er‘eranارمنـي   : مقايسه شـود  (نيز ريشه دوانده    
  » پرپهن «parparḫûاكادي : مقايسه شود

pārpīlūk  
 

pālūm  )خالدآباد(  
pālō(n)  

 
pālūm-pošte )ابيانه، طره(  pōlūn-pašte )كمجان(   

  پشت لاك
 ».پالان به پشت دارد) موجودي كه(«، يعني پشت و (pālō(n)) پالاناز 
  

pālūn   )ابوزيدآباد، فريزهند، يارند، قهرود، ابيانه( 
pālō(n)  

 
pālūndūz  )جوشقان(  

  حشرة كفشدوز يا عروس خدا
  دوز پالان

ārūsle  ،orūse-xodā 
  

pālveš  )ابوزيدآباد(   
pālāst  

 
pāmā-(pām-) )قهرود(  pamā-(pam-) )ابوزيدآباد(      

  پرت كردن
برآمـده اسـت؟ گرچـه      ) »تكان دادن  «-manθ*ريشة   (-pati-manθ*آيا از   

را ) -pāymā*يـا    (-paymā*بايـست واژة      هـاي آوايـي مـي       برپاية دگرگـوني  
عنوان فعل تنهـا    هاي غربي ايراني به     كنون در زبان  ه تا روي اين ريش  ربه ه . داشتيم  مي

عنـوان  و بـه » تكان دادن مشك «mant- (manθ-): در بلوچي ثبت شده است
. <būmi-maθana*نهفتــه اســت » زلزلــه «بــومهناســم در فارســي در واژة 
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گـرز، چوبدســتي، چيـزي كــه تكــان    «mahakارمنــي : همچنـين مقايــسه شـود  
  ma(n)θak*  ايراني ميانه<» دهند مي
  

pāmā-(pām-)   )قهرود( 
pamā-(pam)  

 
pāmāl  )ابوزيدآباد(  

 )كردن(پامال 
  

pāmīserā  )ابوزيدآباد(  
  .بخش پاييني حياط خانه كه به ايوان را دارد

  )ي(سرا پايين
lūserā  

  
pan   )نراق(  

pahen  
 

panīr )فريزهند، هنجن(  penīr )ابيانه(   
 پنير

  
panj   )رودطره، ابيانه، قه( 

banj  
 

panja panjāy )فريزهند(  panjūla )ابيانه(  )قهرود(  panjūl )ابيانه(    
 چنگ، پنجه

  
panja-mesī  )ازوار(  

 قابلمه
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panjara pīnjera )فريزهند، ابوزيدآباد(  )چيمه(  penjera )هنجن(   
 پنجره

  
panjāy ) ابيانه(   

panja  
 

panjūl  )قهرود(  
panja  

 
panjūla  )ابيانه(  

panja  
 

pāpēča  )ابوزيدآباد(  
  .پيچند نواري كه دور مچ و ساق پا مي

 پاپيچ
  

paqal  )ابيانه(  
  سرگين خر

 پشكل، بعيد است از )؟ (poxتركي 
  

pār1 pāre )ابوزيدآباد، ابيانه، طره(   )يارند، فريزهند، ولوگرد، چيمه، ازوار( 
pere  )گز، جوشقان(  

  پارسال
 »پيرارسال «pērār، »پارسال «pār كردي :، مقايسه شود-pari-yāra*از 
  

pār2 par )طره، ابيانه(  )نشلج(  per )فريزهند، ابوزيدآباد(   
 )پرندگان(پر 
  

par  )فريزهند، ابوزيدآباد(   
pār2   
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pārā-(par-) pārā-(pār-) )ابوزيــــدآباد(    parrīdan )قهــــرود( 
)قالهر(  

 پريدن
  

pāranda paranda )ابيانه(  ) ميمه، ود، بيجگان، قالهر، نشلجابوزيدآباد، قهر(   
 پرنده

  
paranda  )ابوزيدآباد، قهرود، بيجگان، قالهر، نشلج، ميمه(  

pāranda  
 

paran pērūn )جوشقان(  pīran )طره، كمجان، ابيانه(   pīrōn )بادرود( 
pīrūn  )چيمه( )هنجن، فريزهند، يارند(   

  پيراهن
:  مقايــسه شــود ،)»بــستنبــستن، كمــر  «-yah*ريــشة  (-pa(i)ri-yāhana*از 

  ـ از همان ريشههميان
  

paraske )ابوزيدآباد(  perezg )آباد نوش(   
  پرستو

  .گويند جنبانك مي  كه به پرندة دمپرزگهدر كاشان 
γūrγūrje  

  
parašau parēšava )بيدهند(  ) طره(  parēšou  )فريزهند( 
parīšev ) يارند ( parrēšava  )ابيانه(   

  پريشب
pasparēšou  

  
pārča )ابيانه، طره(  pōrča )ابيانه، ابوزيدآباد، هنجن، ولوگرد، چيمه، تكية سادات(   

 پارچه
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pārdoma  )ابوزيدآباد(  
  .بندند چرمي كه با آن زين را به اسب مي

 p’rδwnph، سغدي پاردمفارسي 
  

pāre   pere )جوشــقان، طــره، بيدهنــد، بــادرود، كمجــان، فريزهنــد، يارنــد، ميمــه  ( 
) ولوگردچيمه، هنجن،(  

  پريروز
paspare  

  
parēšava  ) طره(  

parašau  
 

parēšou   )فريزهند( 
parašau  

 
parga  )جوشقان، ابوزيدآباد(   

 جاي نگهداري گندم و جو و ديگر غلات
  

parīšev  )يارند(  
parašau  

 
pārjan  )ابوزيدآباد(  

  الك، آردبيز
پارچـه، تنظيـف و     (ات  وسـيلة زدودن مايع ـ    «parzēnدر گـوراني    : مقايسه شود 
، يـا در پـي   -para-daw* يـا  -pari- harz*ـ از ايراني باسـتان  » )مانند اينها

ــغ  ــن(contamination)آمي ــن دو ب ــا pārzōnكــردي . واژه  اي  pārzūn ي
 parzonاي اســـت از ارمنـــي  واژه وام» پارچـــة نـــازك بـــراي زدودن شـــير«
)parzun (  البته ريـشة واژة ارمنـي       . به همان معني(parz-)      خـود برگرفتـه از 

  .ايراني است
ārdavējā  
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parm )ابيانه(  parva )ابوزيدآباد(   
  .شوند ماه در آسمان ديده مي گروه ستارگاني كه در مرداد

 كـه در  -parwyainī*الكواكب پروين است ـ از ايراني باستان   ظاهراً نام مجمع
 ,pērūدي ، كرpērūneافغاني .  آمده است-paoiryaēinyah به شكل اوستا

pēvir       واژة ايرانـي باسـتان       بن. واژه هستند    و فارسي پروين از بازماندگان همين بن
برآمده و معنـي نخـستين      ) »گرد، كاه، خاكستر  « (-pelṷi*از ريشة هندواروپايي    

در كـردي   : مقايـسه شـود   (دارد كه گوياي كهكـشان اسـت        » مانند  گردمانند، كاه «
rīyā kādizīyā»  ـ). »دزدان راه كـاه   (folk etymology)ا توجيـه مردمـي   ب

بـه  ) پـروين  (parvēnتـشبيه شـده و      » غربـال، الـك   «الكواكب پروين به      مجمع
بـدين ترتيـب واژة   ). بارتولمـه كريـستيان  ( تبـديل شـده اسـت    پرويـز  و  پرويزان

(parva) parmهاي اصيل ذخيـرة واژگـان    توان يكي از نمونه  در كاشان را مي
  .امروز همچنان زنده مانده استايراني باستان شمرد كه تا 

                در ابوزيدآباد عقيده بر اين است كه با ظاهر شدن اين گروه ستارگان در آسمان 
دم در آسـمان ديـده         كـه در ابتـداي سـپيده       ايروشنايي. گرايد  هوا رو به خنكي مي    

  parm bālova maگوينـد   نامنـد؛ در ايـن حالـت مـي      ميparmشود را نيز  مي
  ».شنايي بالا آمدپرم يا رو«يعني 

kaškašōn  
 

pārnā-(pārn-) parnā’an )ابيانه(    )جوشقان( 
 پراندن

  
parnā’an  )جوشقان(  

pārnā-(pārn)  
 

pārpār  )ابيانه، طره(  
palpala  
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parparče  )آباد نوش(  
  شود، پروانة شب ها جذب نور چراغ مي اي كه شب حشره

palpala  
  

parparčū  )بادرود(  
palpala  

 
parparečī  )قهرود(   

palpala  
 

pārpāreje  )يارند(  
palpala  

 
parparūnje  )چيمه(  

papala   
  

pārpīlūk  )ابيانه(  
  اي گياه گونه

  p‘ip‘ertدر ارمني : مقايسه شود
palpehe  

  
parrēšava  )ابيانه(  

parašau  
 

parrīdan  )قالهر(  
parā- (par-)  

 
pārsā  )ابيانه(  

يين شده با پارچهمي تزلَع م قاسم نيز معروف استلَهاي قرمز رنگ كه به ع. 
 

pārsā-(pars-)  )قهرود(  
pārsā-(pārs)  
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parsyāvoš  )ابيانه(  
 )گياه (پرسياوشان

 
pārtū  )طره، ابيانه، ولوگرد، تكية سادات(  

  ذره
ēpartūjā  ،jarra 

  
pārū )فريزهند، طره(  pōrū )بيدهند، ابيانه(   

  پارو
kat3   

  
parva  )ابيانه(  

 parm 
 

pas  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، چيمه، ولوگرد، بيدهند(  
 پس

  
pās pūs )چيمــه(   )طــره، فريزهنــد، ابيانــه، ابوزيــدآباد، بيدهنــد، نــشلج، ابوزيــدآباد       
pūst  )قهرود، يارند ،ميمه، قالهر(   

 پوست
 

pasā pāss )آباد نوش(  pāssō )ابيانه(  )رازوا(  pesā )طره(   
 بار، دفعه

  
pasalaxūn  )ابيانه(   

 زيركاه گو، آدم موذي، آبغيبت
  

pasar  )ابيانه(  
 به دنبال، پشت سر
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pasāu  )جوشقان(  
  باقيماندة آب

 پسامد
  

pāsbō  )ابوزيدآباد(  
 پاسبان

  
pasī )آباد، نراق، ازوار، ولوگرد طره، كمجان، ابيانه، جوشقان، نوش(  pasīn )ميمه(   

  از ظهربعدعصر، 
 

pasīn  )آباد، نراق، ازوار، ولوگرد طره، كمجان، ابيانه، جوشقان، نوش(  
pasī  

 
pasoft  )جوشقان(  

passendāj  
 

paspare pašpare )يارنــــد، طــــره، فريزهنــــد(   )هــــنجن، فريزهنــــد، كمجــــان( 
pečpare  )بادرود(  

  پريروز پس
pare  

  
pasparēšava  )طره، يارند(  

pasparēšou  
 

pasparēšou )طره، يارند(  pasparēšava )فريزهند(   
  پريشب پس

parašau  
  

pāss  )ابيانه(  
pasā  
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passendāj )جوشقان(  pasoft )نراق(    
  انداز پس
 افتاده  پسوانداخته  پس

  
pāssō  )طره(  

pasā  
 

pasta )ابوزيدآباد، جوشقان(  pastū )فريزهند، يارند، ولوگرد(   
  صندوقخانة كوچك

 پستو
  

pastū  )بوزيدآباد، جوشقانا(  
pasta  

 
paš1  )ابوزيدآباد(  

paym  
 

paš2  )قهرود(  
 پشت

  
pāša paša )ابيانه(  pāšā )ابوزيدآباد، فريزهند، هـنجن   (   ,peša )يارنـد، طـره   ( 
pexča  )قهرود(  

  پشه، مگس
سنـــسكريت  (-paxšaka* ايرانـــي باســـتان paxšak<برآمـــده از پهلـــوي 

(pakṣa- (ka-)  
maš1   

  
paša  )ابوزيدآباد، فريزهند، هنجن(  

pāša  
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pāšā  )يارند، طره(  
pāšā  

 
paša- bend )ابوزيدآباد(  paš- ban )هنجن(   

 بند پشه
  

paš- ban  )ابوزيدآباد(  
paša-bend  

 
pāšbūm   )ابيانه( 

pašbūn  
 

pašbūn )ابيانه(  pāšbūm )يارند(   
 بام پشت

  
pašgorm )قهرود(  pašgelā )ابيانه(   

  نگرد پس
garda1  

  
pašküča  )قهرود(  

paküča  
 

pāšm )قهرود، فريزهند(  pašm )طره(   
  موي زهار

  -rauma*از : شود  ناميده ميrōvاين پنداره در كردي 
paym  

  
pašn  )يارند(  

pājīna  
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pāšna ) فريزهند، ابوزيدآباد(   
pājīna  

 
pāšnā-(pāšn-)  )ابيانه(  

 پاشيدن
  

pāšnapā  )چيمه(  
pājīna  

 
pāšne-bar   )ابوزيدآباد، فريزهند( 

 پاشنة در
  

pašpare  )هنجن، فريزهند، كمجان(  
paspare  

 
pašqāb pešγāp )آباد نوش(  pošγāb )خالدآباد(   pošqāb )فريزهند( 

)ابيانه(  pešqāv  )يارند(  
 بشقاب

  
pāšt  )ابيانه، كمجان(  

 كمر
  

pašta  )جوشقان(  
 بار كوله

  
pāštā-(pāšta-)  )يزهند، بيدهندفر(   

  بلند شدن، پاشدن
pāštā’an  
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pāštā’an  )جوشقان(  
  بلند شدن، پا شدن

 »به پا ايستادن«، يعني )<-stā*(» ايستادن «štā’an-و ) pā1pā(اي از  آميزه
pāštā-(pāšta-)  ،pōbōyan 

  
pāšūr  )ابوزيدآباد(  

  سيني جلو سماور
.  استسماورشدة  شكل دگرگون كهsūr>-šūr*و ) يعني پاي (-pāاي از     آميزه

 .ربطي با شستن پا ندارد. است» پاي سماور) سيني(«معني اصلي واژه 
  

paš-vere  )ابوزيدآباد(   
 پشم بره

  
pata  )محلات(  

  پخته
pā- (pač-, pēč-, poč-)  

 
patāl  )آباد جوشقان، نوش(  

  پير، پير و پاتال
 پاتالخراساني 

  
pātaxī  )ابيانه(  

 پايتخت
  

pātīl )فريزهند(  pōtīl )هنجن، جوشقان، كمجان، يارند(   
  گشاد ديگ مسي دهان

 پاتيل
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pātīnī  )جوشقان(  
  سيني بزرگ براي پاك كردن گندم

 پاتين، پاتيني، پتني، پاتني
  

pātōve  )نراق، دليجان(  
  پيچ، پاتابه مچ

  به همان معنيpātöveدر سمناني 
  

patū  )ابيانه(  
  پتو

 »اي لباس پشمي گونه «paṭṭūي در ظاهر برگرفته از هند
  

pāxār   )قهرود( 
pāxārā  

 
pāxārā )قهرود(  pāxār )جوشقان(   

  پابرهنه
داشـته  » برهنـه «گمان بايد معني       كه بي  xātā-و  ) 1pā(» پا«اي است از      آميزه

اي مركـب بـه جـا مانـده           كه در واژه  ظاهراً عنصري است بسيار كهن، چرا     باشد و   
هاي مركـزي ايـران مگـر در          يك از گويش    اژه در هيچ  از سوي ديگر، اين و    . است

؛ گرچـه بهتـر اسـت    (xaravā)اي نيامـده اسـت    جوشقاني، قهرودي و ابيانـه  
گمـان ايـن تكـواژ زمـاني در همـة       شود، زيرا بـي  حاضر ديده نمي بگوييم در حال

كـه خـواهيم ديـد يكـي از بازمانـدگان             گسترة ماد بزرگ گسترش داشته و چنان      
 ايليـا گرشـويچ در      1962در سـال    .  واژگـان ايرانـي باسـتان اسـت        كمياب ميـراث  

-pắ)بـراي نخـستين بـار واژة    ) 84 ـ  83لنـدن، ص  (زاده  نامة سيدحسن تقي جشن
)xwavés» در بـشاگردي را بـا       » پابرهنهpē-xwās) » در كـردي و    ) »پابرهنـه
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(pā-) wirwā     هـا را بـه     در اورامـاني مقايـسه كـرد و همـة ايـن واژهxvā- 
aoθra-) »اللفظــي واژة اوســتايي  ة تحــتترجمــ. اوســتايي نــسبت داد) »پابرهنــه

. »بـا كفـش طبيعـي، پابرهنـه       «اسـت، يعنـي     » )را دارد (افزار خـود      پاي) كهكسي(«
 را  xārā-توان با احتمال نزديك به يقـين واژة جوشـقاني و قهـرودي                بنابراين مي 

در حـال حاضـر تكـواژ       . دشـمار آور  هاي اين تكواژ باستاني به         گونه يكي ديگر از  
 و  اوسـتا جـدا از تركيـب يـاد شـده در           » كفـش « با معني    -auθra*ايراني باستان   

و اكنـون در    ) wš’بـه شـكل     (هـاي كـردي و اورامـاني تنهـا در خـوارزمي               گونه
، ثبـت شـده     (xaravā)اي    و در ابيانه  ) xārā-به شكل   (جوشقاني و قهرودي    

 در  xār-ā- از ايراني باستان به      -xwā-auθra*شرح روند تكاملي آوايي     . است
هـاي ايرانـي      هاي آواييِ تاريخيِ زبـان      هاي كاشان از ديدگاه قانون دگرگوني       گويش

  .دشوار نيست
ندارد» سنگ پا «پاخارهگونه ارتباطي با   هيچ.  
      قيه و روستاي هرزند قديم در نزديكي مرند،           به تازگي نگارنده در دهكدة گلين

هـاي     همين معني ثبت كرده است كه ظاهراً بايد يكي از گونه           اي ديگر نيز به     واژه
  كـه  pürö-pöبـه شـكل     » پـا  «pöاين تركيبي است با     . اين تكواژ باستاني باشد   

كه بايـد    است   püröپاية واژه البته    . رود  كار مي به» پابرهنه«براي ناميدن مفهوم    
 pā-wirwāسـان    باشد ـ به pö-ürö*شدة تركيب به نوبة خود گونة دگرگون

 ürö*و  » پـا « است به معنـي      pöطبيعتاً بخش نخست آن باز همان       . در اوراماني 
 ايراني باسـتان بـر   -xwā-auθra*واژة  گمان به بن اصل پاية تركيب است كه بي   

  .گردد مي
xaravā  

  
pay1  )ابوزيدآباد(  

banj  
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pay2  )فريزهند(  
 
 
 

paybor  )ابوزيدآباد(  
  ساله بز پنج
 ».شده است) چيده(بز، بزي كه مويش پنج بار بريده  پنج«يعني 

sabor  ،ošborš ،čārbör ،döbör ،yakbor 
  

payderī  )ابوزيدآباد(  
  .پنج دري، اتاقي كه پنج در دارد

banj  
  

pāygūm )ابوزيدآباد(  peyyūm )ابيانه(   
 پيغام

  
payhā  )فريزهند(  

  فردا پس
hayā  

  
pāyīj pōīz )نراق(    ) محلاتابوزيدآباد،( 

  پاييز
 patēz، سغدي padēz، فارسي ميانه از ترفان pātēčپهلوي 

  
payīsā-(payīsa-)  )ابيانه(  

  شلعه سوختن سوختن تدريجي، بي
 كـشيده كـه از   -ī- و سـپس بـه   -ū- نخـستين بـه   -ō-با تبـديل   (-pay-ōs*از  

يـز  هاي مركزي، بلكه در كردي، لكـي و لـري ن            هاي رايج، نه تنها در گويش       پديده
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ــه معنــي auš* (-pati-auš*، برآمــده از ايرانــي باســتان )هــست ســوختن، « ب
هاي ايرانـي اسـت كـه از هنـدواروپايي            هاي نادر در زبان     يكي از ريشه  » سوزاندن
*euš-  ريشة  ).  برگرفته شده*auš-     در واژة ارمني atrušan     معبـد،  « به معنـي
مـالاً جاينـام    شود و احت     ديده مي  (>ātar-aušāna-<*ātrōšān*)» آتشكده

ošakan)   نــام شــهري تــاريخي در نزديكــي ايــروان ارمنــستان*aušakāna-
>*ōšakān>»  و همچنـين واژة زازايـي   ) »آتشكده، پرستشگاه آتـشvešā- 

(vešen-)» ســوختن« ،vešnā- (vešnen-)» و آذري خيــارجي » ســوزاندن
vašt- (vast-) نيز ريشه در *auš-دارند . 

  
paym paš )جوشقانه، قهرود(  pāzm )ابوزيدآباد(  )طره(  pāžm )ابيانه(    

  پشم
pašm  

  
paysar  )جوشقان(  

 پشت سر
  

payšama  )ابوزيدآباد(  
 شنبه پنج

  
pāzm  )ابيانه(  

paym  
 

pāžm  )طره(  
paym  

 
pēr  )ميمه(  

pīra  
 

pe )ابيانه، ازوار(  pīya )بادرود، ابوزيدآباد(   
 پدر
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pe-bosota  )ابوزيدآباد(  
 تهپدرسوخ

  
pēč ابوزيــدآباد، بــادرود، ازوار،  (  pīč )، ابيانــه، فريزهنــد، يارنــد   ولــوگرد، طــره ( 
)خالدآباد  

 پيچ، پيچ جاده
  

pēča  )ابيانه(  
 پيچك

  
pēčā-(pēč-)  )ابيانه(  

 پيچيدن
  

pečpare  )بادرود(  
paspare  

 
pehen  )قهرود(  

pahīn  
 

pek  )فريزهنـد، ابيانـه    pok )يجـان طـره، هـنجن، خالـدآباد، ابوزيـدآباد، محـلات، دل     ( 
،كمجان(  

  پتك
 putkپهلوي 

  
pel  )قهرود(  

 غلاف
  

pela  )ابوزيدآباد(  
pak1   
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pelāla  )ابوزيدآباد، محلات(  
 لالة گوش

  
pēlay  )ابوزيدآباد(  

peleng  
 

pele  )ابيانه(  
pak1   

  
peleng )ابوزيدآباد(  pēlay )ابيانه، هنجن(   

 پلنگ
  

pellā  )طره(  
pak1   

  
pelm  ) خالدآباد، بادرود(  

 چرك گوشة چشم، قِي
  

pelūk  )كمجان(  
 )پره(تاب  نخ
  

pemāle  )جوشقان(  
pahen  

 
penīr  )فريزهند، هنجن(  

panīr  
 

penjān  )محلات(  
fenjū  

 



  Central Iranian Dialects   643 

penjera  )چيمه(  
panjara  

 
pepūsa  )فريزهند(   

 كباب
  

per  )نشلج(   
pār2  

  
perā  )بادرود(  

pahara  
 

pērāre pīrār )فريزهند(  )طره(  pērōra )ابوزيدآباد(   
  دو سال پيش

 )سال(پيرار 
  

pere1  )گز، جوشقان(  
 pār1 
  

pere2   )چيمه، هنجن، ولوگرد(  
pare  

 
perehā  )بيدهند(  

pahara  
 

perezg  )ابوزيدآباد(  
paraske  

 
perī  )ابوزيدآباد(  

 پري
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pērōra  )طره(  
pērāre  

 
pērūn  )طره، كمجان، ابيانه(  

paran  
 

pēs  )فريزهند(  
  لك و پيس

 pēs، ارمني pēsپهلوي 
  

pes pesse )كمجان(  )هنجن(  pīse )ابيانه(   
 ليفة شلوار

  
pesā1   )ابوزيدآباد(  

fessā  
 

pesandā-(pesand-)  )ابوزيدآباد(  
 پسنديدن

  
pesar   )ابوزيدآباد، قهرود، ميمه( 

pese  
 

pese )ابوزيدآباد، قهرود، ميمه(  pesar )جوشقان(   
 عقب

  
pessā  )طره، چيمه، فريزهند(  

fessā  
 

pesse   )ابيانه( 
pes  
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pessō  )بادرود(  
pestūn  

 
pessōnak  )ابوزيدآباد(  

  سنجد
 »سنجد« پستنك ـ ،پستانك

 
pessū   )بادرود( 

fessā  
 

pessūn   )فريزهند( 
pestūn  

 
pessūn-band  )فريزهند(  

  بند سينه
čīče-ban  ،jeje-band 

  
pestūn pessūn )قالهر، قهرود(  )بادرود(  pessō )فريزهند(    

  پستان
mama  ،čeje،jeje ، keš2 ،ārpeštūn 

 
pēš1 pīš )ابيانه، قهرود(      )ابوزيدآباد( 

 پيش
 

pēš2  )ابوزيدآباد(  
 پشت، عقب

  
peš-(pūš-) pūšt-(pūš-) )ابيانه(  )قهرود(  pūšā-(pūš-) )ابيانه(   

 پوشيدن
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peša   )قهرود( 
pāša  

 
pešahrā  ) قهرودابيانه ،(   

pahara  
 

pēšepīšīm   )ابيانه( pēšapīšīn )كمجان (  pēšepīšēm )طره(   
  پيش از ظهر

pīšīm  
  

pēšapīšīn   )طره( 
pēšapīšīm  

 
pēšarrā  )بادرود(  

pahara  
 

pēšband1   )ابيانه(  
 بند پيش

  
pēšband2   )آبادابوزيد(  

شـود تـا از فـرو ريخـتن آن            دراي كه در پشت ديوار اصلي سـاخته مـي           ديوار شيب 
 .جلوگيري كند

  
pešgā peškam )ابيانه(  )طره(  pešgam )ابوزيدآباد(   

  مهتابي، ايوان
از (ارمنــي : ؛ مقايــسه شــود-pati-škamba*(-skamb*)از ايرانــي باســتان 

 -padiškambسي ميانة مـانوي     ، فار »ايوان، بالكن  «patšgamb) ايراني ميانه 
 pātišgaقيه    آذري گلين : همچنين مقايسه شود  .  پشكم و فارسي كلاسيك  » اتاق«

  »پنجره«به معني 
čārpeškema  
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pēšgāl  )طره(  
  هنگاميش پيش

  (gala) پيشروي گله
naxrāz  

  
pešgam  )طره(   

pešgā  
 

pešγāp   )خالدآباد( 
pašqāb  

 
peškal )ابوزيدآباد(  peškel )خالدآباد(   

 پشكل، سرگين
  

peškel   )ابوزيدآباد( 
peškal  

 
pešqāv   )ابيانه(  

pašqāb  
 

pešt-(pēš-)  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  خرد كردن

 و در پهلوي    -piš اوستا، در   »خرد كردن « به معني    -paiš*از ريشة ايراني باستان     
pist  

gūš-pēša  ،2pīša ،pešt-(peš-) 
 

peštebūn  )ودبادر(   
 بام بام، پشت

  
pēšxedmat  )ابيانه(  

 پيشخدمت، كلفت
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pexča  )قهرود(  
pāša  

 
pey1   )قهرود(  

 ديوار، پيِ خانه
  

pey2   )قهرود، ابوزيدآباد(  
pa  

 
peyōda  )ابيانه، طره، چيمه(  

pīgāda  
 

peyar  )ابوزيدآباد(  
  كود، پهن

  . نيز ثبت شده استpeγarدر ابوزيدآبادي گونة 
pahīn  ،varz ،seγa 

  
peyrav  )ابيانه(  

 پيرو
  

peyvand  )ابوزيدآباد(  
 پيوند

  
peyyūm  )ابوزيدآباد(  

pāygūm  
 

pezg  )قهرود(  
  سرزنش، نكوهش

 )؟(» تعقيب، خشونت «pazdپهلوي 
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pežena  )ابوزيدآباد(  
  پدرزن

bāγsūra  ،bābā-je ،bōbe-žan 
  

pī1  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  چربي، روغن

pī2  
 

pī2  )هنجن، فريزهند( pīh )فريزهند، چيمه، طره، بيدهند، ولوگرد، يارند(  
  پيه

pī1  
  

pīč  )ابوزيدآباد، بادرود، ازوار، خالدآباد(  
pēč  

 
pīdūna pīyanā )دليجان(  pīyūnā )طره(   pōdūna )ابيانه( 

pūtana )جوشقان( pūtna, pūdna )فريزهند(   pūtūna )كمجان( 
)نديار(  pütna  )هنجن(  

  پونه، پودنه، بابونه
 pūden، منوجاني pūng؛ كردي »شبووبودار، خ« يعني bōδēnak*ظاهراً از 

  
pīgāda )ابيانه، طره، چيمه(  peyōda )قهرود(    

  پياده
pīgāz  

  
pīgāla   )قهرود( 

pīyāla  
 

pīgāz )نراق، ابيانه(  pīyāz )قهرود(   
  پياز
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  -g- بيـشتر بـه   -ā-ده و پـيش از    كوتاه يـا كـشي     -i-/-ī- پس از    -y-در قهرودي   
ه را در سيستاني و منوجاني نيـز        دياين پد ).  pīgāla  ،pīgāda(شود    تبديل مي 

 -m- در همين گـسترة آوايـي بـه          -y-ها    بينيم، با اين تفاوت كه در اين گويش         مي
» اي سبزي شـبيه تـره    گونه «pīmāzük،  »پياز «pīmā  ،pīmāz. شود  تبديل مي 

  )در روداني(» اي سبزي گونه «pīmāvoukو ) در منوجاني(
vīga  ،lūbīgā ،sīva 

  
pīh  )فريزهند، چيمه، طره، بيدهند، ولوگرد، يارند(  

pī2   
  

pīhī  )قهرود(    
  عطسه

sabr  ،aččow  
  

pīla  )قهرود، جوشقان(  
 پيله

  
pīlī pīlūk )يارند(    )ابيانه( 

 دوك نخ
  

pīlla  )هنجن(  
pak1   

  
pilta  )محلات(   

 يلهفت
  

pīlūk  )ابيانه(  
pīlī  
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pīna  )هاي منطقهابوزيدآباد، نراق، ابيانه و ديگر گويش(  
  پينه
 43 مقدمه، زيرنويس 

 
pīnadūj  )نراق(  

 دوز پينه
  

pīnjera  )هنجن(   
panjara  

 
pīr  )قهرود، طره، بيدهند، ابيانه، چيمه، فريزهند، ازوار، يارند، ابوزيدآباد(  

 پير
  

pīra pour )ازواريارند، (  püra )جوشقان(  pür )ابيانه(    )آشتيان، طره 
،بادرود، هنجن، ابيانه، چيمه، بيدهند، ابوزيدآباد، كمجان(  pər   )چيمه (

  پسر
خوشـة  » پارسي«هاي    ؛ در گويش  -puθra*(>pūr<*puhr)از ايراني باستان    

*-θr- به -s-از پهلوي : شود  تبديل ميpusپسر، فارسي  
  

pīrajan pīrajen )، ازوارفريزهند(  pīreyene )بيدهند، چيمه(   )قهرود( 
pīržange )ابوزيدآباد(  pīrāzan pīržan )ابيانه(    )طره، يارند( 

 پيرزن
  

pīrajen )بيدهند، چيمه(  
pīrajan  

 
pīran  )بيدهند، چيمه(  

pīrajan  
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pīran   )بادرود( 
paran  

 
pīrār   )ابوزيدآباد( 

pērāre  
 

pīrāzan  )ابيانه(  
pīrajan  

 
pīreyene  )قهرود(  

pīrajan  
 

pīrōn   )چيمه( 
paran  

 
pīrūn  )هنجن، فريزهند، يارند(  

paran  
 

pīržan  )طره، يارند(  
pīrajan  

 
pīržange ) ابوزيدآباد(   

pīrajan  
 

pīse  )هنجن(  
pes  

 
pīsedūme pīšūī )نراق(  pīšīnī )هنجن(   poštūnū )قهرود( 

)ودخالدآباد، بادر(  pīšūnī   püšnī )ابيانه، طره، يارند، ابوزيدآباد، فريزهند( 
)بيدهند(  

  پيشاني 
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. pēš بـدون  ānī – (a’nī)؛ مقايسه شود در كـردي  pēšanīkدر فارسي ميانه 
 )1dīm(» صورت«در نراقي با واژة به معني 

 
pīš  )ابوزيدآباد(  

pēš1   
  

pīša1 pīše )بادرود، ابوزيدآباد(    )گز (
  استخوان

اي اصيل باشد، هرچنـد در نگـاه نخـست خاسـتگاه آن تاريـك                 گمان بايد واژه    بي
هاي ديگر برگرفته     ندرت از زبان  به) هاي اعضاي بدن    نام(ها     واژه گونه  اين. نمايد  مي
نظـران بيـشتر آن را     كه صاحب  -pištraاي است به شكل        واژه  اوستا در. شوند  مي

رفتن معني كلي متنـي كـه ايـن واژه در آن    كنند، ولي با در نظر گ     ترجمه مي » آرد«
رو  ز اينا. (ZAiW, 194)نيز ترجمه كرد » عضو بدن«توان آن را  آمده است، مي

شــده در ابوزيـدآبادي و بــادرودي ادامـة مــستقيم واژة   هـيچ بعيــد نيـست واژة ياد  
  .اوستايي باشد

    دارد خويشاوند   زياد   البته امكانpēšak      انـدام  عضو بدن، « در پهلوي به معني  «
  .نيز باشد

neydast  ،astaxūn 
  

pīša2  )جوشقان(  
  تخم، تخمه، هستة زردآلو

  (pešta)» تخم كوبيده يا خرد شده، گندم، جو «pist، پهلوي -pišta*از 
guš-pēša  ،pešta ،pešt-(pēš-) 

  
pīšbābā  )جوشقان(  

 اي بازي دو نفرة دختران گونه
  



Vocabulary   

 

654 

pīše  )گز(  
pīša1  

  
pīšīm pīšīn ) طره، هنجن، يارند، كمجان، تكية سادات، ولوگردابيانه،(   ) جوشقان

،طره، محلات، دليجان،  قهرود،ابيانه، چيمه  
 ظهر

 
pīšīn ) جوشقان، ابيانه، چيمه، قهرود، طره، محلات، دليجان(   

pīšīm  
 

pīšnī  )قهرود(   
pīsedūme  

 
pīšūī  )هنجن(   

pīsedūme  
 

pīšūnī  ) ،ابوزيدآباد، فريزهندابيانه، طره، يارند(  
pīsedūme  

 
pīya  )ابيانه، واران(  

pe  
 

pīyāla )قهرود(  pīgāla )ابيانه(   
  پياله، استكان

   paygālپهلوي 
 pīgāz 

  
pīyanā  )طره(  

pīdūna  
 

pīyašūy  )ابيانه(  
 پدرشوهر
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īyāz  )نراق، ابيانه، فريزهند(  
pīgāz  

 
pīyazan  )ابيانه(  

 زنرپد
 

pīyūnā  )انهابي(  
pīdūna  

 
pīzī  )بيدهند(  

  بواسير
 »كون، مقعد، تكمة بواسير« ـ  پيزيفارسي

  
pō  )نشلج(  

pā1   
  

pōbōyan pābeda )ابيانه(    )ابوزيدآباد( 
  برخاستن، پا شدن
pāštā’an  

  
pōčīn  )ابوزيدآباد(  

pāčīn  
 

pōdūna  )جوشقان(  
pīdūna  

 
pōīz  )ابوزيدآباد، محلات(   

pāyīj  
 

pok  )فريزهند، ابيانه، كمجان(  
pek  
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pol  )ها ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، ولوگرد و بيشتر گويش(  
  پل

 p’īṙ، كردي puhl، پهلوي -pərətu اوستا

  
pōlāšt  )جوشقان(  

pālāst  
 

pōlīkī  )ابوزيدآباد(  
 .كجاوة چوبي كه روي شتر نهند

  
polozm  )جوشقان(  

 سوخته نيم
  

pōlūna  )ابيانه، طره(  
pālō(n)  

 
pōlūn-pašte  )ابيانه، طره(  

pālūm-pošte  
 

pōm  )ابوزيدآباد، ابيانه، فريزهند، طره، قهره(  
  .كنند تل كود و سرگين، مرز ميان دو كرت كه به شكل خاك برآمده درست مي

هاي آن كـه قـدري بلنـد          زمين كاشته و مرز و كناره      «بومدر فارسي   : مقايسه شود 
 ) لغتنامه،نفيسي فرهنگ(» .اند كرده

  
pōnze pōnzzah )ابوزيدآباد(    )ابيانه (

 پانزده
  

pōnzzah  )ابيانه(  
pōnze  
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por  )قهرود، نشلج، قالهر(  
  پر، زياد
 -pṛna* ايراني باستان purr <پهلوي 

  
pōrča  )ابيانه، طره(  

pārča  
 

pōrū  )فريزهند، طره(  
pārū  

 
porxar  )ابيانه، ابوزيدآباد(  

 پرخور
  

pōsür  )ابوزيدآباد(  
  هاي بازي ورق

 )لغتنامه(» نوعي از بازي ورق «پاسور
  

pošγāb  )فريزهند(  
pašqāb  

 
pōšne ) ابيانه(   

pājīna  
 

pošqāb   )يارند(  
pašqāb  

 
poštūnū   )خالدآباد، بادرود( 

pīsedūme  
 

poštak   )ابيانه( 
 شيرجه
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pot  )طره، يارند، ابيانه، ميمه(  
 لب

  
pōtīl  )فريزهند(  

pātīl  
 

pouč  )جوشقان(  
 بازي تاب

  
pour   )جوشقان( 

pīra  
 

pous  )جوشقان(  
  بوي نم و پوسيدگي

 pau-) vōy5 ،(püsōya- (püs-)*از ريشة 
 

pöza-(pöz-)  )ابوزيدآباد(  
  عطسه كردن، آروغ زدن

در پهلـوي و    : ؛ مقايـسه شـود    »فوت كردن، دميدن، دود كردن     «-pazd*از ريشة   
جـاني  (» نواز  لبك  ني «-nāy-pazd، فارسي ميانة مانوي     »دميدن «-pazd پارتي

 )چونگ
  

pözva  )ابيانه(  
 پزي صابون

  
pōy  )ابيانه(  

pā1   
  

pü  )ابيانه(  
 اره، براده خاك
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pūdna ) كمجان(   
pīdūna  

 
pūja pūz )نراق(  )آباد، ابوزيدآباد، ابيانه، فريزهند، طره نوش(  pūza )جوشقان(    

  پوزه
، finjä، آســي »بينــي «pōnz (pōz)، بلــوچي pōz، كــردي pōzakهلــوي پ

fynj» اي  لهجه(هاي ارمني     واژه. »بيني (pinč‘    و كردي p’īnj      بينـي « بـه معنـي «
 .ارتباطي به اين گروه ندارد

  
pūk  )ابيانه(  

 پوك
  

pül  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
 پول

  
pūlūna  )محلات(  

  تالاب، آب راكد
 )؟ (پالونه

  
pür    آشــتيان، طــره، ابوزيــدآباد، كمجــان، بيدهنــد، فريزهنــد، بــادرود، هــنجن، ابيانــه (

،چيمه(  
pīra  

 
püra  )ابيانه(  

pīra  
 

pūrījā  )طره(  
 كمي
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pūr-pūr  )طره(  
 نم باران نم
  

pürja  )ابوزيدآباد(  
  پسرك، پسر كوچك

 pürja gortar) ابوزيدآباد ( ؛»تر پسر بزرگ«ـ pürja nača) بادابوزيدآ (
  .»پسر كوچك«ـ ) ابوزيدآباد (pürja vejīja ؛»پسر خوب«ـ 

 ja-با پسوند مصغر ) pür) pīraاز 
  

pūrt  )بادرود(  
 كبك پخته

  
pūs  )طره، فريزهند، ابيانه، ابوزيدآباد، بيدهند، نشلج، ابوزيدآباد(  

pās  
 

püs-(püsa-)  )گز(  
püsōya-(püs-)  

 
püsōya-(püs-)  )ابيانه(  püs-(püsa-) ) گز(  

  پوسيدن، پوسيده شده
 )pau) vōy5 ،pous*از ريشة 

  
pūst  )ميمه، قالهر، يارند، قهرود(  

pās  
 

pūstāla  )جوشقان(   
 پوست نازك روي گوشت

  
pūstaxt  )قهرود(  

 رختخواب از پوست
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pūš  )ابوزيدآباد(  
  .پاشند كنند و بر روي زخم ختنه مي پودري كه از گياهان دارويي تهيه مي

 )؟(» خار «p‘uš، ارمني pūš، كردي پوشفارسي 
  

pūšā-(pūš-)   )قهرود( 
peš-(pūš-)  

 
püšnī  )بيدهند(  

pīsedūme  
  

pūšt-(pūš-)   )ابيانه( 
peš-(pūš-)  

 
pūta )ابيانه(  pūte )محلات(   

 چارقد پيرزنان
  

pūtana  )فريزهند(  
pīdūna  

 
pūte  )ابيانه(  

pūta  
 

pūtīnī  )ابوزيدآباد(   
  تختة خمير

tīr-tōve  ،valgebarā 
  

pūtna  )كمجان(  
pīdūna  

 
pütna  )يارند(  

pīdūna  
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pūtūna  )هنجن(  
pīdūna  

 
pūz  )جوشقان(  

pūja  
 

pūza  )ابوزيدآباد، ابيانه، فريزهند، طره،آباد نوش (  
pūja  

 



 
 
 
 
 
Q 

 
 

qadele  )جوشقان(  
 كاسة كوچك، پياله

  
qaftar  )جوشقان(   

 وتركب
  

qaher  )ابيانه(  
  ساله بزغالة سه

 )؟(» رخ و تيره براي اسب و حيوانرنگ س« ـ كهر
  

qāhrū  )قهرود(   
 قهرود، نام روستا و دهستاني در شهرستان كاشان، استان اصفهان

  
qalafī  )جوشقان(  

  .دور كار ميقابلمة مسي دردار كه براي نگهداري روغن به
، »ديـگ  «gelyefدر منوجـاني    : قايـسه شـود    م .)؟(» زنبيل از برگ خرمـا     «قلف

gelyē» ديگ بزرگ مسي، كماجدان« 
  شبيه تافتونناني قطور، «نون قلفيدر خراسان « 
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qalb  )ابوزيدآباد(  
 سرازيري، شيب

  
qālī qālū )قهرود(  )ابوزيدآباد(  qōlī )ابيانه(   

 قالي
  

qalīč  )جوشقان(  
  انگشت كوچك دست انسان

angöšpēla  ،māmāčelīk ،čelīk 
  

qalla  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 قله، سر

  
qalmesanq  )يارند(  

 سنگ قلوه
  

qālqala  )ابوزيدآباد(   
  زبان كوچك

azmūn- kasle  
 

qālū  )ابيانه(  
qālī  

  
qanāt  )ابيانه(   

  تنگه
 قناتاز 
  

qānō )ابيانه(  qānūn )ابوزيدآباد(    
 قانون
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qānūn  )ابيانه(  
qānō  

 
qalalīče  )شقانجو(  

 قلقلك
  

qarāra  )ابيانه(  
  كيف بزرگ چرمي

ــراره ــي. ق ــا  ب ــان ب ــهγarōrāگم ــي  اي  در ابيان ــه معن ــوني«ب يكــي اســت » گ
(γarōrā) 

  
qārāz  )ابوزيدآباد، خالدآباد، بادرود(  

  ديلم آهني
ــاهراً بايـــد تركيبـــي كهـــن باشـــد  -xara-āza-(ka*از ايرانـــي ميانـــه . ظـ

)>*xarāz(ak)» ؛ مقايـسه شـود  »راننـد  كه با آن خر را مي اي چوبي يا وسيله :
 <gāwa-āza-(ka-)*» راننـد   اي كـه گـاو را بـا آن مـي            وسـيله  «گوازه،  گواز

  <gāwa-āzana-(ka-)*» عصا، گرز «gavazanارمني 
  وسيلة راندن خر«روند دگرگوني معنايي «» طبيعي است» اهرم«يا » ديلم.  

gārōm  ،xarāz 
  

qāš  )ابيانه(  
γōš  

 
qašang )ابوزيدآباد(  qešang )قهرود(   

 قشنگ، زيبا
  

qātar  )ابوزيدآباد(  
  قاطر

asdar  
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qāteq  )جوشقان(  
  ماست
 qatιq تركي <  قاتقفارسي

  
qazīn  )ابيانه(  

 قزوين
  

qed-qed )ابوزيدآباد(  qod-qod )ابيانه(   
 د مرغدقُقُ

  
qelqele )ابيانه(  qorqorīča )قهرود(    

 برآمدگي حلق
  

qenjeqneje  )جوشقان(  
 ريزريز شده

  
qesūn qossō )جوشقان(  qoy )ابوزيدآباد(    )يارند( 

 قي، استفراغ
  

qešang  )ابوزيدآباد(  
qašang  

 
qeya  )ابيانه(  

 اگر
  

qeylō  )ابوزيدآباد(  
 قليان
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qīč1 )جوشقان(  
  زالزالك
 اي گياه گونه «qīč، تاجيكي   )لغتنامه(» زالزالك وحشي  «(kovoč) كوُچفارسي  

» اي گيـاه خـوردني    گونه «kiji، در زبان آسوريان اورميه      »رويدكه در مرغزار مي   
  .»خردل «qιčιظاهراً از تركي 

  
qīč2  görna )محلات( 

  چپ لوچ، چشم
 )فرهنگ نفيسي(» .لوچ و احول باشد«  كوچدر فارسي: مقايسه شود

 
qiyūma  )آباد نوش(  

  بهانه
 )؟ (قيامت

  
qobal  )جوشقان(  

راحتـي از آن اسـتفاده      شود تـا بـه      نخي كه بالاي سر قاليبافان آويزان مي      هاي    گلوله
 .كنند

 
qodome )رامشه، برزك(  

  تيزك آبيتيزك، شاهي آبي، ترهتره
  به شكلqodomakشود نيز استعمال مي.  
    از  دستورالافاضل در فارسي است كه فقط يكبار در فرهنگ          كودم ظاهراً گونة 

نـوعي  «بـه معنـي     ) مـيلادي در هندوسـتان     14ن قرن   تدوي( حاجب خيرات دهلوي  
 قودمـك  و يـا » Erysimum «قدومـه بعيـد اسـت همگونـة    (آمده اسـت  » گياه

»Alyssopsis Boiss «ــد ــه ). باش ــي از نمون ــن واژه يك ــب  اي ــسيار جال ــاي ب ه
قـرن  (اي يا فرهنگي است كه منشأ آن در متون آسـوري قـديم              اصطلاحات منطقه 

در .  و به همان معني ثبـت شـده اسـت   kuddimmuبه شكل )  قبل از ميلاد 19
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) احتمـالاً از ارمنـي     (kótimos و يونـاني كپـدوكي       kotimارمني نيز به شكل     
هاي گياهان در فارسـي متعلـق       اصولاً شماري از نام   . آمده است » شاهي، شاهي آبي  «

) substratum(باشـند كـه ظـاهراً از زيربنـاي زبـاني        به اين گروه واژگان مـي     
و از قــدمت چندهزارســاله )  و غيــرهمــرخ، پــرپهنمــثلاً (گيرنــد يسرچــشمه مــ
  .(palpehe)يك از اين واژگان اشتقاق ايراني ندارند هيچ. برخوردارند

qod-qod   )ابوزيدآباد( 
qed-qed  

 
qōlī   )ابوزيدآباد( 

qālī  
 

qoloma )قهرود(  qolomba )ابوزيدآباد(   
  توده، كوده انباشته شده

 قلنبه، غلمبه
  

qolomba  )آباد نوش(  
 شكل گنبدي

  
qōna  )ابوزيدآباد(   

 تكه، لقمه
  

qonāl  )ابوزيدآباد(  
 تنگة زيرزميني

  
qop  )ابوزيدآباد، ابيانه، جوشقان(  

 كشي همرغ جوج
 

qorbetī  )قهرود(  
  گرد كولي دوره
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هـاي   كوليـان در ايـران بيـشتر گـروه    . هـاي كوليـان در ايـران     ـ يكي از نام غربتي
دهند كه در سطح خانواده يا درون طايفه به زبـان خـود                را تشكيل مي   گردي  دوره

هـاي    روه گـويش  ها از گ ـ    زبان كولي . زبان هستند   گويند، ولي بيشتر فارسي     سخن مي 
هـا بازمانـدگان      خـود كـولي   . جزيرة هند رواج دارند     آريايي است كه در شبه    هندو

 اوايـل هـزارة دوم   چندين موج مهاجر از هند هستند كه در اواخر هـزارة يكـم و       
مـسير  . جزيـره را تـرك كـرده و در جهـان پراكنـده شـدند          پس از ميلاد اين شبه    

هـا در     كـولي . گذشـت   هـاي جهـان از ايـران مـي          مهاجرت ايشان به ديگر منطقـه     
در  (عاشـق ،  چـي   قـره : هـاي ويـژة خـود را دارنـد          هاي گوناگون ايـران نـام       ناحيه

در  (مهتـر ،  )در بختيـاري  ) (شمالت ـيـا    (توشـمال ،  هنـدي ،  غارشـمال ،  )آذربايجان
 غوبـاز ،  غربتـي ،  )در بلوچـستان   (چينگانه،  لوتي،  ترتبيت،  چللي،  لوري،  )ممسني

، )در فـارس و اصـفهان      (عاشـق ،  چلنگر،  دومكي،  )گويند   هم مي   گوباز در تهران (
، قرچـي ،  )هدر كرمانـشا   (سـوزماني ،  لـوتي ،  كولي،  )در كرمان (،  لوتي،   لولي ،لوري

، كـولي ،  )در خوزسـتان   (قاجار،  كولي،  لوتي،  )در خراسان ( جت،  عاشق،  غرشمال
بـه معنـاي     (هـر   هـوي ،  گـوراني ،  دومـي ،  كـولي ،  لـوتي ،  )در كردستان (دوم  ،  لوتي

 )در مازندران (غدر، جوكي، )»گرازخوار«
 

qorre )ابيانه(  qörömmeš )ابوزيدآباد، قهرود(   
 غرش، رعد

  
qorqorīča   )ابيانه( 

qelqele  
 

qossō  )آبادابوزيد(  
qesūn  

 
qoy  )يارند(  

qesūn  
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qūrbāqa   )ابوزيدآباد( 
γūrbāγe  

 
qūč  )ابيانه(  

  قوچ
 xuc(a)، مغولي kočتركي 

  
qūgert   )ابيانه( 

 گوگرد
  

qūlūm  )محلات(  
  قفل چوبي، كلون

 كلوناز فارسي 
  

qulūza  )محلات(  
 غوزة بازنشدة پنبه

  



 
 
 
 
 
R 

 
 

rā1 )نشلج(  ra ) قهرود، فريزهندقالهر، ابوزيدآباد، ابيانه،(   
  راه
 rā vāšoden) قالهر ( ؛»راه رفتن«ـ rā pak) ؛»پله راه«ـ ) ابوزيدآباد rā 

katan)   ؛»راه افتـادن، جـاري شـدن   «ــ  ) رودجوشـقان، ابيانـه، قه ـ rā vesta 
 - rā keššā؛»رفتن«ـ ) ابيانه ( rā vašö- (š-)؛»راه انداختن«ـ ) ابوزيدآباد(

(kešš-)) به راه كشاندن«ـ ) بيانها« 
 

rā2  )ابوزيدآباد، قهرود(  
 براي

  
rā3  )ابيانه، فريزهند(  

 بار، دفعه، مرتبه
  

rā4   )ابيانه(  
 روي، بر

  
ra ) نشلج(   

rā1   
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rāčā  )طره(  
  راه، بيراهه كوره

rā) rā1 (    با پسوند مصغر-č- . در كردي   : مقايسه شودrēč،    در :  مقايـسه شـود
 راه و ريچه در اصطلاح ريچهگويش فارسي كاشان 

 
raddī  )جوشقان(  

 اذيت
  

rag1 ــه، يارنــــد (  ــادرود، ابيانــ reg )بــ ــد (  ــنجن، بيدهنــ ــه، هــ ــدآباد، چيمــ  ray )ابوزيــ
)فريزهند(  raγ ،طره( ) خالدآباد  

 رگ
 

rag2  )فريزهند(  
  عادت ماهانة زنان

  )؟ (رگلشايد از 
sar-šūr  

  
raγ  )خالدآباد، طره(  

rag1   
  

raγasne   )طره( 
rasan  

 
rahōya-(rah-), rahā-  )ابيانه(  

  رهيدن، رها شدن
 herā (ka-)گونة اصيل واژه . <-raz* )شدن(رها برگرفته از فارسي 

  
rāhatī )ابوزيدآباد(  rōhetī )ابيانه(    

  قيف
 )؟ (راحتي
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rāhōu rā’ou )فريزهند(  )طره(  rōāv )يارند(     
 آب راه
  

raja )ابوزيدآباد(  rejā )جوشقان(   
 طناب لباس

  
rak  )جوشقان، ابوزيدآباد(  

 رج قالي
  

rā ka-  )ابوزيدآباد(  
herā (ka-)  

 
rama  )قهرود(  

 گلة كوچك، رمه
  

ramas ) طره(   
rasan  

 
ran rang )آباد نوش(  )ابوزيدآباد(  ray )ابيانه، قهرود(   

 رنگ
  

randa renda )ابيانه، ابوزيدآباد، فريزهند(    )هنجن( 
 رنده

  
rang   )يانه، قهروداب( 

ran  
 

rangerēj rayrēj )جوشقان(  )كمجان(  rangrīj )ابوزيدآباد(   
  رنگرز
 (rējā- (rēj-))  رنگريزيعني
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rangī-kemō  )ابوزيدآباد(  
  كمان، قوس قزح رنگين

tāq-sawz-o-süra  
  

rangrīj  )كمجان(  
rangerēj  

 
ranjā’an  )جوشقان(  

 رنجيدن
  

ranj-o-bārīt   )قهرود( 
 و زجررنج 

  
rā’ou  )يارند(  

rāhōu  
 

raoun  )جوشقان(   
 روان

  
rap  )هنجن، يارند، فريزهند، بادرود، طره(  

rapak  
  

rapa ) ابوزيدآباد، ابيانه(   
rapak  

 
rapak ravāq )دليجان(  rapa )جوشقان(  rap )ابوزيدآباد، ابيانه(   )هنجن 

،بادرود، طره، يارند، فريزهند(  
 رف، طاقچه

) »داشتن، بر دوش كشيدن   از زير نگه   «-rap/f*ريشة   (rapak*ميانة  از ايراني   
  )؟(

rūjen  
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rāqā )فريزهند، هنجن(  raxtexou )ابوزيدآباد(   
 رختخواب

  
rāqsā-(rāqs-)  )ابوزيدآباد(    

rāxsā-(rāxs)  
 

rās ) قهرود(   
ras  

 
ras rās )محلات(  rāš )قهرود(  rāst )ابوزيدآباد(  )ابيانه(  rāšt )فريزهند(   

 كج/راست در برابر دروغ
  

rasā-(ras-) rassā-(rass-) )ابوزيــدآباد، قهــرود(    rasā’an )ابيانــه(  
)جوشقان(  

 رسيدن
  

rasā’an   )جوشقان( 
rasā- (ras-)  

 
rasan rēsmō )جوشقان(  rēsmūn )ابوزيدآباد(    )فريزهند، بيدهند، بادرود 

)طره(  ramas raγasne ،يارند، كمجان(  
 سنطناب، ر

  
rasenā-(rasn-)   )قهرود( 

rasnā’an  
 

rasnā’an rasenā-(rasn-) )جوشقان(    rasōnā-(rasōn-) )قهرود( 
)ابوزيدآباد(  

 رساندن
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rāsnādan  )ابيانه(  
  فرستادن

-awa*) »هل دادن، انـداختن   « (-ōsān؛ مقايسه شود پهلوي     )؟ (-fra-san*از  
san-> 

  
rasōnā-(rasōn-)  )ابوزيدآباد(  

 rasnā’an  
 

rāsp rasb )ابيانه، قهرود، بيدهند(  )طره(  rāsm )كمجان(   
  تير، تير اصلي سقف خانه فرسپ، شه
  )§3 مقدمه،  ( فرسپ، در فارسيfraspدر پهلوي 

  .گويند نيز مي) حمال (hammāl فرسپ يا رسپدر ابيانه به 
hammāl  ،šeuš 

  
rassā-(rass-)  )ابيانه(    

rasā-(ras-)  
 

rāst  )فريزهند(  
ras  

 
rāstan  )جوشقان(  

 بافتن
  

rāš1  )ابوزيدآباد(  
ras  

 
rāš2   )طره(  

  بز سياه و زرد
 <-raxša*» سياه «rašمقايسه شود در كردي 

  



  Central Iranian Dialects   677 

rāšav  )بادرود(  
  فرداشب

در اين واژة بـادرودي پديـدة تبـديل     . (šav) شب و   (hayā)فردا  اي از     آميزه
 .(rāsp)نيم بي  را مي-r به -fr*گروه آغازين 

  
rāšk )ابوزيدآباد(  rešk )فريزهند(   

  اي انگل در موي سر تخم شپش، گونه
 همه  -rəšk، گيلكي   rešk، مازندراني   rašk، بلوچي   ṙišk، كردي   رشكفارسي  

 »تخم شپش«به معني 
  

rāšn  )ابيانه(  
   ساعت24مدت آبياري در 

 )فرهنگ نفيسي(» موعد شرب «(rašn) رشنعربي 
  

rāšt  )هابيان(  
ras  

 
rāšt(a)  )ابوزيدآباد(  

 مقابل. رو روبه
  

rav  )ابوزيدآباد(  
 مثل، مانند

  
ravāq   )جوشقان( 

rapak  
 

rā-vas-(vēs-)  )ابوزيدآباد(  
 تشكيل دادن
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rax rāxta )ابوزيدآباد(  )قهرود(  raxt )ابيانه(   
 رخت، لباس

  
rāxsā-(rāxs-) )ابوزيدآباد(  rāqsā-(rāqs-) )ابيانه(     

 دنرقصي
  

raxt  )قهرود(  
rax  

 
rāxta   )ابيانه( 

rax  
 

raxtexou  )فريزهند، هنجن(  
rāqā  

 
rāxūna  ) ابوزيدآباد، قهـرود   rūxūna )ابيانه، هنجن، فريزهند، كمجان، يارند( 

،جوشقان، ميمه(  
  رودخانه، آبرفت عريض

   در گويش رودانِ استان هرمزگانruxanaō: مقايسه شود
rūy  

  
ray1  )زهندفري(  

rag1   
  

ray2  )ابوزيدآباد(  
ran  

 
rayhūn  )ابيانه، يارند(  

 ريحان
  

rayrēj  )ابوزيدآباد(  
rangerēj  
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raz )محلات، هنجن(  rez )ازوار، ابيانه، نراق، بيجگان، دليجان، ميمه، جوشقان، قهرود(    
 باغ

  
razbūn )ابيانه(  razjī )نراق(    

 باغبان
  

razjī   )ابيانه( 
razbūn  

 
reg ) ابوزيدآباد، چيمه، هنجن، بيدهند(   

rag1  
  

rēg rīγ )ابيانه، قهرود، ابيانه(  )ابوزيدآباد(  rīy )جوشقان(    
  ريگ

 rēgپهلوي 
  

rēγ  )فريزهند(  
  اسهال

  ريغاز
  

reγ  )ابوزيدآباد(  
  مرغ
رجـوع  (هـا آمـده اسـت     اي و در فرهنگ    كه نام مرغي است افسانه     (rex) رخاز  

رخ يـك مـرغ   «: نويـسد  مـي ) 154 ، ص3ج  (فرهنگ نظاماحب ص).  لغتنامه :شود
چيني است و شايد در چين چنين مرغي باشد كه در افسانه بزرگ جلوه داده شد،                

اي فني    جالب اين است كه چگونه واژه     . » را در زبان چيني پيدا كرد      رخبايد ريشة   
شـطرنج آمـده    هـاي      تنها در ادبيات باستان و بيشتر به معني يكي از مهره           رخزيرا  (
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 عربـي   رغـاء شـايد از    . به جاي مانده است   » مرغ«اي زنده به معني       در لهجه ) است
؛ ولي در اين صورت نيز باز جاي تعجب اسـت           )فرهنگ نفيسي (» مرغي است «كه  

ها آمـده اسـت، در يـك گـويش      كه واژة عربي بسيار كميابي كه تنها در فرهنگ       
 .ايراني كاربرد دارد

 
rejā  )ابوزيدآباد(  

raja  
 

rējā-(rēj-) rēttan )ابوزيــدآباد(  rešt- (tēs-) )ابيانــه(    rītan )ابيانــه( 
)جوشقان(  

  ريختن
 -rētin، كـردي  )ريـز  (ريخـتن فارسي : ؛ مقايسه شود»ريختن «-raič*از ريشة 
(rēž-)  

hōrījova  
  

renda  )هنجن(  
randa  

 
resad  )قهرود(  

  قسمت، بخش
 .رسد كسي مي، يعني چيزي كه به رسداز فارسي 

  
rēsmō  )ابوزيدآباد(  

rasan  
 

rēsmūn  )فريزهند، بيدهند، بادرود، يارند، كمجان(  
rasan  

 
rēščāra  )ابوزيدآباد(  

  آرايش صورت زنان
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 »چارة ريش كردن  «، يا   »كاري  ريش «، معني »چاره «čāraو  » ريش «rēšظاهراً از   
 »رنگ كردن «رشتنيا از 

  
rešk  )ابوزيدآباد(  

rāšk  
 

rēšt-(rēs-)  )ابوزيدآباد(  
  ريسيدن، رشتن

 ṙīstin ،ṙēstinكردي 
  

rešt-(rēs-)  )ابيانه(    
rējā-(rēj-)  

 
rēttan  )ابيانه(  

rējā-(rēj-)  
 

rēvō-γar  )ابوزيدآباد(  
  شنو، مطيعحرف

rēvō-karda  
 

rēvō-karda )ابوزيدآباد(  
  حرف گوش كردن، اطاعت كردن

  )؟ ()داشتن(رعايت كردن، روا 
rēvō-γar  

  
reyša  )نشلج(  

rīša  
 

rez  )محلات، هنجن(  
raz  
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rēz )نشلج(  rēze )قهرود(   
  سنگ، شن قلوه

  ريز، ريزه
rīz  

  
rēze  )نشلج(  

rēz  
 

rībī  )نراق(  
rū4    

  
rīd-(rēn-)  )ابوزيدآباد(  

  خريدن
berīda  ،hernī-(hrīn-) 

  
rīγ  )جوشقان(  

rēg  
 

rīš  ) ،قهرودابوزيدآباد(  
 ريش

  
rīša )نشلج(  reyša )فريزهند، ابيانه، طره، ابيانه، ميمه، ابوزيدآباد، قهرود، قالهر(   

 ريشه
  

rīšesped  )قهرود(  
rīšespey  

 
rīšespey ) ابيانه ( rīšesped ) قهرود(    

 ريش سفيد، پير
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rīš-rīš  )ابوزيدآباد(  
  ا پارچهيرشته شدن پوست  رشته

  
rītan ) جوشقان(   

rējā- (rēj-)  
 

rīxd  )ابوزيدآباد(  
 ريخت، شكل، قيافه

  
rīxšan  )ابوزيدآباد(  

  ريشخند
  -xš- به -šx-جايي  با جابه
rīš   
rēz  

  
rīy1   )ابوزيدآباد(  

rēg  
 

rīy2   )ابوزيدآباد(   
 ريه

  
rīz  )قالهر(  

  ريز
rēz  

  
rō1  )ابوزيدآباد(  

rūn  
 

rō2 )د، بادرودابيانه، طره، كمجان، يارن(  rōš )طره(   
  .دوشند آغوز، نخستين شيري كه پس از زايمان از گاو و گوسفند مي
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هـاي ايرانـي كنـوني        ها و زبان    يكي از تكواژهاي بسيار جالب توجه كه در گويش        
، فرشــه، افروشــه، آفروشــته، فارســي firō(h) را در كــردي آغــوز. رواج دارد

 و  frōšakكتـابي   ، پهلوي   xrušak  ،hrušak)  ايراني <(، ارمني   هرشه،  هرش
ــانو ــوي م ــه    مــيfrōšagي در پهل ــي ميان ــد كــه همگــي از ايران -frau*گوين

>(*afrōšak)*frōšakš-     كـه    چنـان . هـستند » سـفت شـدن شـير     « به معنـي
شـود     تبـديل مـي    -r بـه    -fr*هاي اين گـستره خوشـة آغـازين           بينيم در گويش    مي

(rāsp) . در كردي-š- ميان دو واكه به -h-افتد ا ميشود ي  تبديل مي. 
  

rōāv   )طره(  
rāhōu  

 
rob  )ابوزيدآباد(  

 تمشك
  

rofdorū  )ابوزيدآباد(  
 رفت و روب

  
rōhetī  )ابوزيدآباد(  

rāhatī  
 

rok   )طره( 
  شيب تند

 )؟ ()و راست(رك 
  

rōn  )محلات، بيدهند(   
rūn  

 
rōš  )     ابيانه، طره، كمجان، يارند، بادرود (   

rō2   
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rot-(rōg-)   )قهرود( 
 جارو كردن

  
rowt rūt )جوشقان(  )جوشقان(  rūtan )جوشقان، دليجان، ميمه(   

  برهنه، لخت
  lüt(a)، هرزندي ṙūt؛ كردي روت، رت، لوت

loxt(t)  
  

rū1 ،قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه، چيمه، فريزهند، هنجن، بيدهند، طره، جوشقان، يارند 
)ادرود، ابوزيدآبادنراق، ب ( rūj  ،كمجان، دليجان( )واران ميمه، زر،  

 روز
 rūjgā) ابوزيدآباد( ،rūār) جوشقان( ،rūvar) هنگام روز«ـ ) گز«  

ايـن واژه در  . rūž، هرزندي   rōž، كردي    روز ، فارسي -rauča*از ايراني باستان    
 rōž: رود، براي نمونه در كردي كار مينيز به» آفتاب«ها به معني   گويشبرخي از
hilhāt» آفتــاب طلــوع كــرد «rō(ž)hilāt» ــين . »طلــوع آفتــاب هرچنــد در ب
هاي كاشان چنين كاربردي براي اين تكواژ ثبت نـشده اسـت، در برخـي از                  گويش

 rū hārījyaابوزيـدآبادي  : توان آثـار آن را كـشف كـرد    اصطلاحات مهجور مي
 ».آفتاب طلوع كرد «» .روز شد«
 

rū2   )جوشقان، ميمه، ابوزيدآباد، قهرود(  
  در، اندر، تو

 rū demāγ) تو دماغ«ـ ) ابوزيدآباد«  
rūda  

  
rū3 )بادرود(  rūot )ابوزيدآباد(   

  اتاق زنانه
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ـ حداقل در رابطه با     ) rū2(» درون، اندرون « به معني    rūـ يا از    ) ؟ (راحتاز  
 )؟(گونة ابوزيدآبادي

 
rū4 rībī )ابيانه(  rūva )نراق(    )چيمه( 

  روباه 
lōbā  

 
rū5   )بادرود(  

rūn  
 

rü  )ابيانه(  
 چهره، روي

  
rūa rūdā )فريزهند(  rūva )طره، خالدآباد(  )يارند، هنجن(  rūya )بيدهند(   

  روده
vīra  ،lūlalā 

  
rūan rūya )جوشقان، بادرود، ازوار(   )ابيانه، نراق  rūwan )ابوزيدآباد( 

،ميمه، قالهر(  rūyān rūyan )نشلج، كمجان(  rūqan )طره(   )قهرود( 
rūγen  )نجنچيمه، ه(  

  روغن
 rūya čerā) ابوزيدآباد ( ؛»روغن چراغ«ـ rūya bādūm) ــ  ) دآبادابوزي
 »روغن بادام«
 

rūat  )بادرود(   
rū3   

  
rūbanda  )ابوزيدآباد(  

 روبند
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rūd  )ميمه(  
rūja1   

  
rūda )ابيانه(  rūya )قهرود(   

  داخل
  »درون، داخل« به معني رودهظاهراً از 
rūa  ،rū2  

  
rūdā  )ره، خالدآبادط(  

rūa  
 

rūdelī  )جوشقان(  
 جگر پختة گوسفند

  
rūg  )قهرود(  

  ، درونبخش داخلي
  )؟ (rūdag*از 

rūda  ،rūa ،2rū  
  

rūgdāv  )قهرود(  
  خالي، ريخته

rūvanga  
  

rūgūšī  )ابوزيدآباد(  
 سيلي، كشيده

  
rūγen  )چيمه، هنجن(  

rūan  
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rūj ) نراق، بادرود، ابوزيدآباد(   
rū1   

  
rūjā  )ابيانه(  

rūja2   
  

rūja1 rūza )ابوزيدآباد(  )ميمه(  rūd )قهرود(   
  جوان، فرزند

ــست از   ــة نخـ ــه rōdčak*دو گونـ ــة ميمـ ــه  «rōdاي از  ، گونـ ــودك، بچـ           »كـ
(*fra- hūta->)كردي جنوبي رودفارسي : ؛ مقايسه شود ،rōta)    بـا پـسوند-ła( ،

 )la-با پسوند  (rūla، بختياري rōrكمزاري 
  

rūja2 )ابيانه(  rūjā )دليجان، ميمه، جوشقان(   
  روزه

 »دستمزد روزانه «ṙočik (rōčīk>)، ارمني rōčakپهلوي 
  

rūjen  )كمجان، بادرود(  
   رف، طاقچه
rapak  

  
rūjnūma )ابيانه(  rūznūma )ابوزيدآباد(   

 روزنامه
  

rü ka-(kar-)  )ابيانه(  
 مراقبت كردن

  
rūme  )هاي منطقه اديابيانه و بيشتر آب(  

 جوانة درخت مو
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rūn rū )ميمه، قهرود، جوشقان، ابيانه، طره، هنجن، فريزهند، خالدآباد(   )بادرود( 
rō )محلات، بيدهند(  rōn )ابوزيدآباد(   

 ران
  

rūne  )ابيانه، طره، چيمه(  
  روزنه، سوراخ سقف

ــة  ــي ميان ــود-rōčanak*از ايران ــسه ش ــوي : ، مقاي  rōčan ،rōčpānakپهل
 .روزنه، روزن، فارسي »هپنجر«

  
rūot   )بادرود( 

rū3   
  

rūp  )ابيانه(   
  ستون

بعيـد  » داشتن، بر دوش كـشيدن    از زير نگه   «-rap/f*پيوستگي اين واژه با ريشة      
 .نمايد مي
  

rūqan   )قهرود( 
rūan  

 
rūs  )جوشقان، ابيانه، بادرود(  

  خروس
   با حذف هجاي نخستhurūs* (< xurūs)از 

xorūs  ،hurūrs 
  

rūša )ابيانه(  rūšna )ابوزيدآباد(   
 روشن
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rūšan )طره(  rūšana )ابيانه(   
  وسيلة باد دادن خرمن گندم

ــشة  (fra-šāna-(ka-)*از  ــردن  «šan-*ري  ، فارســي)»تكــان دادن، پخــش ك
  ṙašāndin، كردي افشاندن

yayšen  
  

rūšana   )طره( 
rūšan  

 
rūšna  )ابيانه(  

rūša  
 

rūt   )جان، ميمهجوشقان، دلي( 
rowt  

 
rūt-(rūš-)  )ابوزيدآباد(  

  فروختن
borūta  ،hörūtt-(hörūš-) 

 
rūtan  )جوشقان(  

rowt  
 

rūva1   )چيمه(  
 rū4 

 
rūva2   )بيدهند(

rūa  
 

rūvanga  )ابوزيدآباد(  
  خالي، ريخته

rūgdāv  ،vay1 ،rū2  
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rū-vö-bar  )ابوزيدآباد(  
 زير و بر

  
rūwan   ) ميمه، قالهرابيانه، نراق،( 

rūan  
 

rūwe  )قالهر(  
yūre2   

 
rūxāštara  )فريزهند(  

 ماليخوليا
  

rūxūna  )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان، ميمه(  
rāxūna  

 
rūy  )ابيانه(  

  رود، رودخانه
rāxūna  

  
rūya1   )يارند، هنجن(  

rūa  
 

rūya2 ) ابوزيدآباد(    

rūan  
 

rūya3   )ابيانه(  
rūda  

 
rūyān  )نشلج، طره، كمجان(  

rūan  
 

rūyan   )طره( 
rūan  
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rūza   )قهرود( 
rūja1  

  
rūzegār  )ابيانه، قهرود(  

 روزگار
  

rūznūma  )ابيانه(  
rūjnūma  

 



  
  
  
  
S 

 
 

sa1   )طره، يارند، ابيانه(  
 سه
  

sa2   )ابوزيدآباد(  
sayīn  

 
sabā sāhb )ابوزيدآباد(  sohb )چيمه(  )ابيانه(  sühb )طره، يارند(   

 صبح، صباح
  

sābāt  )ابيانه(  
sābāta  

 
sābāta sābāt )ابوزيدآباد(  sōbāt )ابيانه(    )طره( 

  دار گذرگاه سرپوشيده، طاق
 »راهرو سرپوشيده، دالان، سايبان« ساباطعربي 

  
sābbī sālbī )هــنجن(  sōlavdī )فريزهنــد، يارنــد (  sōblī )ابيانــه(   )طــره( 
šābbī   )كمجان( 

  سال آينده
 bī (abī) و) sāl1 (سالاي از  زهآمي
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sabēl sebīl )فريزهنــــد(  sobēla )ابوزيــــدآباد(  ــه(    sobīl )طــــره، ابيانــ
)خالدآباد، بادرود، كمجان(  

  سبيل
 »آويزان «سبلهعربي 

  
sābgā  )طره(  

šābgā  
  

sabī )ابيانه(  sābün )ابوزيدآباد(   
 صابون

  
sabor  )ابيانه(    

  .دبزي كه در كوچكي اخته شده باش
 ».بِر، سه بار مويش چيده شده است سه« : كه از نامش نمايان است ساله چنان بز سه

döbör  ،šošbor ،paybor ،čārbör ،yakbor 
  

sabr  )فريزهند(  
aččow  

 
sābün   )ابيانه( 

sabī  
 

sād )ابوزيدآباد(  sad )ابيانه، طره(   
 صد

  
sad  )ابوزيدآباد(  

sād  
 

sadā )ابيانه(  sedā )ابوزيدآباد(   
 صدا
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sadr ) فريزهند(  
 كنار

  
safrū  )ابوزيدآباد(    

sofra  
 

sagak  )ابيانه(  
 سگك

  
sagtūra  )ابوزيدآباد(   

  سگ توله
 (tüla) توله و سگاز 
  

sāγ  )كمجان(  
saγ  

 
saγ saq )فريزهنـــد، خالـــدآباد، چيمـــه، بيدهنـــد(   sāk )ابوزيـــدآباد، يارنـــد، ابيانـــه( 

)آشتيان(  sāγ  )كمجان(  
  كام، زبان كوچك

 سق، سغ
  

sāγa )طره(  sōγā )بيدهند، بادرود(    
  ساقه

sāba  
  

saγāltūn sangbūmγaltūn )ابيانه(  )كمجان(  sanγaltūn )فريزهند(     
  غلطان بام
 غلتان سنگ بامفريزهندي و كمجاني ؛ در »پوشش و سقف خانه «سغ
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sāhb  )چيمه(  
sabā  

 
sāhob  )ابيانه(  

 صاحب
 

sāj1 )قنرا(  sāz )بوزيدآبادا(  
 ساز

 
sāj2   )ابوزيدآباد، ابيانه، ميمه، گز، قهرود(  

وزند و پس از داغ شـدن بـر         راف  اي تابة آهني كه زيرش آتش مي        سنگي صاف يا گونه   
  .كنند پزند يا كباب درست مي روي آن نان مي

 ترين ابزار آشپزي و ابزاري بنيادين براي تهية خـوراك در ميـان               يكي از رايج   ساج
ويژه در مراتع كوهستاني در هنگـام تابـستان كـاربري            ايراني است و به    روانكوچ

 .داردرا اجاقي متحرك 
 

sāk  )آشتيان(   
saγ  

 
sāken  )ابيانه(  

 ساكت
  

saksaka  )فريزهند، يارند(  
 سكسكه

  
sāl1 )ابيانه، طره(  sōl )ابوزيدآباد، فريزهند، ابيانه(   

 سال
  

sāl2  )واران(  
sāla  
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sāla )واران(  sāl )راجي زر(   
  استخر
  .گويند  ميسِلخدر شهر كاشان به استخر . »جاي ريزش آب در رود «سألعربي 

sār  
  

sālbī   )فريزهند، يارند( 
sābbī  

 
sāle  )ابيانه(  

  تختة سنگي
در تركيـب بـا     » صـاف ) سـنگ («) sāy* يـا    >sāta-) *sād*از ايراني باستان    

 . ارتباطي با اين واژه ندارد» سنگ تخته« sal(ik)ارمني . le-پسوند مصغر 
  

sālla sālta )ابيانه(  )ابوزيدآباد(  satlāv )طره، فريزهند(   
  دلو آب، سطل

 سطل
  

salma  )جوشقان(  
  .ريزند اي سبزي خودرو كه در آش مي گونه

) قطفعربي  (» اسفناج رومي  «سرمقشود و معربّ آن        خوانده مي  سرمهدر فارسي   
 . باشدsarmak*واژة ايراني ميانه به شكل  بايد از يك بن. است

  
salsakū, sarsakū )فريزهند(  sekū )ابيانه(   

  سكّو
 )؟ (سكو) + sāle)  يا سرسكوّ

  
salt  )ميمه، جوشقان، زفره(  

sārda  
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sālta   )طره، فريزهند( 
sālla  

 
samarqan  )قهرود(  

  اي درخت گونه
 )؟(» درخت سمرقندي«، يعني سمرقنداز 
  

samāvār  )ابيانه(  
  سماور
 »خودپز «samovarروسي 

  
samej  )ابيانه(   

  پرحرف
 سمج

  
samūrā semūr )ابيانه، طره(  )فريزهند(  semūra )هنجن(   

  سمور
 samoyr، ارمني samōrپهلوي 

  
sān  )ابوزيدآباد(  

  شكل، طور
 سان  فارسي

  
sandal )ابيانه، جوشقان(  sendal )كمجان، طره(    

  اسپند
 صندل
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sandesalōm  )فريزهند(  
  مژه، جوش چشم گل

طبق باورهاي عاميانة جوامع    .  به همان معني   sīktasalōmدر لكي   : مقايسه شود 
-ها بـه    دن يا ريدن در گذرها و راه       و دامپرور ايراني جوش چشم از شاشي       روكوچ

كنـد از     ها از خـود بـه در مـي          آيد و به اصطلاح كثافتي كه انسان در راه          وجود مي 
معنـي  » )مـدفوع (سلام كثافـت    «بنابراين واژة ياد شده بايد      . زند  يچشمش بيرون م  

مـژه    در روداني گل  . »فضله، گه، مدفوع  « در فارسي يعني     سندهطور كه     شود، همان 
 . در فارسي نيز آمده استسلام سندهواژة . »چس گاو«نامند، يعني   ميgūtosرا 
 

sandīq sandoγ )يارند(  sündüq )فريزهند(  )هنجن(  sendüγ )ابيانه(   
 صندوق

  
sandoγ  )فريزهند(  

sandīq  
 

sandoγūna sandūn )ابوزيدآباد(  )ابيانه، فريزهند(  sangdūn )طره(   
  سنگدان

čanārdūna  
  

sang sen )طره، يارند، چيمه، فريزهند، ابيانه، قهرود(  seng )نشلج(   ) بيدهند
،ميمه(  ،هنجن، چيمه، يارند  say  )ابوزيدآباد(  

 سنگ
 

sangāb  )فريزهند(  
 چون مسجدها    هاي عمومي   سنگاب، ظرف سنگي يا سفالي بزرگ پر از آب در مكان          

 براي تشنگان
  

sangbūmγaltūn   )فريزهند( 
saγāltūn  
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sangdūn  )ابيانه، فريزهند(  
sandoγūna  

 
sangehar  )يارند(  

  آس دست
 »آسياي سنگي«، يعني )ār2)  و sang ()اي از  آميزه

  
sangešā  )ابيانه(  

  واحد وزن
 شاه سنگ

  
sangliča  )محلات(  

 تپة سنگي، سنگلج
  

sanγūra  )بادرود(  
  جوجه تيغي، خارپشت

ــري، sīxčūlīnفارســي، ) ســگرنه (ســگر كــردي، sīxūrخويــشاوند   škuṇ ل
هـاي   در ميـان زبـان  .  منوجـاني šougar بلـوچي،  sīkū(n) (sīnkur)افغـاني، 

تعلـق سـغدي    (sukurr و پهلـوي    -sukurəna اوسـتا باستاني و ميانة ايراني در      
syrrn»  واژة ايرانـي   از بـن . شود ديده مي) نمايد به اين گروه بعيد مي    » جوجه تيغي
واژه   اوسوالد سميريني و واسيلي آبايف ايـن بـن        .  برآمده است  -sikurna*باستان  

 .برانگيز است كنند كه مسئله معني مي» دار پشم سوزن) داراي(«را 
  

sandūn   )طره( 
sandoγūna  

 
sanjara  )ابوزيدآباد(   

 درخت انگور، مو، درخت سنجد
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sannār  )جوشقان(  
  واحدي قديمي براي پول

 صنّار، صد دينار
  

sanzeγevā )ابيانه(  savzaγavā )هنجن(   
  قبا سبزه

همچنــين در . نامنــد  مــيgreenfinchاي پرنــده كــه بــه انگليــسي آن را  گونــه
نـوان كنايـه از شـخص       عيژه در خود ابيانه، اين واژه به      و روستاهاي گروه ابيانه، به   

 .رود كار ميروحاني نيز به
  

sapestūn  )ابيانه(  
  )اي درخت گونه (سپستان

 پستانسگاز 
sapō’a sepōva )فريزهند، طره(    )ابوزيدآباد( 

 زني پايه براي مشك دوغ سه
  

saq  )ابوزيدآباد، يارند، ابيانه(  
saγ  

 
sāqa  )ابيانه، قهرودابوزيدآباد ،(  

  لوله
  ساقه

sāγa  
  

sar1, ser  )ابوزيدآباد، يارند، ميمه، بيجگان، ابيانه، قالهر، نشلج، قهرود(  
  سر
 sar hemardan) جوشقان ( ؛»سرشكـستن «ـsar dā’an )  ــ  ) جوشـقان
 دزدكـي نگـاه   ،سـرك كـشيدن  « ـ  )ابوزيـدآباد  (sar  bekešova؛»سر دادن«
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 ـسر زدن به جايي «ـ ) آبادبوزيدا ( sar bebeγāta؛»كردن - sar؛»ا كـسي ي
berena )زيدآبادابو ( ؛»برهنهسر«ـ  sar-baršeda) سر رفتن «ـ ) زيدآبادابو
 »شير يا غذا

 
sar2  )ابوزيدآباد، قهرود(  

 دربارة، بر، روي، طي
  

sār   )ابيانه، طره( 
  تالاب، آبگير

ممكن اسـت   . ن روشن نيست  اي است ايراني، ولي خاستگاه آ       به احتمال بسيار، واژه   
يعنـي  (» دريـا «دانـيم تكـواژي هنـدواروپايي بـراي           كه مي   چنان.  باشد zraya*از  

*ĝreịos (   هاي ايراني دارد    دو بازتاب در زبان :drayah-)       فارسـي باسـتان و در
هـاي شـرقي و        و در زبـان    اوسـتا در   (-zrayahو  ) غربـي ايرانـي   هاي جنوب زبان
ايـد از   اي ب    در ابيانـه   sārن اگر پيشنهاد بالا درست باشد،       بنابراي). غربي ايران شمال

از نظـر    zraya*هرچنـد اشـتقاق آن از       (شمار رود   واژگان اصيل خطة كاشان به    
كـه در   » دريـا  «zirēدر كردي   : مقايسه شود ؛  .)نمايدسير تكاملي آوايي دشوار مي    

بخـش دوم   (نزديك مريوان نيز نهفته اسـت       ) zirēvārيا   (zirēbārنام درياچة   
تـالاب، مـرداب،    «بـراي   ). ، ماننـد رودبـار    »كنـار « باشد به معني     -pāra*بايد از   
 xarzōu: هاي ديگري نيز وجود دارند، مانند       هاي مركزي واژه    در گويش » آبگير

  .gūrōu در گزي ،manjelōb ي قهرود،اي در كشه
      يا از ايراني باستان *γžar-)   يا*xšar- (»    ـ  » در جريان بـودن آب  أثير تحـت ت

» آبگير، مرداب  «saharesdāl: مقايسه شود ). ؟) (sart1(سازي با سرد      قرينه
  . استتالاب در تال همان (dāl)كه بخش دوم آن 

 آيا با sāla يكي است » استخر« به معني)sāla1) (؟( 
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sārā )فريزهند، قهرود(  sargīn )ابيانه(   
  سرگين

ــن  ــست از بـ ــة نخـ ــي از -saraka*واژة  گونـ  (<-sarakaina*) و دومـ
*sarakēnآيد ـ هر دو از ريـشة ايرانـي باسـتان       مي*sara-) >  هنـدواروپايي 

*sƙer-»      اوسـتا ،  »ريدن، كثافت، مـدفوع، فـضله sairya- .(      همـين ريـشه را در
ــشكل گوســفندان «pasārīكــردي  ــز <pasu-sārya(-ka-)*» پ  sīrik و ني

در » ســرگين «seγaظــاهراً . بينــيم مــي<-sarya-ka*» چــرك ســر يــا مــو«
  )؟ (-r- با حذف -saraka*ابوزيدآبادي نيز برآمده از اين ريشه است از 

seγa  
  

sara  )ابوزيدآباد(  
 تشك

  
saraja  )نراق(  

sereja  
 

sarājīrī  )جوشقان، ازوار(  
sarejērī  

 
sarang  )قهرود(  

 پارچه
  

sāravūn  )ابيانه(  
 ساربان

  
sarabarvoze  )جوشقان(  

 .پرند  پسران كه از روي يكديگر مياي بازي گونه
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sarbas  )ابوزيدآباد(  
 اي بيماري، سردي مزاج گونه

  
sārd   )ابيانه( 

sart1   
  

sard1  )قالهر(  
sart1  

  
sard2   )قهرود، ميمه(  

sārda  
 

sārda sart )ابيانه، طره(  salt )فريزهند، ميمه، بيدهند(   )ميمه، جوشقان، زفره( 
serd serde  )ابوزيدآباد(  )قهرود، ميمه(  sard )آران بيدگل(   

  نردبان، پلكان
، شناسايي وجـه  (sart/srt/)معرفي مفصل اين تكواژ مهم، يافتن گواه در پهلوي  

هاي گويشي آن، از آنِ شادروان احمد تفضلي اسـت            اشتقاق و گردآوري كامل داده    
(JA, 1970: 87-89) .گيلكـي  : مقايسه شود(serdī) sardī  سـمناني ، sardī ،

 همـه بـه معنـي       surut، گبـري    sard، اردسـتاني    sort، گـزي    serdاي    سرخه
 ).»به هم پيوند دادن «-sar*ريشة  (-sarta* ايراني باستان <» پلكان، نردبان«

  
sardōu  )فريزهند، بادرود، ابوزيدآباد(  

 )زيرزميني(سرداب 
  

sarejērī sarājīrī )يارند(  )دادآبابوزي(  saršīva )جوشقان، ازوار(   
  سرازير، سراشيب
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sarešūm saršava )يارنــد، بــادرود، كمجــان(    saršev )طــره، فريزهنــد( 
)ابوزيدآباد(  

  سرشب، وقت غروب
 سرشام، سرشب

  
sārevō  )ابوزيدآباد(   

 سرگردان
  

sargīn   )فريزهند، قهرود( 
 sārā 
 

sarīsa  )ابيانه(   
 اي در ابيانه نام رودخانه

  
sārmā  )ه، طرهفريزهند، ابيان(  

 سرما
  

sarpūš  )قهرود(  
 سرپوش

  
sārsam  )ابوزيدآباد(  

  ريحان
نـام   (aspram، ارمنـي    sprahm(ak)، پهلـوي    سـپرغم ،  اسپرم،  سپرمفارسي  
 )؟(» گل سمنه«، يعني )سمنه (samanaتركيبي با  ،)؟(» گل«ـ ) دختر

 
sarsakū  )ابيانه(  

salsakū  
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sarsangī  )ابوزيدآباد(  
  تنا به مردماع لاابالي، بي
 )؟ (سرسنگي يا سرسنگين

  
sarsemō  )ابوزيدآباد(  

 بهانه
  

sarserīnou  )ابوزيدآباد(  
 سرسره

  
saršava ) طره، فريزهند(   

sarešūm  
 

saršet  ) قهرود(  
  سرشير
» شـير « بـه معنـي      šetو  ) sar1 ( سـر  اي اسـت از      فارسي آميزه  سرشيرمانند  

)(  
šet  

  
saršev  )ابوزيدآباد(  

sarešūm  
 

saršīva   )ابوزيدآباد( 
sarejērī  

 
saršūna  )يارند(  

  )عضو بدن (شانه
šūna2   
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sar-šūr  )ازوار(  
  عادت ماهانه

گيري زن در زمان عـادت        ظاهراً شستن سر در رابطه با قاعدگي زن كنايه از گوشه          
  .ماهانه است

rag2  
  

sart1 )قالهر(  sārd )ميمه(   
 سرد

  
sart2  )هند، ميمهفريزهند، بيد(  

sārda  
 

sartākūn  )ابوزيدآباد(  
  برعكس

  »از سر تا كون، سر تا ته ـ برعكس«يعني 
varepe  

  
sārüj  )ابيانه، طره(  

 ملاط ساروج
  

sārūn  )جوشقان(  
sārevō  

 
sārv  )ابيانه، فريزهند، بيدهند(  

 سرو
  

sarvār ) ميمه(  
  .اي كه به منبع آبياري نزديك است مزرعه
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 varپهلـوي   : مقايسه شود (» منبع آب « به معني    vārو  ) sar1 (سرز  اي ا   آميزه
 )»درياچه«

  
sārvōn  )ابيانه(  

 sārevō 
 

sās  )جوشقان(   
  تفالة انگور

   سبوساز
sūs  

  
sašammay  )ابيانه(  

 شنبه سه
  

sāt-(sāj-) )جوشقان(  sātan )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود(   
  ساختن

hasājen  
  

sātan ) جوشقان(   
sāt-(sāj-)  

 
satlāv  )ابوزيدآباد(  

sālla  
 

satūr )طره(  šotür )فريزهند، بيدهند(   
 ساطور قصابي

  
sauda ) هنجن(   

sāvayā  
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sāv  )جوشقان، طره، يارند، كمجان(  
  

sōw  
 

sāvā-(sāv-)  )ابيانه(  
  جدا كردن، پالاييدن

 صاف كردن
  

savāl  )هنجن(  
šalvōla  

 
savār  )جوشقان(  

sovār  
 

sāvayā souda )ابيانه، طره(  )هنجن(  sauda )چيمه، بيدهند(   
  سبد حصيري

قـوز،  «بـه معنـي      (sapat، ارمنـي    ’savat، كـردي     سـبد  ، فارسي sapatپهلوي  
 )»گرد بودن «-sap*از ريشة  (-sapatā* ايراني باستان <) »گوژ

  
sāvd  )يارند(  

sawz  
 

sāvda  )ابيانه(  
sawdā  

 
savok )ابوزيدآباد(  sobok )ابيانه(   

  سبك
 sapukپهلوي 

  
savr  )ابوزيدآباد(  

aččow  
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sāvz  )طره، ابيانه(  
sawz  

 
sāv-zamīnī sōw-zemīnī )طره، يارند، كمجان(   )ابوزيدآباد، ابيانه( 
sou-zamīnī  )بادرود(  

 زميني سيب
  

savzaγavā   )ابيانه( 
sanzeγevā  

 
sawdā )بيانها(  sāvda )ابوزيدآباد، قهرود(   

  خارش، مرض گري، كچلي
مؤنـث   (سـودا ارتباطي با عربـي     . »خارش «saudāكرماني  : همچنين مقايسه شود  

در فارسـي، نـاييني     ) سـايش  (سودن،  sūtanهمريشة پهلوي   . ندارد» سياه«) اسود
sawnā- (sawn-)» زازايـي  »خرد كردن ،sāwitīš(sāwēn-)»  ــ  » ماليـدن

  »ماليدن، سودن «-sau-/*sū*همه از ريشة ايراني باستان 
sōfō  ،kelāš ،eklāčī ،aklūšye 

  
sawz sāvd )ابوزيدآباد، هنجن، فريزهند  (  sāvz )يارند(   sowz )طـره، ابيانـه   ( 

)محلات(    
 سبز

  
sawzī  )ابوزيدآباد(  

 سبزي
  

sāxdū  )طره(  
 پوزة كوه

  
sāxt  )ابيانه(  

 سخت
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sāxtemō  )ابوزيدآباد(  
 ساختمان

  
say1  )ابوزيدآباد(  

sang  
 

say2  )ابوزيدآباد(  
  چارك

  صد ياسنگاز 
  

sayāk  )طره، ابيانه(  
  ثلث 

 سه يك
  

sāyebō  ) ابوزيدآباد(  
 سايبان

  
saygorda  )ابوزيدآباد(  

  سنگ بزرگ
 )gerd1» بزرگ «say) gorda() + sangاز 
  

sayīn )ابوزيدآباد(  sa )طره، ابيانه(   
 چگونه

  
sayl  )ابيانه، طره، بادرود(  

 سيل
  

sāz  )ابوزيدآباد(  
 sāj1 
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səl  )ميمه(  
sül  

 
sərewən  )ميمه(  

sārevō  
 

sebande-kamar   )خالدآباد( 
 مهرة كمر

  
sebīl ) ابوزيدآباد(  

sabēl  
 

sedā  )ابيانه(  
sadā  

 
sef )ابيانه(  seft )ابوزيدآباد(   

 سفت، محكم
  

sefīdā  )ابوزيدآباد(  
  سرگين، تاپالة الاغ

sārā  
  

sejena sūjak )دليجان(  ) فريزهند(  sōjak  )ميمه(  
  دوز سوزن جوال

  سوزن، فارسيšūžin؛ كردي -saučina* يا -saučana*برآمده از 
  

sekū   )فريزهند( 
salsaku  

 
selle  )خالدآباد(  

 چرك زخم



  Central Iranian Dialects   713 

semma  )ابوزيدآباد(  
 سوم

  
semūr  )هنجن(  

samūrā  
 

semūra ) فريزهند(   
samūrā  

 
sen  )نشلج(  

sang  
 

senabbar  )ابيانه(  
 صنوبر

  
sandal   )جوشقان، ابيانه( 

sandal  
 

sendalī )هنجن، فريزهند(  sendelī )ابيانه(   
 صندلي

  
sendelī  )هنجن، فريزهند(  

 sendalīī 
 

sendō  )ابوزيدآباد(  
 سندان

  
sendüγ   )هنجن( 

sandīq  
 

seng  )بيدهند، ميمه، هنجن، چيمه، يارند(  
sang  
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sengak  )دليجان، محلات(  
  تگرگ

 ـ  ينچـه  و سـنگچه ، سـنگك : در فارسي، مقايسه شـود . ak- با پسوند سنگاز 
  تگرگ

gelgelaka1  ،zormakka ،tagāra 
  

senjay  )ابيانه(   
 سنجد

  
sepōva  )ابوزيدآباد(  

sapō’a  
 

sēr1 )طره(  sīr )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود(   
  سير، فراوان

رود،   كـار مـي   هـاي تـاجيكي مـاوراءالنهر بـه          گويش يشتر در  به معني زياد، ب    سير
  ».زند پرحرف، حراّف، كسي كه زياد حرف مي «سيرگپ: مقايسه شود

sēr2   
  

sēr2  )ابيانه، طره، فريزهند، بيدهند، هنجن(  
  )در مقابل گرسنه(سير 

، كردي )-ƙegro*هندواروپايي  (<-sagra* سير، فارسي sēr (sagr)پهلوي 
*θagra-> t’ēr  

sēr1  
  

ser  )هاي ديگر ابوزيدآباد و برخي خطه(  
sar1  

  
serāješ  )ابوزيدآباد(  

 سرزنش



  Central Iranian Dialects   715 

serā  )محلات، نراق، دليجان(   
  خانه

 srah و در ارمني -srāda* سراي، در فارسي srādدر پهلوي 
  

serāj  )قهرود(  
 همه

  
serd  )ابوزيدآباد(  

sārda  
 

serde   )آران بيدگل( 
sārda  

 
sereja )نراق(  saraja )ابوزيدآباد(   

  )اي  دقيقه10(مدت  آبياري كوتاه
 -in situ سرجاظاهراً از 

  
ser-e-sedā  )ابوزيدآباد(  

 سروصدا
  

sereš  )ابيانه، قهرود(  
 چسب، سريش

  
sērkū )بادرود(  sīrγū, sīrγō )محلات(   

  هاون سنگي، دستة هاون 
 سير وسيله براي كوبين سيركوباز 
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sēsād )يارند(   sēsad ) ابيانهطره،(   
 سيصد

  
sēsad  )يارند(  

sēsād  
 

setāra   )ابيانه( 
esrū  

 
setün sotīn )فريزهند(    )يارند( 

 ستون
  

seu  )كمجان(  
šefta  

 
seva  )ميمه(  

 سوا، جدا
  

sēx  )بادآابوزيد(  
 سيخ

  
seyala sīyala )ابوزيدآباد(    )جوشقان( 

  هاي سفالي هاي شكستة ظرف تكه
دار، از جملـه بـه تكـة سـفال            هاي سـفالي نقـش       كاشان و اطراف به ظرف     ساكنان

آيـد بـه خـاطر     لك مي هاي سيلك نيز از سياه نام تپه . گويند  ميلك    سياهشكسته،  
شناسي، همواره در     هاي باستان   ويژه پس از كاوش    به اي كه   هاي شكسته   انبوه سفالينه 

  .خورد اين محوطه به چشم مي
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   ص  1378چـاپ ايـرج افـشار،        (تاريخ كاشان رابي، مؤلف    عبدالرحيم كلانتر ض ،
جات قـديمي قلعـة       و يكي از قلعه   «: نويسد  تسمية تپة سيلك مي   دربارة وجه ) 116
در ميـان  . ارگ است و بالفعل تل خاكي است و باني بنايش اصلاً معلوم نيـست         سي

گويند چون خاك آن موضع كـه مبنـاي آن قلعـه اسـت              . كاشان و فين واقع است    
 از كثـرت    النسبه از خاك اطرافش سفيدتر اسـت موسـوم بـه سـپدارگ شـده و               ب

-اي است كـه در زبـان      اي از پديده  چنين توجيهي نمونه  . »ارگش نامند   استعمال سي 
 .شودناميده مي )etymology folk(» اشتقاق عامه«شناسي 

 
seyāmore  )ابوزيدآباد(  

 )اي پرنده گونه(مرغ  سياه
 

sī  )ابيانهابوزيدآباد، طره ،(  
 سي

  
sīgā  )قهرود(  

sīva  
 

sīl   )يارند( 
sül  

 
sīlaγāz  )ازوار(  

sül  
 

sīlča  )بيدهند(  
  تغار، خم

sīlkeje  
  

sīlkeje   )ابوزيدآباد( 
  ساب، ظرفي سفالي براي ساييدن كشك كشك

sīlča  
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sīna sīne )ابوزيدآباد، ابيانه، قالهر، قهرود، طره، فريزهند، چيمه، بيدهند، طره(    )يارند( 
 سينه 

  
sīne  )يارند(  

sīna  
 

siōu  )خالدآباد(  
  جگر

 »جگر سياه«ظاهراً از معني 
  

sīr   )طره( 
sēr1   

  
sīrat )خالدآباد، بيدهند(  sūrat )يارند(     

 صورت، چهره
  

sīrγō  )بادرود(  
sērkū  

 
sīrγū  )بادرود(  

sērkū  
 

sīrīč  )ازوار(   
sūrīje  

 
sīrīt  )يارند(  

 )سي روز(اه م
  

sīsk  )يارند(  
  سوسك سياه

süsk  
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sīva syā )ابوزيدآباد(  )قهرود(  sīgā )ميمه، قالهر، ابيانه، نشلج، يارند، چيمه، طره(   
  سياه

 pīgāz مياني در قهرودي -g-هاي آوايي منشأ  دربارة چگونگي دگرگوني
  

siyala   )جوشقان( 
seyala  

 
sō1  )ميمه(   

sōw  
 

sobāt  )طره(  
sābāta  

 
sobāt   )طره، ابيانه( 

sabēl  
 

sobīl  )خالدآباد، بادرود، كمجان(  
sabēl  

 
sobok  )ابوزيدآباد(  

savok  
 

sobra  )خالدآباد(  
  بقچه
  سفره

sofra  
  

soda  )جوشقان، كمجان، يارند(  
  سرماخوردگي شديد

 »گرفتگي بيني «سدهاز 
  



Vocabulary   

 

720 

sofa  )ابيانه(  
  سالن

 »ايوان مسقف «صفهّاز 
  

sōfō sōfūn )ابوزيدآباد(  sūhūn )ابيانه(  )ميمه(  sōhōn )قهرود(   
  سوهان

 (sawdā)» ساييدن، سابيدن «sau*-از ريشة 
  

sofra sohra, sohla )ابوزيدآباد، ابيانه، هنجن، فريزهند(    safrū )بيدهند( 
)ابوزيدآباد(  

  سفره
sobra  

  
sōfūn  )ابيانه(  

sōfō  
 

sōγā ) طره(   
sāγa  

 
soγyāla  )ابوزيدآباد(  

 آب ميوة كم
  

sohb  )طره، يارند(  
sabā  

 
sohla ) بيدهند(   

sofra  
 

sōhōn  )ميمه(   
sōfō  
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sohr  )نراق(  
 ظهر

  
sohra ) بيدهند(   

sofra  
 

sōjak ) ميمه(   
sejena  

 
sok  )آشتيان(  

 آب بيني
  

sōko  )ابوزيدآباد(  
  خار
 بـه معنـي     sūkدر خوانـساري    :  شود ؛ مقايسه )؟(» سوزاندن« به معني    -sauk*از  

 »چوب خشك تيزشده براي راندن خر«
  

sōl1   )ابيانه، طره(  
sāl1   

  
sōl2  )محلات(  

sül  
 

sōlbī  )طره(  
sābbī  

 
solf  )يارند(  

 نخاع
  

solfa  )چيمه، فريزهند(  
 سرفه
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solm  )آباد، جوشقان نوش(  
  تيرة پشت، پي

 صلب
  

sollāb  )ابيانه(  
  مصقلچاقو تيزكن، 

 »قلاب گوشت «صلابهظاهراً از 
  

som )قهرود(  sombe )ابوزيدآباد، فريزهند، طره، ابيانه(   
  كفش چوبي، سم

 smbak (*sumbak>) و در ارمنـي      sumbاين واژه در پهلـوي بـه شـكل          
  .است

somb  
  

somb  )بادرود، خالدآباد(  
  پاشنة پا

som  
  

sombe  )قهرود(  
som  

 
sōra  )فريزهند(   

  گس
  )؟(» نمكين «sōrakهلوي پ

sūr2   
  

sornā  )ابوزيدآباد(  
 سرنا
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söt-(sūt-)  )ابوزيدآباد، جوشقان، ابيانه(  
  سوختن
6، ستاك گذشته، 8، §7گفتار،   پيش 

  
söte   )گز( 

sotta1   
  

sotīn ) يارند(   
setün  

 
sotta1 )گز ( söte )ابوزيدآباد، ابيانه، جوشقان (  

  سركه
 و به همان    sutaاي به شكل      ركزي ايران اين تكواژ در كشه     هاي م   از ديگر گويش  

 و بـه    sītöباشـد بـه شـكل         هاي گسترة شرق مـي      معني و در پراچي كه از گويش      
  .ثبت شده است» ترش«معني 

 -śukta: در ايراني باستان شاهدي نـدارد ولـي در سنـسكريت ديـده شـده اسـت                
. »ســركه «suttä: داردهــاي ميانــة ايرانــي در ختنــي شــاهد  ، و از زبــان»ســركه«

 -suxta*واژة    هـاي ايرانـي از بـن        هاي مختلف اين تكواژ اصـيل در گـويش          گونه
 sikدر پهلـوي بـه ايـن معنـي واژه            .اند  وجود آمده به) »سوختن «-sauk*ريشة  (

آشي كه بـا    ( با   سكههاي     و در تركيب   سكآمده است كه در فارسي نيز به شكل         
ظاهراً سـركه نيـز از      . شود  ديده مي ) جمينسكن (سكنگبينو  ) سركه درست كنند  

sik   از  :  مشتق شده است*sikka        و بعد با پديدة دگرديـسي (dissimilation) 
  . مبدل شده استsirkaبه 
 )ويلهلم آيلرس (-suxta*از 

tār1  ،sotta2  
  

sotta2  )ابيانه(   
  سوخته

sotta1  
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sou   )فريزهند، هنجن، بادرود، فريزهند( 
sōw  

 
souda  )چيمه، بيدهند(  

sāvayā  
 

soupara šabpara )فريزهنــــــــــد(  šowpar )جوشــــــــــقان(   )قهــــــــــرود( 
šowparak  )محلات(  

 پره شب
  

sous  )محلات(  
sūs  

 
sou-zamīnī   )بادرود( 

sāv-zamīnī  
 

sovāl suwāl )ابيانه(  )گز(  suāl )محلات، ميمه(      
  ساقة گندم

 »پوست پسته، بادام و فندق «سفالفارسي 
  

sovār savār )ابيانه(  )محلات(  suvār )جوشقان(   
 سوار

  
sōw sō )ابوزيدآباد، نراق، ابيانه، قالهر، محلات، قهرود(  sāv )ميمه(    )جوشقان 

)فريزهند، هنجن، بادرود، فريزهند(  sou  ،طره، يارند، كمجان(  
 سيب

  
sowl  )جوشقان(   

sül  
 

sowk )محلات، قهرود(  sūk )جوشقان(   
  گوشه
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sowne )طره، كمجان(  sūna )جوشقان(   
  تشت خمير
sūnō  

  
sowr  )جوشقان(  

sūr1  
  

sowreje   )جوشقان( 
sūrīje  

 
sowz   )محلات( 

sawz  
 

sōw-zemīni  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
sāv-zamīnī  

 
soxāba )نراق(  šoxāba )نراق(   

  جليقه
 )؟ (لباس خوابخوابه،  شب

  
sōya )قهرود(  sūya )محلات(   

 هساي
  

suāl ) گز(   
sovāl  

 
subul  )قهرود(     

süsükra  
 

sūhb  )ابيانه(  
sabā  
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sūhūn  )قهرود(  
sōfō  

 
sūja  )كمجان(  

  دمل روي گردن
  sōčak*از 

sūzak  ،süzēnak 
  

sūjak  )فريزهند(  
sejena  

 
sūk  )محلات، قهرود(   

sowk  
 

sül  sowl )جن، بيدهنـد، طـره، كمجـان      ابوزيدآباد، ابيانه، ميمـه، فريزهنـد، چيمـه، هـن         ( 
səl  )جوشقان( sōl  )ميمه(  sīl )محلات(  )ازوار(  sīlaγāz )يارند(   

  ناودان، سول
» سـوراخ را گوينـد عمومـاً و سـوراخ مقعـد و سـوراخ فـرج                 «سـوله : مقايسه شود 

شـود كـه نـام         ديده مي  سولابروشني در   ارتباط اين تكواژ با آب به     ). ؟ ()لغتنامه(
شهرستان ساوه و روستايي در دهـستان جلالونـد، بخـش فيروزآبـاد،             دهي است در    

هـاي    هـا برگرفتـه از نـام رودخانـه           اين جاينـام   يالبته هر دو  . شهرستان كرمانشاه 
 كه وجـود بخـش دوم   غاز و sīl (<sūl)گونة ازواري تركيبي از . مجاور هستند

  .احتمالاً تحت تأثير شباهت ناودان با گردن غاز است
sūsūlū  

 
sūl )ابوزيدآباد، ابيانه(  süle )ابيانه(   

  آخور بزرگ، آغال
 )؟) (فرهنگ معين(» جاي كثيف و تاريك، هولدوني «سولدونيفارسي 
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süle   )ابوزيدآباد، ابيانه( 
sūl  

 
sūna   )طره، كمجان( 

sowne  
 

sündüq   )ابيانه( 
sandīq  

 
süne   )قهرود، ميمه( 

sūnō  
 

sūnō )قهرود(  süne-sünī )دليجان(    
  تشت، تغار، خم

  )؟) (»چيني «صيني عربي < (سينياز 
sowne  

  
sūr1  ) ابوزيدآباد، نراق، ميمه، ابيانه، قالهر، محلات، نشلج، طره، هنجن، فريزهند 

sowr  ،دليجان بادرود، قهرود،( )ازوار(  sīr )جوشقان(   
  سرخ، قرمز

  -suxra*از 
sür  

  
sūr2 )ه، هنجنفريزهند، طر(  šūr )هابيان(   

  شور، مزة شور
 -šهاي زندة ايراني ايـن تكـواژ بـا            ، در بيشتر زبان    شور ، در فارسي  sōrدر پهلوي   

 آغازين را در زبان زازايـي نيـز         -sاي    افزون بر گونة ابيانه   . آغازين ثبت شده است   
به نظر والتر هنينگ اين تكواژ در ايراني برگرفته         . »نمك« به معني    sōl: بينيم  مي

 .هاي دراويدي است از زبان
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sür  )قهرود(  
  زغال داغ
sūr1  

  
sūrat  )خالدآباد، بيدهند(  

sīrat  
 

sūrīje    sowreje )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود، دليجان، طره، كمجان، هنجن( 
)ازوار(  sīrīč  )جوشقان(  

 سرخك
 

sūrmā  )كمجان(  
sūrvā  

 
sūrmāī sürmeyn )ابيانه(  sīrmeyī )ابوزيدآباد(  )طره(  sürmāyī )ارندي(   

 اي سرمه
  

sürmāyī  )طره(  
sürmaī  

 
sürmeyn   )ابوزيدآباد( 

sürmaī   
  

surū  )خالدآباد(  
 مري، لولة گوارش

  
sūrvā sūrmā )هنجن(  šūrvā )كمجان(    )ابيانه، يارند، فريزهند، طره( 

  شوربا، آش، غذاي آبكي
آشي كـه   «) شيروايا   (شيربا،  »آش سركه  «با  سركه: ؛ مقايسه شود  šōr-pāk*از  

يـا   (اسـپيدبا ،  »آش گنـدم، هلـيم    «) وا  گنـدم يـا    (با  گندم،  »كنند  از شير درست مي   
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 بـا  غـوره ، »آش كشك «با كشك به همان معني،     وا  ماست،  »آش ماست «) سفيدبا
 -pak*از ريـشة  ( ايرانـي باسـتان   pāka*بخـش دوم تركيـب از   . »آش غـوره «

(pač-)» وبيش فرامـوش شـده     اكنون كم  شوربااژة  در ايران و  . آمده است ) »پختن
.  جايگزين آن شـده اسـت      آششود و واژة      ها ديده مي    و گويا تنها در برخي گويش     

زبـان    برخلاف آن، در فارسي افغانستان و تاجيكستان و حتي در كشورهاي تـرك            
 (ōš) آشكـه  خورشت هاي آبكي است، درحالي تنها نام šörpōآسياي مركزي   

  .رود كار ميغذاهاي برنجي بهاي ناميدن پلو و بر
nōnvō  ،sūr2  

  
sūs )محلات(  sous )جوشقان(   

  سبوس
tāsa   ،sās 

  
süsk  )ابوزيدآباد، ابيانه، قهرود، هنجن، بادرود، فريزهند، طره(  

 سوسك
  

süsükra süt )ابوزيدآباد(  )قهرود(  subul )ابيانه، قهرود(   
 صوت

  
sūsūlū  )خالدآباد(   

  ناف
» سـوراخ  «سـول ، شـكل تكـراري   sūsūlū* اسـت توصـيفي ـ از    احتمـالاً نـامي  

)sü( 
  

süt  )ابيانه، قهرود(  
süsükra  
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suvār  )محلات(  
sovār  

 
süvī  )ابيانه(   

 شويد
  

suwāl  )محلات، ميمه(  
sovāl  

 
sūya  )قهرود(  

sōya  
 

sūz  )ابوزيدآباد(  
 سوز

  
sūzak  )ابوزيدآباد(  

  دمل
  سوزاك، فارسي »سوزان، سوزنده«ي ن به معsōčak*برآمده از 

süzēnak  ،sūja 
  

süzēnak  )قهرود(  
  جوش

 sōčēnak ،sūja*از 
  

syā  )ميمه، قالهر، نشلج، يارند، چيمه، طره، ابيانه(  
sīva   



 
 
 
 
 
Š  

  
  

šā )ابيانه(  šā(h) )ابوزيدآباد(   
 شاه

  
šā-(š-)1 šo’an )ابوزيدآباد(  šöyan )جوشقان(    )ودابيانه، قهرود، بادر( 

  رفتن، شدن
daršeda  ،büšta 

  
šā-(š-)2  )قهرود(  

  توانستن
 ـشاي (شايستن، فارسي -šah، پارتي -šāyپهلوي : مقايسه شود  ešöاي  ، ابيانه) 

(š-) ــدآبادي ــ  ašö-(š-)-، ابوزي ــتان  ـ ــي باس ــي xšā*همگــي از ايران ــه معن  ب
 »حكومت كردن«
 

ša  )ابوزيدآباد(  
 آوايي براي متوقف كردن خر

  
šabā  )ابوزيدآباد(  

  آواز شادي! به به
  !شادباشاز 

šabōw  
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šābbī  )كمجان(  
sābbī   

  
šābgā )طره(  sābgā )ابيانه(   

  دار كلاه دوره
 شابگافارسي كلاه . šapkaالاصل ـ از  واژة روسي

  
šabpara   )جوشقان( 

soupara  
 

šabōw   )ابوزيدآباد( 
  . دهند  بار سر ميآواز شادباش كه هنگام بردن داماد به حمام سه

šabā  
  

šādā   )ابيانه(  
م امام حسين در مراسم شب تاسوعالَع 
 

šādūna  )ابوزيدآباد، فريزهند، قهرود(  
 شاهدانه

  
šaftālū šeftalū )طره، ازوار(    )فريزهند( 

  شفتالو
: »آلـوي شـيري، شـيردار     «يعني  ) در پهلوي  (šift-ālūkغربي  از ايراني ميانة شمال   

šift  پهلوي  : مقايسه شود : »سير«ي   در پارتšīrēn»  پـارتي   = » شـيرينšiftēn   بـه 
  همان معني

šet  
  

šāger šāgerd )ابوزيدآباد(    )ابيانه( 
 آموز شاگرد، دانش
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šāgerd  )ابيانه(  
šāger  

 
šaγāl  )فريزهند، ابيانه، جوشقان(  

 شغال
  

šaγīγa  )فريزهند، كمجان(  
  پيشاني
  شقيقه

šaqīqa   
  

šāhr   )هابيان(  
šar  

 
šal )ابوزيدآباد(  šal )قهرود، ابيانه(   

 شل، لنگ
  

šal   )ابوزيدآباد( 
šāl  

 
šālā-(šāl-)   )ابيانه( 

 لنگيدن
  

šālγam  )ابيانه، هنجنهطر ،(  
  شلغم

 سلجم، شلجم، معربّ آن )šałgamارمني  (šalgam*از پهلوي 
 

šalvōla šolar )طره(  savāl )نراق(    )هنجن( 
  شلوار

 šarvārپهلوي 
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šama1 šemā )ابوزيــدآباد(   )فريزهنــد، بــادرود، نــراق  šomā )هــنجن، چيمــه( 
،طره، ابيانه(  

 شما
  

šama2  )ابوزيدآباد، قهرود(  
 شنبه

  
šamāl, šemāl  )ابوزيدآباد(     

  باد خنك، نسيم
اي جايگزين نسيم و حتـي بـاد سـرد            ؛ در تاجيكي شمال تا اندازه     باد شمال مخفف  

 »سرما خوردن«شمال خوردن يعني : هبراي نمون. شده است
  

šambelīle )ابيانه، طره، يارند(  šanbalīlā )ابوزيدآباد(   
  شنبليله
 شـمبليذ  يـا    شمبليد، فارسي كلاسيك    )šamłitakارمني   (šamblītakپهلوي  

طبع او معتدل است،    «،  ».ها مثل به وي زنند      ديري بود به زردي كه همة ز      اسپرغم«
را ببرد و دماغ را تري و لطافـت دهـد و دل بـه نـشاط                  كند و دردها      ها نرم   س  آما

ري، چاپ ايرج افشار، صص     قم 580،  نامه  فرخ(» .بوييدنش معده را سود دارد    . آورد
128 ،283( 

 
šamkūr  )كمجان(  

 ševkūr  
 

šamšēr )يارند، ابيانه، هنجن(  šamšīr )فريزهند(   
  شمشير
 šamšērپهلوي 
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šamšīnī  )ابوزيدآباد(  
  نشيني شب

kernū  
  

šamšīr  )يارند، ابيانه، هنجن(  
šamšēr  

  
šan )ميمه، طره(  šen )ابيانه، فريزهند، كمجان(   

 شن
  

šanbalīlā   )ابيانه، طره، يارند( 
šambelīle  

 
šanjōr šengār )فريزهند(  ) يارند(  šenōlā ) طره(   

 جاي شني، شنزار
  

šankaš   )فريزهند( 
 كش شن

  
šaqīqa )فريزهند(  šaqqā )ادابيانه، ابوزيدآب(   

  شقيقه
šaγīγa  

  
šaqqā  )فريزهند(   

šaqīqa  
 

šaqšaq  )قهرود(  
  محكم، سخت

 شقّ
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šar )ابيانه(  šāhr )ابوزيدآباد(   
 شهر

  
šarassō   )ابوزيدآباد( 

 شهرستان
  

šas1   )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، طره(  
 شصت، عدد شصت

  
šas2   )قهرود، ابيانه(  

 انگشت شست
  

šāš  )يارند، ولوگرد، تكية سادات(  
  شاش، ادرار
گمان تكـواژي اسـت       بي. čāč(īdan)، در تاجيكي    tāš  ،tōšگزي  : مقايسه شود 

. نمايـد    مـي  دي ـبع) كه آيلرس پيـشنهاد كـرده اسـت        (-tāč*آوايي و اشتقاق آن از      
، )توانـد برگرفتـه از ايرانـي باشـد          نمـي  (šašهـاي ارمنـي       درگـويش : مقايسه شود 

c‘et‘el  ،šəṙ-el    سغدي  . »ادار كردن « به معني/šāš-/š’š-   ارتباطي با ايـن     نيز
، pēšyārدر پهلـوي بـا واژگـان        » ادرار، شـاش  «رفته پندارة   همروي. تكواژ ندارد 
pēšārvār)  بـا فعـل   » شاشيدن«، و مفهوم )بپيشادر فارسيmist- (mēz-) 

  . شود بيان مي
jīš  ،čör ،šāšīd- (šāš-) 

  
šāša  )جوشقان(  

 ك غلهشپش
  

šāšīd-(šāš-)   )قهرود( 
  شاشيدن
šāš  
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šata  )فريزهند(  
šefta  

 
šātera   )هنجن( 

  تره شاه
» تـرة سـياه   «šahtarrak*، يـا از  šāhtarak* ـ از ايراني ميانه  تره شاهفارسي 

اسـت  » سـياه « به معني šah كه بخش نخست آن همان      توت  شاه: ، مقايسه شود  )؟(
)» 3، »مقدمه§.(  
  ّه كه      « است كه    ترج  شاه) از پهلوي (ب اين واژه     گونة معرگر را سود دارد، خاص

صـاحب  ). 200ص  ري، چـاپ ايـرج افـشار،        قم ـ 580،  نامـه   فـرخ (» با هليلـه بـود    
ترج گياهي  شاه«: نويسد مي) ريقمقرن ششم  (الموجودات  المخلوقات و غرايب    عجايب

  رب و حكه بغايت   الرئيس گويد از بهر ج      مشهور است در غايت تلخي باشد و شيخ       
 ).264ص (» نافع بود و بن دندان را قوي كند و معده را همچنين

 
šau  )جوشقان، هنجن(  

šav(a)  
 

šaudar   )فريزهند( 
šövdar  

 
šaunem  )هنجن(  

šonam  
 

šav(a) šau )ابيانه، زر، طره، كمجان(  šev )جوشقان، هنجن(   )ابوزيدآباد، يارند( 
šey ) ازوار، قالهر ،واران(   šö šow )قهرود، محلات(    )ميمه، نشلج، نراق( 

 شب
 

šavčera ) جوشقان(   
  .خورند ميوه يا آجيلي كه هنگام شب مي
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ام چريـدن هنگ ـ  «، يعنـي    )چـرا، چريـدن    (čeraو  ) šav) اي مركب از      واژه
 .گذراني هنگام شب است گونه وقتـ ظاهراً نام طنزآميز اين» شب

  
šavje )انهابي(  šovje )ابوزيدآباد(   

  خاكشي
گويند كـه روي     زه و كثافتي مي    به خ  (šouje)  شوجه درلهجة فارسي شهر كاشان   

  .شود وض يا گنداب جمع ميحآب 
xākeje  

  
šāvkār  )ابيانه(  

ševkūr  
 

šavnam   )ابيانه، يارند( 
šonam  

 
šavqa )كمجان(  šawga )ابيانه(   

 )كوچك(پنجرة 
  

šawga  )كمجان(  
šavqa  

 
šawī  )نه، طرهابيا(  

šüye1  
  

šāx šōxa )ابوزيدآباد(  )فريزهند، بادرود(  šāxa )ابيانه(   
  شاخه
 šāxe behoškova) ؛»شـــاخة خـــشكيده«ــــ ) ابوزيـــدآباد šāxe 

baxmarūva) شاخة شكسته«ـ ) ابوزيدآباد« 
 



  Central Iranian Dialects   739 

šāxūna  )قهرود(  
  آشيان
وي لانـة ر   «šāxlūna*-يا  ) ؟(» اي كه روي شاخة درخت است       خانه «خانه  شاخ
 )؟) (-l-با حذف (» شاخ

  
šaytō  )ابوزيدآباد(  

  شيطان
šeytūn  

  
šaysād   )ابيانه( 

 ششصد
  

šebūna ) ابوزيدآباد(   
 شبانه

  
šefde   )ابوزيدآباد( 

  اي آش با گوشت و آرد نخودچي گونه
 شفته

  
šefta šetā )جوشقان، هنجن(  seu )يارند، طره(  )فريزهند(  šata )كمجان(   

  سياهي گندمشته، آفت درخت، آفت
  

šeftalū  )فريزهند(  
šaftālū  

 
šeftar   )جوشقان( 

šövda  
 

šekassenī  )ابوزيدآباد(   
 شكستني
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šekūm   )ابوزيدآباد( 
  ميمون، مبارك

 شگون
  

šelīta  )ابوزيدآباد(  
 دامن زنانه، شليته

  
šemad ) ابوزيدآباد(   

  چادرشب نازك
 »)اي پارچه(روانداز كتاني  «شمد

  
šemāl ) دآبادابوزي(   

šamāl  
 

šen  )ميمه، طره(  
šan  

 
šengār ) طره (  

šanjōr  
 

šenōv )ابوزيدآباد(  šolōw )ابيانه، ميمه(   
  شنا

*snā- تالشي ،snāv 
  

šepoškoš ) ابوزيدآباد(   
  انگشت سبابه

 كش انگشت شپش
  

šēr  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، يارند، فريزهند، طره(  
 )حيوان درنده(شير 
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šerōw, šorōw   )ابوزيدآباد( 
 شراب

  
šeršere   )ابيانه( 

  زاغ
 »پرستو «چلچله: شودمقايسه 

  
šet, šīt   )قهرود، گز( 

  )مايع(شير 
كه گويا در گسترة كاشان تنها در       ) مادي(غربي  هاي شمال   از واژگان كليدي گويش   

بيـرون از   (آمده اسـت    ) »لبنيات «šīr-o-šiftآن هم در تركيب     (قهرودي و گزي    
ــ ــن گ ــوداي ــسه ش ــيوندي : ستره مقاي ــي šet/šitس ــر ). šət/sət، زازاي در ديگ
غربـي  جـاي خـود را بـه گونـة جنـوب          » شـير «م  هاي منطقه شكل اصيل نا      گويش

  ). §3رجوع شود به مقدمه،  (šīrسپرده است، يعني به ) پارسي(
šaftālū  ،šetī ،saršet 

  
šetā  )يارند، طره(  

šefta  
 

šetār  )ابيانه(  
četār  

 
šetī  )قهرود(  

  فراوردة شيري
šet  

  
šeuš šouš )بيدهند(    )چيمه( 

  )تير نه شه(تير معمولي سقف 
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 šōšدر ابيانـه واژة     . ساختند  ظاهراً از نام درختي است كه از تنة آن تير سقف مي           
كـار  اي است، به معنـي درخـت بيـد بـه            يمهدهندي و چ  يهاي ب   رديف گونه   كه هم 

گمـان    بـي ). vēd( است   vēy در زبان اين روستا      رود؛ هرچند نام اصلي بيد      مي
šōš)   ياšeuš(      كـار  كه پيشتر در ساختن تيرهاي سقف بـه        نام درختي ديگر بوده
بايـد گفـت كـه نـام        . ودش ـ  اطلاق مي » بيد«رفته و اكنون در پي انتقال معني به           مي

كلي نام گياهان بسيار دگرگون شونده هـستند و در طـول زمـان              طوردرختان و به  
رو بايـد معنـي نخـستين ايـن           از اين . (asfanāj)يابد    هاي آنان تغيير مي     ندارهپ

ان ارمني نـام درخـت   بدر ز.  كه نام چه درختي بوده است  واژه را كاويد و دانست    
در نوشـتارهاي ايرانـي     .  اسـت كـه از قـرن پـنجم مـيلادي گـواه دارد              sōsچنار  
لي اگـر بخـواهيم گونـة ايرانـي      اند، و   هاي اين تكواژ به اين قدمت ثبت نشده           گونه

هيم را خـوا  ) šōš* يـا    sōšيـا    (sōs*ميانة واژة ارمني را بازسازي كنيم شـكل         
تـوان    هاي كاشان باشد؛ بدين ترتيب مي       شده در گويش  يافت كه بايد نياي تكواژ ياد     

 در ارمنـي    sōsتـسمية   وجه. استبوده  » درخت چنار «گفت كه معني اين تكواژ      
بـه  . اي نـدارد    كننـده   اية زبان ارمني و نه ايراني توجيه قـانع        روشن نيست و نه بر پ     

اي است كه در نـام گياهـان      هاي منطقه   هاي واژه     احتمال زياد اين نام يكي از نمونه      
  .در روسي ندارد» درخت كاج «sosnaشود و ربطي با واژة  بسيار ديده مي

 و مازندراني    شفشه،  شفشگمان فارسي دري       بي šīš     خ درخـت  شـا « به معنـي «
  .خويشاوند همين واژه هستند

rāsp  
  

šev, šīv  )ابوزيدآباد(  
  زير، در پايين

 شيب
  



  Central Iranian Dialects   743 

ševdere  )ابوزيدآباد(  
 هنگام شب

  
ševī  )قالهر، آشتيان(  

šüye1   
  

ševkūr šamkūr )ابوزيدآباد، طره، يارند(  ) كمجان(  šāvkār ) ابيانه (   
  خفاش
  كور شب

mīškūr  ،xoffāš 
  

šey   )قالهر، ازوارواران، ( 
šav(a)  

 
šeyī  )قهرود(  

šüye  
 

šeytūn   )فريزهند( 
  عنكبوت

بـراي  . شود  اي شيطاني انگاشته مي     اصولاً در تداول عامه عنكبوت حشره     . شيطاناز  
نامنـد كـه همـان         مـي  satanaها عنكبـوت را       نمونه ارمنيان در برخي از منطقه     

ر اراك ايـن حـشره بـه نـام          هـاي خراسـان و د       در برخي از ناحيـه    .  است شيطان
  . نيز آمده استديوپايدر نوشتارها . ف استو معرشيطونك يا شيطانك

ـ يعنـي   تننـده ، تنندو، تنندهاي  ها به شكل هاي اصيل اين حشره در فرهنگ  نام 
و ) تنيــد، فارســي -tan، پهلــوي -tan*از (» بافــد، بافنــده مــي) موجــودي كــه(«

هاي  شكل. ثبت شده است» بافندة تار«و ـ يعني   تارتنند و تارتن، تارتنه، تارتنك
، تارتنـك هاي ديگـر   آورد گويا گونه  ميلغتنامه كه كارتنـه  و   كارتن،  كارتنك
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، يعنــي »بافنــدة مــو «mütanakدر گــويش منوجــان .  هــستندتارتنــه و تــارتن
  .»عنكبوت«

karatena  ،xāgeza ،šaytō 
 

šī  )يارند، ازوار(  
šow1   

  
šīd  )وزيدآبادجوشقان، اب(  

  پهن، گسترده
 شيد شدن و شيد كردن، »پهن، گشوده، پخش «شيد: در لهجة كاشان

  
šīdāya )ازوار(  šīdādā )يارند(   

  شوهرخواهر
 »خواهر «dādā/dāyaو ) šī) šow1اي از  آميزه

  
šīdādā   )طره( 

  .بزي كه در بچگي اخته شده باشد
) اش بيضه(اش   نره)بزي كه(«معني تركيب ـ  ). فرهنگ نفيسي(» سرنره « شيقعربي

 ».كنده شده است
 

šīra  )ابوزيدآباد، ابيانه(  
 شيره

  
šīšak   )ابيانه( 

  ميش بين دو تا سه ساله، شيشك
  »شدن، باد كردنچاق  «-šišـ از ريشة تركي » رگوسفند پروا «šišekاز تركي 



  Central Iranian Dialects   745 

   رود  شـمار مـي   بيشتر يك واژة اصيل ايراني به      شيشك   اساننش  در محافل ايران .
در » حيوان خردسال، بـره، بچـه      «-śiśuبراي نمونه ويلهلم آيلرس آن را همريشة        

واژة   به بـن (DkhS, 410) و هارولد بيلي (WIM I, 384)داند  هندي باستان مي
  .دهد  نسبت مي-xšai-š*ايراني باستان 

                هـاي     در هر صورت با در نظر گرفتن اينكه اين واژه گسترش بـسياري در زبـان
و ) وجود دارد » بره« و به معني     šišakدر ارمني نيز به شكل      (يراني دارد   تركي و ا  

حتمال ايراني يـا تركـي بـودن     شود، ا   بر پاية اصول اين دو گروه زبان نيز توجيه مي         
 .بيش يكسان استوآن كم

 
šīt1  )قهرود، گز(  

šet  
 

šīt2   )محلات(  
 پادرد

  
šīv  )ابوزيدآباد(  

šēv   
 šīv-čaši) ادابوزيدآب ( ؛»زيرچشمي«ـ šīvdas) زيردست«ـ ) ابوزيدآباد« 
 

šö  )قهرود، محلات(  
šav(a)  

 
šo’an  )جوشقان(  

 šā2  
  

šōdī   )ابوزيدآباد( 
 شادي

  
šofā  )ابوزيدآباد(  

 شفا
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šokō   )هنجن( 
 چانه

  
šol   )ابوزيدآباد( 

 سست، شل
  

šōl  )ابيانه، طره(  
 شال

  
šolar  )نراق(  

šalvōla  
 

šolōw   )زيدآبادابو( 
šenōv  

 
šomā  )فريزهند، بادرود، نراق، طره، ابيانه(  

šama1   
  

šōmī ) ابوزيدآباد(   
  شدهگوشت كباب

كبـاب  ماننـد   ): ؟ (كبـاب شـامي   ،  شـامي : اي كبـاب بـوده اسـت        احتمالاً نام گونه  
 فرهنـگ معـين   در  . كباب دنـدة كرمانـشاه    ،  كباب تركي ،  كباب بناب ،  شانديز

ود سازند و آن انـواع  خوراك كه با گوشت كوبيده و آرد نخشامي ـ نوعي  «: آمده
 ».مختلف دارد

 
šōn  )محلات(  

šōna  
 

šōna šōn )ابوزيدآباد(  šūn )محلات(  )بادرود(  šūna )جوشقان(   
  شانه، دوش

 šānakپهلوي 
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šonam šaunem )محلات(  šavnam )هنجن(   šovnem )ابيانه، يارنـد  ( 
)چيمه(     

 شبنم
  

šōnze  )باد، ابيانهابوزيدآ(  
  شانزده
 šāzdahپهلوي 

 
šorōw   )ابوزيدآباد( 

šerōw  
 

šorōwxora   )ابوزيدآباد( 
 خوري شراب

 
šor-šor  )ابوزيدآباد، محلات(  

  آبشار
، به احتمال ) فارسي است آبـشار كه در(باشد ) -xšar*يا  (-γžar*بعيد است از  

 .)شرشر، فارسي šəṙ-šəṙدر ارمني : مقايسه شود(اي است آوايي  زياد واژه
  

šoš  )ابوزيدآباد، نراق، ابيانه، ميمه، قالهر، بيدهند، نشلج، هنجن، فريزهند، بادرود، كمجان(  
  ريه، شش

 -sušپهلوي 
  

šoš-(šūr-) šoštan )ابوزيــدآباد(  šošt-(šūr-) )جوشــقان(  -šüš )ابيانــه( 
(šür-)  )قهرود(  

 شستن
  

šošbor   )ابوزيدآباد( 
  ) شش بار چيده شدهبزي كه پشمش(ساله  بز شش

sabor  ،döbör ،paybor ،čārbör ،yakbor 
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šošt-(šūr-)  )ابيانه(  
šoš-(šūr-)  

 
šoštan   )جوشقان( 

šoš-(šūr-)  
 

šōtīr  )ابوزيدآباد(  
öštör   

  
šotür  )طره(  

satūr  
 

šouš  )چيمه(  
šeuš  

 
šövdar šeftar )ابيانه(  )فريزهند(  šaudar )جوشقان(    

  شبدر
 نيز آمده است كه هر دو   در  گندم،  جودرهاي     اين گياه در ايراني غربي به شكل       نام

و ) »ماننــد جــو «يعنــي  (-yawa-tara*از :  شــفاف ايرانــي دارنــد  ةســاخت
*gantuma-tara-)   ؛ البته اگر گندم در گونة نوساخت در        )»مانند گندم «يعني

 . پديد نيامده باشدجودر با (analogy)سازي  پيِ قرينه
 

šovje ) ابيانه(   
šavje  

 
šovnem  )چيمه(   

šonam  
 

šovūš ) ابوزيدآباد(   
 .خوشة انگوري كه بر مو خشك و به كشمش تبديل شده باشد
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šow1 šü )جوشقان(   ) ابوزيدآباد، نراق، جوشقان، قهرود، ابيانه، دليجان، فريزهند
)يارند، ازوار(  šī  ،چيمه، بادرود ،طره، كمجان(   

  شوهر
 šōyپهلوي 

 
šow2  )ميمه، نشلج، نراق(  

šav(a)  
 

šowpar   )قهرود( 
soupara  

 
šowparak  )محلات(  

soupara  
 

šōx1   )ابوزيدآباد(  
 شوخي

  
šōx2   )ابيانه( 

šāx  
 

šōxa  )ابيانه(  
šāxe  

 
šoxāba  )نراق(  

soxāba  
 

šöyan  )ابيانه، قهرود، بادرود(  
šā2   

  
šü  )ن، قهرود، ابيانه، دليجان، فريزهند، طره، كمجان، چيمه، بادرودابوزيدآباد، نراق، جوشقا(   

šow1    
 šü dārda) ابوزيدآباد ( ؛»شوهر داشتن«ـ šü šeda) شـوهر  «ـ ) ابوزيدآباد

 »كردن
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šūlī   )آباد نوش( 
 آش شله

 
šūm1   )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(  

  شام
 šām پهلوي
 šām2  

  
šūm2   )نه، ابوزيدآباد، جوشقان، قهرودبادرود، كمجان، ابيا(  

 عصر
  

šūmame  )كمجان(  
  ناپدري

  شوهر مادر
  

šūn  )جوشقان(  
šōna  

 
šūna1 )بادرود(  

šōna  
 

šūna2   )جوشقان، ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، هنجن، يارند، طره، بادرود، فريزهند(  

  شانة سر
  šānakپهلوي 

saršūna  
  

šūnasar )يارند(  šūnsarā )هنجن، ابيانه(   
  سر  به شانه
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هاي بسياري دربارة شانه يا تاج ايـن پرنـده وجـود              افسانه.  است هدهدهمان پرندة   
 قاصـد حـضرت سـليمان       هدهدپندارند كه     براي نمونه در ايلام و لرستان مي      . دارد

منصور كيايي،  (بوده و پيامبر او را نوازش كرده و تاجي بر سرش نمايان شده است               
بـه يـك بـاور    بنا). 244، ص 1385، تهـران  ا در لرستان و ايـلام ه باورها و دانسته  

 نوعروسي بوده است كه هنگام حمام و شانه كردن موها، پدر شوهر              هدهد ارمني
خواهـد كـه او را از ايـن          بينـد و نـوعروس ناكـام از خداونـد مـي             او را برهنه مي   

نوز شانه بـر    كند كه ه    اي مي   شرمساري رهايي دهد و خداوند او را تبديل به پرنده         
 .سرش مانده است

  
šūnsarā  )يارند(  

šūasar  
 

šūne-γōlī   )ابوزيدآباد، قهرود، بيدهند، يارند( 
 شانة قالي

  
šūr  )فريزهند، طره، هنجن(  

sūr2   
  

šūrvā  )ابيانه، يارند، فريزهند، طره(   
sūrvā  

 
šüš-(šür-)   )قهرود( 

šoš-(šūr-)  
 

šütür  )طره(  
öštör  

 
šuvī  )دليجان(  

 1šüye 
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šūx  )ابوزيدآباد(  
  قشنگ، زيبا

 »مشرب صحبت، خوش شوخ، خوش« معني  بهشوخاز 
  

šüyaka-(kar-)  )ابوزيدآباد(  
  داد كشيدن، فرياد كردن

šüye2   
  

šüye1 ــدآباد(  šeyī )ابوزيـ ــرود(  šuvī )قهـ ــان(  ševī )دليجـ ــتيان (  ــالهر، آشـ ) قـ
šawī  )ابيانه، طره(   

  لباس، پيراهن
. »پيـراهن، لبـاس شـب      «šapik، ارمنـي    »شب) لباس( ««šapīk*ني ميانة   از ايرا 
 ميـان   -p-برگرفته از ارمني است؛ به دليل حفـظ         ) به همان معني   (šāpikكردي  

شكل .  در هجاي نخست   -ā-و كشيدگي   ) -w- يا   -v-به جاي تبديل به     (دو واكه   
در وفسي  :  شود همچنين مقايسه . بود   مي šavī*بايست    اصيل اين واژه در كردي مي     

šay» كلهري »پيراهن ،šeü» پيراهن نازك« 
  

šüye2   )ابوزيدآباد(  
  شيون، زاري

  xšaiwan-> šīn*، كردي šēvanپهلوي 
šüya ka-(kar-)   



  
  
  
  
T 

  
 

ta te )ابيانه(  to )ابوزيدآباد(    )بادرود، قهرود( 
 )حالت غيرصريح ضمير دوم شخص مفرد(تو 
  

ta2 )دقهرو(  tah )ابوزيدآباد(    
 ته، زير، پايين

  ته فارسي ،tah پهلوي
 ta barda) ابوزيدآباد ( ؛»پايين بردن«ـ ta dā- (d-)) پايين «ـ ) ابوزيدآباد

ــ ) ابوزيــدآباد ( ta kešā- (keš-)؛»آوردن ــايين كــش«ـ   ta šeda؛»يدنپ
 »پايين رفتن«ـ ) ابوزيدآباد(
 

tā1   )ابيانه(  
  كيسة گندم
tāča  

  
tā2  )قهرودابوزيدآباد ،(  

  )حرف ربط و اضافه (تا
 tākپهلوي 
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tābessōn tāvestūn )ابيانـــــــــــه(  tōvestūn )جوشـــــــــــقان(   )ميمـــــــــــه( 
tōwessō  )ابوزيدآباد(   

  تابستان
 tāpistānپهلوي 

  
tābetā  )ابوزيدآباد(  

  جا عوضي، جابه
 تابه تا
  

tabīla tabüla )آباد، جوشقان، طره، كمجان، يارند نوش(   tebīla )ابيانه( 
)ابيانه، فريزهند، هنجن(  tavīlā  )وزيدآباد، چيمهاب(  

 آخور، طويله، آغل
  

tabl  )ابوزيدآباد(  
tāvl  

 
tābtoγālī )فريزهند(  tahtaγōr )هنجن(    

  فرزند آخر
 .تغار مانده است، آخري يعني چيزي كه ته. تغاري ته
  

tabüla ) ابيانه(   
tabīla  

  
tābūsgā  )ابيانه(  

  اي بازي با توپ گونه
كفـش كتـاني بـراي    «نـي  عبه م كه tapuška (tapočki)آيا از روسي گويشي 

 )؟(رود  كار ميبه» بازي
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tāča  )محلات(  
  كيسة بزرگ، يك كيسه از دو كيسة خورجين

: ča-بـا پـسوند     ) tāk پهلـوي    <» قسمت يك جفت، عدد    «تايفارسي   (tāy*از  
tāča<*tāyča .  واژةtā    كيسة گندم « به معني «)tā1 ( از اينجـا باشـد،      بايـد 
  ča-ولي بدون پسوند 

 بر اين ممكن است اين واژه از گروه واژگاني باشد كه در پهلوي به شـكل               افزون
tāčānak)  تازيانــهفارســي( ،taškanak»  ارمنــي »زيرپــوش ،) از پهلــوي (

t’aškinak» اند ثبت شده» دستمال، روسري.  
tā1   

  
tafang tofang )ابوزيدآباد(  ) ابيانه(  tefeng  )هنجن، يارند(  

  تفنگ
پران، چيزي كه از دهانش تف        تف« يعني   تفك: ak- با پسوند » آب دهان  «تفاز  
 جنبة ثانوي دارد    -a- و پس از     k- پيش از    -n-: ـ كنايه از دهانة تفنگ    » پراند  مي

 برگرفته از فارسي اسـت  tüfek (tüfeng)تركي عثماني . اي است رايج و پديده
 نيز ثبت شده است كـه بـا         tefayدر ابوزيدآبادي گونة    ). فين تيسن (و نه برعكس    

 .نمايد تر مي هاي آوايي اين گويش اصيل در نظر گرفتن ويژگي
  

tāfto ) ابوزيدآباد(  tōva ) ابيانه(  tāwe   )كمجان، يارند( 
  پزي تابة نان
گونة ابوزيـدآبادي برگرفتـه از      . تاوه،  تابه، فارسي   tapak، ارمني   tāpakپهلوي  

*tāftak- )پهلوي : مقايسه شود(tāftanاست .  
 tāva ،varbela 

  
taftū )كمجان، طره، ابيانه، طره(  tankebandā )ابوزيدآباد(   

  .چسباننداي كه با آن خمير پهن شده را به ديوار تنور ميوسيله
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هاي غربـي ايرانـي از      هاي مربوط به پخت نان و تهية غذا در زبان          بيشتر نام  اصولاً
 taftūشــكل . تــافتون، نــان )tāfto)  :گيرنــد شمه مــي سرچــ-tap*ريــشة 

ــة taftōkبرآمــده از  ــي خاســتگاه گون از :  روشــن نيــستtankebandā، ول
*tank-band) ؟(» شدهوسيلة بافته«يا ) بندتن(  

 
tagar   )بادرود( 

 tagārs1  
  

tagarg ) ابوزيدآباد(  
 tagārs1  
  

tagārs1 tagarg )ابيانه(  tegarg )ابوزيدآباد(  tegers )جوشقان، ازوار(  ميمه، ( 
tagar  )يارند هنجن،( teārs )بادرود(  taras )طره(  )ميمه(  tagars )بيدهند(    

 تگرگ
، تذرگ،  تگرگ، فارسي   tagarg، فارسي ميانة مانوي     tagarg  ،takargپهلوي  

ــشي tayrōkكــردي  ــشة  . taxərča، تال ــي برآمــده از ري ــد بيل ــه نظــر هارول ب
*ta(n)k- ــت ــدو( اسـ ــي  ) -tenk*اروپايي هنـ ــه معنـ ــدن «بـ ــبض شـ » منقـ

(*takaraka>) .هايي كه   گونه-s    شـده،  هـاي ياد  بر نمونه  در آخر دارند، افزون
 و تالــشي teγārs، ســيوندي terseh، وفــسي teγarsاي كــشه: عبارتنــد از

taγörs ،taxərsa ،tāγārs و ،tāγərs . احتمــالاَ ايــن-s قــرص تحــت تــأثير 
در . هـاي سـفيد   هاي تگرگ به قـرص و حبـه         شباهت دانه  با   ـوجود آمده است    به

 شخكاسه، در فارسي saxkāše  ،saxkāsak:منوجاني و روداني
 

tagārs2 )قهرود(  teqarq )ابيانه(   
  لاغر، نحيف
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؛ ولي روند دگرگوني معنـايي      »تگرگ«است به معني    ) tagārs)  همان   ظاهراً
ا بـا تگـرگ توجيـه كـرد؟         ي ر توان صفت لاغر  چگونه مي  .اين واژه روشن نيست   

يا شايد يكي .  برآمده باشد زير تگرگ افتاده  ،  زدهتگرگ اين معني بايد از      احتمالاً
اسـتخوان يـا هـستة درون    « باشد به معني (tagaž/s)  تگس، تگژهاي از گونه
چـاپ علـي    (» انگور بود يعني اسـتخوان    «:  هم آمده است   لغت فرس كه در   » انگور

اين صورت روند دگرگـوني معنـايي آن بيـشتر قابـل            در   ).123اشرف صادقي، ص    
 .توجيه است

 
tagars  )ميمه(  

 tagārs1 
  

tāγ  )بادرود(  
 taγ 
  

taγ tāγ )جوشقان(  taqkeya )بادرود(    )يارند( 
  طاق

  )bālākīya ،kad(» خانه «keya با طاقدر يارندي 
 dōγa 

  
taγār toγār )بادرود، ابيانه، بيدهند(   teγār )زهند، يارندابوزيدآباد، فري( 

taγōr  )هنجن( ) فريزهند(   
  ظرفي سفالي براي درست كردن خمير نان

. »خم، ظرف سفالي بـزرگ    « ) takaṙد ر ارمني    : مقايسه شود  (takār*از پهلوي   
، )takaṙapetدر واژة مركب    (در ارمني اين واژه از قرن پنجم ميلادي گواه دارد           

 تغارفارسي . ست از فارسي برگرفته شده اتقاردر تركي 
  

tāγča  )هنجن(  
 tāxče 



Vocabulary   

 

758 

tāγnosrat  )يارند(  
 tāq-sawz-o-süra 
  

taγōr  )فريزهند(  
 taγār 
  

tāγ-rūva  )ابوزيدآباد(  
  جارويي براي پاك كردن سقف

 روبطاق
  

tah  )قهرود(  
 ta2  
  

tahtaγōr  )فريزهند(  
 tābtoγālī  
  

taina tešnā )جوشقان(  teše ) خالدآبادابوزيدآباد، بادرود،(    tena )قهرود( 
)ابيانه(  

  تشنه
، كـردي   تـشنه ، فارسـي    tišnag، فارسـي ميانـة مـانوي و پـارتي           tišnakپهلوي  
tīhn-   از *tṛšna-) اوستا taršna .(   اي خوشة مياني    در جوشقاني و ابيانه-šn- 

 . تبديل شده است(>-n-)گويا مانند كردي به 
  

tājā-(taj-)  )ابيانه(  
  اندنرنجاندن، دو

 تازانيدن، تازندن، فارسي »در جريان بودن، دويدن «-tačاز ريشة 
  

tāja   )جوشقان، ميمه( 
 tāza 
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tajīr  )ميمه(  
  سگ تازي

 فارسـي  تـازي ) سـگ (واژة كـه بـن  » تند، سريع«معني  به tāčīkبرآمده از پهلوي    
اي است كه در گونة كردي اي پديده كشيده در هجاي ريشه -ā-كوتاه شدن. است

 »سگ تازي«) ta’žīيا  (tažīكردي : شودين تكواژ نيز ديده ميا
  

taka  )محلات(  
 dagga 
  

takata  )ابوزيدآباد(  
  پايين افتادن چيزي از بلندي

 (<-kafta*)» افتادن «kataو ) tah) ta2از 
  

take   )قهرود( 
 tīka1  
  

tāl1  )طره، كمجان، يارند، ابيانه(  
 tal 
  

tāl2  )ابوزيدآباد(  
 حلبي

  
tal  )ابوزيدآباد، ازوار، جوشقان، ميمه، محلات، قهرود، فريزهند، طره، هنجن، چيمه 
tāl  )ابيانه، يارند، طره، كمجان،  

  تلخ
-taxra*، كـردي  تلـخ ، فارسـي    tahr، فارسي ميانة مـانوي      taxlپهلوي و پارتي    

>tal 
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tala, tela talā )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود(  ) طره(  telah ) هنجن(  tele  )يارند(  
 تله، دام براي جانوران وحشي

  
talā1  )طره(  

 tala 
  

talā2  )طره(  

 telā 
  

talāša  )ابيانه(  
  تراشه، براده

 تراشه
  

tāl-xonča  )ابوزيدآباد(  
  شقهوا، فرد كلهخل، سربه

  )؟(» كسي كه غذايش تلخ است«، خونچه تلخ
 tal 
 

tamām )ابوزيدآباد(  temūm )ابيانه(   
 تمام

  
tambal  )ابوزيدآباد(  

  تنبل
بـه فرمـول    بنا. مت و پـشتوانة تـاريخي ندارنـد       نايي كه قـد   عاز گروه واژگان آوام   

» گردي، نرمي، چاقي  «اين واژه درآغاز معني     ) tv(m)b/p با   al-پسوند  (ساخت  
رونـد   .t‘əmplik، ارمنـي    قنبـل ،  مپـل تپـل ،   تمپـل  :رساند؛ مقايـسه شـود    را مي 

سـپس بـه    و  » سنگين، كندرو «به  » چاق، فربه، نرم، كند   «دگرگوني معنايي واژه از     
اي دهنـد و ريـشة ويـژه      گونه واژگان تن به اشتقاق نمـي      اين. انجاميده است » تنبل«
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(etymon))      شـود هـاي ويـژه سـاخته مـي       پاية قـانون   جدا از پاية آوايي كه بر (
 .ندارند

 
tambikū )هنجن(  tembekū )بادرود(       

  تنباكو
 tobaccoة فرنگي برآمده از واژ

 
tambūn  )كمجان،جوشقان، قهرود، طره (  

 tammōn 
 

tammōn, tammūn tambūn )ابيانه(         )طره جوشقان، قهرود، 
،كمجان(  tamō(n) )چيمه(  temmōn  )ابوزيدآباد، ميمه(   

  زيرشلواري، تنبان
ظ دارنـدة تـن، حـاف   هنگ« يعني -tanu-pāna*از ايراني باستان  .  تنبان در فارسي 
 »تن و بدن

 pača-tammūn ،dūma-tammūn 
  

tammūn ) ابيانه(   
 tammōn 
  

tamō(n)  )ابوزيدآباد، ميمه(  
 tammōn 
  

tan  )طره(  
  نفر
 تن
  

tana  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
 تنه
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tana-bunā )ابيانه(  
  ساقه
 ) (bunāو )tana) اي از آميزه

  
tanāf ــادرود  (  ــدآباد، جوشــقان،طره، ب ــه، ابوزي ــدآباد ابيان   tenāf )، فريزهنــد، خال

)ابوزيدآباد، هنجن(  
 ريسمان، طناب

  
tanāsa  )جوشقان(   

  خردة نان
 )لغتنامه(» گ و نان خشكرب «- ناس: ناسهت
 

tanda  )محلات(  
  هسته، مغز بادام و زردآلو

  .نيز از اينجاست» ميوة نارس«به معني ) tande) ؛ گويا »غنچه، شكوفه «تنده
 tande 

  
tande  )جوشقان(  

  ميوة نارس زردآلو و بادام
 tanda 

  
tang  )طره، قهرود(  

 tay 
  

tanga  )ابوزيدآباد(  
 تنگه

  
tangenafas  )يارند(  

  نفس تنگي، آسم
 agīra 
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tanges  )ابوزيدآباد(  
  بادام كوهي

 »بادام تلخ«، تكسك، تكس، »اي درخت و ميوة آنگونه «تنگرس
  

tangiā  )جوشقان(  
  همنزديك هم، تنگ 

  
tankebandā  )كمجان، طره، ابيانه، طره(  

 tafū 
  

tappa  )ابوزيدآباد، قهرود، فريزهند، چيمه(  
  تپالة گاو

مقايـسه  (آيـد    مـي āla-و بيشتر با پسوند    ) اي است در اصل تركي    كه واژه  (تپهاز  
 ).تپالهفارسي : شود

  
tāq dāγ )جوشقان(  döq )ابوزيدآباد(    )ابيانه( 

  )تهدر مقابل بس(باز 
  )taγ) (باز (طاقاز 
 dāqnā- (dāqna-) 

  
taqkeya  )يارند(  

 taγ 
 

taqnā-(tāqna-)  )جوشقان(  
dāqnā-(dāqna-)   

    
tāq-sawz-o-süra tāq-e-sauz-o-sowr )ابوزيدآباد(  ) جوشقان( 
tōγa ) طره ( tāγnosrat  )يارند(  

  كمانرنگين
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 kaska-sōrدر كردي   : ه شود هاي رايج اين پديدة طبيعي است؛ مقايس      يكي از نام  
طـاق  در يارنـدي    . »سـبز وسـرخ   «  kanač-karmir، در ارمنـي     »سبز و سـرخ   «

 نصرت
  .گويند ميšīrāzahكمان در وفس به رنگين

 rangī-kemō 
  

tāq-e-sauz-o-sowr  )جوشقان(  
 tāq-sawz-o-süra 

  
tār1   )ابيانه(  

  سركه
   tār2 از
 sotta1 

  
tār2 ــقان،كمجان، ابيا(  ــه، ازوارجوشــ türš )نــ ــه(  tāršā )ابيانــ ــدآباد(   tōr )ابوزيــ

)چيمه(  torj  )طره(  
  ترش

 tṛfša* همگي از  ـtirš، كردي  ترش، فارسي tru(f)šپهلوي
 

tar  )ابوزيدآباد(  
  تر، خيس

 -tarna* ايراني باستان < tarrپهلوي 
  

tara  )فريزهند(  
  تره 

 tarnaka->tarrak*پهلوي 
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tarak  )جوشقان(  
  .شود كه باشيرة انگور درست ميحلوايي

 )؟ (ak-با پسوند ) tar) از 
  

tarakā-(tarak-) )قهرود(  terekā-(terek) )ابوزيدآباد(   
 تركيدن

  
taras  )بيدهند(  

 tagārs 
  

tarāsk  )بيدهند(  
 tarāz 
  

tarāšā-(tarāš-) )قهرود، ابيانه(  tāšā-(tāš-) )ابوزيدآباد(   
 تراشيدن

  
tarāz torāzī )ابوزيدآباد(  tarāzge )جوشقان(   )قهرود، كمجان، طره، يارند( 
tarāsk terāzū  )بيدهند(  )آشتيان(  tārāzū )هنجن(   

  ترازو
  ترازوي ، فارسtarāzūkپهلوي 

darāγza  ،terāz 
  

tarāzge  )قهرود، كمجان، طره، يارند(  
 tarāz 

  
tārāzū  )آشتيان(  

 tarāz 
  

tarešta ) جوشقان، كمجان(   
 tēša 
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tārhāvdan  )ابيانه(  
  رميدن

 )hāvata ،xāvīd (xāv)(» كندن، بند گسيختن«از 
  

tārka  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
  تالاب، آبگير

» بركه، آبگيـر  «اش معلوم نيست؛ بايد به معني       كه ريشه ) تالابدر   (tāl از   ظاهراً
 .كولاب در kūl/kulباشد، مانند 

 
tārs  )ابيانه، ابوزيدآباد(  

 ترس
  

tārsā-(tārs-)  )ابيانه، ابوزيدآباد(  
 ترسيدن

  
tarsēnā-(tarsēn-)  )قهرود(  

 tārsnā-(tārsn)  
  

tārsnā-(tārsn-) )قهرود(  tarsēnā-(tarsēn-) )ابيانه، ابوزيدآباد(   
 

 نترساند
 

tāršā   )ابوزيدآباد( 
 tār2 
  

tās  )جوشقان(  
  تاس، لگن مسي كوچك

 t‘as، ارمني tāstag ،tāst، پارتي طاسمعرب آن 
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tāsa  )دليجان(  
  سبوس
 sūs ،sās 

  
tasma  )ابوزيدآباد(  

 tāsmakamar 
  

tāsmakamar )ابوزيدآباد(  tasma )ابيانه(   
 كمربند

  
taš  )نراق(  

 adāš  
 

tāšā-(tāš-)  )قهرود، ابيانه(  
 tarāšā-(tarāš) 
  

taška teška )ابيانه، فريزهند، ازوار(    )نراق، نشلج( 
  نياي خار كوهستاگونه

در فارسـي ميانـة     .  كه نام گياهي است دارويي در لرستان       taškena: مقايسه شود 
اي ايرانـي در ارمنـي   واژه را داريم كه در كنـار وام  taškواژة » خار«مانوي براي 

tatask» شكل تكراري   (» خارtašk (    وجود تكـواژ*ta/isk    يـا *ta/išk  را 
ايـن تكـواژ    . كنـد   ييد مـي  أت» خار «جديد ايراني براي پندارة   هاي ميانه و    در زبان 
  ).»خشك «-tṛs*(آيد  ايراني باستان ميtṛška*گويا از 
tē  

 
tāšta  )طره(  

 تشت
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tat-(tēj-)  )ابوزيدآباد(  
  تاختن، دويدن

ــشة  ــدن   «tač- (*tak-)*از ري ــودن، دوي ــان ب ــال »در جري ــتاك ح  از -، س
*tačaya-  

 tāznā-(tāzn-) 
  

tatelōujū  )ابوزيدآباد(  
 اب براي بازي كودكانت

  
tav tev )ه، بيدهندرابيانه، ط(  to )قهرود، يارند(  tow )محلات(   teu )دليجان( 

)ازوار، فريزهند، هنجن(  
 تب

 »گرما «tap، ارمني tapپهلوي 
  

tāv  )ابيانه(  
  كج، منحني

 )تابيده (تاباز 
  

tāva tōwa )قهرود، ابيانه، بيدهند، كمجان، فريزهند(  )طره(  tōva )دميمه، ابوزيدآبا(   
  يتابههتاوه، ما

 tāfto 
  

tāval )هنجن(  toel )فريزهند(   
 تاول، دمل

  
tavar tēvera )جوشقان، جوشقان، ابيانه، يارند(   )قهرود، هنجن، يارند( 
tuvar tovar )ابوزيدآباد(  )فريزهند(  tavār )محلات(   

  تبر، تيشة خاركني
 tapar، ارمني taparپهلوي 
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tavār ) فريزهند(   
 tavar 
  

tavīlīa  )ابيانه، فريزهند، هنجن(  
 tabīla 
  

tāvl )ابوزيدآباد(  tabl )ابيانه(   
 طبل

  
tāvō )دليجان(  tōwūn )ابوزيدآباد(   

  تاوان
 tāvānپهلوي 

  
tāvq/γ  )ابيانه(  

  بندگردن
 طوق

  
tāvr  )ابيانه(  

 طور، طرز
  

tavxāl  )بيدهند(   
 teuxāl 
  

tāwe   )كمجان، يارند( 
 tāfto 
  

taws  )ابوزيدآباد(  
 پاي جلويي شتر؛ لگد زدن شتر خشمگين
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tax  )ابوزيدآباد(  
 تخت

  
tāxče )هنجن(  tāγča )نوشĤباد(   

 طاقچه
  

tāxna  )ابوزيدآباد(  
  پزيتنور نان

 )؟ (طبخ نان، يا خانهطبخاز 
  

tāxtā   )يارند( 
 taxta 
  

taxta taxtō )ابيانه(  tāxtā )كمجان(    )يارند(  
  تخته، سكو

taxta-valgbera ) ي آن خميـر را رشـته   اي چوبي كـه رو تخته «-)جوشقان
 ».برندرشته مي

  
taxtgēvā  )كمجان(  

 تخت گيوه
  

taxtō  )كمجان(  
 taxta 
  

tāxūna  )ابيانه(  
  خانة تابستاني

» خانـة دوم  «»  خانه، تاي خانهجفتِ« به معني tāy-xūna* (tāča)از 
 )؟(
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tay tong )ابوزيدآباد(  tang )انهابي(  )يارند(  teng )قهرود، طره(    
 نگتَ

  
taydār  )جوشقان(  

  ژرف، گود
 dārو ) tah) ta2از 
  

tāza )جوشقان، ميمه(  tāja )ابيانه، محلات، قهرود(   
  تازه

tāza-dōmād ) محلات( ،taza-zūmā) تازه داماد «-)نراق« 
  

tāzī  )قهرود(  
  دلقك

 )؟ ((tajīr)  تازي)سگ(از 
  

tāznā-(tāzn-)  )ابيانه(  
  تر كردن، خيس كردن

  »ريختن «-tāž، »در جريان بودن « -taž، »در جريان بودن «-tač*از ريشة 
 tat-(tēj-) 

  
te  )ابوزيدآباد(  

 ta1  
  

tē tī )ابيانه، قهرود(  )نراق(  tīka )جوشقان(   
  خار
  )تيغ (tēγ ،tīγاز 
 taška 
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teārs   )طره( 
 tagārs1  
  

tēassōn )قهرود(  tēastūn )ابيانه(   
  بوتة خار

 ستان، خارستانـبا پسوند ) tē) از 
 

tēastūn   )قهرود( 
 tēassōn 
  

tebīla   )ابوزيدآباد( 
 tabīla 
  

tefeng  )هنجن، يارند(  
 tafang 
  

tegarg   )جوشقان، ازوار( 
 tagārs1  
  

tegers   )ميمه، هنجن، يارند( 
 tagārs1  
  

teγār   )هنجن( 
 taγār 
  

tēγ-ōftōv  )طره(  
  طلوع خورشيد

 تيغ آفتاب
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tejīr  )ابوزيدآباد، بادرود، چيمه(  
  چادر، خانة موقتي در كوهستان

 »پارسـي « كه واژة اصـيل  تزر در مقابل تجردر فارسي ( tajar* »مادي ميانه«از 
، »معبـد  «tačar، ارمنـي    »كاخ «-tačara، فار سي باستان     )طزراست، معرب آن    

 تجرويژه در شمال،    هاي ايران، به  در جاينام . »ايوان «tajar، تالشي   -tačarسغدي  
  .شودبا وندهاي گوناگون بسيار ديده مي

  گويندخواني مي به چادر مخصوص روضهتِجيردرشهر كاشان. 
 

teke  )ابوزيدآباد(  
 tīka 
  

teknā-(tekn-)  )ابيانه(   
 تكان دادن

  
tel   )هابيانه، طره، بيدهند، كمجان، فريزهند، چيم( 

  شكم
  را شـكم گوهـاي عامـه     ودر گفـت  . دل به همان معنـي، از       telگزي  : مقايسه شود 

فلاني زير  : ويژه در رابطه با آبستني؛ مقايسه شود      كنند، به  بيان مي  دلبيشتر با واژة    
  .، يعني حامله استدلش بچه داره

 2teldār، del  
 

telā )طره(  talā )ابيانه(   
 طلا

  
tēla  )ابوزيدآباد(  

  )دربارة ديوار(ه تيغ
  la- با پسوندتيغهاز 
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tela   )ابيانه، ابوزيدآباد، قهرود( 
 tala  

tela-hāvašta ) تله گذاشتن «-) ابوزيدآباد« 
  

telah   )هنجن( 
 tala 
  

telāše-gūš  )ازوار(  
  لالة گوش

 )؟ (تراشة گوش
  

teldār  )فريزهند(  
  آبستن

  »دار، حاملهشكم« يعني dārبا ) tel) از 
 tel ،2del  
 

tele  )يارند(  
 tala 
  

telengāla  )جوشقان(  
 بخشي از خوشة انگور

  
tembekū  )هنجن(  

 tambikū 
  

temūm   )ابوزيدآباد( 
 tamām 
  

tena  )ابيانه(  
 taina 
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tenāf  )ابوزيدآباد، هنجن(  
 tanāf 
  

teng  )يارند(  
 tay 
  

tēqa  )ابيانه(  
  نوار
 تيغهاز 
  

tēqahēš  )ابيانه(  
  گاوآهن

 تيغ خيش
  

teqaq  )قهرود(  
 tagārs2  
  

terāk  )جوشقان(  
 كرَشكاف، تَ

 
terāz  )كمجان(  

  چوب مقياس براي شير
 tarāz 

  
terāzū  )هنجن(  

 tarāz 
  

terekā-(terek-)  )قهرود(  
 tarakā- (tarak) 
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terenjebīn  )هنجن(  
  ترنجبين، ترانگبين

  دارويية با استفادخارشترة گياه شدشيرابة خشك
 

terešt  )ازوار(  
 tēša 
  

tereštā   )طره( 
 tēša 
  

tērō  )ابوزيدآباد(  
 تهران

  
teryākī  )ابيانه(  

 اي رنگ ترياكيرنگ قهوه
  

tēša tarešta )ابيانه(  tereštā )جوشقان، كمجان(  )ازوار(  terešt )طره(   
  تيشه

، )»، آفريدن تراشيدن، بريدن  «-taš*ريشة   (<-tašya*» تيشه «tēšفارسي ميانة   
  tavšō، كردي تيشهفارسي 
 tīša 

  
teše   )قهرود( 

 taina 
  

teška   )نراق، نشلج( 
 taška 
  

tešnā  )ابوزيدآباد، بادرود، خالدآباد(  
 taina 
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teu  )فريزهند، هنجن، ازوار(  
 tav 
  

teularz )يارند(  tevlarz )فريزهند(   
 تب و لرز

  
teuxāl )هندبيد(  tavxāl )فريزهند، هنجن(   

 تبخال
  

tev   )قهرود، يارند( 
 tav 
  

tevā  )ابوزيدآباد(  
  سقط جنين

  )tapāhپهلوي  ( تباهيا از فارسي. »هلاك شدن«) عربي (وهتَاز 
        در پهلوي كتابي، با اين معنيvišūtak         در ( را در رابطه با موجودات اهريمنـي

آوردن بــه دنيــا  «višūtanداريــم، از فعــل ) guhūdagفارســي ميانــة مــانوي 
 كـه   abgānagو در فارسي ميانة مانوي و پـارتي نيـز واژة            » موجودات اهريمني 

بچة آدمي يا حيوان ديگر كه نارسيده       «فارسي است به معني     ) ابكانه (آبكانةنياي  
بـا  ) ژه كـشيده در آغـاز وا      -āبا   (آبكانهگونة  ). برهان قاطع (» از شكم مادر بيفتد   

-بن. وجود آمده است  كشيده در ميان واژه به     -ā-ثير  أسازي با آب و تحت ت     قرينه
بيـرون  « باشد با معني نخستين      -apa-kānaka*واژة ايراني باستان اين واژه بايد       

هـاي  اين واژه يكي از گـواه     ). »انداختن «-kan*از ريشة   (» انداخته شده، تباه شده   
ن كنو اسـت، زيـرا تـا      -apa*با پيشوند   ) »انداختن« به معني    (-kan*نادر ريشة   

در زبـان   ) »خـراب كـردن، تبـاه كـردن       « (apakanemتنها گواه چنين تركيبي     
  .ارمني بوده است
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 شده واژة  براي پندارة ياديدر گويش وفسziyān رودكار مي بهزيان، يعني. 
 

tēvera ) قهرود، هنجن، يارند(   
 tavar 
  

tevnauba  )يارند(  
 )مالاريا(تب نوبه 

  
tevalarz  )يارند(  

 teularz 
  

teyō )جوشقان(  fīyūn )ابوزيدآباد(   
  ديگ بزرگ دهانه گشاد، ديگ بزرگ رنگرزي

  طيجن ، معربّ آن tiyān، گيلكي te/ihān، مازندراني تيانفارسي 
 tūnča 

  
tī  )جوشقان(  

 tē 
  

tīfō  )ابوزيدآباد(  
 tīfūn 
  

tīfūn tīfō )ميمه، طره، هنجن(  )نوش آباد(  tōfen )ابوزيدآباد(   
 توفان

  
tīγ  )جوشقان، ميمه(  

 روز دهم محرم، عاشورا
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tīj1  )ابوزيدآباد(  
  .زميني كه سبز مانده استهاي نرسيدة سيبقسمت

  تيز
 و گونـة    (tīj)گونـة اصـيل     : بينـيم هـا مـي   دو گونة يك تكواژ را در اين گـويش        

پهلـوي  : ؛ مقايسه شود)»تيز بودن «-taija-) *taig* هر دو از (tīz) – »پارسي«
tēz غربيگويش شمال (، كردي    تيز رسي، فا (tīž   و tūž .   فارسـي در    تيـز در برابر 

 . آمده استتيجغربي  گونة دخيل شمال)برهان قاطع(ا هفرهنگ
 

tīka1 take )ابيانه(  teke )قهرود(    )ابوزيدآباد( 
 تكه

  
tīka2  )نراق(  

 tē 
  

tīkena  )ازوار(  
  جوجة مرغ

 tīšk 
  

tīkpēša  )نراق(  
  خارپشت

  »پشت «pēšaو ) tē(» خار «tīkaي از اآميزه
 tīrtekene ،kūltangērī 

  
tīm   )قالهر( 

 tom1  
  

tīq  )قهرود(  
 تيغ
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tīr1   )ابيانه(  
 درخت سپيدار

  
tīr2  )جوشقان، ابوزيدآباد، ابيانه(  

 تير
  

tīrāš  )جوشقان(  
  .كنندچوب باريكي كه با آن رشته درست مي

 )؟ (آش و  تيراز
  

tīres  )ابيانه(  
   سير 15واحدي براي وزن برابر با 

 از مـادي ميانـه      -»سيـصد « در فارسي كلاسـيك بـه معنـي          تيرست: مقايسه شود 
*hrēsat با تبديل h- آغازين (*-θr->)  به t- 

  
tīr-komō  )ابوزيدآباد(  

 تير و كمان
  

tīrtekene  )ابوزيدآباد(  
  خارپشت

 kūltangērī ،tīkpēša 
  

tīrtormāš  )كمجان(  
 tīr-tōve 
  

tīr-tōve )كمجان(  tīrtormāš )ابوزيدآباد(   
  .كننداي چوبي كه روي آن خمير پهن ميتخته
 pūtīnī ،valgebarā 
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tīša  )فريزهند(  
  قندشكن، تيشه

 tēša 
  

tīšk  )يارند( toušk )جوشقان، قهرود، بادرود(  tušk )جوشقان(   
  جوجة مرغ

جوجـة   «tīšر كرمـاني    ، د »اي گنجـشك  گونـه  «tīskدر سيـستاني    : مقايسه شود 
  »مرغ
 tīkena 

  
tīt  )ازوار(  

 tü1  
  

tiyārt  )جوشقان(  
  شوخي، نمايش

 تئاتراز 
  

tīyūn  )جوشقان(  
 teyō 
  

tīyūnā   )طره، ابيانه( 
 tūnča 
  

tīz  )ابوزيدآباد(  
 2tīj  
 

to1 )بادابوزيدآ(  tū )ابيانه، بيجگان، واران، قالهر، بادرود، نشلج، قهرود، ميمه، هنجن(   
 تو، درون
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to2 ) بادرود، قهرود(    
 ta1  
  

to3   )محلات( 
 tav 
  

tōbūt )ابوزيدآباد(  tōpūt )طره(   
 تابوت

  
toel   )هنجن( 

 tāval 
  

tof )طره(  tüf )ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد، فريزهند(   
 تف، آب دهان

 
tofang  )ابيانه(  

 tafang 
  

tōfen   )آبادنوش( 
 tīfūn 
  

tōγa  )طره(  
 tāq-sawz-o-süra 
  

toγār   )ابوزيدآباد، فريزهند، يارند( 
 taγār 
  

tohm   )بيدهند، فريزهند( 
 tom1  
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tohva  )ابوزيدآباد(  
 تحفه

  
tok  )ابيانه، جوشقان(  

  سر، نوك
  نوك از(rhyme- word) واژة بازتابي -ك پاتُ، (tok) كتُ
 

tola  )جوشقان، ابوزيدآباد(  
  تفالة چاي

 تفاله
  

tole-angür  )ابوزيدآباد(  
  تفالة انگور

 tola 
  

tolom  )ابيانه(  
 tolomb 
  

tolomb )ابيانه(  tolom )ابوزيدآباد(   
  زنيمشك روغن
  كره تلمبيدر خراساني 

 tolomba 
  

tolomba  )ابوزيدآباد(  
  تلمبه
 tolomb 

  
 »پمپ « tromba ايتاليايي < tulumbaاز تركي 
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tom1 tum )رود، ميمه، طره، هنجن، يارند، نشلجابيانه، ابوزيدآباد، قه(   ) بيجگان
tīm  ،دليجان جوشقان، نراق،( )بيدهند، فريزهند(  tohm )قالهر(   

  تخم، بذر
 ،  tōxm، پـارتي    »خانـدان  «tohm، ارمنـي    tōhmak  ،tōm هدر فارسي ميان  

 tōv<*tauxmanكردي 
 tom2  

  
tom2 )ندابيانه، قهرود، بيدهند، طره،فريزه(  toxm )نراق(   

  خايه، بيضه
 tom1 

  
toma-karg )قالهر، يارند(  toxme-karg )ابيانه، ميمه، طره(   

  مرغتخم 
 ) (kargو ) (tom1,2toma)اي از آميزه

  
tōna  )دليجان(   

  تار
-پود باشد و رشته   گويند كه نقيض    و تار را نيز مي    ... «): تان ( تانه فارسي كلاسيك 

ن از پهنـاي كـار زيـاده آوردنـد و آن را             گوينـد كـه جولاهگـا     اي چند را هم مي    
  .)برهان قاطع (»نبافتند

 
toned )ابوزيدآباد(  tondā )ابيانه(  tondē  )ابوزيدآباد(  
 

 تندي
  

tong1  )ابيانه(  
 tay 
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tong2   )جوشقان، ابوزيدآباد(  
  اي پارچ شيشه

 تُنگ
  

tonoke  )فريزهند(  
  اي نانگونه
 )»نازك، ظريف « كنُتُ، tonokر فارسي د: مقايسه شود(» نان نازك «ظاهراً

 
tōpūt  )ابوزيدآباد(  

 tōbūt 
  

toqolī  )ابيانه(  
  بزغالة دو ساله

 »بزغالة دو ساله «toxlu ،toğliتركي 
  

tōr   )طره( 
 tār2  
  

torāzī  )جوشقان(  
 tarāz 
  

tōrīkā  )ابوزيدآباد(  
  تاريك

  تاريكادر تداول عامه
  

tōrīk-rūšan  )طره(  
  شگرگ و مي

 تاريك روشن
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torj  )چيمه(  
 tār2  
 

torob torof )ابيانه، ابوزيدآباد(  )قهرود(  torop )محلات(   
 ترب، تربچه

  
torof   )محلات( 

 torob 
  

torop ) قهرود(   
 torob 
  

toršāla  )آبادجوشقان، ابوزيدآباد، نوش(  
  هاي خشك، خشكبارميوه

 ترشاله، ترشال
  

toršamka  )فريزهند(  
 معدهترش كردن 

  
tortora  )ابيانه، چيمه(  

  )ابزار(كلنگ 
 »درازاي نوكپرنده « tartarakدر كرمان 

  
torū  )ابوزيدآباد(  

 tūtün 
  

tošak )كمجان(  tūšak )ابيانه(   
 تشك
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tourk  )ميمه، جوشقان(  
  دانة انگور

نگارنـده در يكـي     . به معني انگور است     ) tirēيا   (tirīبسيار شبيه به واژة كردي      
 پنداشته  (substrate)اي زيربنايي   نوشتارهاي خويش اين واژة كردي را  واژه       از  
خوشـة  « يعنـي  uduliاورارتـويي   در). وسـيلة ارمنـي  به(ست از زبان اورارتويي ا

  :براي شرح بيشتر رجوع كنيد به. »انگور
Garnik Asatrian, ‘‘Die Ethnogenese der Kurden und frühe 
kurdisch-armenische Kontakte’’, Iran and the Caucasus, vol.5 
(2001), pp.60,64. 
 
tōūs  )ابوزيدآباد(  

 طاووس
  

toušk   )جوشقان( 
 tīšk 
  

tōv )دليجان(  tōw )ابوزيدآباد(   
 تاب دادن نخ، تفت دادن غذا

  
tōva1   )طره(  

 tāva 
  

tōva2   )ابيانه(  
 tāfto 
  

tova  )ابوزيدآباد(  
  )ساعتهدوازده (روزه آبياري نيم

 xerāz 
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tovar ) محلات(   
 tavar 
  

tōw ) دليجان(   
 tōv 
  

tow  )دليجان(  
 tav 
  

tōwa  )ميمه، ابوزيدآباد(  
 tāva 
  

tōwūn   )دليجان( 
 tāvō 
  

toxčem  )ابيانه(   
  پروردهدست

 )؟ (تخم چشم
  

toxm  )ابيانه، قهرود، بيدهند، طره، فريزهند(  
 tom2  
  

toxmdaha  )ابيانه(   
  .دهدغي كه خوب تخم ميمر

 ده، تخم دهندهتخم
  

toxme-karg   )قالهر، يارند( 
 toma-karg 
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toyfī  )ابيانه(   
  تيهو

ه را در ايراني ميانه بايد      ژ، اصل وا  طيهوج،  تيهوجه  ژهاي معرب اين وا   بر پاية شكل  
 . آمده استtīhūk بازسازي كرد كه پهلوي به شكل tēhōk*به شكل 

  
tü1 tüt )جان، طره، هنجنابيانه، دلي(  tūd )قهرود(  )ازوار(  tīt )بادرود(   

  توت
قه، چه ايرانـي و چـه غيرايرانـي         هاي منط اي است فرهنگي كه در بيشتر زبان      واژه
، در آرامـي    du-ud-daدر ايلامـي    : از دوران باسـتن گـواه دارد      . رود  كار مـي  به

   ن بازسـازي    در فارسـي باسـتا     -tūta*پايـة ايـن دو شـكل        ، كه بر  twtهخامنشي  
  .شودمي
                     بر پاية باور روستاييان كاشان بـودن درخـت تـوت در بـاغ شـگون دارد و بـر

ريـدن آن شـوند   برند و اگر مجبـور بـه ب     ت را نمي  اين درخ . افزايدبركت خانه مي  
 .كنندفروشند و پولش را نذر امامزاده يا مسجد ميچوبش را مي

 
tü2 )ابوزيدآباد(  

  تون حمام
 اتون، تون

  
tū1 )ابيانه(  tūq )جوشقان(   

  سرشير
 »سرشير «tōكردي : مقايسه شود): ؟ (دوغاز 
  

tū2   )ابوزيدآباد( 
 to1  
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tūarja  )يارند(  
 tūbre 
  

tūbre tūra )ابيانه(  tūrba )جوشقان، طره، خالدآباد، بادرود(   )محلات( 
tūwara )كمجان(  tūwera )نراق(  tūarja  )يارند(  
 

  توبره، كيسه
ي ايراني ميانة اين    توان نيا  درارمني مي  toprakويژه   در فارسي و به    توبره بر پاية 

، twbrykدر خوارزمي   :  بازسازي كرد؛ مقايسه شود    tōprak*واژه را به شكل     
 .نيستروشن اصيل ايراني باستان اين تكواژ . t’ūrik  ،t’ōrbaكردي

 
tūd   )بادرود( 

 tü1  
 

tüf  )طره(   
 tof 
  

tūγ  )ابوزيدآباد(  
م، چوب دراز تزيين شده براي عزاداريلَع  

درفـش،   «الاصل به معني  ينياي است تركي و چ    كه واژه ) طوغ،  توغ،  طوق (توقاز  
 هنيز همـين واژ » اع هميشگي   مجاي اجت «به معني     فارسي پاتوقبخش دوم   . »پرچم

 .»دور و بر پرچم كه محل اجتماع بوده است« است، يعني 
 

tūja  )جوشقان(  
 يسة بزرگگوني، ك

  
tūq   )ابيانه( 

 1tū  
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tūla  )جوشقان(  
  نهال

و همچنين به » توله« به معني tīlaدرخوانساري : ؛ مقايسه شود)tüla (تولـه از  
  »نهال، درخت كوچك« معني 
 tüla 

  
tüla )ابوزيدآباد(  tūta )قهرود، دليجان(   

  تولة سگ
  »شغال «tōrakپهلوي 
 tūla ،tūrā 

  
tūlavāzī  )دليجان(  

  الك دولك
 )؟ (بازيتوله

  
tum ) بيجگان، جوشقان، نراق، دليجان(   

 tom1  
  

tuma  )نراق(  
 دكمه

  
tūnča )ابيانه، طره(  tīyūna )دليجان(   

  پاتيل، ديگ بزرگ
 teyō  

  
tünja  )قهرود(  

 فنجان چاي
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tunūr  )محلات(  
  تنور

. اي ايرانـي  ه ـهاي منطقه و گويش    و در بيشتر زبان    t‘onir، ارمني   tanūrپهلوي  
يكي از واژگان فرهنگي كه ريشة سامي دارد و در بيشتر نوشتارهاي شرق باسـتان،            

 .از جمله در نوشتارهاي ايراني، آمده است
  

tūq  )ابيانه(  
 1tū  

  
tuqula  )محلات(  

 جمجمه
  

tūr  )ابيانه، كمجان، يارند(  
 تور حمل كاه

  
tūrā )چيمه، بادرود(  tūra )طره(   

  شغال
   به همان معنيtüla، منوجاني  tōrakپهلوي
 tüla 

  
tūra1   )جوشقان، طره، خالدآباد، بادرود(  

 tūbre 
  

tūra2   )ابوزيدآباد(  
 tüla 
  

tūra3   )چيمه، بادرود( 
 tūrā 
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tūrba  )محلات(  
 tūbre 
  

turke-čaš  )ابوزيدآباد، محلات(  
 تخم چشم

  
türš  )ابيانه(  

 2tār  
 

tūserī  )قهرود(  
  شوخي

 ريتوس
  

tušk  )جوشقان، قهرود، بادرود(  
 tīšk 
  

tušak  )كمجان(  
 tošak 
  
 





  
  
  
  
U 

 
  

ū1  )ميمه، ابوزيدآباد(  
 او، وي

  
ū1   )جوشقان، كمجان(   

 āv 
  

ū’āyn  )كمجان(  
  آب دهان

  )āyn)  و ū (āv)تركيبي از 
 ōveyn 

  
ūbā  )ابيانه(  

  خاندان، تيره
چادر بزرگ، خانـة موقـت دامـداران        «عني   تركي به م   (obā/a) اوبا يا   اوبهاز  

هـا  اي كه در اين چادرها يا خانه      خانواده«و نيز   »  ترك از سنگ و چوب     روكوچ
 ».زيدمي
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ūj  )نراق(  
  خود

 )؟(-hwa-či(t)* از 
  

üloh   )طره( 
 2alō  

  
ūm  )ابوزيدآباد(  

  بركت
  )؟(» تنيرو، قوáma-» *ايراني باستان 
 )؟(» نمك «عونشايد از عربي 

 
ūma  )ابيانه(  

 1ame  
 

ūmahal  )طره(  
 آنگاه

  
ūmed-o-šod  )ابوزيدآباد(  

 آمدوشد
  

ūn  )قهرود، ابيانه(  
 آن
  

ūnā )ابوزيدآباد(  ünü )هنجن(     
  آنها
 ōnā 
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ünbör  )آشتيان(  
 ambār 
  

ūnīya-(tūn-)  )ابيانه(  
 hūnīd-(hūn-) 
  

ūniya )بيجگان(  ūnje )دليجان(   
 آنجا

  
ūnje   )يدآبادابوز( 

 ūnā 
  

ūra  )ابيانه، كمجان(  
  شكني، تبر بزرگقلم هيزم
جالب توجـه اسـت     . ستا) ara(ه  هاي گويشي ار  ل زياد يكي از گونه    به احتما 
پنجم مـيلادي، وجـود      در زبان ارمني، از قرن       uragمعني به شكل    اي هم كه واژه 

بـا معنـي نزديـك و       اي  اي اسـت، و واژه    اي فرهنگي يا منطقه    واژه دارد كه ظاهراً  
سـنگ  « بـه معنـي      ur-ra-ku: شبيه آن در نوشتارهاي بابلي نيز ثبت شده اسـت         

 بـا  ūraبا وجـود ايـن ارتبـاط تكـويني       ). »مجسمه، تنديس  «urrakūtu(» تراش
  .نمايدهاي ياد شده هر چند جذاب است، ولي بعيد ميواژه
  ؟(» پتك «خارهآيا از( 
 

ūrda  )ابيانه(  
  كمي
 خرده

  
ūrjūk  )قالهر(  

  كوچك
  hūrكردي : ، مقايسه شودčak-از خرده پسوند 

vejīj  ،būjūla 
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ūsoγoddūs  )ابيانه(  
 ostāγoddūs 

  
ūstā  )قهرود(  

 استاد، اوستا
  

üškār  )طره(  
  بز كوهي

 شكاراِفارسي 
 

üštür  )طره(  
 öštör 
  

ušvuš   )قهرود( 
 ešpeš 
  

ušvuša  )قهرود(  
 aččow 
  

ūz   )مهفريزهند، چي( 
 gerdekūn 
  

üzān  )ابيانه(  
 amūn 
  

uzān-vüjüččā  )ابيانه(  
 azamūn-kasle 
  

üzom  )بادرود(  
 heyma 

üzüm   )طره( 
 heyma 



  
  
  
  
V 

 
  

vā1 )ابيانه(  va )قهرود(   
 از، به، با

  
vā2 )آبادنوش(  vāz )جوشقان(   

 )در مقابل بسته(باز 
  

vā3  )محلات(   
  آنجا

 ava- (-da>) از ضمير اشارة -»آنجا «-avadāتان ، فارسي باسōδپارتي 
  

va1 vo )ابيانه(  )ابيانه(  ve )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(   
 )حرف ربط(و 
  

va2  )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه(  
   پيشوند فعل–به 
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va-bast-(band) ) قهرود (-» ؛ »بستنva-daš- (dēr-) ) ابوزيدآباد( - 
-va؛ »دوختن «- ) قهرود، ابيانه، جوشقان ( va-daš- (vadēr-)؛ »گذاشتن«

daš- (vadēr-) ) ؛ »دوختن «-) قهرود، ابيانه، جوشقانva-gelnā- 
(hārz-) ) ابيانه(-» ؛ »نهادنva-hašt-(hel-) ) نهادن،  « -)قهرود

 va-parsā- (pars-) ؛ »نوشتن «-)قهرود (va-nüš- (nüs-) ؛ »انداختن
  -va-püšnā- (püšn-)  ،va-püštan؛ »نپرسيد «- ) قهرود، ابيانه(
  »پوشاندن «-)ابيانه (- va-püšnōyan؛ »پوشيدن «- )ابيانه(

  به، فارسي (<-pati*) پهلوي
 

va1  )ابيانه(  
 vā1  

  
vā-(vāj-) vātan )ابوزيــدآباد، قهــرود(  vōtan )جوشــقان، ابيانــه(   )ابيانــه( 
vāten  )قالهر(  

  گفتن
بـار پـاول    هاي غربي ايراني كه نخستين    بندي گويش تهيكي از مبناهاي مهم براي دس     

شناسي نوشتارهاي غربي   گويش«اي سيستماتيك در     به گونه  1921تدسكو در سال    
 به آن پرداخته است، كاربرد دو فعل ايراني باسـتان بـراي پنـدارة               »ايراني از ترفان  

 ـ، در شـمال   gaub* :)پارسـي (غربـي   هـاي جنـوبي   در گـويش  (است  » گفتن« ي غرب
اين دو گونه را به طور چـشمگيري در فارسـي ميانـه و پـارتي                . )-wač*): مادي(

ــيممــي ــه : بين ــارتيgō(v)-/guftدر فارســي ميان در . -wāž-/wāxt:  و در پ
بيـان  ) -wač*بـا ريـشة     (همانند پـارتي    » گفتن«هاي گسترة كاشان مفهوم     گويش

: گذشـته و سـتاك    ) -wāž، در پـارتي     -wāča>vāj*: (سـتاك حـال   : شـود مي
vā(t)-) *wāxta>   پارتي ،wāxt(.        اين امـري بـسيار طبيعـي و گويـاي تـداوم 
غربي از ايـن    هاي شمال هاي زباني در اين گستره است؛ ولي برخي از گويش         شاخص

هماننـد  » گفـتن «گيلكي پنـدارة     كنند؛ براي نمونه در مازندراني و     اصل پيروي نمي  
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پديـدة آميختگـي ايـن دو       ي بـا    در كرد . gūy-/gūt: آيد مي -gaub*فارسي از   
 و (-wačya> bēž*)آيـد   مي-wāč*ستاك حال از : شويمرو ميتكواژ روبه

 .gaub- (*gufta-> gō(t))*ستاك گذشته از 
 

va-bōyan  )ابيانه(  
  شدن

 (baw*)» بودن« به فعل -vaاز افزوده شدن پيشوند 
  

vāčā  )طره، ابيانه، بيدهند(  
 vača 
  

vača veča )چيمه، جوشقانع هنجن، دليجان، فريزهند، يارندنراق، ازوار، (   )بيجگان( 
vačča vāčā  ،ابيانه( )قهرود  )كمجان(  wača )طره، ابيانه، بيدهند(   

 بچه، فرزند
 

   بچه، فارسيvaččakپهلوي 
 večela ،mača 

  
vača-kasla  )هنجن(  

 نوزاد
  

vačča  )قهرود، ابيانه(  
 vača 
  

vačdūn )كمجان(  wačadūn )بيدهند(   
  رحم، زهدان

  دانبچه
 zāyadū 
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vad )ابيانه، بيدهند، فريزهند، هنجن، يارند(  vay )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان، ميمه(   
  بد

 vat، ارمني vatپهلوي 
  

vād vōy )ابوزيدآباد، دليجان، قهرود، نراق، جوشقان(   )ابيانه، فريزهند، چيمه( 
vāy )بادرود(  vāt  )يارند، كمجان، هنجن ،بيدهند(     

  باد
 wāta>vāt*از پهلوي 

 
va-dāštan  )جوشقان، ابيانه(  

  دوختن
 )va-) 2va با پيشوند dāštan (dāšt- (dārz-))از فعل 

 
vādja   )ازوار( 

 vādzan 
  

vadjens  )ابيانه(  
 vatjens 
  

vādkera  )ابوزيدآباد(  
 vādzan 
  

vādū  )ميمه(  
 bādōm 
  

vādūm   )ابيانه، جوشقان( 
 bādōm 
  

vadūm-tāl  )ابيانه(  
 bādūm-tel  
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vādzan vādkera )خالـدآباد (  vādja )ابوزيـدآباد (    wōdmēja )ازوار( 
)كمجان(  

  بادبزن
» بيخــتن «، ســتاك حــال از فعــل   mēja-در تركيــب كمجــاني بخــش دوم   

)ārdavēja ،vet- (vēj) ( كنبيز، الك«معني به« 
  

vāfā  )فريزهند(   
  يك دسته غلة درو شده

هر دو از    ،vōva، يزدي   vāveناييني  : ، مقايسه شود  بافه فارسي   ،vāfak*پهلوي  
 »بافتن «-wab*ريشة 

 
vāferšekan  )طره(  

  ميش پيشاهنگ
 )؟(كند ها باز مي، يعني ميشي كه از جلو راه را دربرفشكنبرفاحتمالاً از 

  
vāfr )ابوزيدآباد(  vafrūva )فريزهند(   

  پارو
گونـة  ). »پخـش كـردن، پراكنـدن      «-wap*ريـشة    (-wafra*از ايراني باسـتان     
  روبه برفاست يعني) روبه (rūba با -vafrاي از ابوزيدآبادي آميزه

 wāz 
  

vafr   )ابوزيدآباد، چيمه، قهرود، جوشقان، ميمه، بيدهند، فريزهند، هنجن( 
 fafr 
  

vāfra  )طره، يارند(  
 fafr 
  

vafrūva  )ابوزيدآباد(  
 vāfr 
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vagellāyan  )ابيانه(  
 vayla-(vayl-) 
  

va-grāt-(grā-)  )ابيانه(  
  روشن كردن آتش و چراغ

 ـ »وشن كردن، گرم كردن، پختن    آتش ر  «-gar*از ريشة    اورامـاني  : ه شـود  س، مقاي
girīnāy- (girīn-)»  سـيوندي  »جوشـاندن ،gēr- (gērī-) ،gar-»  پخـتن«، 

 »آتش روشن كردن «gīnnāye- (gīnn-)ناييني 
  

vāgza  )دليجان(  
  .كنندچوبي باريك كه به كمك آن يوغ را به گاوآهن متصل مي

 بـه معنـي     gāzak*بـه   ) va2( با كشيدگي ثـانوي      -vāبا افزوده شدن پيشوند     
، hangāžدر كردي   : ؛ مقايسه شود  »گرفتن «-gāz*ريشة  (» كنندهگيرنده، وصل «

  <-han-gāza* انگژفارسي 
 بوده است كه با جابجـايي كـشيدگي    va-gāza*شكل اولية واژة دليجاني ظاهراً      

 كوتـاه در هجـاي دوم در وضـع قبـل از تكيـه      -a-ها در دو هجا و حذف    مصوت
  . مبدل شده استvắgzaبه ) pretonicيعني (

  
vaγal   )جوشقان( 

 bāγāla  
  

vah  )ابيانه(  
 خوب، به

  
vāhār  )ابيانه(  

 vahār  
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vahār )ابيانه(  vāhār )ميمه(   
  بهار

 bāhār، كردي بهار، فارسي vahārپهلوي 
  

vahešt )قهرود، ابوزيدآباد(  beheš )ابيانه(   
  بهشت
 vahištپهلوي 

  
vahī vihī )ابيانه، طره(  vehī )قهرود(  )كمجان(  wahī )بيدهند، فريزهند(   

 سالهبزغالة يك
   بهي فارسي
، همگـي   »ادهبز م ـ  «bīg، خوانساري   wahīg، فارسي ميانة مانوي     vahīkپهلوي  

 ايرانـي   <) vas(s)īk*غربـي   گونة شمال  (vaθīk*غربي   ايراني ميانة جنوب   از
گونـة كـردي ايـن تكـواژ        .»گوساله «-vatsá، هندي باستان    -was(s)a*باستان  
gīsk    از شكل ايراني باستان     » بزغالة از شير بريده   « به معني*wasyaka- آيد  مي

از ) شـخص، مـذكر  نـام   (Vasakمنـي  را). vēsk* از i-umlautدر پي پديدة   (
نيز ظـاهراً بـه ايـن گـروه     )  aka-با پسوند (vas(s)ak*مادي ميانه يا از پارتي 

هاي ارمنـي گـواه دارد و       اين نام از قرن پنجم ميلادي در نوشته       . واژگان تعلق دارد  
 ايرانـي  vasakكه متعلق به همـان دوره اسـت ترجمـة           » رهب «gaṙnikنام اصيل   

 برآمـده   ak-واژة ايراني ميانه با پسوند      يز از بن  ن» گوساله «gvaskبلوچي  . است
 .(vas(s)ak*)است 

  
vahtar   )ابيانه( 

 2vetar  
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vaī  )قهرود(  
  بايد

  بايد، فارسيapāyētپهلوي 
  

vāj  )ابوزيدآباد، جوشقان، نراق، فريزهند(  
  صدا، آواز، بانگ

 باسـتان    از ايرانـي   -» سخن، نطـق   «vāz و مانوي    vāč، پهلوي كتابي    wāžپارتي  
*wāča- ريشة wāč- سخن گفتن« به معني« 

  
vāj ka-(kar-)  )ابيانه(  

  صدا كردن
 vāj 

  
vājī )گز، دليجان(  vāzī )نراق(   

  بازي
 -wāz*، همگي از ريـشة باسـتان        vāzī، خوانساري   بازي، فارسي   vāzīkپهلوي  

ازتابي سازي با موارد ب  ثير همگون أ در گونة نراقي ظاهراً تحت ت      -j-. »بازي كردن «
 ).vāj( شكل گرفته است -j- ايراني باستان به -č-قانوني 

  
vājüčče  )ابيانه(  

 vejīj 
  

vāk vak )ابيانه(  velk )آشتيان(  baxča )فريزهند(  )ميمه(  gorda )يارند(   
  كليه، گرده، قلوه

. (gurd-čik*>gurčik)، كـردي    گرده، فارسي   gurdakپهلوي  : مقايسه شود 
). vərəδka اوسـتا ( ايراني باستان هـستند      -wṛdka*مده از   همة اين واژگان برآ   

 -ā- و كـشيدگي ثـانوي   k (*-rd->)- پـيش از  -l-اي در پي حذف گونة ابيانه
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 -w*گونـة يارنـدي پيامـد دگرگـوني         ). valk>vākيعني  (وجود آمده است    به
و سپس تبديل ) ايهمانند ابيانه (k- پيش از -l- (<-rd-*)، حذف -bآغازين به 

-k   به -x-  ثير  أ تحت ت-č-    در پسوند -ča           است و سـرانجام گونـة جوشـقاني بـا 
كــه در  (k- پــيش از -l-نيــز در پــي حــذف ) vek(» قلــوة گوســفند«معنــي 

  .پديد آمده است)  velk:شودفريزهندي ديده مي
 γolva ،vek 

  
vak   )آشتيان( 

 vāk  
  

val1   )نشلج(  
 balg 
  

val2   )جوشقان( 
  حوصله

 »هوس شديد زن حامله «ويار ،» مفرطميل «وير
 

vāla  )قهرود(  
 1var 
 

valāde  )جوشقان(  
  هاي بيهودهحرف

 )؟(» گويگوي، بيهودههرزه «baradāyīدر كردي 
  

valārm  )ابيانه(  
 ولرم، گرم
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vālek  )ابيانه(  
  اي گياه دارويي، گل عرقچينگونه

 Alium Akakaنام علمي اي سير وحشي با  است، نام گونهوالكواقع همان در
  

vālengū  )هنجن(  
 bōlang 
 

valg فريزهنـد ، ابوزيدآباد، چيمه، آشتيان، ميمه، ازوار، قهرود، نراق، ابيانه، جوشقان( 
،هنجن(  

 balg 
  

vālga  )طره، يارند(  
 balg 
  

valgebarā  )فريزهند(  
  .كننداي كه روي آن خمير پهن ميتخته
 tīr-tōve ،pūtīnī 

  
vālgū  )محلات(  

  مجراي آب
د آب، گـل و خـاكي       بن «ورغ،  برغفارسي  : ؛ مقايسه شود  vārak*از ايراني ميانة    

 به  velgō، خوانساري   vāre، گزي   »بندند با آن جلو آب را مي      كه هنگام آبياري  
- احتمـالاً . »جلوي چيزي را گرفتن، پادن     «-war* از ايراني باستان     –همان معني   

ū در vālgū »است » آب(āv) بايـست   معنـي نخـستين واژه مـي    و بنـابراين
  .باشد» آببرغ«

 بـا خـار و خاشـاك    بندي كه«  به معنيواردر گويش فارسي كاشان : مقايسه شود
 ».كنندجلوي آب درست مي

 var4  
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valk  )ميمه(  
 balg 
  

vāma  )بيجگان، دليجان، آشتيان(  
 bādōm 
  

van )محلات(  venō )ابيانه(   
  گنجشكدرخت زبان

 bana 
  

van(d)-(van-)  )ابوزيدآباد(  
  انداختن

، ارمني  -vanدر فارسي باستان    . »انداختن، بيرون كردن   «-wan*از ايراني باستان    
van-em )> ايراني(   گبري ،venōdvūm    بختيـاري ،vandan) īvanom 

  ظـاهراً  هدر كردي اين ريـش    . be-vandiumو در سمناني    ) »اندازممي«به معني   
 آشـغال، چيـزي كـه بيـرون         «zīwān: واژة مهجور ديده شده اسـت     تنها در يك    

 -uz-wāna*برآمده از » خار و خاشاك، حنظلاندازند، مي
 

vande-gulva  )دليجان(  
 بند جوراب

  
vanga  )ابوزيدآباد(  

 vay1  
  

vapūštan  )ابيانه(  
 bepūšova 
  

vār  )ميمه(  
 var4  
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var1 )قهرود(  vāla )نابوزيدآباد، ابيانه، ميمه، جوشقا(    
  جهت، پيش،طرف، سو

 rā/-r/-la- (varā)و ) »آن «-ava، فارســي باســتان <*va-) *awaاز 
  (al) » سمت، سو«

  
var2  )ابيانه(  

  رها، ول
 ول، فارسي va-hil*(-hṛd*)از 
  

var3  )دليجان(  
  بخش

تان  ايراني باس ـ  <» جاي محصور، جدا  «) varپهلوي   (var*ظاهراً از ايراني ميانه     
*wara-  

 
var4 vār )ابوزيدآباد(  )ابيانه(  vōr )ميمه(   

  )ويژه هنگام آبياريبه(سد جلوي آب 
 vālgū 

  
var5   )دليجان(  

 avara 
  

vara1 vera )ابوزيدآباد، ابيانه، جوشقان، ميمه، دليجان، فريزهند(    )قهرود، قالهر 
،بيدهند، يارند(  varā vareyle )طره(  wera )ازوار، آشتيان(   )كمجان( 

varo  )دليجان(  
  بره
 barrū 

  
vara2  )ابوزيدآبادي(  

 avara 
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varā1 ) طره(   

 vara 
  

varā2  )ابيانه(  
  به سوي

 1var  
 

varā3 )ابوزيدآباد(  
 varyā 
  

vārā-(vār-) )ابيانه(  vōrō-(vōr-) )قهرود، ابوزيدآباد(   
  باريدن

  »باريدن «vōrōstقيه نگلي: ؛ مقايسه شود»باريدن «-wār*از ايراني باستان 
 vārō 
 

varā-γūč  )طره(  
  قوچ

 )vara) (؟( است برهبخش نخست تركيب 
  

varāvard  )جوشقان(   
  سنجش
 برآورد

  
varaxš  )ابوزيدآباد(  

  درخشش
نام اسـب    «رخش: ، مقايسه شود  )-ra(n)j*ريشة ايراني باستان     (-wi-raxš*از  

، كـردي   »درخشش «abrangي  ، پهلو )نام اسب رستم در سغدي     (-Raxš،  »رستم
raš» رنگرز، »رنگ كردن  «رزيدن، »درخشش، روشنايي «رخش، فارسي »سياه 
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varband  )ابيانه(  
  پيشبند
  بندو )varah اوستا(» بر سينه، «-varاي از آميزه

  
varbela  )بيدهند(  

  پزيتابة نان
 tāfto 

  
var-dā-(-d-) )ابيانه(  var-dōyan )قهرود(     

  ل كردنرها كردن، و
 āgā a’raba f-ksē: »ول كردن، آزاد كردن «bar-dānدر كردي : مقايسه شود

bar-dā »بادش رها شد( فلان كس پنچر شد چرخ ماشين(.« 
 

vardana  )فريزهند(  
 vārzanā 
  

var-dōyan  )ابيانه(  
 var-dā-(d-) 
  

verekārī  )جوشقان(  
  كرباس
اي ولاً كربـاس بـه عنـوان پارچـه    اص ـ. »لبـاس « به معنـي    -var» لباس كار  «ظاهراً

 .رفتكار ميهاي روزمره و غيررسمي بهزمخت بيشتر در دوختن لباس
 

varepe  )جوشقان(  
  برعكس، وارونه
، خراســاني )sartākūn(، يعنــي از بــالا بــه پــايين ، بــرعكس از بــر بــه پــا
varčoppe» وارونه«  
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vareyle  )چيمه(  
 vara 
  

varf  )جوشقان، ازوار(  
 fafr 
  

vārg ) طره، ابيانه(   
 varg 
  

varg vārg )قهرود، بيدهند، جوشقان، فريزهند، هنجن، ازوار(   )طره، ابيانه( 
verg warg )آشتيان(  gerj  )كمجان(  )ابوزيدآباد(  gorg )ميمه(   

  گرگ
هاي اصيل اين   ها شكل اي و ابوزيدآبادي برگرفته از فارسي و ديگر واژه        گونة ميمه 

وجـود آمـده اسـت       بـه  g- پاياني در پي كـامي شـدن         j-اي  يمهدر م . تكواژ هستند 
، گرگ، فارسي   gurgدر پهلوي و پارتي     ). قيه در گويش آذري گلين    vorčمانند  (

 ايرانـي   ،varg، وفسي و مازنـدراني      verg زازايي   ،guṛ، كردي   -vəhrka اوستا
 -vṛka و در هندي -wṛka*باستان 

 
vārī  )نراق(  

 باريك
  

variyāu  )نجوشقا(  
 عجله، شتاب

  
varnā-(varna-)  )ابوزيدآباد(  

  )هنگام آبياري(ن تجلو آب را گرف
 )war-) 4var ،vālgū*از ريشة 
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vārō vārūn )ابوزيدآباد(   )قهرود، هنجن ، ابيانه، جوشقان، فريزهند، ميمه، نشلج 
)نراق، دليجان، چيمه( vārōn ،بيدهند (  vōrūn vešnef )طره، ابيانه(   )قالهر( 

vārūm )آشتيان(  vašand )كمجان(   vašan  )طره(  
  باران

 و در كـردي     باران، فارسي   wārān، فارسي ميانة مانوي     vārānدر پهلوي كتابي    
bārān . هاي ياد شده ، جدا از آشتياني و قالهري، از           همة گونه*wār-» باريدن «

)vārā-(vār-) (شي اي، آشتياني و قالهري و همچنين تال      هاي طره گونه. هستند
vōš ــي ــويش(، گروس ــردي از گ ــوبي ك ــاي جن ــاني wašan) ه ، wašt و اورام

wišanī            همگي برآمده از همان ريشه، ولي با عنصر ميانوند ،-s-)  اروپايي هنـدو
*ṷer-s- (      هستند، يعني از ايراني باستان*warš-  در هندي باستان   : ؛ مقايسه شود
varṣá-) varṣati» )اوراماني = » باردمي) بارانwašt māwārū»  باران مـي-

برخلاف هندي كه   . -wṛšti*و  ) -vṛṣtáهندي   (wṛšta-  ،wṛšana*از  ) »بارد
گيرنـد،  از حالت ميانوند سرچشمه مي    » باريدن«و  » باران«همة واژگان وابسته به     

  . و بدون آن-s-با ميانوند : در ايراني هر دو  حالت اين ريشه كاربرد دارد
   گونةvašan   شهر كاشان نيـز بـه      شده است، در زبان قديم      اي ثبت    كه در طره

بـه كوشـش ايـرج       (تاريخ كاشـان  كه در متن    رفته است، چنان  كار مي به» بارن«معني  
  .»بارش سال«خوريم به معني  برميسالوشَنبه اصطلاح ) 160، ص 1378افشار، 
 vārā- ،(vār-) bārūn 

  
varo  )دليجان(  

 vara 
  

vārōn  )نراق، دليجان، چيمه(  
 vārō 
  

varra   )ازوار، آشتيان( 
 vara 
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varsūja )يارند(  vorāsūja )ابوزيدآباد، ازوار(   
  ترش كردن معده

و سـتاك حـال از      ) vīra(» شكم«به معني   ) -vorيا   (-varاي از   گويا آميزه 
 سوزا: در تداول عامه.  باشدāk- كه بايد از a- با پسوند -suj» سوختن«فعل 

  
vārūm1 ) يارند(   

 bādōm 
  

vārūm2   )كمجان( 
 vārō 
  

vārūn   )قهرود، هنجن، ابيانه، جوشقان، فريزهند، ميمه، نشلج، بيدهند( 
 vārō 
  

varyā )ابوزيدآباد(  varā )ابوزيدآباد، جوشقان، ابيانه(   
 پيش هم، كنار هم، باهم

  
varz  )ابوزيدآباد(  

  ن، تپاله، كودهِپِ
 (-warHz*)» شد دادنتغذيه كردن، ر« به معني -warz*از ريشة 

  
varzā )محلات(  varzū )جوشقان، ابيانه(   

  گاو نر براي شخم زدن
برآمـده از ايرانـي باسـتان       .  به همـان معنـي     ورزا،  ورزاو، فارسي   varzākپهلوي  

*warzāka-)   ريشةwarz-»      پـسوند   ). »كار كردن، زمين را شخم زدن-āka- 
سـازد، بنـابراين معنـي      ي ايرانـي م ـ   هاي فاعلي در   كشيده در بيشتر موارد نام     -ā-با  

 .بوده است» زنكاركن، شخم«ه ژنخستين وا
 



Vocabulary   

 

816 

vārzanā varzane )طره، ابيانه(  )فريزهند(  vardana )خالدآباد، يارند(   
  .كنندهاي خمير را باز مياي كه با آن گلولهوردنه، استوانة چوبي

دو سر باريـك  چوبي باشد هر  «واردن، وردنه ،گردنا، فارسي vartānākپهلوي  
برآمده از ايراني   ). فرهنگ نفيسي (» و ميان گنده كه خمير نان را با آن پهن سازند          

هـاي  گونه). »گرديدن «-wart*ريشة   (wartanaka-  ،*wartānākaباستان  
 (-z-/zd-)غربـي   شـمال /غربـي سازي گويـشي جنـوب     در پي همگون   -z-داراي  

ي از شـكل     همان معنـي، بازتـاب     ، به gərtnák/grtnakارمني  . اندوجود آمده به
 برگرفته از girtanak* (<-gṛtā/anaka*) از  ظاهراً-گويشي ديگري است

طـره، ابيانـه، خالـدآباد،       (-z-هـاي بـا     بعيد است گونـه   . »گرديدن «gart*ريشة  
 گـرز  و فارسـي     varz، پهلـوي    )vájraهنـدي    (-vazraربطي با اوستايي    ) يارند

 .داشته باشند
  

varzane  )آباد، يارندخالد(  
 vārzanā 
  

varzū  )محلات(  
 varrzā 
  

vas vos )ابوزيدآباد، جوشقان(  )قهرود(  ves )ابوزيدآباد(   
  بس

  بس، فارسيvas  پهلوي
  

vas ka-(ker-)  )قهرود(  
  فرستادن

 گسيل، گسي، فارسي visēd (kartan)پهلوي 
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vaš-(varz-)  )ابوزيدآباد(  
  گذاشتن

   -warz* (-warHz*) (varz)از 
  

vaš(t)-(vüz-) ) ابيانه،جوشقان(  vašt-(vaz-) )قهرود(   
  دويدن
 »دويدن «vazem، ارمني -vazپهلوي 

 
vāšā  )ابيانه، طره(  

 veša 
  

vāša   )ابوزيدآباد( 
 bāša 
  

vaša   )ميمه( 
 veša 
  

vašan  )طره(  
 vārō 
  

vašand  )آشتيان(  
 vārō 
  

vāšt-(vāz-)1  )جوشقان(  

  باختن
  »بازي كردن « -wāz* از ريشة

 darvāštan 
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vāšt-(vāz-)2   )ابيانه(  
  وزيدن
 vaš(t)- (vüz-) 

  
vāšt-(vaz-)  )ابيانه(  

  دويدن اسب
 vaš(t)-(vüz-) 

  
vašt-(vaz-)   )جوشقان، ابيانه( 

 vaš(t)-(vüz) 
   

vāt   )بادرود( 
 vād 
  

vat-(vaj-) vot-(voj-) )ابوزيدآباد، دليجان(  )گز(  vet-(vež-) )جوشقان(    
   بيرون آوردن لباس،كندن

 -vajفارسي باستان : ، مقايسه شود»بيرون آوردن، كندن «-waj* (-Hwaj*)از 
 vet- (vež-)، زازايي »)هاچشم(بيرون آوردن «

 barajī 
  

vat-(vand-,fand-) vattan ،vot-(vah-) )ابوزيدآباد، قهرود(  )ابيانه(   
  بافتن

 -bandونـة ابوزيـدآبادي از سـتاك حـال فعـل            ؛ گ »نتباف «-wab/f*از ريشة   
 .درست شده است» بستن«
 

vātan  )جوشقان، ابيانه(  
 vā-(vāj-) 
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vatar vetar )ابوزيدآباد(  )جوشقان، بادرود(  vattar )قهرود(   
  بدتر

 (vad)» بد«، شكل برتر صفت vatt‘ar، ارمني vattarپهلوي 
  

vāten ) قالهر(   
 vā- (vāj-) 
  

vatjens )ابيانه(  vadjens )رودقه(   
 بدجنس

  
vattan  )ابيانه(  

 vat-(vand-, fand-) 
  

vattar   )جوشقان، بادرود( 
 vatar 
  

vāvanda  )يارند(  
  .بندندهاي گندم را به هم ميريسمان يا طنابي كه با آن بافه

 )vāfā (بندبافه
 

vāvr  )ابيانه(  
 fafr 
  

vavjiyan  )ابيانه(  
  جدا كردن

 )yadā(» جدا «jiya و -vaاز پيشوند اي آميزه
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vax  )ابوزيدآباد(  
 وقت

  
vāy1   )بيدهند، هنجن، يارند، كمجان(   

 vād 
  

vāy2   )فريزهند(  
  ورم بيضه
 )vād(باد البته از 

  
vay1, vanga  )ابوزيدآباد(  

  خالي، پوچ، تهي
 »دسـت درويـش تهي  تهـي، خـالي،     «) ونـك  (ونـگ در فارسـي دري     : مقايسه شود 

  )تنامهلغ(
 كه بـا عناصـر پـسوندي    wā- (*u-)*اي است اصيل، از ريشة ايراني باستان واژه

: اروپايي ثبـت شـده اسـت    و هنـدو (da‘ra, --na)هاي ايرانـي  مختلف در زبان
 به همان معنـي،  -ūná- ،vāra، سنسكريت »ناكامل« (una-, ūna) –اوستايي 
ــي  ــي« unainارمن ــوچي »ته ــاه« gwand، بل ــغدي »كوت ــالي« w’r’k، س  ،»خ
’’w’t’k »كردي »خالي شده ،undā)  ياwandā (»و غيره» گم شدن  

rūvanga 
 

vay2   )ابيانه، بيدهند، فريزهند، هنجن، يارند(  
 vad 
  

vay3  )ابيانه(  
 وي، او
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vāye-tūfān )فريزهند، يارند(  vōy )فريزهند(   
  طوفان
 vād 

  
vāyeme ) قالهر(   

 bādōm 
  

vaylā-(vayl-) )ابيانه(  vogellōyan, vagellāyan )دقهرو(   
  برگشتن

: ؛ مقايـسه شـود    »گرديـدن  «-gart->/gel-/vayl* و سـتاك     -vaبا پيشوند   
گذشته از اين بعيد . »برگردانيدن« به معني    vagelnāyanاي  شكل سببي در ابيانه   

  . برآمده باشد-wart*نيست كه گونة قهرودي از ريشة 
 begelova ،begelnova ،geln(n)āyan 

  
vāyōm  )فريزهند، هنجن(  

 bādōm 
  

vāyōm-tal   )فريزهند( 
 bādūm-tel 
  

vāyom-zamīn  )يارند(  
  رازيانه
  زمينيبادام
 bādōm 

  
vāz   )آبادنوش( 

 vā2 
  

vaz   )جوشقان( 
 wāz 
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vazā   )ابيانه( 
 vaza 
  

vaza vazā )ابوزيدآباد، جوشقان(  vazaγa )ابيانه(    vezaγa  )طره، فريزهند(
)ازوار(  vezaq warag )گز(  veray )كمجان(  )جوشقان(  vaze )هنجن(   

  وزغ، قورباغه، غوك
 كــه baq، در كــردي بــزغ، وزغ فارســي  ،vazaγ، پهلــوي -vazaγāاوســتا 

 بـه   -r-با  (هاي كمجاني و هنجني     گونه.  فارسي است   بك  و vakهمگروه پهلوي   
  .گردندبرمي vaδaγ*واژة ايراني ميانه  به بنظاهراً) -z-جاي 
 qūrbāqa ،γūrbāγe ،baža ،čaγz 
 

vazaγa ) طره، فريزهند(   
 vaza 
  

vazanā  )ابيانه(  
 vazane 
  

vazane, vazanā  )ابيانه(  
  ساطور، تبر گوشت

ــوي  ــتا، varzپهل ــدي  ( -vazraاوس ــي )-vajráهن ــد . gurz، فارس ــا فراين  ب
 )؟) (vārzanā) سازي با همگون

  
vaze  )جوشقان(  

 vaza 
  

vāzī  )گز، دليجان(  
 vājī 
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vāž  )يارند، طره(  
  زنبور قرمز، زنبور بزرگ

،  بـوز  فارسـي : مقايـسه شـود   . »زنبور وحـشي   «dundā-vāžاي  همچنين در طره  
 mōz) mōzā hingiv، كـردي  gvamz ،gwabz ، بلـوچي bowzگبري 

ــسل « ــور ع ــدراني ). »زنب ــتان   būzمازن ــي باس ــي از ايرن  < (-wabsā*، همگ
  )-ṷobhsā*وپايي ارهندو
 2dənde  
 

vədī ) ابيانه(   
  ديگر
 čībī ،ēvdī ،čandībī ،abī 

  
vē1 )ميمه(  vī )ابوزيدآباد، جوشقان(    

  بي، بدون
 بي، فارسي apēپهلوي 

  
vē2 )يارند(  

 vēd 
  

ve   )ابيانه( 
 1va  
 

veča  )بيجگان(  
 vača 
  

veček  )جوشقان(  
 vejīj 
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večela  )ابوزيدآباد(  
  ) دشنام(سگ سگ، تخمتوله
 la-با پسوند مصغر ) vača) از 
  

ved )ابيانه(  vey )ابوزيدآباد، قهرود(    
  تنها

 )؟ (واحد
  

vēd vēy )ابوزيدآباد، قهرود(  vīd )ابيانه، فريزهند(  )هنجن(  vī )نراق(   
  بيد
   بيد، فارسيvēt، پهلوي -vaēti اوستادر . -waiti*از 
 šeuš 
 

vedar  )جوشقان(   
 vetar2  
  

vēdom  )ابوزيدآباد(   
 دمبي
  

vēg   )نراق( 
  آب دهان

در دوردة باستان، در نوشتارهاي ايراني      » تف، آب دهان  « به معني    ايهگواهي از واژ  
: ثبت نشده؛ ولي در نوشتارهاي ميانة ايراني دو تكواژ براي اين مفهوم آمـده اسـت               

سـغدي  ) 2 و   xazdūk، سـغدي مـسيحي      )خذو،  خيو فارسي (xaδūkپهلوي  ) 1
xwāf-   پارتي ،waf-»  يغنابي  (» تف كردنxuf»         خلط سينه، آب سـينه پـس از

 بايد از يك گونة مـادي ميانـه، ماننـد            در نراقي ظاهراً   vēgشكل  ). »سرفه كردن 
*wxafagيا *wafag پديده آمده باشد . 
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vegī  )ابيانه(  
 بايد

  
vēgūna  )جوشقان(  

 بيگانه
  

vēγe   )يارند( 
 vīga 
  

veha  )قهرود(   
 بوته

  
vēhayā  )قهرود، ابيانه(  

 vēheyā 
  

vehend   )بيدهند( 
 vīyēn 
  

vēheš )قهرود(  vēhūš )ابوزيدآباد(   
 بيهوش

  
vēheyā )قهرود، ابيانه(  vēhayā )ابوزيدآباد(   

 حيابي
  

vehī   )بيدهند( 
 vahī 
  

vēhūš   )قهرود( 
 vēheš 
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vejā )محلات(  vejja )طره(   
  وجب
 vüyödās 

  
vējerga  )ابوزيدآباد(  

 غذاي بي چربي
  

vejīj vujja )ابوزيدآباد(  veček )قهرود(   ,vājüčče )جوشقان( 
vüjüččā, vüjüč vejūj  )ابيانه(  ) نشلج(  vīšəl  )ميمه(     

  كوچك
 بيشتر متعلـق    روند،كار مي به» كوچك و كوچولو  «ي كه به معني     آن دسته واژگان  

وجـود  هاي آوايـي معـين بـه      كه بر پاية تركيب   معنايي هستند   به گروه واژگان آوا   
تنهـا كـاري كـه    . اي ندارند كه بتوان از طريق علم اشتقاق دريافـت      آيند و ريشه  مي

تـوان انجـام داد، تعيـين فرمـول آوايـي           براي روشن كردن خاستگاه اين واژگان مي      
و مفاهيم نزديك به آنهـا بيـشتر        » كوچولو، كوچك، گرد  «براي پندارة   . آنهاست

يـا بـا    ) vejījماننـد   (طـور تكـراري      كاربرد دارد كه گاه به     -b/vVj/čمول  فر
 و ماننـد    ala  ،-ūla  ،-ula  ،-la-(انـد    سـاخته شـده    -l-پسوندهايي كه با عنـصر      

هاي بـارز ايـن گونـه واژگـان         يكي از نشانه  . شود نمايان مي  ak-يا با پسوند    ) اينها
هاي ديگر است، بـراي نمونـه       اناي مترادف و شبيه به هم در زب       وجود عناصر واژه  

būjūla)  ( همانpučurارمني است  .  
 būjūla ،ūrjūk 

  
vejīštar  )ابوزيدآباد(  

  تركوچك
 vejīj 

  
vejja  )محلات(  

 vejā 
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vejūj  )نشلج(  
 vejīj 
  

vek  )جوشقان(  
  قلوة گوسفند

 vāk 
  

vēkār(a)  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(  
 كارهكار، بيبي
  

vekena  )قهرود(  
  وشگون، نيشگون

 vešgīnī 
  

velāha  )قهرود(  
 طره، كاكل

  
velī  )ابوزيدآباد(  

 ولي
  

velk  )فريزهند(  
 vāk 
  

velūš  )قهرود(  
  خودش
 xovē 

  
vēlūna  )قهرود(  

  داركوب سبز
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نده هميـشه بـا نـوك    اين پر. »اي كه لانه ندارد، بدون لانهپرنده«، يعني لانـه  بي از
- برداشت عاميانه اين است كه او دنبال لانه مـي          كوبد و ظاهراً   مي خود به درخت  

  .كندگردد يا لانه درست مي
  نيز باشد» سرگردان«) ويلون، ويلونه(امكان دارد از ويلان. 
 

velvelū  )بادرود(  
  گردباد
 ولوله

  
vēmeylī  )ابوزيدآباد، قهرود(  

 ميليبي
  

vēnemek  )جوشقان(   
 نمكبي
  

vēnō vēnōg )فريزهند(  )ابيانه(  vīnō )بيدهند(   
  عدس، مرجمك

» .اي است كه آن را بـه عربـي عـدس گوينـد           نام غله  «بنو، فارسي   vēnōkپهلوي  
 »عدس «gendī، بختياري vīnōkناييني : ؛ مقايسه شود)برهان قاطع(
 

venō  )محلات(  
 van 
  

vēnōg  )بيدهند(  
 vēnō 
  

vēq ) ابيانه(   
 vīga 
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vera1   )ر، بيدهند، يارندقهرود، قاله( 
 vara 
  

vera2  )قهرود(  
 براي

  
verā  )ابوزيدآباد(  

  همراه
verāyō ) همراه آنها «-) ابوزيدآباد« 

  
veraqa )ابوزيدآباد(  veray )ابيانه(   

 قهر و،قرو
 

verāt-(veramm)  )ابيانه(  
  گريستن، گريه كردن

 beraft-(b(e)ram-) 
  

veray1   )هنجن(  
 vaza 
  

veray2  )بوزيدآبادا(  
 veraqa 
  

veret-(varēj-) )ابيانه(  verett-(verēj-) )ابوزيدآباد(   
  پنهان كردن

 )؟ (-wi*با پيشوند » ريختن «-raič*آيا از 
  

verett-(verēj-)  )ابيانه(  
 veret–(varēj-) 
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verg1  )ابوزيدآباد(  
  لثه
      در بــر(پوشــاند  مــيرا) هــادنــدان(چيــزي كــه  «varak (*waraka->)*از 
  )؟(» )گيردمي
 lahsa ،mārī 

  
verg2  )آشتيان(  

 varg 
  

verī-(vrīn-)  )ابيانه(  
  بريدن

  »بريدن «-brī*از ريشة 
 beberīda ،barrīyan 

  
ves   )قهرود( 

 vas 
  

vess-(vand-)  )ابيانه(  
 bas –(band-) 
  

vest-(vēs-)  )ابوزيدآباد(  
  زدن، انداختن

پــايين  «vist- (vih-) ta-vestaدر پهلــوي . »انــداختن «-waid*از ريــشة 
  )ته = -ta(» انداختن

 bevesta 
  

vēš vēž )ابوزيدآباد(  )دليجان(  vīž )نراق(   
  پنبة خام
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 -bīza*از ايرانـي باسـتان      . هاي ايراني غربي  فرد در گويش  اي است منحصربه  واژه
انــسان و (تخــم  «-bījaسنــسكريت : برآمــده اســت؛ مقايــسه شــود» تخــم، بــذر«

ي در نوشتارهاي ايرانـي باسـتان گـواه نـدارد، ولـي در ديگـر نوشـتارها             . »)گياهان
  .شودواژه از ايراني ديده ميباستاني غير ايراني به شكل وام

 vēždāna 
  

veša vaša )ابوزيدآباد، قهرود، جوشقان(  vāšā )ميمه(   )ابيانه، طره( 
vorša, vorsa )گز(  vešna )نراق(   

  گرسنگي
vāšā nevīya? )آيا شما گرسنه نيستيد؟« -)بيانها«  
، فارسي  gurisnakپهلوي  ). » بودن گرسنه «-wṛša-) *warš*از ايراني باستان    

 <wṛša*؛ كـردي شـمالي   gusnī ،*wṛsna-> gusna بختيـاري  ،گرسـنه 
birčī  كردي جنـوبي ،*wṛsa-> birsī .   در پـي  – گـشنه در فارسـي محـاوره 
 تشنهسازي با قرينه

 
vēšā  )ابيانه(  

  بيشه، جنگل
 waiša-> vēše*، مازندراني mēša، كردي vēšakپهلوي 

  
vešna  )گز(  

 veša 
  

vešnef  )قالهر(  
 vārō 
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vešgīnī  )جوشقان(   
  ناخن زدن
  وشگون

 vekena 
  

veškaftan  )جوشقان(  
 شكافتن

  
veštā  )ابيانه، يارند(  

 بايستي
  

veštā’an   )جوشقان( 
 veštōyan 
  

vaštāden  )قالهر(  
 veštōyan 
  

vēštar vīštar )ابيانه(  )نراق(  vīša )ابوزيدآباد، دليجان، بادرود، ميمه(   
 بيشتر

  
veštar veštere )محلات(    )جوشقان، ميمه( 

  گوسالة مادة دوساله
 -staora: ؛ مقايسه شـود   )vahī) علاوة  به -stura*(-staura*) از   ظاهراً

   در فارسيستور در پهلوي ، stōr ،اوستادر 
 زايداله كه براي نخستين بار ميسگوسالة يك «رهشتِوِ: در كاشان.«  
 gūštere 
 

veštere ) جوشقان(   
 veštar 
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veštōyan veštā’an )ابيانه(  vaštāden )جوشقان(   -vuštā )قالهر (
(tušt-)  )قهرود(   

  ايستادن
  wüštādenمنوجاني . »ايستادن «-stā*از ريشة 

 hōveštova ،eštā-(eštov-) 
  

vet-(vēj-) vet-(vēž-) )ابيانه(  vet-(mēj) )گز(   vowtan )كمجان( 
)جوشقان(   

  بيختن
، vēxtan (vēč-)پهلوي . »جدا كردن، گزيدن، الك كردن «-waič*از ريشة 

  (<uz-waiča*)» الك كردن «əžwēž، سغدي )بيز ( بيختنفارسي
 hāvīta ،ārdavējā 

  
vet-(vēž-)  )گز(  

 vet-(vēj-) 
  

vet-(vež-)   )گز( 
 vat-(vaj-) 
  

vetar1   )قهرود(  
 vatar 
  

vetar2 veytar )نراق(  vahtar )دليجان(  )جوشقان(  vedar )ابيانه(   
 بهتر

  
vēxay  )ابيانه(    

 خوديبي
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vēxojāb  )طره(  
 خبر، يكهوبي
  

vēy  )ابيانه، فريزهند(  
 vēd 
  

vey  )ابيانه(  
 ved 
  

veyāšt-(ver-)  )ابيانه(  
  گذشتن

  )»گذشتن «-wi-tar-) *tar*از 
 bawdarī 

  
veytar  )دليجان(  

 vetar2  
  

vezaγa  )ازوار(  
 vaza 
  

vezaq  )گز(  
 vaza 
  

vēzg  )ك، ابوزيدآباده،ابيانه، طربرز (  
  درز، شكاف، ديوار

 )؟(» جايي، تكان خوردنجابه«عني  به مvihēzagبرآمده از پهلوي پسين 
 

vēždāna )دليجان(  vīždūna )نراق(   
  دانهتخم پنبه، پنبه

 vēš 
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vēž   )نراق( 
 vēš 
  

vežīn  )نراق(  
 وجين

  
vī1   )ميمه(  

 vē 
  

vī2  )هنجن(  
 vēd 
  

vīd  )نراق(  
 vēd 
  

vīdar  )ميمه، جوشقان(  
 بيدار

  
vīga vīva )قهرود(  vīja )نراق(  vēq )ميمه(  vyasor )ابيانه(   )فريزهند( 
vēγe  )يارند(  

  بيوه
 bīva 

  
vīgol  )آران و بيدگل(  

 نام بومي روستاي بيدگل
  

vihī  )قهرود(  
 vahī 
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vīja1  )ميمه(  
 vīga 

  
vīja2   )بيدهند( 

  سبد چوبي
  »الك«با معني نخستين 

 ārdavējā 
  

vījen  )هنجن(  
  مجرد

 زنبي
  

vīmeža  )ابوزيدآباد(  
 بي مژه

  
vīnī vīnīya )نشلج، دليجان، يارند(  )كمجان(  wīnī )طره، ابيانه(   

  بيني، دماغ
 vēnīkپهلوي 

  
vīnīya  )طره، ابيانه(  

 vīnī 
  

vīnō ) ابيانه(   
 vēnō 
  

vīr  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، جوشقان، ابيانه(  
  ياد، خاطره
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vīr hākarda )  ؛»فرامـوش كـردن   «-) ابوزيـدآباد vīr vāšt- (vaz-)  
  »از ياد رفتن «-) ابيانه(

فرامـوش   «bīr kirin؛ كـردي  <-wīra* بيـر سـي  ، فارbīr، كردي vīrپهلوي 
 »كردن

 
vīra yūre )جوشقان، ابوزيدآباد(    )كمجان، ابيانه( 

  شكمبة گوسفند، روده، سيرابي
 -uruwar/n:  گــواه  دارداوســتا تنهــا در اي اســت بــسيار كهــن، ظــاهراًواژه

يي اسـت    آوانگاري واژه اوستا   ،uruspar/’wlwsplپهلوي  (» نشكمبه، اندرو «
دانـيم در   كه مـي  چنان). ن واژة زنده ثبت نشده است     عنواجنبة فني دارد، يعني به    و  

اي بـه شـكل     واژه» روده، شـكمبة حيـوان    « مادر بـراي پنـدارة       اروپاييِزبان هندو 
*reuto-  ي در ايراني باستان به گونة       طور قانون  به شود كه  بازسازي مي*rauta- 

 rōdīg در پهلوي، rōtīk و rōtي نيز هاي اين آخر  بازتاب يافته است و بازمانده    
 در  rod در بلـوچي و      rō ، در كـردي   rūvī در فارسـي،     رودهدر پارتي مانوي،    

 در ايرانـي باسـتان      واژهك گونة پسوندي ديگر هـم از ايـن بـن          آسي هستند؛ ولي ي   
واژة اوسـتايي بـه     . ن را در بـالا آورديـم      آموجود بوده است كـه فراينـد اوسـتايي          

*rut-war/n- با واكة پيـشوندي   -انجامدراني باستان مي   اي (prothesis) u- 
هـايي كـه امـروزه در       گونـه ). -يعنـي    (-t- آغازين و تلفـظ سايـشي        -rپيش از   
اي واژهاهري، از همـان بـن    بينيم، با در نظر گـرفتن شـكل ظ ـ        هاي كاشان مي  گويش

پيش ) -aا  ي (-u با واكة پيشوندي     –  اوستا شده در گيرند كه واژة ياد   سرچشمه مي 
). §2 مقدمـه،    (هاي مادي ميانـه بـوده اسـت          آغازين كه يكي از ويژگي     -rاز  

  .آيد، ولي بدون واكة پيشونديواژه ميدر كردي نيز از همان بن» روده «ظاهراً
    مطـابق    اي كاملاً شان، گونه بيرون از گسترة كا vīra و yūre   در زبـان زازايـي 

 Tunceli نزديـك    Dērōvāدهكـدة   وسـيلة نگارنـده در      بـه وجود دارد كـه     
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ثبت شده  » شكمبة گوسفند « و به معني     vīyeraبه شكل   ) سيم سابق در تركيه   درِ(
  .است
 rūa ،lūlalā 
 

vīs )كمجان(  wīst )طره، ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه، فريزهند، يارند(     
 بيست

  
vīsebanjā  )يارند(  

  چهارم، چاركيك
 يعني پنج از بيست

  
vīš  ) ،جوشقانميمه(   

 بيش
  

vīša  )نراق(  
 vēštar 
  

vīšəl  )ميمه(  
 vejīj 
  

vīšt-(vīz-) vūš-(vūz-) )جوشقان(  )، ابيانهابوزيدآباد(  yōš-(yūz-) )قهرود(   
  پيدا كردن، يافتن

  -wi*، با پيشوند »يافتن، پيدا كردن «-waid*از ريشة فعلي ايراني باستان 
 beyöšta  

  
vīštar  )بادرودابوزيدآباد، ميمه ،(  

 vēštar 
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vīt ) ميمه(   
 vēd 
  

vīva  )نراق(  
 vīga 
  

vīxjū  )دليجان(  
 جوجه

  
viyard-(viyar-)  )ابوزيد آباد(  

  دريدن
، پاره كردن، نندك «-war* (HwarH*)، ريشة ايراني باستان -wi-war*از 

در پـارتي   : ؛ مقايـسه شـود    )بازسازي ريشه از جاني چونگ    (» چيدن، غارت كردن  
wārā »با(» دزدي-ā ( ارمني ،awar» ابوزيدآبادي آوار، فارسي »غارت ،āhar ،

  »غارت، چپاول «ēwārīh، »دزدي «ēwārفارسي ميانة مانوي 
 āhar ،beviyaruva ،beviyarda ،viyarda 

  
viyarda  )ابوزيدآباد(   

  پاره
 viyard- (viyar-) 

  
vīyēn, vehend  )بيدهند(  

 بيدهند 
  

vīyōna, əvyōna, vīyūna  )ابيانه(  
 ابيانه 

  
vīyūna  )ابيانه(  

 viyōna  
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viž  )دليجان(  
 vēš 
  

vīždūna ) دليجان(  
 vēždāna 
  

vo   )قهرود، ابوزيدآباد، ابيانه( 
 va1  
  

vōdesdī  )آشتيان(  
 مستراح، دستشويي

  
vōdī  )ابوزيدآباد(   

  بادي
 vād 

  
vogellōyan  )ابيانه(  

 vayla- (vayl-) 
  

vōma   )اقنر( 
 bādōm 
  

vōr  )ابيانه(  
 4var  
 

vorāsūja  )يارند(  
 varsūja 
  

vōrō-(vōr-)  )ابيانه(  
 vārā-(vār-) 
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vorsa  )نراق(  
 veša 
  

vorša  )نراق(  
 veša 
  

vōrūn  )طره، ابيانه(  
 vārō 
  

vos  )ابوزيدآباد(  
 vas 
  

vot-(voj-)   )جوشقان( 
 vat- (vaj-) 
  

vot-(vah-)   )ابيانه( 
vat-(vand-,fand)  

  
vōtan   )ابيانه( 

 vā-(vāj-) 
  

votūrā  )طره(  
 چرك، كثافت

  
voetan  )جوشقان(  

 vet-(vēj-) 
  

vōy1 )طره(  
 بار، دفعه
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vōy2   )ابيانه، فريزهند، چيمه(    

 vād 
  

vōy3  )فريزهند، يارند(  
 vāye- tūfān 
  

vōy4   )طره(  
  چس

  )vād ( بادالبته از
 nōy ،wōy ،gūz ،vād 

  
vōy5  )ابيانه(  

  پوسيدگي
 احتمـالاً بـا يـك       -»پوسيده شدن، بوي گند دادن     «-pau*از ريشة ايراني باستان     

 ايراني باستان در آغـاز      -p*اي،  زيرا در ابيانه  ) -awa* يا   -ham*(پيشوند فعلي   
  .شود تبديل مي-v-واژه حفظ و در ميان دو واكه به 

 pous ،püsoya- (püs-) 
  

vōyadana  )فريزهند(  
  چنگكي چوبي براي باد دادن خرمن

 )؟(» باد دهنده« ، شايد هم )vād(» )دادن(دنده براي باد «يعني 
  

vöyödas  )ابيانه(  
 vüyüödās 
  

vōyūm  )طره(  
 bādōm 
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vōz  )ابيانه(    
  بوسه

ن، لـپ  هاندرون د«  در خراساني به معني (poč)  چپ يا (boč) چ ب:مقايسه شود
 » و اطراف دهنو گونه 

 
vujja ) قهرود(   

 vejīj 
  

vüjüč  )ابيانه(  
 vejīj 
  

vüjüččā  )ابيانه(  
 vejīj 
  

vūndā )كمجان(  wūnda-tanāf )طره(   
 طناب بزرگ داراي حلقه براي بستن خرمن

  
vūr-vūr  )ابوزيدآباد(  

 تندتند، سريع
  

vūš-(vūz-)  )قهرود(  
 vīšt- (vīz-) 
  

vuštā-(tušt-)  )قهرود(   
 veštōyan 
  

vūšūnā-(vūšūn-)  )قهرود(    
  جوشاندن

   -wi- yauš*از 
 yüš ،beyūšēnova ،beyūšova 
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vüyödās, vöyödas  )ابيانه(  
  وجب

  vitasti –اوستا ، »وجب «buhust، كردي بدست، فارسي vitastپهلوي 
 vejā 
 

vyasor   )فريزهند( 
 vīga 
  
  



  
  
  
  
W 

 
 

wača  )كمجان(  
 vača 
  

wačadūn  )كمجان(  
 vačadūn 
  

wafr  )كمجان(  
 fafr 
  

wahī  )كمجان(  
 vahī 
  

warag  )كمجان(  
 vaza 
  

warg  )كمجان(  
 varg 
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wargamēš   )كمجان( 
 )صبح زود(وميش گرگ

  
wāt-oxoš  )كمجان(  

  آروغ
 باد ناخوش

  
wāz vaz )ابيانه(    )جوشقان( 

  پاروي بزرگ
  قم مقسم آب، آلتي كه براي تقسيم آبـي         در تداول مردم   « (vaz) وز: مقايسه شود 

  )فرهنگ فارسي معين؛ لغتنامه(» .كار رودكه بايد به مصرف آبياري برسد به
 vāfr 

  
weār  )هنجن(  

  دندان آسيا
 ālk 

  
wera  )كمجان(  

 vara 
  

wīnī   )كمجان( 
 vīnī 
  

wīst   )كمجان( 
 vīs 
  

wōdmēja  )كمجان(  
 vādzan 
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wōy  )طره، ابيانه(  
  وز، باد معدهگ
 vōy4 ،vād ،nōy ،gūz 

  
wūnda-tanāf   )كمجان( 

 vūndā  
 
 
 
 





  
  
  
  
x  

 
  

xabar )ابوزيدآباد(  
 خبر

  
xādā )جوشقان(  

     xodā 
 

xāgeza  )جوشقان( xāygazū )بادرود(  
  رتيل عنكبوت،

ــه ــه  (=گــزگخاي ــازي « )گيــركخاي ــه ت ــيلاكــژدم اهــوازي كــه آن را ب   رت
 ».ة سگ و ديگر چارپايان بچسبد و خون آنها بمكـد          گويند،كرمكي است به خاي   

» .مكـد چسبد بـر خايـة حيوانـات و خـون آن را مـي             جانوري كه مي   «؛)آنندراج(
  )فرهنگ نفيسي(

šeytūn  
 

xāhū  )ابوزيدآباد(  
 خواستگار خواهان،
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xāk1   )چيمه يارند، فريزهند، قهرود،(  
 āk 
  

xāk2 )،ازوار محلات(  
xāka  

 
xāk3   )ابوزيدآباد كمجان، ،نراق(  

xāx  
 

xāka )زر(  xāk )،ازوار محلات(  xū )بادرود(  xoāk )آشتيان(  
  خواهر

 -xwāh*،گونة بادرودي از -xwāhka*از 
xākandāz )دفريزهن(  

 اندازخاك
 

xākayn  )ابوزيدآباد(   
  خاكستري
xālīn  

  
xākeje  )جوشقان( xakje  )هنجن(  hākje  )كمجان( hōkje  )طره(  

  خاكشي
 šavje 

  
xākera )نراق(   

  مرغتخم
): karg(» مرغ« به معني    karg و )xāx(» تخم« به معني    xāk از   احتمالاً

   xāk-ka/erga* ةژشكل نخستين وا
 

xākešī  )ازوار(  
xāmīra  
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xākī )قهرود(  
  كثيف

 آلودخاك خاكي،
 

xākīna )قهرود(  
 xārdel 
  

xakje )هنجن(  
xākeje  

  
xal1  )،نهابيا كمجان( xola  )،ابوزيدآباد طره(  xol ،هنجن قالهر، ازوار، جوشقان( 

،فريزهند، ابيانه ميمه، نشلج،(  
  خاكستر اجاق

ــوي  ــي  ،xvargپهل ــوالفارس ــستن، خ ــرديخوال ــي xōlī ،xwalī ، ك  زازاي
wal،   ــتان ــي باســ ــي از ايرانــ ــشيدگي( -hwarda*  همگــ      در  -ā-كــ
-<ard-*) < : اســت-l-  بــه-rd-هــاي فارســي پيامــد قــانون تبــديل گونــه
āl-  هندواروپايي*sṷordo  

halīro ،  māxulī  
 

xal2  )،قهرود طره، ابيانه، فريزهند، جوشقان، ابوزيدآباد(  
  كج

  stūxār) x(w)ārو در كـردي » كـج  «xvahlدر فارسي ميانة مانوي و كتـابي  
  ظـاهراً  ،»كـج، كـژ    «خوهـل فارسـي   . )؟ (-kawara*، برآمده از    )»گردن كج «

» كـس كـج    «kus-xalدر   (xalو بختيـاري    » احمق كم عقل، «) xol (خلسي  فار
 در  خـل كـس = آمـده اسـت     » عقـل كياست،كمزن بي «ها به معني    كه در حكايت  

  . نيز به اين گروه واژگان تعلق دارند)فارسي
künxar  
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xalālā, xelā )،قهرود چيمه، هنجن(   
  مستراح، دستشويي

 »ليخلوتگاه، جاي خا« به معني خلاء
 

xālatī )ابيانه(  
  كفن

 )؟ (خلعتي ،خلعت
 

xālbī )ابوزيدآباد(  
 تا اينكه

  
xāle )،ابيانه قهرود، ابوزيدآباد(  

xālū   
 

xālī )ابيانه(  
 خالي

  
xālīje )قهرود(  

 ادرار، شاش
 

xālīn )قهرود(  xolarang )ابيانه(  
  خاكستري

  1xalاز 
 xākayn 
 

xalq ka-(kar-) )ابيانه(  
 خلق كردن

  
xālū ) ،بـادرود  قهـرود،  ابيانـه(  xōlā, xōlū ) ،چيمـه  طـره(  xāle  ابوزيـدآباد( 

،ابيانه قهرود،(  
  دايي

 خالعربي 
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xām ) نـراق(  xoma ) ابوزيـدآباد(  xomra ) قهـرود(  xomba   دليجـان( 
،ابوزيدآباد(  

  خمرة آب
  خمره خم،
 xomba  
 

xama )ابوزيدآباد(  xārman )،ابيانه طره(  
 خرمن

 
xāmīra  )ميمــه( xūšü  )بــادرود( xāšüe  )ابوزيــدآباد( xāršī   )يارنــد(  
xākešī  )ازوار(  

  خواهرشوهر
 )mēre،šow1( »شوهر«و ) xāk1( »خواهر«اي از آميزه

  
xand-(xōn-) )ابوزيدآباد(  xūn-(xūn-) )قهرود(  xōns-(xūn-) )ابيانه(  

 خواندن
  

xandā-(xand) )،ابيانه قهرود(  xendā’an  )جوشقان(  
 خنديدن

 
xanjar )ابيانه(   

  خنجر
 xanγarسغدي 

  
xāp )قهرود(  xeb )،ميمه محلات، چيمه(  xūb )،قهرود قالهر(  xüb, xōb 

)هنجن(  həp )جوشقان(  
 خوب

 
xār1  )،دليجان طره( xar )،يارند قهرود، ابيانه، ابوزيدآباد(  

 الاغ خر،
 



Vocabulary   

 

854 

xār2 )ابوزيدآباد(  
 خار بيابان

  
xār3 )جوشقان(  

  راحت آسان،
 xvārīh ،»آســان «xvārپهلــوي  ،»لــذت وضــع خوشــايند،«  -xvāraاوســتا

-hu*از  -»خوشــبختي« )xwārīفارســي ميانــة مــانوي ( xvāhrīh  ،»آســاني«
āra.       گـم  » مطيـع  ذليـل، « به معنـي     خوارثير  أدر فارسي كنوني اين واژه تحت ت

 آسـان، «ولي در نوشتارهاي كلاسيك بـه معنـي          ده است، سءءسءءسسسسسءيش
  :شودديده مي »آساني به،راحتي به،نيكو
 وارــــخران بريدند   ــاه اي ــسرش

  

 ارـــ ـايگه شهري ــ ـدان ج ـــامد ب ـــبي  
  

  )لغتنامهاز  فردوسي،                           (
  

  گذرد و دشوار جهان در پي هم ميخوار
  

  آسانست  گر تو دشوار نگيري همه كار  
  

  )لغتنامه اوماني،                           (
  منش خوانندخوارمردم خوشخوي را 

  )لغتنامه                           (
ــويش ــان  در گ ــان و زنج ــاتي آذربايج ــاي ت ــور،(ه ــارج، در كلاس ــگزآباد، خي     س

 .ثبت شده است» خوب« به معني xārواژة  )آبادابراهيم
 

xar )،يارند ابيانه، قهرود، ابوزيدآباد(  
 ١xār 
 

xara )ابوزيدآباد(  
  ولايلجن،گل

  هـايي بـه همـين معنـي رواج بـسيار وسـيعي در گـسترة                 با گونه  هتكواژي است ك  
هـاي لـري    در گـويش  xarra/e:هاي ايراني دارد، چه غربـي و چـه شـرقي   زبان
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آباد كه مردم خـود را در روز عاشـورا بـه    در نجف  xarreمراسم :مقايسه شود(
، harrā، گـــوراني hirī، كـــردي hara، بختيــاري  )كننـــدل آغـــشته مــي گِـ ـ

 –، يزغلامي  γurōy، يدغاärγä، آسي γirīk، يعنايي  xərīk/γr’yk/سغدي
xərik همه از ايراني باستان *graya-ka-) اروپايي هندو*glei-) (بيلي( 

  
xārā’an  )جوشقان(  

 خاريدن
  

xarāba )ابوزيدآباد(  
 خرابه

  
xaraj  )ابيانه(  

 xarč  
  

xarand   )محلات( 
  .خوردي كه به ساختمان ميبست، راهبن

 -hwar*ريـشة   » به چيزي برخورنـده   « به معني    -hwarant*از ايراني باستان    
زمـين   در اصـطلاح     خـوردن فعـل   : ، مقايسه شود  »برخوردن، برداشتن ) به چيزي («

   در فارسيخوردن
       ندخِرَدر گويش فارسي كاشان واژة (xerand)     آخرهـايي كـه بـه      « به معنـي

 .رودكار ميبه» چينندغچه در حياط خانه ميباصورت عمودي دور 
 

xārassō  )ابوزيدآباد(  
  خارزار

 خارستان
  

xaravā  )ابيانه(  
  برهنه، لخت
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-xwā*از ايرانـي باسـتان      : هـاي ايرانـي   از تكواژهاي بسيار نادر در گسترة زبـان       
wastra- .ديـده شـده اسـت   اوسـتا ها شاهد آن به اطـلاع نگارنـده در          نت  :hvā-
vastra-» طبيعي(با لباس خويش «اللفظي با معني تحت» رهنهب( «)AiW:1855(  

 pāxārā 
 

xarāz  )كبرز(  
 .رانندوسيلة چوبي كه با آن خر را مي

 qārāz ،gārōm 
  

xarbeja  )نراق(  
 arbeza 
 

xārbezā  )فريزهند(  
 arbeza 
  

xarbīza  )قهرود(  
 arbeza 
  

xarč )ابيانه(  xaraj )ابوزيدآباد(   
 خرج

  
xarčangal  )آشتيان(  

 karčayng 
  

xarda-(xor-)  )ابوزيدآباد، قهرود، ابيانه(  
 خوردن

  
xardel  )ابوزيدآباد(  

 خردل
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xārdel xākīna )ابوزيدآباد(  )ابيانه(  xārel )قهرود(    
  املت، خاگينه، نيمرو

، آردلـه ، آردهاله و xāk (xāx)اي از اي آميزهابيانه هاي ابوزيدآبادي وگونه
 .هستند؛ گونة قهرودي از خاگينة فارسي است) »اشكنه با آرد« (دلوآر
  

xardīza  )ابوزيدآباد، ميمه(  
  .شكمو، پرخور، كسي كه شكمي بزرگ دارد

 ».كسي كه شكمش مانند ديز بزرگ است«، بزرگ) ديگ (ديز
 

xārel   )ابيانه( 
 xārdel 
  

xargūš )مهمي(  xarvīš )طره، ابوزيدآباد، ابيانه، فريزهند(   
 خرگوش

  
xārjan   )فريزهند( 

 xāžena  
  

xarje-xādā  )جوشقان(  
  اي سوسك، خرخاكيگونه

 خرخدا :، نام ديگر اين حشره در فارسيخرج خدا
  

xarmaγas  )طره(  
 خرمگس

  
xārman   )طره( 

 xama 
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xarme-γowe  )ابوزيدآبادي(  
  خرمنگاه ذرت

 (zora) نام ذرت باشد بايد ظاهراً γöweدر ابوزيدآبادي 
  

xarmoukū  )فريزهند(  
 خرمنكوب

  
xārmouš  )جوشقان(  

  تيغيجوجه
 »موش خاردار«، خارموش

  
xarmure  )ابوزيدآباد(  

 تيله، تيلي، خرمهره
  

xāršī  )يارند(  
 xāmīra 
  

xaršū  )فريزهند(  
 xasorū  
  

xārvār   )طره( 
 خروار

  
xarvīš  )ميمه(  

  xargūš 
  

xarxare xerxera )فريزهند(  )ابوزيدآباد(  xerxara )ارندي(    
  سيب آدم
  خرخره

 xer 
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xārxešar  )قهرود(  
  تمشك

 .است )خار( تمشك كه پر از تيغ ة كنايه از بوت-خارخشر
 

xarzūl  )جوشقان(  
  .شودعنوان خوراك جانوران استفاده مياي گياه وحشي كه بهگونه
 .Eryngium parviflorum Sm  زول خاردار ظاهراً

 
xas  )زيدآبادابو(  

  جايگاه گوسفندان، طويله
 hās 

  
xāsār  )ابوزيدآباد(  

  برفِ ريز
آيـا واژة   : اي اصيل است، ولي خاستگاه آن براي نگارنده روشن نيست         گمان واژه بي

*snēhr    در پهلوي (» برف« به معني snēxr (   ؟ بخش نخـست    در آن نهفته نيست
 )؟(» كوچك، ريز «xvard> (xā)واژة ابوزيدآبادي 

 بنـدد يخ و آن آبي است كـه در زمـستان ماننـد شيـشه مـي       «خـسر  فارسي   در. «
 )برهان قاطع(
 

xāsēnā-(xāsēn-)  )ابوزيدآباد(    
 خواباندن

  
xasīl  )جوشقان(  

 .دهندكه به چارپايان مي)  جوظاهراً(اي غله گونه
 

xāsm  )ابيانه(  
 hömzāy  
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xasorū xāsrū )ابوزيدآباد(    xasrou )د،كمجان، ابيانهبيدهند، چيمه، بادرو( 
) فريزهند( xaršū  )جوشقان(  xasrī  )يارند، ازوار(  

  مادر زن، خسرو
 mamxesrī، bāγsūra  

  
xasrī  )يارند، ازوار(   

 xasorū  
  

xasrou  )جوشقان(  
 xasorū 
  

xāsrū  )بيدهند، چيمه، بادرود، كمجان، ابيانه(  
 xasorū 
  

xāš1   )قهرود، ابيانه(  
  خراش
 خش

 
xāš  )فريزهند(  

 xovē 
  

xāš-(xāš)  )قهرود(  
 خواستگاري رفتن

  
xašīya  )ابيانه(  

 خوشي، شادي
 

xašōl  )ابيانه(  
 xošāl 
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xāšüe  )ابوزيدآباد(  
 xāmīra 
  

xāšxōš   )طره، ابيانه( 
 خشخاش

  
xāt-(xās-)  )ابوزيدآباد(  

  خوابيدن، خفتن
 hōt-(hōs-) 

  
xatena   )يارند( 

 hatanā 
  

xatte   )طره( 
  گوش سفيد بز

 )دار(خط 
  

xāv   )ابيانه( 
 xō2  
  

xava   )آشتيان( 
 havō 
  

xāvar  )ابيانه(   
 خاور، شرق

  
xāvīd-(xāv-)  )ابيانه، طره، ابوزيدآباد(  

  كندن
  »پاره كردن، شكستن، خراشيدن « -xrau*از ريشة 

  »شخم زدن زمين «(xovīdan) خوُيدن: در گويش كاشان
 hāvata, derī-xōvīda 
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xāx  )بادرود، ميمه(  
  )بذر(تخم 
 ي، فارس ـxāyakدر پهلوي ). -ōṷḭo- ،*ōḭاروپايي  هندو( -āy(a)ka*واژة  از بن 
  <-āwyaka* و hēkو در كردي ) خاگينهدر  (خاگ، خايه

xōya  
 

xay1   )ابيانه(  
xo  

  
xay2 xodō )ابيانه(  )قهرود(  xod )ابوزيدآباد(   

   با، همراه
، در  xedey، خراساني   adō  ،xadū  ،xadō، گبري   aδتي  پار. -hadā/a*از  

  xod گويش كليميان كاشان
  

xayemūn  )كمجان(   
 xomūn 
  

xāyešūn   )يارند( 
 xōšūn 
  

xāyey  )يارند(  
 xot 
  

xāyeyūn  )يارند(  
 xōdūn 
  

xāygazū   )بادرود( 
 xāgeza 
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xayī  )ابيانه(  
 xovē 
  

xaynēnko  )ابيانه(  
 بااينكه

  
xayod  )ابيانه(  

 xot 
  

xayōr ) فريزهند(   
 xeyāl 
  

xayšī   )ابيانه( 
 xōšūn 
  

xāyūn  )فريزهند(  
 xōdūn 
  

xāza  )ابيانه(  
  ياد، خاطره

 )؟ (حافظه
  

xaza  )قهرود(  
 شاگرد ملوان

  
xāžena xūjen )آبادابوزيد(  )فريزهند(  xārjan )بادرود، بادرود(   

 خواهرزن
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xərūj  )نراق(  
 xorūs 
  

xeb  )ابيانه، قهرود(  
 خرس

  
xēg  )فريزهند(  

 xēga  
  

xēga xēg )طره(  )قهرود، يارند(  xīk )بيدهند، جوشقان(   
 مشك، خيك

  
xēga-dūžana  )طره(  

 زنيمشك دوغ
  

xēga-rūyan  )طره(  
 خيك روغن

  
xēlā  )هنجن، چيمه، قهرود(  

 xalālā  
  

xelālā   )ابوزيدآباد( 
 xalālā  
  

xele   )رندابيانه، يا( 
 xelle 
  

xelle xele )طره(  xeylī )ابيانه، يارند(  )ابيانه(  xeyle )نشلج، ميمه، بادرود(   
 خيلي
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xēma  )ابيانه(  
 خيمه

  
xelt )آشتيان(  xoleška )جوشقان(   

 خلط، بلغم
  

xendā’an ) جوشقان(   
 xandā-(xand-) 
  

xeng  )جوشقان(  
  ابله، نادان

 خنگ
  

xer  )ابوزيدآباد(   
  هحلق، حنجر

  )خره(خِر 
 xarxare 

  
xers  )ابيانه، قهرود(  

 خرس
  

xerūs  )فريزهند(  
 xorūs 
  

xerxara   )ابوزيدآباد( 
 xarxare 
  

xerxera   )يارند( 
 xarxare 
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xeš )فريزهند، چيمه(  xešt )قهرود(   
  خشت
 hešt 

  
xēšeγam  )كمجان(  

 xēšqam 
  

xešm  )ابوزيدآباد(  
  )كردن(خشم، قهر 

 hezm 
  

xešoul  )ابوزيدآباد(  
  ابزاري براي تميز كردن بدن چهارپايان

  )تركي(قشو 
 γašaul 

  
xēšovend  )ابيانه(  

 خويشاوند
  

xēšqam ــد (  ــدآباد، يارنـــ xīšqom )ابوزيـــ ــه(  xēšeγam )ميمـــ ــان(   )كمجـــ
xīšγaum  )بادرود(  

  وخويشقوم
 وقومخويش

  
xešt  )فريزهند، چيمه(  

 xeš 
  

xeyābō  )ابوزيدآباد(  
 خيابان
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xeyāl xyār )ابوزيدآباد، هنجن(  xiyāl )ابيانه، طره، چيمـه (    xayōr )ميمـه ( 
)فريزهند(  

 خيار
  

xeyle  )ابيانه(  
 xelle 
  

xeylī  )نشلج، ميمه، بادرود(  
 xelle 
  

xīg  )بيدهند، جوشقان(  
 xēga 
  

xīk  )قهرود، يارند(   
 xēga 
  

xīn   )ازوار( 
 xō1 
  

xīra  )قهرود(  
  ديگر، بيگانه

 »اجنبي، بيگانه« به معني رهغي
  

xīšγaum   )بادرود( 
 xēšqam 
  

xīšqom  )ميمه(  
 xēšqam 
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xīyāl  )ميمه(  
 xeyāl 
  

xmar-(xmar-)  )ابوزيدآباد(  
 hemard-(hmar) 
  

xo )ابيانه(  xay )طره، ميمه، فريزهند، ابوزيدآباد(   
 خود، خويش

  
xō1 xūn )ابوزيدآباد(   ) محلات، نشلج، قهرود، ابيانهطره، ابيانه، قالهر، ميمهع( 

،بيدهند، خالدآباد(  xōn )بادرود(  xīn  )ازوار(  
 خون

  
xō2 xōw )نراق، محلات(  xū )ابوزيدآباد، قهرود(  )ابيانه(  xāvxōv )جوشقان(   

 خواب
  

xoāk  )آشتيان(   
 xāka 
  

xōb   )هنجن( 
 xāp 
  

xodā )جوشقان(  xādā )قهرود، ابيانه(   
 خدا

  
xod  )قهرود(  

 2xay 
 

xōdūn xāyūn )طره، بادرود(  )يارند(  xāyeyūn )فريزهند(   
 خودتان
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xoffāš  )فريزهند(  
 خفاش

  
xōl  )طره، ابيانه، يارند، ابيانه(   

 خال
  

xol  )جوشقان، قالهر، نشلج، ميمه، ابيانه، فريزهند، هنجن، ازوار(  
 1xal  
 

xola   )طره، ابوزيدآباد( 
 xal1  
  

xōla  )ابيانه، هنجن(  
 الهخ
  

xōlā   )طره، چيمه( 
 xālū 
  

xolarang  )ابيانه(   
 xālīn 
  

xoleška  )آشتيان(  
 xelt 
  

xolfa  )هنجن(  
 )اي گياه خوراكي و داروييگونه (خُرفه

 
xōlū  )طره، چيمه(    

 xālū 
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xōm  )ابوزيدآباد، ابيانه، طره، تكية سادات، بيدهند(  
 خام، نپخته

 
xom )انكمج(  xoyom )طره، هنجن(   

 خودم
  

xoma   )ابوزيدآباد( 
 xām 
  

xōmā-(xōm-) )ابيانه(  xūmā-(xūm-) )بادرود(   
  خراشيدن

 )»خراشيدن، شكستن «-xrauريشة  (-xrau-ma*از 
  

xomba  )دليجان، ابوزيدآباد(  
  خمرة آب

 xām 
  

xomra  )قهرود(  
 xām 
  

xomūn )كمجان(  xayemūn )طره، بادرود(   
 خودمان

  
xōmūš  )باد، ابيانهابوزيدآ(  

 خاموش
  

xōn  )بادرود(  
 xō1 
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xōna, xōne  )ابوزيدآباد(  
  سوراخ

چشمه،  «xānīgفارسي ميانة مانوي : ؛ مقايسه شود»سوراخ، چاه «xānak*از 
در كردي با تبديل قانوني  (xānīk*، هر دو از »چشمه «kānīو كردي » چاه
*x- به k- يا k’ar :k’-» خر «*xara-> ،k’anīn» خنديدن «k’iṙn 

,*xand>» خريدن «*xrī> .( همة اين واژگان از ريشة ايراني باستان  
*xā-»،كردي . آيندمي» كندن) چاه( باز كردنkōn» نيز شايد از اين » سوراخ

  .خاستگاه است
 kōnāvāja 
 

xōna-boxōrī  )ابوزيدآباد(  
  دودكش

xōna  
  

xōnavāda  )ابيانه(  
 خانواده

  
xōnd-(xūn-)  )ابيانه(  

 xand-(xōn-) 
  

xōne  )ابوزيدآباد(  
 xōna 
  

xonok  )جوشقان(  
  مزه، احمقشخص بي

 بـه همـان     خنـك ، فارسي كلاسـيك     »مزهآدم لوس و بي    «xonokدر خراساني   
 معني
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xōp   )ابيانه( 
 xāp 
  

xora  )فريزهند، يارند(   
 خورده

  
xorčī ــدآباد، فريزهنــد (  xorjīna )ابوزي ــه (  xourjīn )طــره، ابيان ــ(   )قانجوش
horjīn  )ابيانه(  

 خورجين
  

xord(e), xūrda  )ابوزيدآباد(  
  خرد، خرده

 ūrda 
  

xōrī  )ابوزيدآباد(  
  سرزنش، ملامت

 خواري
  

xorjīna  )طره، ابيانه(  
 xorčī 
  

xormō  )ابوزيدآباد(  
 خرما

  
xoršīd  )نشلج، ابيانه( xöršīd  )ابوزيدآباد(  

 خورشيد
  

xöršīd  )ابوزيدآباد(  
 xoršīd 
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xorūs xərūj )طره، ابوزيدآباد، ابيانه(  )فريزهند(  xerūs )نراق(   
  خروس
 hurūrs ،rūs 

  
xös-(xös-) xosta-(xos-) )ابيانه(  )گز(  xūs-(xus(s)-) )قهرود(   

  زدن
 »زدن، خرد كردن «hwah* فعل (inchoative)از حالت بدوي 

  
xosta-(xos-)  )قهرود(  

xös- (xös-)  
  

xoš  )رود، ابيانهابوزيدآباد، قه(  
 خوش

  
xošāl )ابيانه(  xašōl )ابوزيدآباد(   

 خوشحال
  

 xošbax  )ابوزيدآباد(  
 خوشبخت

  
xošk  )نشلج(  

 خشك
  

xoškel  )قهرود(    
 خوشگل

  
xōšūn xayšī )طره، بادرود(  )يارند(  xāyešūn )ابيانه(   

 خودشان
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xot xāyey )طره، هنجن(  )ابيانه(  xayod )يارند(   
 خودت

  
xotōyī  )وزيدآباداب(  

  آجر مربع شكل براي فرش كردن حياط
 )يعني چيني (ختايي

  
xourjīn   )جوشقان( 

 xorčī 
  

xōv  )ابيانه(  
 xō2 
  

xova  )ابوزيدآباد(  
 خنده

  
xovē xoy )ابوزيدآباد(  xāš )طره(  ) فريزهند(  xayī )ابيانه(  

  خودش
 velūš 

  
xōw  )ابوزيدآباد، قهرود(   

 xō2  
 
xoy  )طره(  

 xovē  
  

xōya  )ابيانه(  
  بيضه، خايه

 xāx 
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xoyāl  )ابوزيدآباد(  
 خيال

  
xoyom   )كمجان( 

 xom 
  

xū1  )جوشقان(  
 2xō 

  
xū2 ) بادرود(   

 xāka 
  

xuāzīl  )بادرود(  
 هاي چركي روي گردنخنازير، تاول

  
xūb  )الهر، قهرودق(  

 xāp 
 

xüb  )ابيانه(  
 xāp 
  

xūd  )دليجان(  
  كوچك

    فارسي نيز ديدهكودككه در ) -x آغازين به -k*تبديل با  (-kauta*از 
 .شودمي 

  
xūjen  )بادرود(   

 xāžena 
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xük  )ابيانه، قهرود، طره، چيمه، جوشقان(  
 خوك

  
xūmā-(xūm-)   )ابيانه(  

 xōmā- (xōm-) 
  

xūn  )طره، ابيانه، قالهر، ميمه، محلات، نشلج، قهرود، ابيانه، بيدهند، خالدآباد(  
 xō1  
  

xūn-(xūn-) )قهرود(  
 xand-(xōn-) 
  

xūnaxō  )ابيانه(  
  دوست نزديك، صميمي

 نبع از همان م- kunakمقايسه شود روسي  : به همان معنيقناق،  قوناقتركي
 

xūnčūīn  )ابيانه(  
  لباس نوعروس
 خنچة عروس

  
xūrda   )ابوزيدآباد( 

 xord(e)  
  

xūs-(xus(s)-)  )گز(  
 xös- (xös-) 
  

xūšü  )ادرودب(  
 xāmīra 
  

xyār  )ابيانه، طره، چيمه(  
 xeyāl  



  
  
  
  
Y 
 
  

yā1 )،ابيانه طره،كمجان، يارند(  
hīye   

 
yā2  )،ابوزيدآباد ازوار، قهرود( yō )ابيانه(  ja )،ميمه جوشقان(  

  جا
yā ārvanda  )انداختن رختخواب، جا انداختن «-)ابوزيدآباد«  

 ، wyāk،سغديwiyāg پارتي مانوي ، giyāgفارسي ميانة مانوي ،giyākپهلوي 
 -wah ريـشة (-wi-wāha-ka*  همه از ايراني باسـتان  ، jīكردي ،جايفارسي 

 آغـازين تحـت     -yهاي كاشـان    در گويش ). »ماندن زندگي كردن،  سكني گزيدن، «
 اصـيل در ايـن      -yسـازي بـا مـواردي كـه         ينـه ربا ق  (جاي در واژة فارسي     -jثير  أت

وجود آمـده  به )شود تبديل مي -jولي در فارسي به ،)yā1( ها حفظ شدهگويش
اي ثـانوي اسـت و قـدمت تـاريخي     هاي بالا حاصل پديده    در واژه  -yواقع  در. است
 .ندارد

 
ya1 )،چيمه هنجن، فريزهند، بادرود، بيدهند(  

hīye  
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ya2 )،ميمه ابيانه(  
 yak 
 

yād )قهرود(  
 ياد
  

yad )ابوزيدآباد(  
  درازا قد،

 )؟( »دست« يد با دگرگوني آوايي غير سيستماتيك آيا از عربي  قد ازظاهراً
 

yadā )،قهرود جوشقان(  yedā )،ابيانه ابوزيدآباد(  yoyā, jīya )ابيانه(  
  جدا

، كـردي  جـدا ، فارسـي  -yudفارسي ميانة مانوي  ، yudپارتي ،yut(āk)پهلوي 
jihē،   زازاييjiyā،    همگي از*yuta- )*yaw- » هـاي  در گـويش  ). »جدا كردن

ه نيز  ژدر اين وا  ) yā1( آغازين ايراني    -y*بينيم قانون حفظ    كه مي كاشان چنان 
 »پارسـي « گونـة    (yoyā)اي در كنـار شـكل اصـيل         در ابيانـه  . رعايت شده اسـت   

(jiya)رودكار مي نيز به. 
 

yādam )فريزهند(  
yāde  

  
yādaštan )جوشقان(  

  هم دوختنبه
 يـا   yumāyميانـة  ) ايرانـي (بايـد از فارسـي     ظـاهراً -yāبخش آغازين اين واژه 

yumē كردي (» با هم« به معنيjam »،باشد) »پيش نزد.  
  dāst-(dārz-)  
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yāde )،ازوار جوشقان، ابوزيدآباد، بيدهند، هنجن(  yādam )فريزهند(  
yādiya )يارند(  yāy  )ميمه ،محلات(  jōrī )ابيانه(  

  )زن برادرشوهر(جاري 
زن «اروپايي براي پنـدارة  در دوران هندو .  از ايراني باستان   ندهيكي از واژگان بازما   

شود كـه در ايرانـي   بازسازيي مي -ḭenətēr*  يا-ḭenəter*واژة بن» درشوهربرا
 جاري در افغاني و     yōrاز همين ستاك    . دهد را به دست مي    ṛθ*yāباستان شكل   

 حـالتي ديگـر از      به )-d-به دليل وجود    (هاي كاشان   ولي گويش  در فارسي  داريم،   
اي  در پايان واژه كه پديـده      r- با حذف    -yātar*يعني به    گردند،اين ستاك برمي  

 (accusative) بايد از حالـت رايـي        (yādam)گونة فريزهندي    .است طبيعي 
  .yātaram*واژه باشد، يعني بن
  همچنـين مقايـسه شـود      ؛»جـاري  زنـان دو بـرادر،     «ياده: در كاشان: yeyrī  در 

 خراسان
 

yādiya )،ميمه محلات(  
 yāde 
 

yafout )جوشقان(  yarde )يارند(  
 لحظهيك

  
yāgā1 )،جوشقان ابوزيدآباد، ابيانه، بادرود، خالدآباد(  

  رختخواب، لحاف
مقايــسه  ؛»جــاي، رختخــواب جايگــاه،«و گــاه يعنــي  )yā )yā2اي از آميــزه

    yōga،yōgēگبري :شود
  

yāgā2 )بيجگان(  
 رچينپحصار طويله، 

 ١yāgā 
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yaga )نراق(  
  اينجا

yāgā1   
  

yāgāna )ابوزيدآباد(  
 yagūna 
  

yaga-pā )نراق(  
  جاي پا

yāgā1  

  
yagbōr )قهرود(  

 باريك
  

yagūna )جوشقان(  yāgāna )ابوزيدآباد(  
  تك يگانه،
  ēvakānakپهلوي

 
yāγā )طره(  

  يقه
jaγa1  

  
yahan )جوشقان(  

yana   
  

yak )،قهرود طره(  yek )فريزهند هند،بيد(  ya )،ميمه ابيانه(  
  يك
 ī،je ،ja   
 

yākam )جوشقان(  
 آماده براي بلند شدن
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yakbor )ابوزيدآباد(  
  ).بار مويش چيده شده استاي كه يكبزغاله(ساله بزغالة يك

 šošbor،paybor ،čārbör ،sabor ، döbör  
  

yakkā )ابيانه(   
  تنها
 )و تنها( يكه

 
yakšama )ابوزيدآباد(   

 يكشنبه
  

yāl )ابيانه(  yōl )طره(  
 يال
 

yallāγ )،قهرود ابوزيدآباد(  
  پوشاندن بذرهاي پاشيده شده با خاك

بخش  . ايراني است  ولي احتمالاً  ماند،اي تركي يا مغولي مي    در نگاه نخست، به واژه    
 بخـش دوم بـراي نگارنـده روشـن          ،)hīye(  باشـد  yaنخست اين تركيب بايد     

 .نيست
 

yaman )ديارن(  
 من
  

yan )قهرود(  
   jan 
 

yān )فريزهند(  
  لحظهيك
 آنيك
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yāna )ميمه(  
  yana   
 

yana )،هنجن فريزهند(  yāna )ميمه(  yāne, yennā )ابيانه(  
yenā )ابوزيدآباد بيدهند، چيمه،(  yūna  ) يارندكمجان،(  yahan )جوشقان(  
yernā   )طره(

  هاون، دستة هاون
برهـان  ( ». ظرفي است كه چيزها در آن كوبنـد        هاون و آن  « يانهفارسي كلاسيك   

 كننـدة خرد« يعنـي    -yawa-arna*به احتمـال زيـاد از        yūna، هرزندي   )قاطع
 jügenگونـة   . »دستة هـاون   «yāvarəna- اوستادر   :مقايسه شود  ؛»)جو(غلات  

 . باشد-yawa- gna* در كرماني بايد از ايراني باستان» هاون چوبي«
yā1 ،yanja  

  
yāne )انهابي(  

yana  
  

yang )قهرود(  
  زنگ آهن

 )jan، 2ya(سازي معكوس  با قرينه žang ياzangاز 
 

yanja )جوشقان(  
بـا پـسوند     )yana )از   .هـا هاون سنگي براي خرد كردن گندم و ديگـر غلـه          

  ja-مصغر 
yana  

  
yānūnī )ازوار(  

  سبد نان
  جاناني

yā2  
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yanpür )قهرود(   
  زن پسر عروس،

 
yāpā )دليجان رود،قه(  

  رد پا
ya2 ،pā1  

  
yaqūnjā )ابيانه(  

 دانه يكدانه،يكي يگانه،
 

yār )ابوزيدآباد(  
 دوست يار،

 
yara )جوشقان(  

 باريك
  

yarāibī )جوشقان(  
  بار ديگريك
 abī 

  
yarde )يارند(  

yafout  
  

yārītan )جوشقان(  
 هم ريختنبه
  

yārutan )جوشقان(  
 به هم
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yarzēī )جوشقان(  
  دار كممق
 ريزهذره، يكيك

  
yāssa )ابيانه(  

yassa   
  

yassa )،طره، يارند ابوزيدآباد(  yāssa )ابيانه(  yasta )قهرود(  
  اره

: مقايـسه شـود    ؛)»تيز كـردن   بريدن،« -ham-sā )*sā* يا   -wi-sā*برآمده از   
تيـز   «hasūn-(has-) ،»تيزكنسـنگ چـاقو  «  hasān  ،كـردي vīstaوفـسي  
  )-ham*با (» كردن

lasūn ، ara  
 

yasta )قهرود(  
yassa  

  
yā-vašernā’an )جوشقان(  

 پاره كردنپاره
  

yāvāšja )ابوزيدآباد(  
 يخبندان

  
yaxtūn )فريزهند(  

  چمدان
از  ؛)فرهنـگ نفيـسي   ( ».كننـد حفظ مي  ]را[ هاصندوقي كه در آن جامه     «يخدان
 )؟( دانرخت
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yāy )يارند(  
yāde  

  
yay )ابوزيدآباد(  

 بايد
  

yayšen )بيدهند(  yūšān )ابوزيدآباد(  
  وسيلة باد دادن خرمن

  اي است بسيار ارزشمند از ميـراث باسـتاني اصـطلاحات كـشاورزي ايرانـي،               واژه
كننـدة غـلات    پخـش  «yawa-šāna-(ka-)* واژة ايرانـي باسـتان    گمان از بن  بي
 ،)كرمـان  (oušīnدر منوجـاني     ،eštenدر سيستاني   : مقايسه شود  .آيدمي» )جو(

-yovāšen، yavāšī، xarmanهاي اراك و همـدان      در گويش  ،šanكلهري  
šōn   سمنان(، شاهرودي( yavāšen   وفسي ،yavāšīn   يـه   ق و در گلينyavöš ،

من بـراي جـدا     باد دادن خر   «شاندندر فارسي   : مقايسه شود . همگي به همان معني   
 »كردن گندم از كاه

 
yāzdah )ابيانه(  

yazde   
  

yazde )قهرود(  yāzze )ابوزيدآباد(  yōzza )طره(  yāzdah )ابيانه(   
 يازده

  
yāzze )ابوزيدآباد(  

yazde  
  

ye )،ازوار نراق، بيجگان، قالهر، دليجان، قهرود(  
hīye  
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yedā )،ابيانه ابوزيدآباد(  
yadā  

 
yedāgūna )ابوزيدآباد(  

 جداگانه
  

yedō )ابيانه(  
yadā  

  
yehāhābede )ابوزيدآباد(  

  بندوبارهوا، زن بيهدختر سرب
-اراده كه گويا با يك خنده خود را مي،كنايه از زن سستهاها بـده  )يك(يه  از  

 :گوينـد مـي  )نيشابور( كه در خراسان  همچنان .دهدبازد و تن به عمل نامشروع مي      
 خنده در باور مردمان اوليه       اصولاً .كوسه بوس هم برار   - بوسه )برادر( خنده برار 
هـاي رم و    ولد داشته و در فرهنگ    رابطه با آميزش جنسي و زادو     ين در   ارزش نماد 

خنـدة مـصنوعي يـا      «وجـود آمـددن     استان و اسلاو بازتاب يافته و حتي بـه        يونان ب 
ايش بـاروري   براي تحريك احساسات جنـسي و افـز  (risus ritualis)» رسمي

ي تااوس در -jahī (-jahikā)رو جالب توجه است كه واژة ازاين. انجاميده است
 -ghas*بــه ريــشة  )jehدر پهلـوي  ( »زنــد بــدكاره جنـده، «مـؤخره بــه معنــي  

 .گيردواژه سرچشمه مياين بن نيز از» خنديدن«
 

yek )،فريزهند بيدهند(  
yak   

  
yekārī )دليجان(  

  مزرعة جو جوزار،
 )hīye( جوكاري
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yek-bīst )هنجن(  
 ويكبيست

  
yek-sī )هنجن(   

 ويكسي
  

yenā  )،نديار كمجان(  
yana  

  
yenke )نشلج(  

jan  
  

yennā )ابيانه(  
yana   

  
yernā  )طره(  

yana  
  

yernā-āhanī  )طره(   
  هاون فلزي
yana  

  
yernā-sangī )طره(  

  هاون سنگي
yana  

  
yernā-čūī )طره(  

  هاون چوبي
   yana  
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yō1  )محلات(  
  يوغ

jō  
  

yō2  )ابيانه(  
yā2  

  
yōbī )ابوزيدآباد(  

  همديگر يكديگر،
abī ،yak    

  
yōgōbī )ابوزيدآباد(    

  جاي ديگر
abī ،yā2  

  
yōγī )ابوزيدآباد(  

 ياغي
  

yōl )طره(  
yāl  

  
yōn )نراق(  

 آن
  

yōnaga )نراق(  
  آنجا

yā2   
  

yonja )ابوزيدآباد(  yūnīja  )،ابوزيدآباد قهرود(  
 يونجه
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yōra )ابيانه(  
  آيا

 )؟ ()فرهنگ نفيسي(» ني زيراكلمة تعليل به مع «يرا يا از) ؟( يارب
 

yort )،ابوزيدآباد يارند، ابيانه، طره، كمجان(  
  واحد اتاق

 »چادر خانه، «yurdتركي 
 

yōš-(yūz-)   )ابوزيدآباد(
vīšt-(vīz-)   

  
yovs )بيدهند(  

  يبوست
 »خشكي مزاج «(yobs) يبسفارسي 

 
yōvīngāh )ابيانه(  

  خرمنگاه
 yōvinواژة  . »خرمنگـاه «، يعني   گاه وندو پس » خرمن «yōvīnاي است از    آميزه

، جاي  )غلات(دارندة جو   نگه«به معني    (-yawa-pāna* بايد برآمده از     احتمالاً
آيـد يـا     مي -ē- كشيده در هجاي دوم يا از        -ī-. باشد) »نگهداري غلات، خرمنگاه  

خـرد  ) جـاي (« به معنـي  jīhīnدر آذري كلاسور : ؛ مقايسه شود-ū- (<ā-*)از 
 بـه معنـي   -hāvana اوسـتا  در: مقايـسه شـود  (» جو و غلات)  دادنفشار(كردن 

 )»هاون«
 

yoyā )ابيانه(  
yadā  

  
yōzza )طره(  

yazde  
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yūna  )،ابوزيدآباد بيدهند، چيمه(  
yana   

  
yunīja  )قهرود(  

yonja   
  

yūre1  )كمجان، ابيانه(  
vīra  

  
yūre2  )ابيانه( rūwe  )قالهر(  

  ميان داخل، درون،
 )yūre1) پي دگرگوني معنايي از در 

vīra  
  

yūš1  )جوشقان(  
  غم و غصه
 ن، پريشان بودن، حرص و جوش خوردن كنايه از اضطراب داشت-جوش زدن

  
yūš2   )،ابوزيدآباد ابيانه(  

yüš  
 

yüš )ابوزيدآباد ابيانه،(  yūš )قهرود(   
  جوش

  jōš، كردي جوشفارسي  ،-yauš*از 
vūšūnā-(vūšūn-)  

 
yūšān  )،بادرود كمجان(  

yayšen  
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yūšūn  )قهرود(  
yayšen  

  
yūz  )قهرود(  

gerdekūn  
 
 
 
 





  
  
  
  
z  

  
  

zā-(zōn-) )ابوزيدآباد(  zā’an )جوشقان(  
  زاييدن زادن،

 در كـردي  : مقايـسه شـود    ؛»زاييـده شـدن    زادن،« -zan* از ريشة ايرانـي باسـتان     
)zāyīn(zē- و در زازايي zāyīš(zēn-)  

bezāda  
 

zā’an )جوشقان(  
zā-(zōn-)   

  
zabbā )ابوزيدآباد(  

  .شتري كه دور چشمانش مو دارد
 ».شتري كه موي بسيار دارد شتر پرمو، «عريبزِ ،عريبزعربي 

 
zabīn )جوشقان(  

  موذي كننده،اذيت
 )؟( »سركش و گردنكش« )عربي( زبان
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zabūn )نشلج(  
azmūn   

  
zaf )،قهرود ابوزيدآباد(  

  وجورجمع
 »زياد «zaf ،كردي»سروسامان «zaft منوجاني

 
zāhr )ابيانه(  

 زهر
  

zalaqdūm ) ،قهـرود  ابوزيـدآباد(  zenextūn ) بـادرود(  zenaxdūn 
)يارند(   

  زنخدان
  زنخدانفارسي ،»چانه «zanakپهلوي 

 
zalī )،يارند فريزهند، ابوزيدآباد(  zalū )قهرود(  zōlū )،چيمه طره(   

  زالو
 الوزفارسي  ،zālūkپهلوي 

 
zalū )قهرود(  

zalī   
  

zāma )ابوزيدآباد(  
 ضامن

  
zamān )قهرود(  

 زمان
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zamba )ابوزيدآباد(  
  شكم

 )zanbaq) در پي دگرگوني معنايي از 
  

zambar )جوشقان(  zanbūl )آبادنوش(  zenbūr )،ولوگرد هنجن(  
zambu )ابوزيدآباد(  žanbūr )نراق(  

  زنبور
wāž ، dənde2  

  
zambū )بادابوزيدآ(  

      zambar  
 

zamessō )ابوزيدآباد(  zemastūn )جوشقان(  zemestūn )قهرود(  
zamisōn نوش( آباد(   

 زمستان
 

zamīn )،فريزهند ابيانه، طره، نشلج(  zemīn ،هنجن قهرود، قالهر، ابوزيدآباد( 
،يارند(  zimīn )ميمه(  

 زمين
 

zamisōn )آبادنوش(  
zamessō   

  
zan )ابيانه(  

jan  
  

zanāmū )ابيانه(  
  مادرشوهر

jenemū  
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zanbaq )جوشقان(  
  وسيلة دو نفرگل و خاك به اي با چهار دسته براي حمل پهن،تخته زنبغ، زنبه،

 اشـاره   zanbak*واژة دورة ميانـة      بـه كهـن    zanbaq و معربّ آن     زنبهگونة  
 نـام گلـي نيـز       زنبقدر فارسي   . ولي چگونگي دگرگوني آن روشن نيست      كنند،مي
 .سته
 

zanbūl )آبادنوش(  
zambar   

  
zančū )بيجگان(  zanje )ابيانه(  

 زنك
   čū،-je-با پسوندهاي مصغر

   jan  
  

zanje )ابيانه(  
zančū  

  
zang )،قهرود جوشقان(  zay )ابوزيدآباد(  

 زنگ
  

zangōla )ابوزيدآباد(  zangūla )قهرود(  
 زنگوله

  
zangūla )قهرود(   

zangōla   
  

zānī )،فريزهند قهرود(  
jānū  
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zanjarā  )طره(  
zanjara   

  
zanjara )،فريزهند ابوزيدآباد(  zanjarā )طره(  

 رهزنج جيرجيرك، باغي، ملخ
 

zanjīl ) ،طـره  بـادرود،  آبـاد، نـوش  جوشـقان،  قهـرود،  ابوزيـدآباد(  zenjīl  ميمـه( 
،ابيانه فريزهند،(  

 زنجير
  

zānū )،هنجن بيدهند، نشلج، ميمه، قالهر(  
jānū   

 
zāqa )دليجان(  

  قورباغه
baža ،γūrbāγe ،vaza ،čaγz  

  
zāqol )جوشقان(  zūγāl )ابيانه(  zeγāl )،چيمه هنجن، فريزهند(  

  زغال
 -ker(ə)*اروپايي  هنــدو-kar*<ريــشة (-uz-kāra*  را از زغــالآيلــرس 

را نيـز   )»زغـال «بـه معنـي   (  فارسـي نگـال به همين شيوه . آورددر مي» سوزاندن«
  .داندمي-ni-kāra* از برآمده 
ālās  

  
zāqūl )جوشقان(  

  .كسي كه چشمان سبز دارد
 چشمزاغ

  
zar )قهرود(  

  طلا زر،
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zarā )يارند(  
zarra    

  
zarčūva )،يارند بادرود، ابوزيدآباد(  zārdājūā )ابيانه(  zarjūma )هنجن(  

  زردچوبه
 zart-čōpakپهلوي 

  
zārd )،ابيانه طره(  

 zard  
 

zard )نشلج ميمه، باد،ابوزيدآ(  zarda )،ابوزيدآباد قهرود(  zay ) ابيانه
،ابوزيدآباد(  zard ) ابيانه( )طره  

  زرد
 <-zarta*ايراني باستان  ، zartپهلوي

 
zarda )،ابوزيدآباد قهرود(  

     zard  
  

zārdājūā )ابيانه(  
 zarčūva 
  

zardak )،يارند فريزهند، ابيانه، كمجان، ميمه(  
  gazar1  

  
zārdūlū )،هنجن ابيانه، طره(  

zardōlū   
 

zardār )ابوزيدآباد(   
  زهرآلود
 زهردار
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zardīlī )بادرود(  
zardōlū  

  
zardōlū )،هندزفري ابوزيدآباد(  zardulū )قهرود(  zārdalū  )طره

،هنجن ابيانه،(  zardīlī )بادرود(  
 زردآلو

  
zardulū  )قهرود(  

zardōlū   
  

zargra )ابوزيدآباد(  
 زرگر

  
zārjēna )ابوزيدآباد(  

  جاروب
  )z-)hasājēn  آغازين به -s- افزوده شده و تبديل -r- با -sāčanakaاز 

hegenze ،jārū ،hasājēn  
  

zarjūma )هنجن(  
zarčūva   

  
zarra )فريزهند(  zarā  )يارند(  

 ذره
  

zarrīn-gayāh  )ابيانه(  
 .نوشندمانند چاي ميكنند و آن را دم مي. گياهي وحشي كه طبع آن خيلي گرم است

 
zart )ابوزيدآباد(  

 فاصلة زماني طول زمان، زمان،
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 -zar*ريـشة   ( »گذر زمان،گذشت زمان  « به معني    zarti-(*zṛti-)*از اسم فعل  
، »پيـر  « -zarətaاوستاصفت مفعولي در : ، مقايسه شود»پير شدن گذشتن زمان،«

 در فارسـي نيـز      زال واژة .»)از پيـري  ( نامحكم سست،« zard فارسي ميانة مانوي  
 -art-* با كشيدگي واكة هجايي هنگام تبديل        -zarta*از   :آيدازهمين ريشه مي  

قـانوني كـه هـاينريخ هيوبـشمان آن را يافتـه       ،-ṛta-> -ul* برخلاف -ārt-به 
 .است

 
zārzār  )قهرود( zōrī )ابوزيدآباد(  

 زاري گله،
 

zatī )ابوزيدآباد(  
 انجمن جمع،

 
zaxm  )،طره ابوزيدآباد(  

 زخم
   žahmپارتي ،zaxmپهلوي 

 
zay1 )ابيانه(  

  صمغ گياه چسب گياه، ترشح گياه،
فرهنـگ  (» .تـراود مادة چسبناك كه از درخت و گياه بيرون مـي          «(zad) دزِاز  

غربي همين تكواژ اسـت بـه معنـي          كه شكل شمال   (žad) ژد» مادي«گونة  ).نظام
. )برهـان قـاطع   (. ».آيـد مـي صمغ و آن چيزي است چسبنده كه از ساق درخت بر          «

-پديـده  آباداي و گويش ابوزيد در ابيانه ay- در پايان واژه به      ard- و   ad-تبديل  
هاي مركب داروهـا  اين واژه بخش دوم بسياري از نام ).zay3( اي است قانوني

 از فارسـي ميانـة     طبـرزد  ، انگـژد  :مانند،  دهدهاي گياهي را تشكيل مي    و فراورده 
 ثبـت  zatūkدر پهلوي شكل  .(< -jata*) »صمغ گياهان« رتيپا ،zad*پسين 

  .شده است
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 است با نام لاتيني ) انجدانمعرب آن  (انگداننام گياه ) انگزديا ( انگژدAssa 
foetida     ويژه طب  صمغ آن در آشپزي و به      .رودشمار مي  كه از گياهان فرهنگي به

ايـن صـمغ بـويي بـسيار         .شودمي نيز ناميده    انغوزه اي دارد و  سنتي كاربرد گسترده  
نخود يا پـودر   هايي به اندازةو به شكل گلوله )بوي سير و پياز پوسيده (زننده دارد   
. شـود نپال توليـد مـي     در )انغوزهيا   (انگژد اكنون بهترين گونة  هم. شوداستعمال مي 

 هاي بازار نيشابور ديده كه به رنگ خاكستري       اين ماده را نگارنده تنها در عطاري      
  ).اي رنگ است نپالي قهوهانغوزة( است
    واژة   واژة انگژد از بن*hingu-/jata   صـمغ  «آيد، بـه معنـي    ايراني باستان مي

ــاه انگــو ــود»گي ــسه ش ــتان : ؛ مقاي ــدي باس ــدي معاصــر -hiṇguهن ، hing، هن
  angužatارمني
        در فارسي امروزة شهر كاشان واژةرود كار مـي  به» صمغ درخت « به معني    تج
 ).jat(شود اي نيز به همان شكل و معني ديده مي در جوشقاني ميمهكه
 

zay2 )ابوزيدآباد(  
zang   

  
zay3 )،ابيانه ابوزيدآباد(  

zard    
  

zāyadū )،يارند ابيانه(  zūadūn  )فريزهند( zāydūn   )فريزهند، طره(
  زهدان رحم،

پهلـوي   :يسه شود مقا ،»فرزند جاي بچه، « به معني    zahak-dān*از ايراني ميانة    
zhak،        فارسي ميانه و پارتي مـانويzahag»  ،فارسـي   ،»بازمانـده  فرزنـد،  بچـه
نيـز   هاكه در ديگر گويش   چنان» زهدان رحم،« طبيعي است كه نام      اصولاً. زهدان

 كه امروزه به    p’izdāngباشد؛ براي نمونه در كردي       »جاي بچه «بينيم همان   مي
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در پهلـوي   ، <pus-dān* :بوده است» رحم«شود، پيشتر نام اطلاق مي» جفت«
pusdān» شكم«  

vačadūn  
  

zāydūn )،طره فريزهند(  
zāyadū  

 
zay-gūnā )ابيانه(   

  كتيرا
 زردگون

  
zaysefīd )ابوزيدآباد(  

  سفيدگون
 زرد و سفيد

  
zaysīva )ابوزيدآباد(  

  فامسيه
 زرد و سياه

 
zaysūza )ابوزيدآباد(  

  فامسرخ قرمزگون،
 زرد و سبز

 
zaytō )ابوزيدآباد(  zetūn )محلات(  

 زيتون
  

zəl )ميمه(  
zü  
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zebūn )،چيمه هنجن، قهرود(  
zamūn  

 
zebūna )ابوزيدآباد(  

 زبانه
  

zeγāl )،چيمه هنجن، فريزهند(  
zāqol  

 
zekām )ابوزيدآباد(  

 زكام
  

zekzek )خالدآباد(  
 سكسكه

  
zelzala )ابوزيدآباد(  zelzelā )،ابيانه طره(  

 لرزهزمين زلزله، ،بومهن
 

zelzelā )،ابيانه طره(    
zelzala   

 
zemastūn )جوشقان(  

zamessō   
  

zemestūn )قهرود(  
zamessō   

  
zemīn  )،يارند هنجن، قهرود، قالهر، ابوزيدآباد(  

    zamīn  
  

zemō  )ابوزيدآباد(  
 azmūn 
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zenaxdūn )يارند(  
zalaqūm   

  
zenbūr  )هنجن، ولوگرد(  

 zambar  
  

zendegī )ابوزيدآباد(  zandegī )نراق(  
 زندگي

  
zēndō )ابوزيدآباد(  

 زندان
  

zenextūn )بادرود(  
 zalaqdūm 
  

zenjafīl )،هنجن ابيانه(  zenjefīl )يارند(  
 زنجبيل

 
zenjefīl )يارند(   

zenjafīl  
  

zenjīl )،ابيانه فريزهند، ميمه(   
zanjīl  

 
zērpūš )ابوزيدآباد(  

 زيرپوش
  

zetūn )محلات(   
zaytō  
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zevera )ابوزيدآباد(  
 بدخلق فحاش،

 
zevr )ابوزيدآباد(  

 كلفت ر،بز
 

zeyād )ابوزيدآباد(  
 زياد

  
zīlū )طره(  

 زيلو
 

zimīn  )ميمه(   
zamīn   

  
zīn  )طره(  

 زين اسب
  

zīrjūme )ابوزيدآباد(  
 زيرجامه

  
zīz  )ميمه(  

  شبنم
زدة برف كه هنگام سرماي سخت      هاي يخ ريزه« به معني    زيژ ،زيزدر فارسي دري    

. اي يكـي اسـت  گمان با واژة ميمهو بي )فرهنگ نفيسي( ثبت شده » برف«و  » .بارد
 ميانـه يـا پـارتي       »مـادي « از   زيژو  » برف «  snēzak  از فارسي ميانة   زيزگونة  

*snēžak مقايـسه   آيد كه اين يكي تا كنون در نوشتارها ديـده نـشده اسـت؛              مي
ياب است و گـواه آن      كماين تكواژ بسيار     .»باريدن برف  «snaēž- ااوستدر   :شود
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هاي شرقي ديده شـده     هاي ايراني نوين تاكنون تنها در گسترة گويش       در گسترة زبان  
همـة ايـن    ريـشة  .هاي پـاميري در زبان» برف « žinīj،žinīž: مقايسه شود .است

 .در ايراني باستان است» باريدن برف «-snaij*واژگان 
čūzīl  

  
zōč )قهرود(  

  .ها و گرفتن آب آنان بماندچيزي كه از چرخشت كردن ميوه
zōč  

  
zolf )،آبادابوزيد يارند(  

 زلف
 

zolj )آبادابوزيد ،بيجگان(  
  قراقوروت، ترف

zōč  
 

zoloγmī )آبادابوزيد(  
  ضربة مشت با شست ميان انگشتان

 )تركي( سقلمه
  

zōlū )،چيمه طره(  
zalī   

 
zōmā ) آبـاد ابوزيـد  دليجـان،  ق،نـرا(  zōmād )  آبـاد ابوزيـد( zūmād ) ،ميمـه 
)قهـرود   zūmā ) ،نـراق  جوشـقان،  بـادرود،  بيجگـان(  zūmmay ) ،طـره،  ابيانـه 

)چيمه يارند، هنجن، فريزهند، بيدهند،  
  داماد

آغازين به جاي    -z-غربي ايراني، با    هاي شمال هاي كليدي براي گويش   يكي از واژه  
d-ــو در گــويش ــي بهــاي جن ــوي) (پارســي(غرب ــة ، dāmātپهل  فارســي ميان
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 ،zavī و در كـردي  žāmādپـارتي مـانوي    ،)دامـاد فارسـي   ، dāmādمـانوي 
zavā  

 
zōmād )آبادابوزيد(  

zōmā   
  

zōnā-(zōn-)  )آبادابوزيد( zōnōyan )ابيانه(  zūnā’an )جوشقان(  
  دانستن

: »پارسـي «هاي  گويش آغازين در-d آغازين برخلاف -zبا  ،»دانستن « -zan*از
هاي ايراني برجـا    روشني در گويش  ويژگي به اين هم  .دانستنفارسي   ،-dānپهلوي  

هاي لـري   استثنايي در گويش   تنها مورد  ).zānīnبراي نمونه در كردي   ( مانده است 
غربـي   شـمال  ولي گونة   تعلق دارند،  »پارسي «كه به گروه   خوردو لكي به چشم مي    

 ).»دانممن مي «zūn-) moīzūnom :شودي ماين فعل در آنان ديده
 

zōng )ابوزيدآباد فريزهند، خالدآباد، آباد،ابوزيد(  
jānū  

 
zōnōyan )ابيانه(  

 zōnā-(zōn-) 
 

zōnū )طره(  
jānū   

  
zorāb  )ابوزيدآباد(  

 سهراب
  

zora )،جوشقان ميمه، ابيانه(  zorak )آبادابوزيد(  zorat )آبادنوش(  zürāk 
)طره(  jorrat )نراق(  

  ذرت
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-xarme(ناميدند  نيز مي γöwwe ياγöweرا » تذر« در ابوزيدآبادي ظاهراً
γöwe.( 

  
zorak1 )ابوزيدآباد(  

 zora  
  

zorzk2  )ابوزيدآباد(  
 ولي

 
zorat )آبادنوش(  

zora   
  

zōrī )ابوزيدآباد(  
   zārzār   

  
zormakka )ابيانه(  zürāmāke )طره(  

  تگرگ
 آسـمان در بـسياري از    چـون پديـدة  » تگـرگ « ).zora( » مكـه ذرت«يعنـي  
هاي آن به ذرت مكه همين بيـنش        پرستشي داشته است و تشبيه دانه      ةها جنب سنت
العـاده در بـاور     اي خارق از سوي ديگر اين دانه خود همچون فراورده        .رساندرا مي 

 ـ      هاي ايراني بازتاب  مردمي قوم  ه كردهـا   هاي جالب توجهي داشته است؛ براي نمون
  .»نان پيغمبر«ناميدند يعني  ميnānē-p’ēxambarذرت را 

  در منوجانيdarmaškī، سيستانيγalmaškī ،  شخكاسهفارسي كلاسيك 
 gelgelaka،tegārs1 ،sengak ،čūzīl  
 

zow )جوشقان(  
zü   
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zowūn  )قالهر(  
     azmūn  
 

zoyō )ابوزيدآباد(  
azmūn   

  
zoyūn )ابوزيدآباد(  

azmūn   
  

zozūn )ابيانه(  
azmūn   

  
zü )،ولوگرد قهرود، ابوزيدآباد، جوشقان(  zəl )ميمه(  zow )جوشقان(  

 زود
  

zūadūn )فريزهند(  
zāyadū   

 
zubūn )ميمه(  

azmūn   
  

zūγāl )ابيانه(  
zāqol   

  
zūmā )،نراق جوشقان، بادرود، بيجگان(  

zōmā   
 

zūmād )،قهرود ميمه(  
zōmā  

 
zūmmāy )،چيمه يارند، هنجن، فريزهند، بيدهند، طره، ابيانه(  

zōmā    
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zūnā’an )جوشقان(  
zōnā-(zōn-)   

  
zūnū )ابيانه(  

jānū   
  

zūr )،قهرود ابوزيدآباد(  
  نيرو زور،

 
zürāk )طره(  

    zora  
 

zürāmāke )طره(  
zormakka   

  
zūyā-(zūy-) ) ابيانـه(  züvā-(züv-) ) ابوزيـدآباد(  jūgāda-(jūg-) 

)قهرود(  
  وجو و گردشجست گشتن،

  جستنفارسي ،»وجو كردنچيزي را جست سعي كردن،« -yaud*از 
 

zyōragō )ابيانه(  
 زيارتگاه

 
 
 
 



  
  
  
  
Ž 
  

 
ža-(žan) )يارند(  

       jīd-(jīn) 
 

žan )،يارند نراق، آباد،ابوزيد كمجان، طره(  
jan  

 
žanamū  )يارند(  

jenemū  
  

žanbābe )طره(  
 janbābā  
  

žanbōbe )طره(  
jenbūgā  

  
žanbūr  )نراق(  

 zambar  
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žandāye  )يارند(  
jandadē  

 
žandegī  )نراق(  

zendegī  
 

žandōde  )طره(  
jandadē  

 
žanewēγe  )كمجان(   

jenbīva  
  

žange  )آبادابوزيد(  
    jan 
 

žanīγ )آبادابوزيد(  
  زرنيخ

  zarnīk* فارسي شكل پهلويزرنيخبراي  .žarnīk*بي غراز ايراني ميانة شمال
هـاي  در گويش ( »ينزر « به معني  zaṙikارمني   :مقايسه شود  را بايد بازسازي كرد؛   

 )zəṙnexكنوني 
  

žanōmū )طره(  
jenemū   

  
žanpe   )آبادابوزيد( 

    jenbūgā  
  

žanpür  )طره(  
janpīre   
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žat-(žen-)  )ابوزيدآباد(  
  jīd-(jin-) 
 

žay  )آبادابوزيد(   
zang   

  
žīre   )ابوزيدآباد( 

 زيره
  

žür )آبادابوزيد(  
   žüray  
 

žüray, žür  )آبادابوزيد(  
  كودك بچه،
ت عربـي   < »بچـه  «zārrūوفـسي   ، zārōk ،zārكردي در منوجـاني  ). ؟( ذريـ
čūrī،čürī » بچه« 

  
žüregī )ابوزيدآباد(  

 بچگي
žüray  

  
žüvā-(žüv-) )زيدآبادابو(  

zūyā-(zūy-)   
  

žüya  )ابوزيدآباد( jīga )قهرود(   
  زنده

 ميـاني اسـت     -y- از دگرگـوني آوايـي       -g-در قهرودي    .-jīwa*از ايراني باستان    
  .) piyāz<» پياز «pīgāzمانند (





 
 
 
ENGLISH INDEX 

 
 

1. General list 
 
a little► barqē, derazdena, 
ēlečī, ūrda, kem, pūrījā 
abortion► tevā 
about► sar2  
abscess► dombal, sūzak 
abscess on the neck► sūja 
absent-minded► gēj 
abstemious► madāqā 
abundance► adema 
abundant► fal1, ferāvō 
abuse► dešmūn, nanga 
Abuzeydabad► Bīzōvōy 
Abuzeydabad (inhabitant of) ► 
bīzōvōyja 
Abyane► Viyōna 
acaudal► vēdom, kol3  
accomplice► hamdas 
accurate► dača, doros 
acidosis► varsūja 
acorn► belūt 
Adam’s apple► xarxare, 
γorγorīča, nōγlesī 
address► nošūnī 
after► ba‘d, da2, nahmal, 
pasar 
afternoon► ba‘d, dēyargove, 
šūm2, pasī 
again► am 
aggregate► dasgū 
agricultural land► kač 
akimbo► lam 
Āl (a female demon) ► hōl 
algae, water-plant► baža 
Alium akaka (bot.) ► vālek 
all► serāj, hama2  
almond► bādōm, ende2  
almond (bitter) ► bādūm-tel 
almond (mountain) ► tanges 
almond (sweet) ► korča 

alone► ītena 
alone, only► ved, yakkā, īdā, 
jeda, langā 
also► am, ham, jī, hamčenīn 
although► xaynēnko 
altogether► īpārča, dumyāda 
always► hamē, hamēšā, 
olōnīya 
among► gel2, mī2  
amusing► maxzare 
and► va1  
anger► xešm, hezm 
anguish► sūz 
animal► jūnevar, čārvā, havūn 
animal cleaning tool► γašaul, 
xešoul 
anise► bāyona 
ankle► γūzak, kaškak 
annual► īsāle 
another► ajaynya, ībī, abī, 
ēvdī 
another person► ēške 
another place► yōgōbī 
another thing► čībī 
answer► javāv 
ant► mālūna, kopūle, 
morjūna 
anus► dare-kīn, kun, dokūna, 
kūnberena 
anvil► sendō 
anxious► delvāpey, 
nādelgrūn, negarān 
apoplexy► fojja 
apparent► mālūm 
appearance► rīxd 
applaud► dasbajī 
apple► sōw 
apple stone► korjūna, hassa 
approach► ājayā- (ājey-) 
apricot► zardōlū 
apron, pinafore► varband, 
pēšband1  
arch► taγ 
area with warm climate► 
gārmsīr 
arm► bāfī 
armour► āvzor 
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armpit► bāγāla, gala2, 
hērbaγal, keft 
army► laškar  
arrangement► handāt 
arsenic► žanīγ 
as if► mozēnna 
ashes► xal1  
ash-tree► van 
ask► beporsova, va2, pārsā- 
(pārs-) 
ask for one’s hand► xāš- (xāš-) 
Assa foetida (bot.) ► zay1  
assembly► zatī 
assumption► gemū 
astringent► sōra, gas 
at once► ījā 
at that time► nahmal, nāvax 
at times► gāhē, gā-vāxtī 
aunt (maternal) ► xōla 
aunt (paternal) ► ame, ōma 
auricle► balīle, elāla, telāše-
gūš, lāle-gūš, pelāla 
auspicious► šekūm 
autumn► pāyīj 
aversion► malešt 
awake► bīdār, vīdār 
awl► derafš 
axe, hatchet► tēša, lasūn, 
čakoš, tavar, ūra 
axis► mīlpolos 
back alley► pakuča 
back of the head► pasar, 
paysar 
back, back part► mol, ōla, 
ovgā, paš2, pēš2  
bad► bad, baz, edbār2, vad 
bag► kīsa, gāle, tāča, tūja, 
γarōrā 
bag for carrying manure► gāla 
bag for wheat► tā1  
baker► nōnvō 
baking instrument► taftū, 
vārzanā 
balcony► čār-peškema 
bald► kačal 
baldness► gar 
balls of opium► gorz 

bangle► alangū, dasband, 
mangalī 
barbecue► kabāb, pepūsa, 
šōmī 
barber► dallak 
barberry► aškejā 
barefoot► pāberena, pāxārā, 
xaravā 
bare► xaravā, barna, rowt, 
lox(t), kūnberena 
bare-headed► sar1  
bargain stick► nay3  
bark► hārsā 
barking of a dog► dula1, 
hophop, arar 
barley► yā1, xasīl, hīye, īje, jū3  
barley soup► javdū 
barrel► boška, homja 
baseless► elāha 
basil► rayhūn, sārsām 
basin► dasšurī 
basis, basement► bēx 
basket► čarāg, laul, čargīna, 
čerge 
basket for bread► dūloma, 
yānūnī 
basket of straw► čolaγala, 
sāvayā 
baskets (pl.) ► čolγāl 
basket with handle► čolale 
bastard► večela 
bat► xoffāš, mīškūr, ševkūr, 
soupara 
bath► gārmāvā, hamūm 
bath towel► hazāra 
be► ay1, bā- (h)-, bābā- 
(bā(h)-) 
be able► šā- (š-) 
be afraid of► betarsova, tārsā- 
(tārs-) 
be alike► mūnd- (mūn-) 
be confused► čālavaš- (-vuz-) 
be cooked► dam bekešova 
be finished► abarhākatan 
be frightened► tārhāvdan 
be full (of smth.) ► madā 
be grinded► pešta 
be happy (excl.) ► šābā 
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be located► dīštan, īšā- (īšt-) 
be ruined► horījova 
be shocked► hāgandova 
bead► mure 
bead against the evil eye► kos-
gorba 
beak► nok, nūj 
beam► rāsp, hammāl, šeuš, 
tīr2  
bean► bāγlī, lūbīgā 
bear► xers 
beard► rīš 
beat► buxussen 
beating► dax, lōs 
beautiful► šūx, hūrvārī, māštī, 
qašang, xoškel 
because► berāye-no-ko 
become► bābā- (bā(h)-), 
vabōyan, gelā- (gel-), gennā-
(genn-), īšā- (īšt-) 
become bankrupt► āre-maryan 
become sour► beterošīva 
become sour (yogurt) ► 
bezelova 
become visible► gīnā- (gīn-) 
becoming spli►t rīš-rīš 
bed-clothes► rāqā, yāgā1, jaga, 
lā2, pūstaxt 
bedside► mālīn 
beehive► kanda2  
beet► čaγūndar 
beetle► susk, māslīs, čosane, 
sīsk, kojīl, xarje-xādā, 
γūldonda 
befit► gat- (gā/gō-) 
before► da2, var, pēš2  
beggar► gedā, masīn 
behind► pa, dombāl, pese, 
pēš2  
being married► šu 
belch, eructation► wāt-noxoš, 
ār1  
believe► mūnoya- (mūn-) 
believing► bavar 
belly► ašgam, del2, tel, 
zamba, 
belt► tāsmakamar, kamar2  
bench► taxta, salsakū 

better► vetar2, naštar 
between, among► da1, gel2, lā3  
Bīdgol► Vīgol 
Bīdhend► Viyēn 
bier, coffin► tōbūt 
big► bozorg, gerd1, happol, 
mas, massar, našoq, durušt 
big ant► ōwranja, askar-
murčā 
big barrel► buluka 
big bucket► bōdiyā, dabla 
big copper► teyō 
big copper tray► majīma 
big door► bar-gorda 
big earthen trough► sīlča, 
sūnō, taγār, gīlča, lānjīn 
big leather bag► qarāra 
big lizard► gōmoje 
big locust► kūnāvzana, 
kūndumōubanda, malax-
gorde 
big metal cauldron► manjel 
big needle► gandūj, sejena 
big saucepan► dēgbar 
big scythe► dār1  
big snow-shovel► wāz 
big stone► saygorda 
big tray for wheat► pātīnī 
big wooden vessel► lāvuka 
bilayer► dolā 
bird► reγ, karg, marq, 
pāranda 
bird dung► karčilī 
bird (kind of) ► mor2, 
seyāmore 
birdseed► čōšnī, čīma 
birth place► āvxūna1  
birthmark► xōl 
bistort (bot.) ► enjbar 
bitch► esba, lās1, māča-esba 
bite► gaza, lavgaza 
bite (vb.) ► bīhādāyan 
biting► dargašta 
bitter► tal 
black► sīva 
blacksmith► āhangra 
blackthorn► taška 
blanket► patū 
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blessing► ūm 
blind► kur 
blister► dāval, tāval, γīr 
block the water-bed► varnā- 
(varna-) 
blood► xō1  
blow► vāšt- (vāz-)3  
blow, shock, stroke► damb 
bludgeon► čamoγ 
blue► ābī, kowr 
blunt► kol4  
board► taxta 
board for dough► valgebarā, 
tīrtōve, pūtīnī, taxta 
boaster► čāpčī, čosmēj 
boat► makū 
bobtail► domkola 
body► bada 
boil (intrans.) ► beyūšova 
boil (trans.) ► beyūšēnova, 
vūšūnā- (vūšūn-) 
boiled curd► kōljūš 
boiling► yuš 
boiling water► ōwjūš 
bone► astaxūn, neydast, pīša1  
bootlicker► lame-līs 
border► marz 
bosom► gala2  
both► horde 
bottle► bātrī 
bottom, basement► ta2  
bottom of the pot► kalāša 
bow► kemūn 
bow and arrow► tīr-komō 
bower► sāyebō, olos 
bowl► piyāla, kāsa 
box► jaba, sandīq, mejrī 
box for carrying load► laoul 
box for the Qur’an► jūmadūn 
brain► maγz, mox 
bramble► beremba, tēassōn, 
deremba1, čaz, ēšū 
bran► sūs, tāsa, moluša 
branch► šāxe 
branch of pomegranate► enār-
xora 
brassiere► jeje-band, čīče-ban, 
pessūn-band 

Bravo! ► šabōw 
brazier► mangal 
bread► nō1, nōtaftō, nūvanga, 
āudomī, tonoke 
bread fallen into the oven► 
karga 
bread plate► āqār 
break► baxmarda, fesess- 
(fesenj-), hemard- (hmar-) 
breakable► šekassenī 
breakfast► čāšt, čāšda 
breast► čeje, jeje, keš2, 
pestūn, mama, ārpeštūn, sīna 
breath► fūt, hanās, helādema 
breeze► šamāl 
brick► xeš, hešt, ājor, čōrika, 
xotōyī 
bridegroom► tāza, zōmā 
bridge► pol 
bridle► āfsār, dahana 
bright► rūšā 
bring► ārd- (tōr-), ūnīya- 
(tūn-), hār-(tār-), hūnīd- 
(hūn-) 
bring down► ta2  
broadcloth► mōvūt 
broad-shouldered► čāršūna 
broken► bamarīya, behmerīya 
brooding► korok 
brook► jū1  
broom► hasājēn, hegenze, 
jārū, zārjēna 
broom handle► pāenjēn 
brother► āγā, barā, dada, orge 
brother of son-in-law► mīra2  
brother’s wife► jandadē 
brotherhood► berārī 
brother-in-law► berāžena, 
dayejen, hāl-ovlat, amū, 
berāšūya, dadešū, barātjena, 
šīdāya, bājonōγ, hambāčč 
brown► teryākī 
brushwood► atošγāl 
bucket► dəlī, doulače, dalm, 
bādīgā, laul, dūl 
buckle► sagak 
bud► mošgu, γonča 
buffalo► gāmīš 
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bug► ang2  
bugbear► lūlū 
building► sāxtemō 
bull► māl, mella 
bull for ploughing the land► 
varzā, gāhēš 
bullet► fašan 
bunch of harvested grains► gor1  
bundle► bastena, boγča, 
sobra 
burn► basūtfa, bosūjova, sot- 
(sūj-), sottan 
burn trotter hair► bepelānova 
burning► sūz 
burning without flame► payīsā- 
(payīsa-) 
burnt► bosota, sotta2  
burnt meat► čez 
burst, explode► beterakova, 
tarakā- (tarak-) 
bury► hāγ ka- (kar-) 
but► hemā, velī, zorak2  
butcher’s hook► čangak2, 
γollāb 
butter► kara, nīmešk 
butterfly► palpehe, parparče 
buttocks► dokūna, kapal, 
kunal 
button► čeft2, dogma, tuma 
buy► berīda, rīd- (rēn-), 
hernī- (hrīn-) 
cabbage► kala1  
cacare► mēšt- (mēz-), 
dermēšta 
cackle► qed-qed 
calamity► olūma 
calf► gūjā 
calf of two years old► gūštere, 
veštar 
call► vāj ka- (kar-) 
call for gathering birds► jājā 
call for stopping donkeys► ša 
call of birds► baqūr 
call of a cow► aqāle, ārās 
callosity of the toes► daqū 
camel► oštor 
camel bridle► egāl 
camel driver► sārevō, sāravūn 

camel with hair around eyes► 
zabbā 
camel’s front leg► taws 
camel’s resting place► bārban 
camel-litter► pōlīkī 
camphor► kōfūr 
cane► nay1  
capital► pātaxī 
capricious woman► lekāte 
captive► ēsīr 
car► mōšī 
card game► ganjafa 
careless► sarsangī 
carol-singing► hūmbābā 
carousel for children► tatelōujū 
carpenter► najjār 
carpet► hērvōn, qālī, zīlū, 
handūxta, gelīm 
carpet comb► šūne-γōlī 
carpet fragment► rak 
carpet ornamentation► melīla 
carpet weaving► bevata 
carpet weaving machine► 
dārγōlī 
carpet weaving tools► ostora 
carrot► gazar1  
carry► bekešova, keššā- ( 
kešš-) 
cart► gōrī 
cartilage► kunranj 
castor beans► kalčak 
castor oil► barz1  
castrate► axta 
castrated goat► šīγkan, sabor, 
kalkan 
cat► malī 
catch► gīr2  
catch a cold► bečāda 
cattle► māl 
cattle enclosure► āγ, kanda1  
cattle-man► galladār 
cauldron► dīgla, tūnča, pātīl, 
dīgbar 
cause to burn► bosūjonova 
cause to explode► ār-feseta, 
beterakēnova 
cause to run► tājā- (taj-) 
cave► eškaff, γōr, hola 
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caviar► gūšmōhī 
cavity► čōla, gārdāl 
cavity behind the ear► ērbāqā 
ceiling► dōγa 
ceiling-cleaner► tāγ-rūva 
ceiling log► šeuš 
cellar► hērzamīn, naqma, 
sardōu, jīrzamīnī 
cemetery► γabrasūn, gūrassō 
centipede► čālpā, hazārpā 
certain► ajay, ēta 
chaff► sūs, tāsa, moluša 
chain► zanjīl 
chair► sendalī 
chance► helovvat 
chatter► laouda, gaf 
chatterer, chatterbox► čosmēj 
cheap► erzō 
cheek► boγ, lāp 
cheese► panīr 
chew► jovīd- (jov-), kota- 
(kūj-), kūjīdan 
chicken► vīxjū, jūja, tīšk, 
tīkena, jījīke, kargīe 
child► vača, žuray, mača, 
rūja1  
childhood► žuregī 
childish► hojm 
chill► sodda, bečāda 
chimney► dudkaš, xōna-
boxōrī 
chin► ālkana, boγ, čōna, 
šokō, zalaqdūn, ēlazena 
chip► damtarešta, talāša 
chop the bread► darpaynova 
churn► xēga, mašk, xēga-
dūžang, nēra, tolomb, xēga-
rūyan 
churning device► sapā’a 
circumcision► xatena, hatanā 
clan► ūbā, ašdād 
clandestine► lāpūšt 
clash► deyā-beyāta, dayā-
gandova 
claw► bunja2, čang, dāγya, 
panja 
claw of a crow► bunja-γalā 
clay► gel1  

clay with straw► kagel, bōdum 
claylike earth► lēč 
clean, neat► pāk1  
cleaning a water stream► jūrū 
cleaning, sweeping► roftorū 
cleave► veškaftan, hoškōvīda 
cleaver► vazane, satūr 
cleft► darz, vēzg, terāk 
close friend► xūnaxō 
close together► tangiā 
closed► bassa, hambasta 
closet► gaudra 
closet made of wood► būdūna 
cloth cut► adresā 
cloth for cleaning the oven► 
narmelū 
cloth width► adresā 
cloth, stuff► sarang, kašk2, 
pārča 
clothe, cover► ār3, 
bepūšenova, va2  
clothes► rax, šuye1  
clothing► rax 
cloud► aur 
cloud-burst► gurras 
cloudy► āurā 
clove► mēxak 
clover► čawdār, šovdar 
clown► tāzī 
clowning around► 
antargardūna 
cluster► hašā, kolūza 
coal► ālās, zāqol 
coal seller► ālās-rūša 
coarse► zevr, kolof 
coarse carpet► gelīm 
coated► andou 
cobbler► pīnadūj 
cobblestone► rēg, rēz, 
qalmesang 
cock► rūs, xorūs, hurūrs 
cock’s beard► alāla 
cock’s crest► lala 
cocoon► pīla 
colander► kābōlayne, ōukeš, 
pālāst 
cold► beča, sart, hunek 
cold weather► beča, sarmā 
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collar► jaγa2, yāγā 
collective► verā2  
colostrum► rō2, āγūz 
colour► ran 
colt► korra 
come► ammayan, bamda, 
madan 
come back► vaylā- (vayl-) 
come into existence► dar2  
companion► verā, hāmrā 
compelled► nāčār 
compensation► tāvō 
complaint► čoγolī, zārzār, 
abrome 
concubine► xava, havō 
connect► band kīšā- (kīš-), 
bas- (band-)2  
connection, union► peyvand 
conscience► hūš 
constantly► hey, olōnīya 
constellation► parm, kaškašōn 
constipation► yovs 
construct► besāta, sāt- (sāj-) 
continuation► dua 
contract► māftāyī 
convulsion, spasm► mūrčakata 
cook (noun) ► āšpāz 
cook (vb.) ► bepova, pā- (pač-, 
pēč, poč-) 
cooked► bepeta, pata 
cooked liver► rūdelī 
cooked partridge► pūrt 
cooking instrument► damkonī, 
lemkonī 
cool► hunek 
cool wind► šamāl 
copper bowl► tās 
copper container for oil► qalafī 
copper jar► mašrefa 
copper pan► tūšūr 
copper saucepan► bādiyā, pātīl 
copulate► gāyīnā- (gāyīn-) 
coquetry► nāz 
coquettish girl► yehāhābede 
cord► tanāf, tōna, band, 
pāpēča 
coriander► gāšnīj 
corner► čonba, sowk, keša 

corner of a headscarf► čok 
corners of the house► kešja 
corpse► marda, lāš 
correct► dača 
corridor► bālna, dālō, dolīj, 
sābāta, haštī 
corset► aškam 
coryza► zekām 
cost (noun) ► xarč 
cost (vb.) ► harzā- (harz-) 
cotton► čola, lūka 
cotton beater’s bow► kevō-
halājī 
cotton blanket► yāgā1, 
jūmāxāv, loγōf 
cotton cocoon► kaškala 
cotton seed► vēždāna 
cotton-pod► kaškala, qulūza 
couch► tax 
cough► solfa, galadū, koke 
count► ārē-jmārd- (jmar-), 
ozmard-(ozmar-) 
counting instrument► čorta 
counting unit for gardens► 
gerī, īraz 
counting unit for rooms► yort 
country► dah 
courage► jorat 
cousin► bībīāla, det 
cover for beddingv dasteyā 
cover of furnace (tanūr) ► 
barker, barkervenā 
covered passageway► sābāta 
covered with flour► ārtī 
covering for oven► 
barkervenā, barker 
covering the sowed seeds► 
yallāγ 
cow► gā, gōlōne, mōy-gā 
cow dung► māmīza, dappa, 
tappa, varz, pahīn, sārā, seγa, 
peškal, paqal 
cow’s call► aqāle, ārās, 
bārnāsa 
coward► nagovār 
cowardly► nāmerdūna 
crab► čerečelang, xarčangal, 
karčayng 
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crack► darz, vēzg, terāk 
cradle► gāhvorā, nanā1, 
eštikerī 
cream► dumšīr, saršet, tū1  
create► xalq ka- (kar-) 
cress► qodome 
cricket► zanjara 
cripple► lay 
crocodile► nahang 
crooked► ečem, tāv, xal2, kaj, 
orīb 
crossing► bawdarī 
crossroads► čāhārsu 
crow► šeršere, γalā, γālāčke, 
kelā-čege 
crowded► boro 
crude fruit► bāmjo, kūwānda 
crumb► barγeje, xord(e) 
crumbs of besom► čūlūfta 
crumbs of bread► tanāsa 
crumbs of firewood► čūla 
crumpled► lahar, leh-o-lah 
crupper► pārdoma 
cry (noun) ► vāj 
cry (vb.) ► beraft- (b(e)ram-) 
cucumber► bōlang, xeyāl 
cultivated► ābād 
cultivated area► kārd2  
cumin► žīre 
cunning► ōw-šīv-kā, 
pasalaxūn, zabīn 
cup► jōm, fenjū, tunja 
cure► šofā, darmū 
curling of thread► tōv 
currycomb► γašaul, xešoul 
curse► nefrī 
curtain► jola 
curved► tāv, orīb 
cushion► bālaš, motakā, 
mālīn 
cut► barrīyan, beberīda, verī- 
(vrīn-) 
cutting tool► randa 
cypress► sārv 
dagger► xanjar, kōrdā 
daily► harrūa 
dairy product► šetī 
dam► ōwbanda, var4  

damage► lat 
damson► ālitče, helūke 
dance► rāxsā-(rāxs-) 
dangerous► nāemn 
dark► tōrīkā 
dark blue► surmaī 
dark part of the mountain► 
nesāyeda 
dark-coloured► zaysīva 
date► xormā, hormā 
daughter► det 
daughter-in-law, bride► ārūs, 
yanpur, markerō 
dawn► sefīdā, wargamēš, 
hangūr 
day► rū1  
day after tomorrow► pahara, 
payhā 
day before yesterday► pare 
day-time► rū1  
dead► marda 
deadlock► xarand 
death► mārg 
decay► pusōya- (pus-) 
deceive► bevesta 
deception► gūl2  
decision► handāt 
declivity► sarejērī, qalb 
decorated► ārpeštūn 
deep► taydār, gūl1  
deer► āhū 
defecate► mēšt- (mēz-) 
delicious food► nabot 
delight► hazd, češd 
delimited land► kārd2  
deliver► berasēnova, rasnā’an 
demon► lūlū, nehen 
demoness► hōl 
denim cloth► varekārī 
deposit► nāk 
dervish► darvūš 
desert► biyābo 
desert bush► doromā 
desert thorn► xār2  
desirable► delgā 
desire► melešt 
device for weaving► āsū 
devil► dēv, šaytō 
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dew► čūzīl, šonam, zīz 
diarrhea► dīndel, rēγ 
Did you see?! ► dagā 
die► boltovsenā, bemarda, 
mardan 
difficult► došvār, sāxt 
difficulty► gīr2  
dig► ār3, barvajī, xāvīd- (xāv-
), hā-, hāvata, kan- (kīn-), 
kōvnō’an 
dill► suvī 
diminutive suffix► -ja 
dinner► šūm1 
dirt► votūrā, čark, selle 
dirt of the eyes► pelm, γay 
dirty► bēlāgo, čerkūnd, xākī, 
gāl2, patāl, ārmēšta 
disagree► kalanjār šo- (š-) 
disciple► šāger, xaza 
discovery► kāšova 
disgusting► ārmēšta 
dish (sort of) ► fesenjō 
dish-cover, lid► dar3, sarpūš 
disorder► nāsāzī 
disrepute (to be in) ► čaimkata 
distiller► araqčī 
district► māhlā 
ditch► handay 
do► hā-, ka- (ker-) 
dog► esba, kūa 
dog barking► arar 
doll► ārūsje, orūsak 
dome► dāq, gembaz 
domelike► qolombozī 
donkey► xār1  
door► bar1  
door bolt► qūlūm, kelūn(čūī) 
door knocker► halγā, barkūbā 
double► doye 
doubtful► deldel 
dough► hamīr 
dove► čāy1, kabūtar, qaftar 
dowry► jehāzya, māhr 
dragonfly► kīnāvanda, 
kūndumōubanda 
draw out, unsheathe► abar 
drawn butter► rūan 
dribbling► gelīz 

dried curd► kaš1, zōj 
dried fruits and seeds► ōjīl, 
šavčera, toršāla 
dried wood of vine► mājīla 
drink► hā- 
drip► bečekova 
drive a nail► dar2  
drive into► derī-xovīda, ferū 
šeda 
drizzling► pūr-pūr 
drop► čekā, lak 
drum► tāvl, dohol 
drunken► mastā 
dry► xošk, hošg 
dry up► behoškēnova 
duck► ordak 
dumbness► begerate-zeyō 
dung► dappa, varz, pahīn, 
tappa, sārā, seγa, peškal, 
paqal, māmīza 
dust► gārd, dūlāx 
dustpan► xākandāz, 
hākandāz, kofera 
dyer► rangerēj 
dyspnoea► agīra, tangenafas, 
nafasgīra 
each► hār1  
each one► īkayka 
each other► yōbī 
eagle► alō, fašā 
ear► gūš 
early► zu, jald 
early morning► čāšda, čāšt, 
wargamēš 
earring► gūšvāra 
earth► āk, zamīn 
earthen churn► nēra 
earthen jug► bolū, kovā, kasū 
earthen stove► čīl 
earthen vessel► xām, dēr2, 
hombe, kūjo, dīz 
earthen vessel for sweets► ovdo 
earthen vessel for vinegar► 
homjīla 
earthquake► zelzala 
earwax► jerme-gūš 
East► xāvar 
easy► āsō, xār3  



English Index   924 

 

eat► beordan, xarda- (xor-), 
hā- 
egg► tom1, xāx, toma-karg, 
xākera 
egg-plant► bādanjū 
eight► haš 
eighteen► hajda 
eighty► haštād 
elder brother► dada, gāgā, 
āγā, orge 
elder daughter► det 
elder sister► ābjī, dādā2  
elder son► purja 
eleven► yazde 
elm tree► bīz 
empty► rūvanga, rūdgāv, vay1, 
xālī 
enclosure► yāgā1, āγ, kanda1  
encounter► dayā-gandova, 
dayā-berasva 
end of irrigation► dol, xerāz 
endive► kāsnī 
enema► amālā 
enemy► desman 
enough► bas, vas 
entire► īdas 
entrance to the yard► barasta 
envelope, packet► gelūna 
envious► čensur, hosud 
epilepsy► γašaša, anyerīša 
epileptic► γašaša 
escape► bevereta 
esophagus► surū 
essence, nature► jowar 
evening party► šamšīnī, kernū 
every► hār1  
everyday life► rūzegār 
everything► hār1  
everywhere► haryā 
evil► ārgendā 
evil eye► bad-čaš 
evil-doer► ārgendā 
ewe► mēš1  
ewer► āftova 
excellent► čāγā, nūhūrā 
except► joz 
exclamation: wow! ► bah 
excrement► ān3, gū1  

excrement of animals► sārā 
exhalation► helādema 
expensive► gorō 
explain► ēša-ka- (ker-) 
exterminate► ār3  
extinct► čāšta 
eye► čaim 
eyeball► turke-čaš 
eyebrow► avrī 
eyelash► mejja 
eyelid► palk 
face► boγ, dīm1, ru, sīrat, 
āgīm 
face cover► rūbanda 
fade, wither► hāmarda 
faeces► ān3, gū1  
fainting (away) of a child► līsa 
fairy► perī 
falcon► bāša 
fall► dar2, kat- (k-) 
fall back► ōla 
fall down► takata 
fall on the ground► bun-kat 
fall out► bar2, abar 
false► elāha 
falsehood► dərū, gūl2  
familiar, known► āšnā 
family► xōnavāda 
fan► vādzan 
far► dur 
fart► wōy, gūz, nōy 
fast► gorr-o-gorr 
fast (starving) ► rūja2  
fasten► ārē-bāqāt- (bāqov-), 
ārē-čawsā- (čaws-), bas- 
(band-)2, va2  
fat► pī1, pī2, barz1  
fat (corpulent) ► čak 
fat tail► donba 
father► bābā1, bo, būgā, pe 
father’s wife► janbābā, 
jenbūgā 
father-in-law (husband’s father) 
► bōbešū, bāγsūra, bōhešū, 
piyašūy 
father-in-law (wife’s father) ► 
bābāje, bāγsūra, mōy-pīre, 
pežena, piyazan 
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fear► tārs, bāyā 
feast► jašn 
feather► pār2  
febrile labial herpes► teuxāl 
felt► navad 
felt hat► kelāneveyī 
female camel► ārūne 
female genital organ► kos 
female goat► bozmōve 
female horse► māyōn 
feminine► mā3  
feminine suffix► -je 
fence of a stable► yāgā2  
fennel, anise► vāyom-zamīn 
fenugreek► šambelīle 
ferment for plain yogurt► māyā 
fetid smell► gana 
fever► to3, tav, tenlarz 
few► derazdena, lek, yarzēī, 
nanja, barγeje, kam1, ēpartūjā, 
barqē 
fiancee► marš 
fiance► nōmzad 
field► daš1, mazraza 
fifteen► pōnze 
fifty► banjā 
fig► anjīl 
file► masγal, sollāb, sōfō 
filings► damtarešta, talāša, pu 
filter (vb.) ► sāva- (sāv-) 
filter (noun) ► kābōlayne, 
ōukeš, pālāst 
filth► votūrā 
find► beyošta, vīšt- (vīz) 
find, discover► vištan 
finger► angoš, kalīč(a) 
finger-nail► nāxan 
fire► adāš, alāv, gor3  
fire temples of Alyāne► adāš 
firewood► čazda, heyma 
first► āvval 
first milk► āγūz, rō2  
fish► māhī, māsā 
fisherman► māhīgēr 
fist► dasta, moš 
fitting of cloth► orīkata 
five years old goat► paybor 
five years old male kid► narboz 

flaking off the plaster► ārhašta 
flame► alāv, gor3  
flat person► xonok 
flatulence► dam2, γor 
flax► ketūn 
flea► kāk 
fleabane (fleawort) ► asfarza 
flee► bevereta 
flock► gala1, halma, rama, 
gāgal 
floor► kefe-kah, kafyont 
flour► ārd 
flow► rā1  
flower► gol(a) 
flower garden► golassūn 
flower of ox-tongue► gol-gōv-
zebō 
flower vase► goldū 
flute► nay1  
fly (noun) ► magas, pāša 
fly (vb.) ► ār3, beparnova, parā 
(par-) 
fly (caus.) ► pārnā- (pārn-) 
flying insect► parparče, mūrd 
foal► korīčī, kurra, haoulī 
foam► kaf 
fodder► xarzūl 
fodder made of flour► masīs 
fog► mah2, mēž, mēžōn 
fold► sule, γōš, hās, γōr 
folded skirt for women► pāčīn 
follower, disciple► peyrav 
fontanelle► melāj 
food► deng 
foolish► hālū 
foot► pā1  
foot pain► šīt2  
foothill► bāšna 
footprint, track► yāpā, yaga-
pā 
footstep► gōm 
for the purpose of► bāren, 
berāye-no-ko 
for the sake of► bāšde, bala, 
be2, berāye, bura, da1, dar1, 
rā2, vera2  
for this purpose► balko 
for this reason► nazarā 
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forced► azzā 
ford► geryā, gerīvā 
forearm► ārenj, avruya, 
kūnbāfī, γūza, moč 
forefinger► angošta, šepoškoš 
forehead► šaγīγa, pīsedūme 
foreign► vēgūna, xīra 
foreleg► garde-pā, nay4  
forenoon► pēšapīšīm 
forest► vēšā, jangal 
forget► vīr, hāpūšengāyan 
forgetful► ārangīnova 
form (noun) ► sān, rīxd 
form (vb.) ► rā-vas-(vēs-) 
fourteen► čārde 
fortieth► čēlmā 
fortress► ark 
fortune► baxt 
fortune-telling► fāl 
forty► čāl 
forty days► čala 
forward► da2, var, pēš1  
foster-child► toxčem 
foul-mouthed► zevera 
foundation► bēx 
four► čāhār 
fourth► čarma 
fourth generation► navandūl 
four-wheeled device► čārčaxa 
fox► rū4, lōbā 
frame of the door► čārčū 
free of charge► mof 
freezing► koluz 
freezing of trees► delčā 
Friday► ādīna 
fried maize, popcorn► čosgorg 
friend► dūs, yār 
frighten► betarsēnova, tārsnā- 
(tārsn-) 
frivolous girl► doče, 
yehāhābede, lekāte 
frog► čaγz, vaza, zāqa, 
γūrbāγe 
from► az2, ba3, bērō, da2, de1, 
vā1  
from here► anbī 
from there► nībī 
front► da1, jalav 

fruit► mēva 
fruit eaten at night► šavčera 
frying► tōv 
frying pan► tāva, māhītāva 
full► por, sēr2  
full moon► čārdiyom 
fumitory (bot.) ► šātera 
funnel► rāhatī 
furnace► tu2, kar1, kalak2, 
karūna 
furrow► esbar, karbī, kolača 
furuncle► qelqele 
futuere► gāyīnā- (gāyīn-) 
gadfly► bora, xarmaγas, 
māsaxār 
gallop for horse► vāšt- (vaz-) 
games► alak, lākočū, vājī, 
kāda, tūlavāzī, tābūsgā, pouč, 
lābpar, sarbarvoze, kačalahey, 
pīšbābā 
garden► bāqessōn, bōsō, raz, 
bussūne-esbe, bāxča 
gardener► razbūn, razjī 
garment for men► γabā 
garters► ban-girove, vande-
gulva 
gather► ār3, dar2, gerā ka- 
(kar-) 
generosity► āmerz 
genie► jenn1  
genius► jenn2  
get dry► ārhoškā, bečolozova, 
behoškova 
get lost► heya, māk 
get married► šu 
get released► rahā- (rah-) 
get under way► rā1  
get up, rise► pōbōyan, 
pāštā’an 
getting hold of► gīr2  
gift► tohva, čam-rōšanī 
ginger► zenjafīl 
girl► det 
give► dā(d)- (da-), hā-, 
dādova 
give birth► bezāda, zā- (zōn-) 
give out► abar 
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gizzard► sandoγūna, 
čanārdūna 
glad► xošāl, hedūr 
gland► došva 
glass► assakūn, estekān, 
piyāla, lēvān 
glass jug► tong2  
glaze► lozm 
glitter► varaxš 
glove► haljak 
glue► sereš 
gluttonous, voracious► aškam, 
xardīza, lame-līs, porxor 
go► bušta, rā1, šā- (š-)1  
go down► ta2  
go mad► hār2  
go out► abar2, bar2  
goat► beza 
goat (black and white) ► gāzor 
goat (black and yellow) ► rāš 
goat (four years old) ► čārbor 
goat (one year old) ► vahī, 
yakbor 
goat (six years old) ► šošbor 
goat (three years old) ► sabor, 
qaher 
goat (two years old) ► dobor, 
čāppeš, kūlār, toqolī 
goatling► bezīla, kowre 
goatling’s foot-band► četār 
God► xodā 
God forbid! ► nabada 
gold► zar, telā 
gold coin► ašrefī 
good► xāp, vah, həp, nač, 
nūhūrā 
good boy► purja 
gossipy► pasalaxūn 
gourd► līčar 
gradual burning► payīsā- 
(payīsa-) 
gradually► āle-āle 
grain► āle, zarra, jarra, jurja, 
koppa, pārtū, čīma, čōšnī 
grain heap, pile► āhūn, xama 
grain store► marr 
grandchild► nabīra, nawīra, 
nava 

grandfather► bābā2  
grandmother► dādā1, mājān, 
nāna 
grape► angur 
grape plague► garda2  
grape seed► tourk, kol1  
grape tree► sanjara, mā2  
grasshopper► zanjara, 
kūnāvzana, holdarkera 
grave► gūr, γabreja, naqma 
grave clothes► xālatī, kafa 
great-grandson► navandūl 
greedy► kanes, kerč 
green► sawz 
green eyes► zāqūl 
greenfinch► sanzeγevā 
grey► xākayn, kapūt, halīrō 
greyhound► tajīr 
grief► yūš 
grind► pešt- (peš-) 
grinding of dried yogurt► 
hāberda 
ground► qenjeqenje 
group► boro, lūdar 
grow fat► čāγābeda 
grub up a bush► bevata 
grudge► neγ 
guarantor► zāma 
guest► mehmō 
gum► zay1, jat 
gum of the teeth► verg1, lahsa, 
mārī 
gum tragacanth► zay-gūnā, 
ketīrā 
gunsmith► aslehesāj 
gut► rūa, lūlalā, vīra, yūre1  
gutter► sul, noudūn 
gypsum► gerač 
Gypsy► qorbetī 
haemorrhoids► babāsīl, 
mavāsīl, pīzī 
hail► čūzīl, sengak, tagārs1, 
zormakka, gelgelaka 
hair► mī1, čatr, zolf, gēsa, īmī 
hair► of the privy parts 
mīzohār, pāšm, mībune 
hair on the body► mībune 
half► āla1, nesf, nīm2  
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half of a plum or peach► 
halgāla 
half of an apricot► ergāla 
half-cooked► badpita 
half-grinded barley► āla2  
hall► dolīj, sofa 
hammer► čakoš 
hand► das 
handbarrow► zanbaq 
handicapped► hav 
handkerchief► dāsmāl, čaparī 
handle► dasgīra 
handle of a pick► dāsā 
handle of the kitchen door► 
gūša 
hand-mill► dāsar, ar/ār2, 
sangehar 
handwriting► dāsxāt 
hang (caus.) ► dar2, āγūt- (āγūj-
) 
hanging► delengōn, dar2, 
ōngōn 
hanging fork► čangak1  
Hanjan► Hanjan 
hank► γerna, γarγara, 
gondale, gandela, qobal 
hard► šaqšaq 
hard drinking► šorōwxora 
harm► lama, lat, hef 
harvest (yield, crop) ► bār 
harvesting► derūn, dorō 
harvesting rite► gor1  
hat► kelā, kolā, šābgā, 
kalāšangōhī 
hat maker► kolā 
hatchet for firewood► nar-
tavar 
hatchet for meat► vazane 
hatching hen► toxmdaha, qop 
hawthorn► gevēje, qīč1  
hayloft► hōmvār, kādōna 
hazelnut► fandoq 
he, she► ay2, ū1, vay3, īd, nōna, 
nān, nōn 
head► sar1, kala2, qalla 
head kerchief► čarγat, lačak 
headache► kala2  
headman of a village► kadxodā 

heap of manure► pōm 
heap, pile► qoloma 
hear► eno- (enah-, tenah-) 
heart► dal, γālb 
hearth► karūna, kar1, 
barkervenā, kalak2, barker, 
kura1  
heat► garmā 
hedgehog► sanγūra, xārmouš, 
kūltangērī, tīk-peša, 
tīrtekene, bonja 
heedless► sarsangī 
heel► hērpā, kune-pāšnepā, 
pājīna 
heigth► pal4, pala 
hell► dūjax, jahandam 
helpless► bīčāra 
hemicarny► šaqīqa, gīžga, 
kalīj 
hemp-seed► šādūna 
hen’s nest► kālgalūn 
henna► hena2  
herdsman pasturing camel► 
oštorčerūn 
here► ēnde, andar, yaga, 
īnda, nēan, nīdēja 
herself/himself► xovē, nīxo 
hey! ► ey 
hiccup► saksaka, zekzek, 
haγeje, lārz, ōγrevā, eskena 
hide, conceal►veret- (verej-) 
high► boland, massar 
higher section of the yard► 
lūserā, pamīserā 
highway► jada 
hill► kopā, māhūr, pala 
hill of stone► sangliča 
hinge► pāšne-bar 
hip► rūn, kašal, kunal, ōla-
kun 
hole► xōna, hol, olok 
hole in the ceiling► kōnāvājā, 
hol, lav-serā 
hole in the wall► hol 
hollow, empty► vay1, pūk 
honey► asal 
honour, reputation► ābrou 
hoof► som 
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hookah► deremba2, γalyūn, 
qeylō 
hooligan► lāt(a) 
hoopoe► šūnasar, kūkūkere 
hope► omīd 
hopeless► nā’amīd 
horn► šāx 
horse► as 
horseman► sovār 
horseshoe► nāl 
hot coal► sur 
house► serā, kad, tejīr, 
bālākīya 
house door► bargāh, barkayā 
house foundation► pey1, hōrū 
housemaid► kolfat, 
pešxedmat 
housewife► kaynūγ 
hovel► čapar 
how► četaw, sayīn, čojurē 
how much► čendeqar, 
čandagar 
huge man► degena 
human being► ādem, 
ādemēzāt, ensū(n) 
human excrement► gū1, ān3  
humpback► kalū 
humps of a camel► kōfō 
hundred► sad 
hung► darhōvta, darhovjova 
hungry► veša, nāk 
hunt► bar2  
hunting► ēšgār 
hurry► variyāu 
husband► bəa, šow1, mard, 
mēra 
husband of wife’s sister► 
hambāčč 
husband’s brother’s wife► 
yāde, jōrī 
husband’s mother► zanāmū, 
mōyašū, mamxesrī 
hut► čapar, kayja, koloppa, 
lūk3  
hyena► kāttār 
I (1 sg. pers. pron.) ► az1, yaman, 
ma 
ibex► uškār 

ice melting► hābeda 
icе dew► čūzīl 
idle► vēkār(a) 
idle talker, windbag► čosmēj, 
čāpčī 
if► agar, qeya 
ignorant► vēxojāb, xeng, nādō 
ill-humoured► zevera 
ill-mannered► ālišī 
ill-sorted► nājūr2  
imaginary being► hūmbābā 
imagination► xoyāl 
imbecile► čel2, tāl-xonča 
immediately► fāvrī 
impudent► vēheyā 
in (inside) ► da1, dar2, rū2, lā3, 
ba4, bā2, bar1  
in a little while► īdambī 
in assembly► davreyā 
in front of► da1, rāšt(a) 
in pieces► anjī-anjī, lam-lam 
in that direction► nāla1, nēla, 
nēvar 
in turn► dampašā 
incense-burner► majma 
inclination► melešt 
incomplete► nātemōm 
indigo► nīl 
individual► nafar, tan, kas, axe 
inhabitant of Kashan► kāšī 
inkpot► dovet 
inn► kārmeserā, mehmō-
xuna 
innards► vīra, yūre2  
inner► to1, yūre2  
inner part► rūg 
innocent, sinless► bīgonā 
insect (kind of) ► gēra, šāša, 
γūldonda, mārsomma, 
sanzeγevā 
inside► rūda, yūre (2), rūg 
insipid, tasteless► vēnemek 
inversed► orīb 
inverted► orīb 
intemperance► nāparzī 
interchanged► tābetā 
interrogation► bāz-o-xās 
intricate► gelyā 
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Iran► Īrō 
iris (kind of) ► zanbaq 
iron► āhen 
iron pan► sāj2  
irrigate► behanjēnova, 
henjōyan 
irrigating channel► ālenjen 
irrigation► ōvyārī, rāšn, tova, 
sereja 
irrigation fee► nēmōv 
it behooves► gāhā 
it is possible! ► gāhā 
it was about to…► īdambā 
itch► aklūšye, sawdā, kelāš 
ivory► jolovī 
ivy, bindweed► pēča 
jackal► šaγāl, tūrā 
jam► lītfal, līčal 
jar► golowpāš 
jaw► alvāra, fak 
jewel► naγīm 
jeweller► zargra 
joint► bār-dūl 
joke► bārdī, šōx1, tiyārt, 
tūserī, kāda 
joy► xašīya, šōdī 
joyful► bared 
jug► dula2, kouza 
juggler► bambūlbāz 
juice► šīra, dūšō 
jujube► onnāb 
jump► poštak 
justice► dād 
Kashan► Kāšūn 
keep outside► abar 
kerchief for old women► pūta 
kettledrum► naγāra 
key► avara, kel 
kick► lāγa, lapāča 
kidney► vāk, γolva 
kidney of a sheep► vek 
kill► bokošta, košt- (koš-) 
kind of boys’ game► 
sarbarvoze 
kind of children’s game► 
kačalahey 
kind of footwear► gēva 
kind of girls’ game► pīšbābā 

kind of gourd► līčar 
kind of grain► xasīl 
kind of herb► gazar2  
kind of illness► sarbas, ašīna 
kind of oboe► sornā 
kind of pea► hollarī 
kind of sack► xorčī, γorčīn, 
gowāl 
kind of sieve► halbāl 
kind of song► kālālčak 
kind of soup with flour► 
ōrdīne 
kind of wild plant► salma, 
daqū, xarzūl, mandāv, 
mārenjīle, ordolok, parpīlūk, 
pālum-pošte 
kind of worm► lomja 
king► šā1  
kiss (noun) ► vōz, māč, mūs 
kiss (vb.) ► būsā- (būs-) 
kitchen► motbax 
kitchen garden► marγezār, 
pālīza 
kitchen glove► γōzūn-gīra 
kitchen pot► dēza, dēg, borme 
kitchen utensils► āre 
knave► pe-bosota 
kneading of dough► āradoune 
knee► jānū, kāšk 
knife► čaγū, kārd1  
knocker► barkūbā, halγā 
knot► gerah, morg, bolγešū 
knot of a carpet► čella 
know► zōnā- (zōn-), īnāsā- 
(īnās-) 
labourer► fala, mert 
lace► gēs 
lad► jāhal 
ladder► orčan, pak1, palakōn, 
sārda 
ladle► čamča, hākandāz, 
melāka 
ladybird (zool.) ► orūsjeje, 
orūse-xodā, pālūndūz, ārūsle 
lagoon► pulūna 
lamb► vara, barrū 
lame► šal, lay 
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lamp► lām, čārā, čarāγ, mūšī-
gersūj, gerd-sūj, čerā, mūšī 
land for irrigation► ēvī 
land near water► sarvār 
lantern► fōnūs 
large► ferā 
large axe► balta, dārjen, tavar 
large portico► čār-peškema 
larynx► xer 
last► egar, darpa 
last night► hečav 
last year► pār1  
lasting► āzegār 
lasting one-day► īrūja 
latch► čeft1  
late► dēr1  
latest child► mače-āxarna, 
tābtoγālī 
laugh► xandā- (xand-) 
laughter► xova 
lavatory► kaurōu, āvxūna2  
lazy► alayngal, tambal 
leading sheep► naxrāz, 
vaferšekan 
leaf► balg, valg, malq 
learn► hommōtan 
leather bag► hamyān 
leave► var-dā- (d-) 
leavening of dough► āramda 
leavings of stack► kolū-vīsa 
leavings of grape► sās, tole-
angur 
leech► zalī 
leek (kind of) ► tara, kāl2  
leek garden► kālājār 
left► čāp 
left-over► zōč 
leggings► pātōve 
legumes► olvar 
lemon► lēmō 
length► yad 
lenient, flexible► lams 
lentil► vēnō, nēzg, nījga, 
māšak 
leopard► peleng 
leprosy► pēs, xora 
lesson► dārs 
letter► nāma1  

lettuce► kāhū 
lever► deylam, leylamī, qarāz 
liar► derūvājen 
licentious► lekāte, ārmešta, 
yehāhābede 
licentiousness► harzegī 
lick► belēštova, leštan 
lie down► derā-hāxoten 
life► zendegī 
lift► ārdārdan 
light► savok 
light up a fire► gandā- 
(gandov-), va-grāt- (-grā-) 
lightning► bārγ, feray, 
γorombeš, gorombeš, gurras 
like► adā, rav, mōyūn, nēza, 
amūne 
like (admire) ► pesandā- 
(pesand-) 
lime► āhak 
limp► belangova, šālā- (šāl-) 
lines between the beds► pōm 
lion► šēr 
lip► lab, pot 
litigation► morāfia 
litter, horsecloth► jol 
little basket► čolaqal 
little bird► čūlū 
little boy► purja 
little bucket► doulče 
little camel► hašīša 
little finger► angošpēla, čelīk, 
kalīč(a), māmāčelīk, qalīč 
little girl► doče, det 
little house► kayja 
little room► gamīza, naxl 
little saucepan (cauldron) ► 
dīzūle, dolī, dēg 
little tree► nouča 
live► jūn dārd- (dār-), 
gozarūn ka-(kar-) 
liver► siōu, jegar, rūa, yūre1, 
lūlalā 
lizard► bozmoč, karmalēr, 
māslīse, γālma, γālmeje, 
mojmojak, gāmoje 
lock► kolu(dō), kolle, γofl, 
qūlūm 
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locksmith► γolfsāj 
locust► kūnāvzana, 
kūndumōubanda, mala1, 
malax-gorde 
log► tīr2  
loincloth► dās2  
loins► solm 
long► darāz, derāj 
long beard► dabrīša 
long dress► pāčīn 
long-eared goat► dālgūš 
long-handled besom► dāšeīl 
look► angāšt- (angaš-) 
look for (seek) ► zūyāyan, ār3, 
derezā- (derez-), jūgāda- 
(jūg-) 
loose► šal, laq, šol 
loose trousers► tammōn 
lose► vāšt- (vāz-)1, dar2  
lose a game► darvāštan 
louse► rāšk 
loving► mehravūn 
low land► čōla, gārdāl 
lower► čāla1, ta2, gīrōve 
lower lip► ločāla 
lower part of the village► hērda 
low-fat food► vējerga 
lucerne► asbas, yonja 
lucky► xošbax 
lump of earth, clod► kalū 
lunar eclipse► begerate-mā 
luncheon► nehār 
lung► rīy2, šoš 
mad► dēvōna, gēj, kunxar 
madder► lornās 
madness, insanity► līwūna 
maiden► dotvāla 
maidenhair (bot.) ► parsyāvoš 
maidservant► kolfat 
main beam in the roof► rāsp, 
hammāl 
maize► zora, jorrat 
maize soup► kōčī 
make silent► čūnā’an 
make the bed► yā2  
make understand► fahmēnā’an 
make-up► rēščāra 
making butter► bežan 

malaria► tevnauba 
male calf► jovōna, mala2  
male camel► lūk2  
male genital organ► kor 
male goat for copulation► 
dagga 
male horse► naryūn 
malicious► vatjens, bajiens 
man► mard 
man’s cloak► ebā 
mane► yāl 
manna► gazangebī 
manna of hedysarum► 
terenjebīn 
manner► sān, tāvr 
manufacture vinegar► darvēsta 
manure► varz, kūt, peyar, 
qoloma, pōm 
many► jūī, nahma, sēr1, 
zeyād, fal1, por 
map► naγsa 
marble-flower► xāšxōš 
mare► mādayūn, māyon 
mark► nešō 
market► bāzār 
marsh► mandōw 
marten► dela 
masculine► nar 
massage► mošt-o-māl 
master► ūstā, ossā 
matches► kelpīt 
matricaria► pīdūna 
mattress► došak, sara, tošak, 
nāhālī 
meadow► barm, čōla, 
narjāriya 
measles► sūrīje 
measure of length► gaz1  
measure of weight► xārvār, 
dohos 
measuring stick► čūxat 
meat chopper► gūš-pēša 
meddling► kəīja 
medical herb► pūš, vālek 
medicine► davā1, dovā, borme 
medlar► elīgūjēlī 
meet, face► ār-gandova 
meeting, gathering► jālsā 
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melancholy► rūxāštara 
melon► arbeza, xarbeja, 
harbeza 
memory► vīr, yād, xāza 
menstruation► rag2, sar-šūr 
message► pāygūm 
metallic mortar► yernā-āhanī 
middle► rūwe, mī2  
middle finger► angošta-gorde, 
kūreqor-ōxōne 
midnight► nasbe-šev 
midwife► māmāče 
milk► šet 
milk (vb.) ► dot- (dūš), tūšt- 
(tūš-), hā-, hādota 
Milky Way► parm 
mill► ar/ār2  
miller► āravūn 
millet► arzan 
mint► mandāw 
mirabelle► gūlī 
mirror► āhīna 
miscarriage► tevā 
misfortune► dādebīdād, 
olūma 
mistake► ālišī 
mistakenly► tābetā 
mix► yārītan 
mixed► rū-vo-bar, gelyā 
moan► nāla2, banālova 
mockery► rīxšan 
moist► tar, nam 
moisten► tāznā- (tāzn-) 
molar tooth► ālk, dandō 
mole-cricket (gryllotalpa) ► 
ōudozdak 
molly-coddle► lef 
moment► fūt, maja, ān2  
Monday► došama 
money► pul, sannār 
monkey► antar, maymū 
monochrome► īray 
month► sīrū 
monthly► māhyūna 
moon► ašma 
moonlight► maftouī 
Mordad (month name) ► 
mordār 

more► vēštar 
morning► sabā 
morning star► gazōšāyīn 
mortar (instrument) ► yana, 
hāvan 
mortar (constr. material) ► sāruj 
mosque► māzga 
mosquito► maš1, pāša 
mosquito-net► paša-bend 
mother► dādā1, duwā, mā4  
mother of pearl► kavalā, kos-
moljī 
mother-in-law► mamxesrī 
mound► kura2  
mountain► kū 
mountain cleft► dārzā-kū 
mountain pass► gardana 
mountain relief► domaγā, 
sāxdūn, kemar 
mountain thorn► taška 
mountainous place► kovassō 
mourning► šuye2  
mourning flag► tūγ 
mouse► muš1, mīškūr 
mouse trap► muš-tela 
moustache► sabēl 
mouth► āyn, dahān 
move► bejomovo, ār3  
much► vīš, xelle 
mucus of the nose► čolm, sok, 
ōdumāγ 
mud► xara 
mulberry► tu1  
mule► asdar, qātar 
Mullah► āxond, sanzeγevā, 
māllō 
muscle► māhīča 
mushroom► korγelā 
music► kālālčak 
musical instrument► sāj1, 
kamōnča, komō 
Muslim► mosalmō 
must► āgā, āy, bāyad, vaīs, 
vegī, yay, veštā 
must not► nay2  
mustard► xardel 
myself► xom 
nail► mēx, konda2  
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nail (anat.) ► nāxan 
naked► barna, xaravā, rowt, 
lox(t) 
name► esm, nām, nūm 
name of a river► Sarīsa 
nape of the neck► mol, 
pašgorm 
narrow► vārīk, tay 
narrow gorge► hanjan 
narrow pass► tanga, qanāt 
narrow window► bar-bačča, 
barīnja, šavqa 
narrow-minded► kerč 
nature► mān 
nausea► bay 
navel, umbilicus► sūsūlū, nāf 
near► nazdīk, varyā 
neat► zaf 
neck► garda1, gel2, mol 
neck stick of a yoke► owjen, 
vāgza 
necklace► tāvq/γ, garda-
band, nāband 
nectarine► algay 
neighbour► hamsoa 
nest► lōna, šāxūna, ašiyūne 
net for carrying straw► tūr 
never► ačarā, ēšax(t), hargez 
new► nōq 
New Year► nārū 
new, fresh► tāza, jaxd, nōq 
news► xabar 
newspaper► rūjnūma 
next to► da2  
next year► sābbī 
nice-looking girl► doče 
niche► rapak, rūjen, tāxče 
niece► det 
night► šav, ševdere 
night before last night► 
parašau 
nightingale► bəlbəl 
nightly► šebūna 
nightmare► bāxt 
nimble► čābok 
nine► noh 
nineteen► nohode 
nipple, teat► mama, čeje 

no, not► na1  
noise► ser-e-sedā 
none► ēškedom, hēšgīn, ēškī 
noodle maker► tīrāš 
noodle soup► tōve 
noon► sohr, pīšīm 
nose► demāγ, vīnī 
nosebag► tūbre, galand 
not any► ēče, hēč 
not juicy fruit► soγyāla 
nothing► ēče, īččī 
now, at present► hāl, alānja, 
eteu, ha1, hat 
nowhere► ēče 
number► daqar 
nut► kūya1, gerdekūn 
obedient, humble► rēvō-γar 
obey rēvō-karda 
obstinate► īpalī 
obtain, acquire► gērvūnīd- (-vōn-) 
occupied► gereytār 
of four kinds► čārγūne 
of little capacity► jīnī-jīnī 
oh! ► āh, e 
oil► pī1, pī2, barz1  
old► patāl, pīr, kahna, kelata 
old mother► mōy-pīre 
old woman► pīrajan 
oleaster► pessōnak 
olive► zaytō 
omelette► xārdel 
on, over► ār3, bar4, dīm2, rā4, 
ru, gel2  
on feet► pīgāda 
on that side► ōnaga 
once► yagbōr, yara 
one► ē, yak, ī, ja 
one by one► ajayjay, čīmī, īye-
īye 
one forth► vīsebanjā 
one moment► yafout, yān, īōn 
one thing► īčē 
one third► sayāk 
one time► īvaxtī 
one year old goat► vahī, 
yakbor 
one-eyed man or animal► īčaš 
onefold► īlā 
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onion► pīgāz 
open (vb.) ► dāqnā- (dāqna-), 
hāopen 
(adj.) ► tāq, vā2, doq, dāγ2  
opium pipe► bōfūr 
opportet► gāhā 
opposite► rāšt(a) 
orange► nārenj 
orangery► nāranjassō 
order, command► farmū 
origanum► āvīšun 
ornament on doors► golbar 
other► abī, dīgar, vədī, xīra 
others► nōmbī 
ourselves► xomūn 
outside► abar2  
oven► barkervenā, tunūr, 
kalak2, kar1, kura1, karūna 
oven-cleaner► kermāla 
oven covering► barkervenā 
oven hole► domena 
oven stick► kalī 
overcoat made of felt► navay2  
overflow of milk► sar1  
overturn► dar2  
owl► bamene, buf, joγd, 
kakou, haγdūs-karā 
owner► sāhob 
owner of cattle► māldār 
ox► gāhēš 
packed oil► γūtī, halab 
pain► da3  
pair► bār-dūl, jof 
palate► saγ 
palm (anat.) ► lap 
palm grove► naxlessōn 
paludal fever► tevnauba 
pan► lagan1  
pan for baking bread► tāfto, 
varbela 
pan for kneading dough► 
sowne 
paper► veraqa 
paradise► vahešt 
paralysis► koj 
parasite► alayngal, rāšk 
parasite found on goat’s body► 
ang1  

parrot► tūtī 
part► dūng 
part of grape clusters► 
telengāla 
part of the door► langa 
partition-wall► berīna, tēla 
partridge► toyfī, γauγ, kav 
party► mehmūnī, dīyana 
pass► bawdarī, veyāšt- (ver-) 
passage► kojar 
pasture (vb. intrans.) ► bečerova, 
čerā (čer-) 
pasture (trans.) ► bečernova, 
čāmā- (čām-) 
patch► pīna 
patience► val 
pea► nāxod 
peach► šaftālū, algī 
peacock► tōūs 
peak► koduya, tok 
pear► āmrūd, golābī 
pearl► mirī, dor, gohar 
peel► kāoula 
pelvis► kaškak 
penis► kor 
pennyroyal► pīdūna 
people► gal2, mārdom 
pepper► felfel 
Persian language► fōrsī 
person► kas, axe 
pessimistic► badvīn 
pestle► hāvan 
phalanx► gīr1, ban-angoš, 
moza-angoš 
phlegm► xelt 
phlegm sickness► āxetof 
pickaxe► tortora, kalanj 
picking up grapes► kollačen 
picturesque► delvāz 
piece► viyarda, tīka1, qōna 
piece of food► qōna 
pieces of broken dishes► seyala 
pig► xuk 
pilaw► palāv 
pile of grains► vāfā 
pillar► rūp, setun, jenāγ 
pillow► bālaš, mālīn, motakā 
pinch► vekena 
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pine► kōj 
pipe► sāqa, tūtūle, lūla 
pistachio► fessā 
pit for manure► čala-kūdgāh 
pitcher for keeping oil► dyez 
place (noun) ► yā2, gol, hegō 
place (vb.) ► bāqāt- (bāqōv-), 
va2, vaš- (varz-), haš- (harz-), 
nāya- (n-) 
place for keeping cereals► 
parga, dūlāb 
place of ibexes► kāza 
place of pilgrimage► ziyōragō 
placenta► homzāy 
plane tree► šeuš 
plant louse► šefta 
plant of which brooms are 
made► jāz2  
plant with flowers► gezīne 
plant with fragrance► āzrōbā 
plantain► bōrahang 
plastering► ando 
plate► bosqāl, daurī, pašqāb 
plate for salt► namakdūn 
play a game with ball► kou-
kardan 
pleasant► xoš 
pledge► nāk 
pleiades► parm 
plough► esbar, osbār 
plough (noun) ► čō1, gōwāhen, 
tēqahēš, hēš 
plough (vb.) ► āvorda 
pluck► ār3, bečīda, čī- (čīn-), 
dar2  
plum► gālī, halikašta 
plumage► bal, bālāša 
pocket► bīj, jīf, kīsa 
poison► zāhr 
poisonous► zardār 
pomegranate► enār 
pond► āstar, sār, tārka, estal, 
sāla 
pool► āstar, sār, tārka, ossār, 
pulūna, havja 
poor► feqīr, oftāda 
popcorn► čosgorg 
poppy► koknār 

porridge► šūlī, āš, āš-e rešta, 
če1, šefde, sūrvā, javdū, kōčī, 
āšval, ōgora 
porridge made of flour► ōrdīne 
porridge with meat► āvgūšt 
portico► ayvūn, pešgā, 
pešgam 
portion► bāxš, resad 
possess► dārdān (dār-) 
pot► γōblima, panja-mesī 
pot cover► bar-dīz 
pot for coal► ālās-dūna 
potato► sāv-zamīnī, māxulī 
pottage made of dough► āšval, 
āš, ōgora 
pottage (sort of) ► sūrvā 
potter► kuzagār 
pour► berīta, rēja- (rēj-), 
rūvanga 
pour out► abar 
prayer► nāma2  
precious► fāxer 
pregnant► ābes, āvīra, teldār 
prepare thread► betōnova 
prepared► ferāham 
present given to the bride► 
kelzowōnē 
pressure► fešār 
pretext, excuse► sarsemō, 
feyoma, qiyūma 
pretty► qašang 
prick► derafš 
prison► zēndō 
programme► handāt 
property► bāvo-nebā 
prostitute► jende 
provisions► ozāqa 
prunella► ālitče 
pubis► mīzohār 
pull► bar2, bekešēnova 
pull down► ta2  
pump► tolomba 
pumpkin► kodī 
punch► zoloγmī 
pupil of the eye► būbūjō 
purslane► xolfa 
pussy blister on the neck► 
xuāzīl 
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put► va2, haš- (harz-), nāya- 
(n-) 
put a trap► tela 
put into► dar2, lānā’an 
put out► abar2  
put to sleep► xāsēnā- (xāsēn-
), hā-, hosonā- (oson-) 
putrefaction► vōy4  
puttee► pāpēča 
pyjamas► bīrjāma 
Qazvin► Qazīn 
Qohrud► Qāhrū 
quail► γauγ, γauγekare, jījīke-
sahrāī 
quantity, number► daqar 
quarrel► davā2, morāfia 
quarter► čōrah, say1, vīsebanjā 
quick► tonde, jald, dē, vūr-vūr 
quickly, rapidly► gorr-o-gorr, 
vūr-vūr 
quickness► tondē 
quiet► xār3, xōmūš 
quince► bāh 
rabbit► xargūš 
rabidness► hār2  
race track► harangū 
radish► torob 
raft► kalak1  
rain (noun) ► bārūn, vārō, 
vašan 
rain (vb.) ► vārā- (vār-) 
rain with snow► helōva 
rainbow► rangī-kemō, 
kamūn-rostam, ōšfayā, 
tāqsawz- o-sura 
raise► ār3  
raisin(s) ► šovūš 
rake► šankaš 
ram► varā-γūč, qūč 
ram leader of the flock► naxrāz 
raspberry► rob, xārxešar 
rather► bālkom 
raving► edyūn 
raw► xōm, negeda, napā’a, 
nepēčīvōva 
raw cotton► vēš 
razor► tīq 
reach► berasova, rasā- (ras-) 

read, learn► ār3, xand- (xōn-) 
ready to stand► yākam 
really► magar 
really? ► yōra 
rear► dombāl, pa 
rebel► yōγī 
recognise► ešnāsā- (ešnās-) 
red► sūr1, γermez 
reddish► zaysūza 
relatives► xēšovend, xēšqam 
release► rā ka-, var-dā- (d-), 
hēra (ka-) 
remainder of drawn butter► 
dūvēj 
remedy► čāra 
removing porridge from the 
oven► abārbayrī 
reproach► serāješ, xōrī, pezg 
reputation► ābrou 
reservoir► ō’anbār 
resin, excretion of plants► zay 
resolving difficulties► 
hendetomūn 
return► vaylā- (vayl-) 
reveal► barāvorda ka- (kar-) 
rib► dənde1  
ribbon► keš1, tēqa 
rice► baray 
rich► māldār 
rifle, gun► tafang 
right► ras 
right now► hōn, darhel 
ring► angoštar, hālqā 
rise► ār3, pābeda, pāštā- 
(pāšta-) 
rite of harvesting► gor1  
ritual ablution► dasnāmāz 
rivalry► hamčašī 
river► rūy, rāxūna, orāxūnā 
riverbed► vālgū 
road► rā1  
roar (noun) ► γaran, qorre 
roar (vb.) ► boγorova 
rock-candy► nebāt 
roll► betornova, betorova 
roller► būmγaltōn, saγāltūn, 
γāltak 



English Index   938 

 

roof► bō, peštebūn, bālābōn, 
dumbō, molbō, pašbūn 
roof beam► rāsp, hammāl, 
šeuš, tīr2  
roof beams► kīsm 
roof hole► rūne 
room► kā2  
room with five doors► payderī 
rooster’s beard► alāla 
root► bunā, rīša, kūla1  
root of tobacco► kīnyar 
rope► rasan, tanāf, kapīyāsa, 
vāvanda, vūndā, bunda, raja 
rot► begandova 
rotate► zūyāyan, gelā- (gel-), 
gennā- (genn-), čarxā’an 
rough earth► daγ, gaud-ū-
goloudī 
rough fabric used in bedding► 
jājom 
round► gerd2, tūtūle 
royal falcon► karkas 
rub► bosounova, bemōlīda, 
mālā’an 
rubbing► dayā-mōlīda 
rubbish► ašγāl, jāz1, hākrūbe, 
kūt 
rucksack► kowlevār, pašta 
rude fellow► garda-kolof 
rue► asfand, sandal 
rug► palās 
rug for prayer► jūnemāz 
ruins► xarāba, āhar 
rule (noun) ► qānō 
run► betata, tat- (tēj-), 
derezā- (derez-), vaš(t-)(vuz-) 
rush► tāt- (tēj-) 
rust► yang 
sable► samūrā 
sackcloth, cloth► jol, palās 
sacrifice oneself► sar1  
sad► deltay, āzādār, 
nādelgrūn 
saddle► zīn, pālō(n) 
sage► čēšzūn 
salary► mezd 
saliva► tof, ū’āyn, vēg, gelīz, 
ōveyn 

salt► namak 
salty► sūr2  
samovar► samāvār 
sand► rēz, šan, naxāla, māsā2  
sandy area► šanjōr 
Saturday► šama2  
saucepan► dəlī, dēg, γazγūn 
saucepan cover► dēgbar 
savings► passendāj 
saw► ara, yassa, ūra 
sawdust► pu 
say► bevāta, vā- (vāj-), 
hangošt-(hangār-) 
scales, balance► darāγza, tarāz 
scarecrow► dahūl 
scarf► šōl 
scent► bū 
scolding► dešmūn, nanga 
scorpion► āγrab, kažolom 
scratch► bekelāšēnova, 
bekelōšīva, xārā’an 
scratch (noun) ► xāš 
scratch (vb.) ► xomā- (xom-) 
scream► avū 
screamer► jōrčī 
scrofula► xuāzīl, γelγelīse, 
honnāγ, naγūlūse 
scurrilous► bad-dava, bad-
zeyō, alayngāla 
sea► daryā 
seal► mor1  
seat► abar2, čōnā- (čōn-), hā- 
seat of trousers► nefa-šalvāl, 
mīyūna, būd-e-šalvār 
Sebesten (bot.) ► sapestān 
sediment► dorda 
see► bedīda, dī- (vun, yīn-) 
seed► čōšnī, deng, barz2, 
tom1, tom2, xāx, pīša2  
seeds of calamint► vālengū 
self► ūj, xo, hūje 
sell► borūta, horūtt- (horūš-), 
rūt- (rūš-), herūš 
send bekīnova, rāsnādan, vas 
ka- (ker-), kīnāda- (kīn-) 
send out, expel► bar2  
separate (vb.) ► ār3, barvajī, 
vavjiyan, barvajī 
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separate (adj.) ► seva, yadā 
separately► yedāgūna 
servant► pēšxedmat, naikar 
sesame► kanjī 
Setaria italica (bot.) ► gārs, bəl 
settlement► ābādī 
seven► haf 
seventy► hāftād 
several► čan, čande 
severe cold► yaxbandō 
sew► āre-bāqāt- (bāqov-), 
dāst- (dārz-), va2, vadāštan, 
hādašta 
sew together► yādaštan 
sewerage► fāzelōw 
sewing needle► darzan 
shabby► fezertī 
shade► sōya 
shake (caus.) ► bejomōnovo 
shake, move► tekna- (tekn-), 
betekonova, hōtūšenova 
sharp► tīj2  
sharp incline► rōk 
shave► beterāšova, tarāšā- 
(tarāš-) 
Shaykh► āšeyx 
sheath► pel 
she-donkey► māxare 
sheep► gasben 
sheep (three years old) ► ovgač, 
šīšak 
sheep dung► peškal 
sheep innards► vīra, yūre2  
sheep stable► xas 
sheep with big ears► dālgūš 
shelf for keeping food► 
čārčū(a) 
shelf for plates► kāsavarda 
shell► kavalā, kos-molji 
shepherd► čoppūn, gāčerūn, 
gōwgalōn 
shin bone► γūzak 
shine► ār3, bederaxšova 
shirt► šuye1, paran 
shiver (noun) ► alarze, lāγmā 
shiver (vb.) ► belarzova, 
larzā’an 

shoe► pā’aujār, čamuš, kāfš, 
orosī 
shoe-lace► ban-kafš 
shop► dokko 
short► jūj, gurzā 
short tail► dokola 
shoulder► šōna, kaft, saršūna, 
šūna2, mol 
shoulder blade► katta 
shout (yell, cry) ► šuya ka- 
(kar-), dād, kāla, līlī 
shovel► kanūča 
shovel handle► dāsā 
show► nemā’an 
shrub► bana, bol2, veha 
shutting the door► hākarda 
shy► kamru 
sick► nāčāq, nāčār 
sick person’s urine► čūrčūre 
sick sheep► nāčer 
sickle► γāle, dāsγāla 
side► āl, vāla, var, ōla, pāhlī, 
dam1, sadr, nāla1, ovgā 
side by side► varyā 
sieve► ārdavējā, pārjan, alhāl, 
γalbāl, ken, bārde 
sift► vet- (vēj-), hāvīta 
siftings► naxāla 
silent► sāken, čāšta, xōmūš 
silent wind► čos, vōy4  
silk► amrīšan 
silk (purified) ► gēs 
silver► nāqra 
similar► adā, rav, mōyūn, 
amūne, nēza, ījūr 
since► čon 
sinew► solm 
single► yagūna, vījen, langā 
single child► yaqūnjā 
sip, mouthful► bok 
sister► ābjī, dādā2, xāka, fāk 
sister-in-law► xāžena, 
dōdōšūy, xāmīra 
Sisymbrium (bot.) ► xākeje, šavje 
sit► čāšt- (čīn-), hā-, 
hāčaštan, āhā(d)- (āh-) 
six► šoš 
six hundred► šaysād 
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sixteen► šōnze 
sixty► šas1  
skein► kalāfe 
skilful► ūstā, ossā 
skimmer► bahrā 
skin► pās 
skinny► edbār1, tagārs2, 
mandemūr, nāsūlī 
skirt► šelīta, dūman 
skirt for sowing► kešūna 
skull► kāllā2, tuqula 
sky► āsamūn 
slander► čoγolī 
slanting wall► pēšband2  
slap► bēxgūšī, rūgūšī 
sledge► pek 
sleep (noun) ► xō2  
sleep (vb.) ► xāt- (xās-), hā-, 
hōt- (hos-) 
sleeve► āsa, bandas 
slide► sarserīnou 
slit of dress► čāk 
slope► šēv, qalb 
slow► āsā, āsfeja, hamvārya 
slowly► yāvāšja 
slow-witted► hālū 
slush► lā4, xara, gel1  
slyness, guile► moqolī 
small► xord(e), hourd, rīz, 
jurja, būjūla, ūrjūk, vejīj, xūd, 
jīj, jūj, kasla, kūčūra, naqaja 
small bell► zangōla 
small bird► hanī 
small boat► makū 
small bowl► qadele 
small bread nūje 
small cauldron► dīzūle, dolī, 
dēg 
small closet► pasta 
small copper pan► tās 
small fragments of cloth► 
lašga, laka1  
small glass game ball► xarmure 
small house► kayja 
small marketplace► bāzārča 
small reptile► māqz 
small room► gamīza, naxl 
small scythe► dāsγāla 

small shovel► jīmbāl 
small store► pak2  
small street► kūča, pakuča, kō 
small tree► nouča 
small well► čālzou, čāke 
smaller► vejīštar 
smallpox► āval, koja 
smell of decay and humidity► 
pous 
smoke► dū2  
snake► mār 
snare (trap, pitfall) ► dām, tala, 
galla 
sneeze (noun) ► aččow, sabr, 
sneeze (vb.) ► poza- (poz-), 
aččow 
snivel► ōdumāγ, čolm, sok 
snivelling► čolmenā 
snout► lēve, pūja 
snow► fafr 
snow-shovel► vāfr, kat2, pārū, 
wāz 
so► nēza 
so that► xālbī 
soap► sabī 
soap boiling► pozva 
sobbing, sob► engerua 
sock► gulua, jorōv 
soft► lams, narmā, da1  
Sohrab► Zorāb 
solar eclipse► begerate-xoršīd 
sole of shoe► taxtgēva 
some► jarza 
some more► čandībī 
someone► folān 
something► čēy, čīmī 
sometimes► gā-vāxtī 
son, boy► kurra, pīra 
son’s wife► janpīre 
son-in-law► zōmā 
sore skin► dāla 
sore-throat► nōdard 
sorrow► šuye2  
sort of cradle► ēštikerī 
sort, kind► jūr 
soul, life► jōn 
soul, spirit► raoun 
sound► susukra 
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soup► āš, āš-e rešta, če1, 
šefde, ōrdīne, šūlī, āvgūšt, 
sūrvā, javdū, kōčī, āšval, 
ōgora 
sour► tār2  
sour grapes► γūrā 
source► mīrōwja 
sour-sweet► mayxōš 
sow► bekašta, kaš- (kar-) 
spade► bāl, esbar, bahrā, 
kəvar, osbār 
span► vejā, vuyodās 
span of time► zart 
sparrow► marendezī 
sparrow-hawk► bāša 
speak, talk► dam bedova, eša-
ka- (ker-) 
speakers of the same language► 
hamzeyō 
spearmint, mint► nanā2  
special► darbas 
speech► gaf 
sperm► āvīra 
spherical object► gulla 
spicery► ālat 
spider► šeytūn, xāgēza 
spider’s web► karatena 
spin► reš- (rēs-) 
spinach► asfanāj 
spinal cord► solf 
spindle► čūrešta, čār3, douk, 
pilī, čarxejā 
spinner► pelūk 
spinous bush► golja 
spit► sēx 
spittle► tof, ōveyn, ū’āyn, vēg, 
gelīz 
spleen► asparza, čosī, kunalk 
split► darz, vēzg, terāk 
spoon► čamča, kačā 
spot of the eye► sandesalom 
spot on the clothes► laka2  
spot on the face► pēs, lake-
pīs, suzenak 
spring► bāhār, vahār 
spring (source) ► čama 
sprinkle► bepāšenova, ār3, hā-
, pāšna- (pāšn-) 

spruce (bot.) ► senabbar 
square► harangū, maydon 
squat► keš3  
squint-eyed► kāčīz, qīč2, lūč 
stable► āγ, sūl, tabīla, ōγōra, 
āhor, hās, xas 
staircase► sārda, nardevūn 
stairs► sārda, palakōn, pak1, 
orčan, rā1  
stalk► sāγa, tana-bunā, sovāl 
stand► veštōyan, hovēštova 
standing► ēšte, čēlay 
star► esrū, setāra 
starling► γōšoγlenjū 
state► dāvlat 
stature► yad 
stay► bemanda, mand- (mon-
) 
steal► dozdā-(doz-), 
γōšoγlenjū 
steelyard► γapūn 
step► gōm 
stepchild► nazād 
stepfather► āmū1, šūmame 
stepmother► janbābā 
stern► bolvəndā 
stick (noun) ► asā 
stick (vb. intrans.) ► bečavsova 
stick (trans.) ► bečavsēnova, 
āre-čawsā- (čaws-) 
stick for carpet washing► 
nīmšūr 
stick for milk measuring► terāz 
sting► dargašta, nīš 
stink► gana 
stinking water► gandōu 
stitch► kok2, kolī 
stitch together► yādaštan 
stomach► del2, meda 
stone► san, kamar1  
stone board► sāle 
stone mortar► sērkū, yanja, 
yernā-sangī 
stone of a fruit► tanda 
stone wall► gadār 
stool► korsī, čār-pōva 
stored wheat► dējā 
storm► tīfūn, vāye-tūfān 



English Index   942 

 

stove► baxarī 
stove for baking bread► tāxna 
straight► ras, īsera 
straw► kā3  
street► xeyābō 
strength► hena1, bunja1, zūr 
strike► ār3, bāqāt- (bāqōv-), 
bas- (band-)2, ves- (vēs-), xos- 
(xos-), hemard- (hmar-), jīd-  
(jīn-), kōsta- (kōd-) 
string► dəmbevatī 
strong► šaqšaq 
stubborn► tāl-xonča 
student► šāger 
stump of a tree► gerda, kunda, 
konda1  
stupid► čel2, xeng, hālū, bohl 
sty► sandesalom 
subordinate► šīv 
such► nēza 
suck► bemota, mot(a)- (mok-
) 
suddenly► vēxay, īhō(w) 
suffer► ranjā’an 
suffix –zār► -jār 
sugar► γand 
sugar breaker► tēša 
sugar-bowl► γanddūn 
suitcase► čamadūn, yaxtūn 
Summer► tābessōn 
summer house► tāxūna 
sun► āftāv, xoršīd 
Sunday► yakšama 
sunflower► golmāftōu 
sunrise► tēγ-ōftōv 
sunset► dēyargove, sarešūm, 
γorāb, daršeda 
suppose► gemūn ka- (ker-) 
surreptitious► šīv 
surreptitious look► sar1  
suspicious► bad-gemō 
swallow (bird) ► γūrγūrje, 
paraske 
sweat, perspiration► araγ 
sweep► hōrūta, rot- (rōf-) 
sweepings► hāyrōva 
sweetmeat► halvā, tarak 
swelling of testicles► vāy 

swimming► šenōv 
swindler► kūlā 
swing, twist► tōv 
switch► gārōm, qārāz 
sword► šamšēr 
sympathy► kamīz 
syrup of grapes► dūšō 
table► mīz 
tablecloth► sofra, sobra 
tablet► hab 
tail► dom 
take► āre-grata- (gēr-), grata- 
(gēr-), hātake 
away► bārd- (bar-), bebarda 
take out► abar2  
taking of porridge from the 
oven► abārbayrī 
talisman► koje, xarmure 
talisman against the evil eye► 
kos-gorba 
talkative► ārvāj, samej, čosmēj 
tamarisk► gaz2  
tambourine► dab 
tarantula► bol1, xāgeza, lotel 
taste► češnā’an, bečašta, 
češā’an, čāšt- (čāš-) 
tea► čāy2  
tea remainder► tola 
tea soucer► nālbakī 
teapot► ketrī 
tear► beviyarda, fesess- 
(fesenj-), hevardan, viyard- 
(viyar-), yā-vašernā’an, 
beviyaruva 
tearing to pieces► jer 
tears► areye 
Tehran► Terō 
tell lies► bevesta 
ten► dah 
tent► xēmā, čādāre, tejīr 
tenth► dehma 
tenth day of Muharram► ašūr, 
tīγ 
tepid water► melūl 
terrestrial insect► mārsomma 
testicle► tom2, xōya 
that (demonstr. pronoun) ► ūn, 
ūnā, yōn, nā2, nān, nō2, nōnā 
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that (conjunction) ► ke, nāke 
that day► nārūj 
that girl► nōndoče 
that much► nāndegar 
that much► nahma 
that one► nā-bī 
that way► nājūr1  
the highest place► koduya 
the way that► nīzanī 
theft► dozdī 
themselves► xayšī 
then► ūmahal, nōmvaxt, egar, 
pas 
there► ūniya, vā3, yōnaga, 
nīgde, nījeje 
there is► ha2  
there is no► naha 
these► nēm 
they► hamūš, nāhā, nīyā, nūe, 
ašōn, īde, nēm, ōnā 
thick bread► nūn-gobūdayā 
thief► doz(d) 
thigh► rūn, kašal, kunal, ōla-
kun 
thin► nāzok 
thin metallic sheet► kā1  
thin skin on the meat► pūstāla 
thin wood stick► čīla 
thing► če2  
think► fekr ka- (ker-), 
mūnoya- (mūn-) 
third► semma 
thirsty► taina 
thirty► sī 
thirty one► yek-sī 
this► eyno, nē, nī, nēna, nēn, 
nōn, hamīn 
this much► nēndaqar 
this night► amšou 
this small amount► 
nēndaqarjele 
this time► ēmbar, ēmqarta 
this way►nōjūrī, nējūr 
this year► ēisāl 
thorn► soko, tē, taška, xār2  
thorny place► xārassō 

thorny plant► āloul, ašk2, 
āhangay, zarrīn-gayāh, ōljum, 
kerefo 
thought► xāza, mūn 
thousand► hazār 
thread► nāγ, odū 
three► sa 
three days ago► paspare 
three hundred► sēsad 
three nights ago► pasparēšou 
three years old goat► qaher 
three years old sheep► šīšak, 
ovgač 
thresh► henjāyan 
thresher► kūmva, čō1, 
xarmoukū 
threshing► ganamnūmšūy 
threshing-floor► āxūngāh, 
yovīngāh, xarme-γowe 
threshold► āsūna, 
dambargāh, galbar, ōsōna-
bar 
throat► halγ, xer, gal1, nā1  
throw► beparnova, pamā- 
(pam-), ār3  
throw out, cast► bar2, abar2, 
ārē-vain- (van-), bāqāt- 
(bāqōv-), buxussen, van- 
(van-), ves- (vēs-), xos- (xos-) 
thumb► šas2, kalīč(a) 
thunder► qorre 
thunderbolt► gorombeš, 
γorombeš, bārγ 
Thursday► payšama 
tick (mite) ► kerenda 
tickling► gīlgīlī, qalqalīče 
tidy► kīnūy 
tiger► babr 
tight► tay, sef 
tight trousers► mūsūre 
till► tā1, yō2  
till now► baha, bat 
time► zamān, zart, vax 
time (numeral) ► īpasa, karat, 
pasā, rā3, vōy1  
time interval► zart 
tin-plate► tāl 
tinsmith► mesgra 
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tired► halāk 
to be catched► gīr2  
to me► ma 
to the left/right► ōla 
to, towards► ba1, be1, da1, de2  
tobacco► tambikū, tūtun 
today► ārū 
together► verā2, baja, bayā, 
varā 
toilet► āvxūna2, holā, kaurōu, 
xalālā, vōdestī 
tomato► goujū 
tomorrow► hayā 
tomorrow night► rāšav, 
hayāšou, būndešeyv 
tongs► ambor 
tongue► azmūn 
too► nēham 
tools► owzār 
tooth► dandō, jolovī 
tooth of beast► kal3  
top of the mountain► kāllā1, 
qalla 
topknot► velāha 
torment► edbōrī, raddī, kota- 
(kūj-), tājā- (taj-) 
tormenting► zabīn 
torn► dernāya 
torture► ranj-o-bārīt 
touching► vešgīnī 
tower► borč 
town► šar 
township► šarassō 
trader► gerūnjūn 
traffic► ūmed-o-šod 
trampled, trodden► lāγa, 
pāmāl 
trap, snare► tala, galla 
tray for samovar► pāšūr 
treasure► ganj 
tree► bana, dār2, derax 
tree (sort of) ► murd, 
samarqan, van 
tree plague► šefta 
tremble, chill, shiver► čandeš, 
alarze 
trembling of the body► lāγmā 
tress, plait► velāha 

tribe► ašdād, ūbā 
trifle► lītār 
trough► sīlkeje, sīlča 
trousers► šalvōla, pes 
trousers’ belt► dūma-tammūn 
trousers’ leg► pača-tammūn 
trowel► māla 
true► dača, doros 
trunk of a tree► kuna 
trunk, body► tana 
Tuesday► sašammay 
tulip► lāla 
turban► mandīl 
turkey bōqolomō 
turmeric► ālat, zarčūva 
turn (vb. trans.) ► begelnova 
turn (intrans.) ► begelova 
turn of the road► pēč 
turning sour of the stomach► 
toršamka 
turning the plate► bolnova 
turnip► šālγam 
turtle► kāšova, lākpašte, low-
pešta 
twaddle► laouda, valāde, baft, 
līčār 
tweezers► manγāš 
twelve► dāvāzze 
twenty► vīs 
twenty one► yek-bīst 
twice► do-passā 
twilight► wargamēš, tōrīk-
rūšan 
twins► doγalī 
twist► pēč, tav 
twist (vb.) ► dar2  
twisting path► rāčā, kurerā 
two► do 
two hundred► dovēs 
two years ago► perāre 
two years old female goat► 
kūlār 
two years old goat► čāppeš 
two years old male goat► 
dobor, toqolī 
typhoid fever► haspaq 
udder► gōn 
ugly► baz, olla, bazlū, āgīm 
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uncle (maternal) ► dayī, xalū 
uncle (paternal) ► āma, āmū2  
uncle’s wife► jandōī, jenemū 
unconcious► alpar, vēheš 
uncultivated land► kalā 
under► šēv, ta2, gīrōve, hēr, 
jēr, pā2  
underground pass► qonāl 
understand► fahmā- (fahm-) 
underwater► hērāvī 
underwear► zērpūš, 
hērpērūnī, jīrpīrūnī, zīrjūme 
Underworld► dūjax, 
jahandam 
unduly► bēxod 
undutiful son► bābot 
unit of length► farsang 
unit of weight► sangešā, tīres 
unkind► nāmehrebō 
unlucky► baxtekūrja 
unripe► nagad, nāras 
unripe fruit► tande, nagad, 
nāras 
unripe parts of the apple► tīj1  
unwillingness► vēmeylī 
upper part of a shoe► 
dumagēva 
upper storey► bālākiya, 
bālāxōna, māl-xuana 
uproar► hangāma, hayāhū 
upturned► varepe 
upwards► ār3, bālā, gal3, pal4  
urinary bladder► dordūn, 
čordūn 
urinate► šāšīd- (šāš-) 
urine► čor, šāš, xālīje, jīč, 
jūjū, jarāb 
urine (itching) ► čorsūja 
uterus► vačadūn, zāyadū 
uvula► azmūn-kasle, saγ, 
gālgala, kola, louza, qālqala, 
zebūna 
vagrant► sargardō 
valerian► alaf-oškar 
valley► bāyere, darra, lā1  
vanity, futility► goh1  
vapour► horm 
vast► šīd, pahen 

vault► sardōu, hērzamīn, 
jīrzamīnī 
vegetable chopper► henjanā 
vegetables► sawzī 
veil► jola 
vein► rag1  
velvet► māxmal 
veranda► peškam 
verbal prefix► va2, hā- 
vertebral column► solm 
vessel for drawn butter► dabba 
vice versa► sartākūn, varepe 
village► dah 
vine► sanjara, mā2  
vine burgeon► bār-γede, rūme 
vinegar► sotta1, tār1  
vineyard► moassōn 
violet (noun) ► banafša 
violet (adj.) ► lāhārā 
virgin► det 
visit► pādāyniva, sar1  
voice► bāj, bāz, bon, būj, 
sadā, vāj 
vomit► qesūn 
vomiting► qesūn, qosso 
vulture► alō 
vulva► kos 
waist► kamar2, pāšt, sebande-
kamar 
waistcoat► soxāba, jeleγa, 
jirēxta 
wait► derāz vaka 
walk► zūyāyan, gardeš, 
jailūn, rā1, jovā’an 
wall► čīma, dūwal, kāl1, pey1  
wall around the roof► basīl 
walnut► gerdekūn 
want► delgā, gat- (gā-/gō-) 
war► jang 
warehouse► ambār 
warm► dāγ1, valārm, garm 
warm wind► demāγ, dema 
wart► γīr, gevēje, kol2  
wash► bešošta, šoš-( šūr-) 
wash-tub► sūnō, lagan1, tāšta 
wasp► dənde2, zambar, vāž 
watch (vb.) ► ru ka- (kar-) 
watchman► darbō, pāsbō 
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watchman guarding the crops► 
daštvōna 
water► āv 
water (dirty) ► lā4  
water barrier► var4  
water bucket► dalm, sālla 
water container for poultry► 
kasamalī, lagan2, kōsa 
water-cress► qodome 
water distributor► mīrāw 
water hole► gom1  
water remainder► pasāu 
water wheel► čārx 
waterfall► šor-šor, ōvrēja 
watering trough► now 
watermelon► anduna 
waterpipe► rāhōu 
we► ama, īma 
weak► hav, lās2, nātevō, šol 
weak child► jōra 
wealth► če4, manāl 
wear, put on► bepūšova, va2, 
pēš (pūš) 
weather► hāva 
weave► rāstan, vat- (vand-), 
beteda 
weaver► bavah 
weaving► abarhākatan 
wedding► ārūsī 
wedding gown► xūnčūīn 
wedge► gōva 
Wednesday► čāršama 
weeding► vežīn, ničīn 
week► hafta 
weep► beraft- (b(e)ram-) 
weeping, crying► šuye2, zārzār, 
abrome, berammā, beromba 
weigh► ār3  
weighing► varāvard 
well (noun) ► čāla2, čā 
Well done! ► šabā 
wet► tar, nōkūr 
wether (a castrated male sheep) 
► kalkan 
what► če3  
wheat► ganam 
wheat grinder► ōslīyō, čūrn 

wheat plague► šefta, kūla2, 
ālāsā 
wheel► čār2  
wheel for making cream► čara 
whelp► kelūse, kolāsa-espa, 
sagtūra, tula, večela, kotera 
when► kahe 
where► kā2  
whey► līr 
which► kodom 
whirligig► ārje 
whirlpool► gerdōu 
whirlwind► gerdvād, velvelū, 
gardālū 
whistle► mūsaqāl 
white► asbey, zaysefīd 
white beard► rīšespey 
white earth► lāe 
white poplar► tīr1, dālesbīd 
white-eared goat► xatte 
who► ēta, kahe, ke 
who knows? ► ēša-kō 
whoever► hār1  
whole, full, complete tamām, 
pāk2  
whooping cough► galadū 
why► čorā, ōyō 
wick► sīrīf, pilta, lanja 
wide, broad► ferā, šīd, pahen 
widow► bīva, vīga, jenbīva, 
žanewēγe 
widower► merdebīva 
wife► jan 
wife’s mother► xasorū, 
mōyazan 
wild boar► gākūyī 
wild plant► asfarza, 
ostāγoddūs 
wild plant used as fuel► 
gūšexara 
wild sedative plant► alaf-oškar 
willow► vēd, šeuš 
wind► vād 
wind (wrap) ► bepīčonova, 
pēčā- (pēč-) 
window► berna, darīja, 
panjara 
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window (small) ► bar-bačča, 
barīnja, šavqa 
windpipe► nā1  
windy► vōdī 
wine► šerōw 
wink► čāšmak 
winnow► bābujār, ābāddī, 
āxəren 
winnowing spade► vōyadanda, 
yayšen, rūšan 
winter► zamessō 
wise man► čēšzūn 
with► ba2, xay2  
with big stomach► xardīza 
with dirty nose► čolmenā 
with red tail► domsure 
withered► čelezgā’a 
without► bī2, vē 
without eyelash► vīmeža 
witty► bared, šūx 
wolf► varg 
woman► jan 
woman (pejorative) ► zanje, 
zang 
woman’s coat► jīlak 
womb► vačadūn, zāyadū 
women’s room► rū3  
wood► vēšā 
wood (timber) ► čū, kunda 
wooden► čū 
wooden basket► vīja 
wooden box for yogurt► 
gārmašq 
wooden device► dalangāl 
wooden instrument for 
winnowing► rūšan 
wooden lock for a horse or a 
camel► ēxēya 
wooden lock for animals► 
bexovl 
wooden mortar► yernā-čūī 
wooden rim► kalāke 
wooden shoe► som 
wooden spoon► čamča 
wooden stick► gezerū, 
bārpeša, čīla 
wooden trough► lāvuka 
wooden trough for animals► 
now 
wooden vessel for fruits► lavl 
woodpecker► dallakū, 
dordorā, hole-forforā, velūna 

wool► paym, paš-vere, kolk 
wool triming scissors► āvrīu, 
dokārt, nāxončīna 
work► kār 
worker► fala 
worker’s occupation► falagī 
worm► karm, lomja 
worn-out► fezertī 
worse► vatar 
wound► zaxm 
wrapper for bedclothes► čāččo, 
šemad 
wrinkle► γar, čīn-dum, čolūz 
wrinkles of hand► čelezg 
wrist► moč 
wrist belt► pātōve 
write► va2, neve/ušt- (nevēs-) 
written► nevušta 
wrong► ālišī 
yarrow (bot.) būmōdarān 
yawning► aynuvā, lounaya, 
daounā’a 
year► sāl1  
yell► γaran 
yellow► zard, zay3  
yes► are 
yesterday► ezze 
yet► hamū, hatebī 
yogurt► mās1, qāteq 
yogurt with water► dū1  
yoke► yō1, jō 
yoke belt► owjen 
yoke stick► vāgza 
you (sg.) ► ta1  
you (pl.) ► šama1  
young► rūja (1), jāhal, jevūn 
young tree► tūla, nehāl, nouča 
younger brother► dada 
younger brother-in-law► 
borāyešī 
younger sister► dādā2  
younger son► purja 
yourself (sg.) ► xot 
yourself (pl.) ► xōdūn 
Y 
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2. Thematic Groups 
 
2.1        APPELLATIVA 
2.1.1     Physical World and Natural Phenomena 
2.1.2     Human Body, Bodily Functions, Conditions, and Artefacts 
2.1.3     Social and Kinship Terms 
2.1.4     Wild Animals, Birds, Insects, Reptiles, etc. 
2.1.5     Domestic Animals and their Artefacts 
2.1.6     Agricultural Terms 
2.1.7     Animal Husbandry 
2.1.8     Dwelling, Settlement, House and Furniture 
2.1.9     Food, Cooking, and Utensils 
2.1.10  Technical Terms 
2.1.11  Temporal and Spatial Notions 
2.1.12  Commerce and Trade 
2.1.13  Cult, Magic, Rites, and the Supernatural 
2.1.14  Abstract Notions, Vocal Utterance, and Sense Perception 
2.1.15  Plant Names 
2.1.16  Clothing 
2.1.17  Quantity and Number 
2.1.18  Occupations, Crafts, with some Implements and Materials 
2.1.19  Varia 
2.2       VERBS 
2.3       ADVERBS 
2.4       ADJECTIVES 
2.5       PRONOUNS, CONJUNCTIONS, EXCLAMATIONS, etc. 
2.6       PLACE-NAMES 
 
area with warm climate    gārmsīr 
arsenic      žanīγ 
ashes      xal1  
boiling water     ōwjūš 
breeze      šamāl 
brook      jū1  
cave      eškaff, γōr, höla 
cavity      čōla, gārdāl 
cleft      darz, vēzg, terāk 
cloud      aur 
cloud-burst     gürras 
cobblestone     rēz, rēg, qalmesang 
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cold weather     beča, sarmā 
constellation     parm, kaškašōn 
cool wind     šamāl 
crack      darz, vēzg, terāk 
dark part of the mountain    nesāyeda 
dawn      wargamēš, hangūr, sefīdā 
declivity      sarejērī, qalb 
desert      biyābö 
dew      čūzīl, šonam, zīz 
drizzling      pūr-pūr 
dust      gārd, dūlāx 
earth      āk, zamīn 
earthquake     zelzala 
field      daš1, mazraza 
fire      adāš, alāv, gor3  
flame      alāv, gor 3 
fog      mah2, mēž, mēžōn 
foothill      bāšna 
gold      telā, zar 
ford      geryā, gerīvā 
forest      vēšā, jangal 
gypsum      gerač 
hail      čūzīl, sengak, tagārs1, zormakka,  

gelgelaka 
hill      kopā, māhūr, pala 
hill of stone     sangliča 
hole      xōna, höl, olok 
ice melting     hābeda 
icе dew      čūzīl 
iron      āhen 
lagoon      pulūna 
lightning     bārγ, feray, γorombeš, gorombeš,  

gürras 
lump of earth, clod    kalū 
lunar eclipse     begerate-mā 
marsh      mandōw 
meadow      barm, čōla, narjāriya 
Milky Way     parm 
moon      ašma 
moonlight     maftouī 
morning star     gazōšāyīn 
mother of pearl     kavalā, kos-moljī 
mound      küra2 

mountain     kū 
mountain cleft     dārzā-kū 
mountain pass     gardana 
mountain relief     domaγā, sāxdūn, kemar 
mountainous place    kovassō 
mud      xara 
narrow gorge     hanjan 
narrow pass     tanga, qanāt 
night      šav, ševdere 
passage      kojar 
pearl      mirī, dör, gohar 
Pleiades      parm 
pluck      ār3, bečīda, čī- (čīn-), dar2 

pond      āstar, sār, tārka, estal, sāla, össār 
pool      āstar, sār, tārka, össār, pulūna 
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rain      bārūn, vārō, vašan 
rain with snow     helōva 
rainbow      rangī-kemō, kamūn-rostam, ōšfayā,  

tāq-sawz-o-sura 
river      rūy, rāxūna, orāxūnā 
riverbed      vālgū 
road      rā1 

salt      namak 
sand      rēz, šan, naxāla, māsā2  
sandy area     šanjōr 
sea      daryā 
severe cold     yaxbandō 
shade      sōya 
sharp incline     rōk 
shell      kavalā, kos-molji 
silver      nāqra 
sky      āsamūn 
slope      šēv, qalb 
slush      lā4, xara, gel1 

small well     čālzou, čāke 
smoke      dū2 

snow      fafr, zīz 
solar eclipse     begerate-xöršīd 
spring (source)     čama 
star      esrū, setāra 
stinking water     gandōu 
storm      tīfūn, vāye-tūfān 
sun      āftāv, xoršīd 
sunrise      tēγ-ōftōv 
sunset      dēyargove, sarešūm, γorāb, daršeda 
tepid water     melūl 
thorny place     xārassō 
thunder      qorre 
thunderbolt     gorombeš, γorombeš, bārγ 
top of the mountain    kāllā1, qalla 
tree      bana, dār2, derax 
turn of the road     pēč 
twilight      wargamēš, tōrīk-rūšan 
twisting path     rāčā, kürerā 
underground pass     qonāl 
valley      bāyere, darra, lā1 

vapour      hörm 
warm wind     demāγ, dema 
water      āv 
water (dirty)     lā4 

water remainder     pasāu 
waterfall      šor-šor, ōvrēja 
waterhole     gom1 

weather      hāva 
well (noun)     čāla2, čā 
whirlpool     gerdōu 
whirlwind     gerdvād, velvelū, gardālū 
white earth     lāe 
wind      vād 
wood      vēšā 
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2.1.2 Human Body, Bodily Functions, Conditions, and Artefacts 
 
abortion      tevā 
abscess      dombal, sūzak 
abscess on the neck    sūja 
acidosis      varsūja 
Adam’s apple     xarxare, γorγorīča, nōγlesī 
ankle      γūzak, kaškak 
anus      dare-kīn, kün, dökūna, kūnberena 
apoplexy     fojja 
appearance     rīxd 
arm      bāfī 
armpit      bāγāla, gala2, hērbaγal, keft 
auricle      balīle, elāla, telāše-gūš, lāle-gūš, pelāla 
back of the head     pasar, paysar 
back, back part     mol, ōla, ovgā, paš2, pēš2 

baldness      gar 
beard      rīš 
belch, eructation     wāt-noxoš, ār1 

belly      ašgam, del2, tel, zamba, 
big stone     saygorda 
birthmark     xōl 
blister      dāval, tāval, γīr 
blood      xō1 

body      bada 
bone      astaxūn, neydast, pīša1 

bosom      gala2 

brain      maγz, mox 
breast      čeje, jeje, keš2, pestūn, mama,  

ārpeštūn, sīna 
breath      fūt, hanās, helādema 
burn      basūtfa 
buttocks      dökūna, kapal, kunal 
callosity of the toes    daqū 
cartilage      künranj 
cavity behind the ear    ērbāqā 
cheek      böγ, lāp 
chill      sodda 
chin      ālkana, böγ, čōna, šokō, zalaqdūn,  

ēlazena 
claw      bunja2, čang, dāγya, panja 
constipation     yovs 
convulsion, spasm    mūrčakata 
corpse      marda, lāš 
coryza      zekām 
cough      solfa, galadū, koke 
diarrhea      dīndel, rēγ 
dirt of the eyes     pelm, γay 
dyspnoea     agīra, tangenafas, nafasgīra 
ear      gūš 
ear-wax      jerme-gūš 
epilepsy      γašaša, anyerīša 
esophagus     surū 
excrement     ān3, gū1 

exhalation     helādema 
eye      čaim 
eyeball      turke-čaš 
eyebrow      avrī 
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eyelash      mejja 
eyelid      palk 
face      böγ, dīm1, ru, sīrat, āgīm 
faeces      ān3, gū1 

fart      wōy, gūz, nōy 
febrile labial herpes    teuxāl 
female genital organ    kos 
fever      to3, tav, tenlarz 
finger      angöš, kalīč(a) 
finger-nail     nāxan 
fist      dasta, moš 
flatulence     dam2, γor 
fontanelle     melāj 
foot      pā1 

foot pain     šīt2 

footprint     yāpā 
footstep      gōm 
forearm      ārenj, avrüya, kūnbāfī, γūza, moč 
forefinger     angöšta, šepoškoš 
forehead     šaγīγa, pīsedūme 
foreleg      garde-pā, nay4 

furuncle      qelqele 
gland      došva 
green eyes     zāqūl 
gum of the teeth     verg1, lahsa, mārī 
guts      rūa, lūlālā, vira, yūre1 

haemorrhoids     babāsīl, mavāsīl, pīzī 
hair      mī1, čatr, zolf, gēsa, īmī 
hair of the privy parts    mīzohār, pāšm 
hair on the body     mībune 
hand      das 
head      sar1, kala2, qalla 
headache     kala2 

heart      dal, γālb 
heel      hērpā, küne-pāšnepā, pājīna 
hemicarny     šaqīqa, gīžga, kalīj 
hiccup      saksaka, zekzek, haγeje, lārz, ōγrevā,  

eskena 
hip      rūn, kašal, künal, ōla-kun 
huge man     degena 
human being     ādem, ādemēzāt, ensū(n) 
human excrement    gū1, ān3 

individual     nafar, tan, kas, axe 
innards      rūa, lūlālā, vira, yūre1 

itch      aklūšye, sawdā, kelāš 
jaw      alvāra, fak 
jump      poštak 
kick      lāγa, lapāča 
kidney      vāk, γolva 
kind of illness     sarbas, ašīna 
kiss      vōz, māč, mūs 
knee      jānū, kāšk 
larynx      xer 
laughter      xova 
leprosy      pēs, xora 
lip      lab, pot 
little finger     angöšpēla, čelīk, kalīč(a), māmāčelīk,  

qalīč 
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liver      siōu, jegar, rūa, yūre1, lūlalā 
loins      solm 
long beard     dabrīša 
lower lip     ločāla 
lung      rīy2, šoš 
malaria      tevnauba 
male genital organ    kor 
man      mard 
massage      mošt-o-māl 
measles      sūrīje 
menstruation     rag2, sar-šūr 
middle finger     angöšta-görde, kūreqor-ōxōne 
miscarriage     tevā 
molar tooth     ālk, dandō 
moustache     sabēl 
mouth      āyn, dahān 
mucus of the nose    čölm, sok, ōdumāγ 
muscle      māhīča 
nail      nāxon 
nape of the neck     mol, pašgorm 
nature      mān 
nausea      bay 
navel, umbilicus     sūsūlū, nāf 
neck      garda1, gel2, mol 
nipple, teat     čeje, mama 
nose      vīnī, demāγ 
palate      saγ 
palm      lap 
paludal fever     tevnauba 
paralysis      koj 
pelvis      kaškak 
penis      kor 
phalanx      gīr1, ban-angöš, moza-angoš 
phlegm      xelt 
phlegm sickness     āxetof 
pinch      vekena 
placenta      homzāy 
pregnant     ābes, āvīra, teldār 
pubis      mīzohār 
punch      zoloγmī 
pupil of the eye     būbūjō 
pussy blister on the neck    xuāzīl 
rabidness     hār2 

rib      dənde1 

saliva      → spittle 
scratch (noun)     xāš 
scrofula      xuāzīl, γelγelīse, honnāγ, naγūlūse 
shin bone     γūzak 
shiver      alarze, lāγmā 
shoulder      šōna, kaft, saršūna, šūna2, mol 
sick person’s urine    čūrčūre 
silent wind     čos, vōy4 

sinew      solm 
skin      pās 
skull      kāllā2, tuqula 
sleep      xō2 

smallpox     āval, koja 
sneeze      aččow, sabr, 
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snivel      ōdumāγ, čolm, sok 
snivelling     čölmenā 
snout      lēve, pūja 
sore skin     dāla 
sore-throat     nōdard 
sperm      āvīra 
spinal cord     solf 
spittle      tof, ōveyn, ū’āyn, vēg, gelīz 
spleen      asparza, čosī, kunalk 
spot of the eye     sandesalom 
spot on the face     suzenak, pēs, lake-pīs 
squat      keš 3 

stature      yad 
step      gōm 
stomach      del2, meda 
stone      san, kamar1 

sty      sandesalom 
sweat, perspiration    araγ 
swelling of testicles    vāy, γor 
tears      areye 
testicle      tom2, xōya 
thigh      kašal, ōla-kun, rūn, kunal 
throat      halγ, xer, gal1, nā1 

thumb      šas2, kalīč(a) 
tongue      azmūn 
tooth      dandō, jolovī 
topknot      velāha 
tremble, chill, shiver    alarze, čandeš 
trembling of the body    lāγmā 
tress, plait     velāha 
trunk, body     tana 
turning sour of the stomach   toršamka 
typhoid fever     haspaq 
urinary bladder     dordūn, čordūn 
urine      čör, šāš, xālīje, jīč, jūjū, jarāb 
urine (itching)     čörsūja 
uterus      vačadūn, zāyadū 
uvula      azmūn-kasle, saγ, gālgala, kola, louza,  

qālqala, zebūna 
vein      rag1 

vertebral column     solm 
voice      bāz, būj, bön, bāj, vāj 
vomiting     qesūn, qosso 
vulva      kos 
waist      kamar2, pāšt, sebande-kamar 
wart      γīr, elīgūjēlī, gevēje, kol2 

weeping      šüye2, zārzār 
whooping cough     galadū 
windpipe     nā1 

wink      čāšmak 
womb      vačadūn, zāyadū 
wound      zaxm 
wrinkle      γar, čīn-düm, čolūz 
wrinkles of hand     čelezg 
wrist      moč 
yawning     aynuvā, lounaya, daounā’a 
 
 



Thematic Index   956 

2.1.3 Social and Kinship Terms 
 
accomplice     hamdas 
assembly     zatī 
aunt      xōla 
aunt (paternal)     ame, ōma 
beggar      gedā, masīn 
bridegroom     tāza, zōmā 
brother      āγā, barā, dada, orge 
brother of son-in-law    mīra2 

brother’s wife     jandadē 
brother-in-law   berāžena, dayejen, hāl-ovlat, amū,  

berašūya, dadešū, barātjena, šīdāya,  
bājonōγ, hambāčč 

child      vača, žüray, mača, rūja1 

clan      ūbā, ašdād 
close friend     xūnaxō 
companion     verā, hāmrā 
concubine     xava, havō 
cousin      bībīāla, det 
daughter     det 
daughter-in-law, bride    ārūs, yanpür, markerō 
disciple      šāger, xaza 
dowry      māhr 
elder brother     dada, gāgā, āγā, orge 
elder daughter     det 
elder sister     ābjī, dādā2 

elder son     purja 
enemy      desman 
family      xōnavāda 
father      bābā1, bö, būgā, pe 
father’s wife     janbābā, jenbūgā 
father-in-law (husband’s father)   bōbešū, bāγsūra, bōhešū, piyašūy 
father-in-law (wife’s father)    bābāje, bāγsūra, mōy-pīre, pežena,  

piyazan 
fiancee      marš 
fiance      nōmzad 
foster-child     toxčem 
fourth generation     navandūl 
friend      dūs, yār 
frivolous girl     döče, yehāhābede 
games      alak, lākočū, vājī, kāda, tūlavāzī,  

tābūsgā, pouč, sarbarvoze, kačalahey, 
pīšbābā 

game with stones     lāb-par 
girl      det 
good boy     purja 
grandchild     nabīra, nawīra, nava 
grandfather     bābā2 

grandmother     dādā1, mājān, nāna 
great-grandson     navandūl 
group      börö, lūdar 
guarantor     zāma 
guest      mehmō 
headman of a village    kadxodā 
hooligan     lāt(a) 
housemaid     kolfat, pešxedmat 
housewife     kaynūq 
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husband      bəa, šow1, mard, mēra, mēr 
husband of wife’s sister    hambāčč 
husband’s brother’s wife    yāde, jōrī 
husband’s mother    zanāmū, mōyašū, mamxesrī 
king     šā1 

labourer      fala, mert 
lad      jāhal 
latest child     mače-āxarna, tābtoγālī 
litigation     morāfia 
little boy     purja 
little girl      döče, det 
maiden      dötvāla 
maidservant     kolfat 
mother      dādā1, duwā, mā4 

mother-in-law     mamxesrī 
name      esm, nām, nūm 
neighbour     hamsoa 
nice-looking girl     döče 
niece      det 
old mother     mōy-pīre 
old woman     pīrajan 
party      mehmūnī, dīyana 
people      gal2 

people      gal2, mārdom 
person      nafar, tan, axe, kas 
prostitute     jende 
rebel      yōγī 
relatives      xēšovend, xēšqam 
servant      naikar 
Shaykh      āšeyx 
single child     yaqūnjā 
sister      ābjī, dādā2, xāka, fāk 
sister-in-law     xāžena, dōdōšūy, xāmīra 
son, boy      kurra, pīra 
son’s wife     janpīre 
son-in-law     zōmā, tāza 
state      dāvlat 
stepchild     nazād 
stepfather     āmū1, šūmame 
stepmother     janbābā 
student      šāger 
that girl      nōndoče 
thief      döz(d) 
tribe      ašdād, ūbā 
twins      doγalī 
uncle      dayī, xalū 
uncle paternal     āma, āmū2 

uncle’s wife     jandōī, jenemū 
undutiful son     bāböt 
virgin      det 
war      jang 
weak child     jōra 
wedding      ārūsī 
widow      bīva, vīga, jenbīva, žanewēγe 
widower      merdebīva 
wife      jan 
wife’s mother     xasorū, mōyazan 
woman      jan 
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woman (pejorative)     zanje, zang 
worker      fala 
younger brother     dada 
younger brother-in-law    borāyešī 
younger sister     dādā2 

younger son     pürja 
 
2.1.4 Wild Animals, Birds, Insects, Reptiles, etc. 
 
animal      jūnevar, čārvā, havūn 
ant      mālūna, kopūle, morjūna 
bat      xoffāš, mīškūr, ševkūr, soupara, ševkūr 
beak      nok, nūj 
bear      xers 
beetle      γūldönda, süsk, māslīs, čosane, sīsk,  

kojīl, xarje-xādā 
big ant      ōwranja, askar-mürčā 
big lizard     gōmoje 
big locust     kūnāvzana, kūndümōubanda, malax- 

gorde 
bird      pāranda, reγ, karg, marq, mor2,  

seyāmore 
bird dung     karčilī 
bug      ang2 

butterfly      palpehe, parparče 
camel      öštör 
camel with hair around eyes   zabbā 
cattle      māl 
centipede     čālpā, hazārpā 
claw      čang, panja 
claw of a crow     bunja-γalā 
crab      čerečelang, xarčangal, karčayng 
cricket      zanjara 
crocodile     nahang 
crow      šeršere, γalā, γālāčke, kelā-čege 
deer      āhū 
dove      čāy1, kabūtar, qaftar 
dragonfly     kīnāvanda, kūndümōubanda 
duck      ordak 
eagle      alō, fašā 
falcon      bāša, karkas 
feather      pār2 

female camel     ārūne 
fish      māhī, māsā 
flea      kāk 
fly      magas, pāša 
flying insect     parparče, mūrd 
fox      rū4, lōbā 
frog      čaγz, vaza, zāqa, γūrbāγe 
gadfly      bora, xarmaγas, māsaxār 
gizzard      čanārdūna, sandoγūna 
grasshopper     zanjara, kūnāvzana, holdarkera 
greenfinch     sanzeγevā 
hedgehog  sanγūra, xārmouš, bonja,  

kūltangērī, tīk-peša, tīrtekene 
hoopoe      šūnasar, kūkūkere 
hyena      kāttār 
ibex      üškār 
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insect (kind of)     gēra, šāša, γūldönda, mārsomma 
ivory      jolovī 
jackal      šaγāl, tūrā 
ladybird      orūsjeje, orūse-xodā, pālūndūz, ārūsle 
leech      zalī 
leopard      peleng 
lion      šēr 
little bird     čūlū 
little camel     hašīša 
lizard      bözmöč, karmalēr, māslīse, γālma,  

γālmeje, mojmojak, gāmoje 
locust      kūndümōubanda, mala1 

louse      rāšk 
male camel     lūk2 

marten      dela 
mole-cricket (gryllotalpa)    ōudozdak 
monkey      antar, maymū 
mosquito     maš1, pāša 
mouse      muš1, mīškūr 
nest      lōna, šāxūna, ašiyūne 
nightingale     bəlbəl 
owl      bamene, büf, joγd, kakou, haγdūs-karā 
parasite      alayngal, rāšk 
parasite found on goat’s body   ang1 

parrot      tūtī 
partridge     toyfī, γauγ, kav 
peacock      tōūs 
place of ibexes in mountains   kāza 
plant louse     šefta 
plumage      bal, bālāša 
quail      γauγekare, jījīke-sahrāī 
rabbit      xargūš 
royal falcon     karkas 
sable      samūrā 
scorpion     āγrab, kažolom 
small bird     hanī 
small reptile     māqz 
snake      mār 
sparrow      marendezī 
sparrow-hawk     bāša 
spider      šeytūn, xāgēza 
spider’s web     karatena 
starling      γōšoγlenjū 
sting      dargašta, nīš 
swallow bird     γūrγūrje, paraske 
tail      dom 
tarantula     bol1, xāgeza, lotel, šeytūn 
terrestrial insect     mārsomma 
tick (mite)     kerenda 
tiger      babr 
tooth of beast     kal3 

turtle      kāšova, lākpašte, low-pešta 
vulture      alō 
wasp      dənde2, zambar, vāž 
wild boar     gākūyī 
wolf      varg 
woodpecker     dallakū, dordorā, höle-forforā, velūna 
worm      karm, lomja 
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2.1.5 Domestic Animals and their Artefacts 
 
barking of a dog     düla1, hophop, arar 
bitch      esba, lās1, māča-esba 
bird excrement     karčilī 
brooding     korok 
buffalo      gāmīš 
bull      māl, mella 
bull for ploughing the land    varzā, gāhēš 
calf      gūjā 
calf of two years old    gūštere, veštar 
call of a cow     aqāle, ārās 
call for gathering birds    jājā 
call for stopping donkeys    ša 
camel bridle     egāl 
camel’s front leg     taws 
castrated goat     šīγkan, sabor, kalkan 
cat      malī 
chicken      vīxjū, jūja, tīšk, tīkena, jījīke, kargīe 
cock      rūs, xorūs, hurūrs 
cock’s crest     lala 
cock’s beard     alāla 
colostrum     rō2, āγūz 
cow      gā, gōlōne, mōy-gā 
crupper      pārdoma 
dog      esba, kūa 
dog barking     arar 
donkey      xār1 

dung    dappa, varz, pahīn, tappa, māmīza,  
sārā, seγa, peškal, paqal 

egg      tom1, xāx, toma-karg, xākera 
ewe      mēš1 

excrements of animals    → dung 
female goat     bözmōve 
female horse     māyōn 
five years old goat    paybor 
five years old male kid    narboz 
four years old goat    čārbör 
goat      beza 
goat (black and white)    gāzor 
goat (black and yellow)    rāš 
goat (one year old)    vahī, yakbor 
goat (six years old)    šošbor 
goat (three years old)    qaher, sabor 
goat (two years old)    döbör, čāppeš, kūlār, toqolī 
goatling      bezīla, kowre 
greyhound     tajīr 
hatching hen     toxmdaha, qop 
hoof      som 
horn      šāx 
horse      as 
humps of a camel     kōfō 
innards of sheep     vīrā, yūre1 

kidney of sheep     vek 
lamb      vara, barrū 
leading sheep     naxrāz, vaferšekan 
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long-eared goat     dālgūš 
male calf     jovōna, mala2 

male goat for copulation    dagga 
male horse     naryūn 
mane      yāl 
mare      mādayūn, māyon 
milk      šet 
mule      asdar, qātar 
ox      gāhēš 
pig     xuk 
ram      varā-γūč, qūč 
ram leader of the flock    naxrāz 
rooster’s beard     alāla 
saddle of a horse or a donkey   pālō(n) 
she-donkey     māxare 
sheep      gasben 
sheep (three years old)    ovgač, šīšak 
sheep dung     peškal 
sheep innards     vīra, yūre2 

sheep with big ears    dālgūš 
sick sheep     nāčer 
testicle, egg     xōya 
turkey      bōqolomō 
udder      gōn 
wether      kalkan 
whelp      kelūse, kolāsa-espa, sagtūra, tüla,  

večela, kotera 
white-eared goat     xatte 
wool      paym, pāzm, paš-vere 
 
2.1.6 Agricultural Terms 
 
agricultural land     kač 
animal cleaning tool    γašaul, xešoul 
axe      ūra 
axe, hatchet     tēša, lasūn, čakoš, tavar 
bag for carrying manure    gāla 
bag for wheat     tā1 

baking instrument    taftū 
big scythe     dār1 

birdseed      čōšnī, čīma 
box for carrying load    laoul 
bran      sūs, tāsa, moluša 
bunch of harvested grains    gor1 

cabin (hut) in summer camp   kazā 
castor oil     barz1 

chaff      sūs, tāsa, moluša 
claylike earth     lēč 
cleaning a water stream    jūrū 
cluster      hašā, kolūza 
coal      ālās, zāqol 
cord      tanāf 
covering the sowed seeds    yallāγ 
crumbs of firewood    čūla 
cultivated area     kārd1 

dam      ōwbanda 
delimited land     kārd2 

ditch      handay 
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enclosure     yāgā2, āγ, kanda1 

end of irrigation     dol, xerāz 
fence of stable     yāgā2 

four-wheeled device    čārčaxa 
freezing of trees     delčā 
furrow      esbar, karbī, kolača 
garden      bāqessōn, bōsō, raz, bussūne-esbe,  

bāxča 
gardener     razbūn, razjī 
grain      čīma, čōšnī, āle, zarra, jarra, jurja,  

koppa, pārtū 
grain heap, pile     āhūn, xama 
grape plague     garda2 

half-grinded barley    āla2 

half-milled wheat     āla2 

handbarrow     zanbaq 
hand-mill     dāsar, ar/ār2, sangehar 
harvesting     derūn, dorō 
harvest (yield, crop)    bār 
hayloft      hōmvār, kādōna 
hut      čapar, kayja, koloppa, kazā 
irrigate      behanjēnova, henjōyan 
irrigating channel     ālenjen 
irrigation     ōvyārī, rāšn, tova, sereja 
irrigation fee     nēmōv 
kind of sieve     halbāl 
kitchen garden     marγezār, pālīza 
land for irrigation     ēvī 
land near water     sarvār 
leavings of grape     sās, tole-angur 
leavings of stack     kolū-vīsa 
leek garden     kālājār 
left-over      zōč 
lines between the beds    pōm 
litter, horsecloth     jol 
low land      čōla, gārdāl 
manure      varz, kūt, peyar, qoloma 
mill      ar/ār2 

neck-stick of a yoke    owjen, vāgza 
net for carrying straw    tūr 
orangery     nāranjassō 
packed oil     γūtī, halab 
palm grove     naxlessōn 
picking up grapes     kollačen 
pile of grains     vāfā 
pit for manure     čala-kūdgāh 
plough      esbar, ösbār, čō1, gōwāhen, tēqahēš,  

hēš 
ploughshare     hēš 
root      bunā, rīša, kūla1 

rough earth     daγ, gaud-ū-goloudī 
saw      ara, yassa 
scarecrow     dahūl 
seed      čōšnī, deng 
shovel handle     dāsā 
sickle      γāle, dāsγāla 
siftings      naxāla 
skirt for sowing     kešūna 
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small shovel     jīmbāl 
source      mīrōwja 
spade      bāl, esbar, bahrā, kəvar, ösbār 
stalk      sāγa, tana-bunā, sovāl 
stick for milk measuring    terāz 
stored wheat     dējā 
straw      kā3 

string      dəmbevatī 
switch      gārōm, qārāz 
thresh      henjāyan 
thresher      kūmva, čō1, xarmoukū 
threshing     ganamnūmšūy 
threshing-floor     āxūngāh, yovīngāh, xarme-γowe 
tin-plate      tāl 
tree plague     šefta 
trunk of a tree     kuna 
uncultivated land     kalā 
vessel for drawn butter    dabba 
vineyard      moassōn 
watchman guarding the crops   daštvōna 
water barrier     var4 

water distributor     mīrāw 
water hole     gom1 

water wheel     čārx 
waterpipe     rāhōu 
weeding      vežīn, ničīn 
wheat grinder     ōslīyō, čūrn 
wheat pest     ālāsā 
wheat plague     šefta, kūla2, ālāsā 
wheel for making cream    čara 
winnow      bābüjār, ābāddī, āxəren 
winnowing spade     vōyadanda, yayšen, rūšan 
wood (timber)     čū, künda 
wooden instrument for winnowing   rūšan, vōyadanda, yayšen 
wooden rim     kalāke 
wooden stick     gezerū, bārpeša 
yoke      yō1, jō 
yoke stick     vāgza, owjen 
 
2.1.7 Animal Husbandry 
 
beehive      kanda2 

bludgeon     čamoγ 
bridle      āfsār, dahana 
butter      kara, nīmešk 
butter (making)     bežan 
call for the gathering birds    jāja 
call for stopping donkeys    ša 
camel’s resting place    bārban 
camel-litter     pōlīkī 
cattle enclosure     āγ, kanda1, yāgā2 

cattle-man     galladār 
churn      xēga, xēga-rūyan, mašk 
colostrum     rō2, āγūz 
colt      korra 
cow dung     → 2.1.5, s.v. dung 
cow’s call     aqāle, ārās, bārnāsa 
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crupper      pārdoma 
currycomb     γašaul, xešoul 
dairy products     šetī 
dried curds     zōj 
fat tail      donba 
fence of stable     yāgā2 

first milk     āγūz, rō2 

flock      gala1, halma, rama, gāgal 
foal      korīčī, kürra, haoulī 
fodder      xarzūl 
fodder made of flour    masīs 
fork for winnowing    yayšen 
goatling’s foot-band    četār 
heap of manure     pōm 
hen’s nest     kālgalūn 
herdsman pasturing camel    öštörčerūn 
horseman     sovār 
horseshoe     nāl 
kind of sack     xorčī, γorčīn, gowāl 
making butter     bežan 
milk      šet 
neck-stick of a yoke    owjen, vāgza 
nosebag      tūbre, galand 
owner of cattle     māldār 
saddle      zīn 
sheep stable     → stable 
shepherd     čöppūn, gāčerūn, gōwgalōn 
shoulder blade     katta 
small bell     zangōla 
stable      āγ, sūl, tabīla, ōγōra, xas, hās, āhor 
stick      asā 
switch      gārōm, qārāz 
water container for poultry    kasamalī, lagan2, kōsa 
watering trough     now 
wooden box for yogurt    gārmašq 
wooden device     dalangāl 
wooden lock for a horse or a camel   ēxēya 
wooden lock for animals    bexovl 
wool      kolk, paym, paš-vere 
wool triming scissors    āvrīu, dokārt, nāxončīna 
yoke      yō1, jō 
 
2.1.8 Dwelling, Settlement, House and Furniture 
 
arch      taγ 
ark      galbar, ōsōna-bar 
back alley     paküča 
baking instrument    vārzanā 
balcony      ayvūn, čār-peškema, pešga 
basin      dasšürī 
bath towel     hazāra 
bathhouse     gārmāvā, hamūm 
bed-clothes     rāqā, yāgā1, jaga, lā2, pūstaxt 
bedside      mālīn 
beam      rāsp, hammāl, šeuš, tīr2 

bench      taxta, salsakū 
big door      bar-görda 
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big snow-shovel     wāz 
big wooden vessel    lāvuka 
blanket      patū 
bower      sāyebō, olos 
box      jaba 
bridge      pol 
broom      hasājēn, hegenze, jārū, zārjēna 
broom handle     pāenjēn 
building      sāxtemō 
carousel for children    tatelōujū 
carpet      hērvōn, qālī, zīlū, handūxta, gelīm 
carpet fragment     rak 
ceiling      dōγa 
ceiling-cleaner     tāγ-rūva 
ceiling log     šeuš, tīr2, rāsp, hammāl 
cellar      hērzamīn, naqma, sardōu, jīrzamīnī 
chair      sendalī 
chimney      düdkaš, xōna-boxōrī 
clay      gel1 

clay with straw     kagel, bōdum 
cleaning (sweeping)    roftorū 
closet      gaudra 
closet made of wood    būdūna 
cloth for cleaning the oven    narmelū 
coarse carpet     gelīm 
corner      čonba, sowk, keša 
corners of the house    kešja 
corridor      bālna, dālō, dolīj, sābāta, haštī 
cotton blanket     yāgā1, jūmāxāv, loγōf 
couch      tax 
cover for bedding     dasteyā 
cover of the oven     barkervenā, barker 
covered passageway    sābāta 
cradle      gāhvorā, nanā1, eštikerī 
crossroads     čāhārsü 
crumbs of besom     čūlūfta 
curtain      jola 
cushion      bālaš, motakā, mālīn 
deadlock     xarand 
dome      dāq, gembaz 
door      bar1 

door bolt     qūlūm, kelūn(čūī) 
door knocker     halγā, barkūbā 
earthen stove     čīl 
earthen vessel     dīz 
earthen vessel for sweets    ovdo 
earthen vessel for vinegar    homjīla 
entrance to the yard    barasta 
felt      navad 
floor      kefe-kah, kafyont 
flower garden     golassūn 
flower vase     goldū 
fold      süle, γōš, hās 
fortress      ark 
frame of the door     čārčū 
furnace      tu2 

grain store     marr 
gutter      sül, noudūn 
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hall      dolīj, sofa 
handle      dasgīra 
handle of the kitchen door    gūša 
hearth      karūna, kar1, barkervenā, kalak2,  

barker, küra1 

higher section of the yard    lūserā, pamīserā 
highway      jada 
hinge      pāšne-bar 
hole in the ceiling     kōnāvājā, höl, lav-serā 
hole in the wall     höl 
house      serā, kad, tejīr, bālākīya 
house door     bargāh, barkayā 
house foundation     pey1, hōrū 
hovel      čapar 
hut      lūk3 

inn      kārmeserā, mehmō-xuna 
key      avara, kel 
kitchen      motbax 
kitchen garden     pālīza 
kitchen glove     γōzūn-gīra 
knocker      barkūbā, halγā 
ladder      orčan, pak1, palakōn, sārda 
lamp      lām, čārā, čarāγ, mūšī-gersūj, gerd-sūj,  

čerā, mūšī, gerd-sūj 
lantern      fōnūs 
large portico     čār-peškema 
latch      čeft1 

lavatory      → toilet 
little house     kayja 
little room     gamīza, naxl 
lock      kölü(dō), kolle, γofl, qūlūm 
log      tīr2, šeuš, rāsp, hammāl 
long-handled besom    dāšeīl 
lower part of the village    hērda 
main beam in the roof    rāsp, hammāl 
mattress      döšak, sara, tošak, nāhālī 
mirror      āhīna 
mosquito-net     paša-bend 
narrow window     bar-bačča, barīnja, šavqa 
niche      rapak, rūjen, tāxče 
ornament on doors    golbar 
oven      barkervenā, tunūr, kalak2, kar1,  

kura1, karūna 
oven-cleaner     kermāla 
oven covering     barkervenā, barker 
oven hole     domena 
part of the door     langa 
partition-wall     berīna, tēla 
peak      kodüya 
pillar      rūp, setün, jenāγ 
pillow      bālaš, mālīn, motakā 
place for keeping cereals    parga, dūlāb 
pool      havja 
portico      ayvūn, peškam, pešgā, pešgam 
pot for coal     ālās-dūna 
prison      zēndō 
property      bāvo-nebā 
rake      šankaš 
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reservoir     ō’anbār 
roller      būmγaltōn, saγāltūn, γāltak 
roof      bō, peštebūn, bālābōn, dümbō, mölbō,  

pašbūn 
roof beam     rāsp, hammāl, šeuš, tīr2 

roof beams     kīsm 
roof hole     rūne 
room      kā2 

room with five doors    payderī 
rope      rasan, tanāf, kapīyāsa, vāvanda,  

vūndā, bunda, raja 
rough fabric used in bedding   jājom 
rug      palās 
ruins      xarāba, āhar 
settlement     ābādī 
sewerage     fāzelōw 
shelf for keeping food    čārčū(a) 
shelf for plates     kāsavarda 
slanting wall     pēšband2 

small closet     pasta 
small store     pak2 

small street     kūča, paküča, kō 
snow shovel     vāfr, kat2, pārū, wāz 
sort of cradle     ēštikerī 
square      harangū, maydön 
staircase      sārda, nardevūn 
stairs      sārda, palakōn, pak1, orčan, rā1 

stone board     sāle 
stone wall     gadār 
stool      korsī, čār-pōva 
stove      baxarī 
stove for baking bread    tāxna 
street      xeyābō 
suitcase      čamadūn, yaxtūn 
summer house     tāxūna 
sweepings     hāyrōva 
table      mīz 
tablecloth     safrū, sofra, sobra 
tent      xēmā 
threshold     āsūna, dambargāh, galbar, ōsōna-bar 
toilet      āvxūna2, holā, kaurōu, xalālā,  

vōdestī 
tower      börč 
town      šar 
tweezers      manγāš 
upper storey     bālākiya, bālāxōna, māl-xuana 
vault      sardōu, hērzamīn, jīrzamīnī 
veranda      peškam 
village      dah 
wall      čīma, dūwal, kāl1, pey1 

wall around the roof    basīl 
warehouse     ambār 
wick      sīrīf, pilta, lanja 
window      berna, darīja, panjara 
window (small)     bar-bačča, barīnja, šavqa 
women’s room     rū3 

wooden vessel for fruits    lavl 
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2.1.9 Food, Cooking, and Utensils 
 
almond sweet     korča 
barbecue     kabāb, pepūsa, šōmī 
barley soup     javdū 
barrel      böška, hömja, bülüka 
basket      čarāg, laul, čargīna, čerge 
basket for bread     dūloma, yānūnī 
basket of straw     čolaγala, sāvayā 
baskets (pl.)     čolγāl 
basket with handle    čolale 
become sour (yogurt)    bezelova 
big barrel     bülüka 
big bucket     bōdiyā, dabla 
big copper tray     majīma 
big earthen trough    sīlča, sūnō, taγār, gīlča, lānjīn 
big metal cauldron    manjel 
big saucepan     dēgbar 
big tray for wheat     pātīnī 
board for dough     valgebarā, tīrtōve, pūtīnī, taxta 
boiled curd     kōljūš 
bottle      bātrī 
bottom of the pot     kalāša 
bowl      piyāla, kāsa 
brazier      mangal 
bread      nō1, nōtaftō, nūvanga, āudomī,  

tonoke 
bread fallen into the oven    karga 
bread plate     āqār 
breakfast     čāšt 
bucket      dəlī, doulače, dalm, bādīgā, laul, dūl 
burnt meat     čez 
cauldron     dīgla, tūnča, pātīl, dīgbar 
caviar      gūšmōhī 
cheese      panīr 
churn      xēga, mašk, xēga-dūžang, nēra, tolomb 
churning device     sapā’a 
cleaver      vazane, satūr 
cook      āšpāz 
cooked liver     rūdelī 
cooked partridge     pūrt 
cooking instrument    damkonī, lemkonī 
copper bowl     tās 
copper container for oil    qalafī 
copper jar     mašrefa 
copper pan     tūšūr 
copper saucepan     bādiyā, pātīl 
cream      dümšīr, saršet, tū1 

crumbs of bread     tanāsa 
cup      jōm, fenjū, tunja 
delicious food     naböt 
dinner      šūm1 

dish sort of     fesenjō 
dish-cover, lid     dar3, sarpūš 
distiller      araqčī 
dough      hamīr 
drawn butter     rūan 
dried curd     kaš1 
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dried fruit and seeds    ōjīl, šavčera 
dried fruits     toršāla 
earthen churn     nēra 
earthen jug     bolū, kovā, kasū 
earthen vessel     xām, dēr2, hombe, kūjo 
ewer      āftova 
fan      vādzan 
fat      pī1, pī2, barz1 

ferment for plain yogurt    māyā 
file      masγal, sollāb 
firewood     čazda, heyma 
flour      ārd 
foam      kaf 
food      deng 
fork      konda2 

fried maize, popcorn    čosgorg 
fruit eaten at night    šavčera 
frying pan     tāva, māhītāva 
funnel      rāhatī 
glass      assakūn, estekān, piyāla, lēvān 
glass jug      tong2 

grinding of dried yogurt    hāberda 
hanging fork     čangak1 

hatchet for firewood    nar-tavar 
hatchet for meat     vazane 
honey      asal 
hot coal      sur 
iron pan      sāj2 

jam      lītfal, līčal 
jar      golowpāš 
jug      düla2, kouza 
juice      šīra, dūšō 
kind of soup with flour    ōrdīne 
kitchen pot     dēza, dēg, börme 
kitchen utensils     āre 
kneading of dough    āradoune 
knife      čaγū, kārd1 

ladle      čamča, hākandāz, melāka 
large axe     balta, dārjen, tavar 
leavening of dough    āramda 
little basket     čolaqal 
little bucket     doulče 
little saucepan (cauldron)    dīzūle, dolī, dēg 
low-fat food     vējerga 
luncheon     nehār 
maize soup     kōčī 
manufacture vinegar    darvēsta 
meat chopper     gūš-pēša 
metallic mortar     yernā-āhanī 
millet      arzan 
mortar      yana, hāvan 
mustard      xardel 
noodle maker     tīrāš 
noodle soup     tōve 
oil      pī1, pī2, barz1 

omelette      xārdel 
oven stick     kalī 
overflow of milk     sar1 
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pan      lagan1 

pan for baking bread    tāfto, varbela 
pan for kneading dough    sowne 
peel      kāoula 
piece of food     qōna 
pieces of broken dishes    seyala 
pilaw      palāv 
pitcher for keeping oil    dyez 
plate      bösqāl, daurī, pašqāb 
plate for salt     namakdūn 
popcorn      čosgorg 
porridge      šūlī, āš, āš-e rešta, če1, šefde, sūrvā,  

javdū, kōčī, āšval, ōgora 
porridge made of flour    ōrdīne 
porridge with meat    āvgūšt 
pot      γōblima, panja-mesī 
pot cover     bar-dīz 
pottage made of dough    āšval, āš, ōgora 
pottage (sort of)     sūrvā 
provisions     ozāqa 
raisin(s)      šovūš 
remainder of drawn butter    dūvēj 
rock-candy     nebāt 
samovar      samāvār 
saucepan     dəlī, dēg, γazγūn 
saucepan cover     dēgbar 
sediment     dörda 
sieve      ārdavējā, pārjan, alhāl, γalbāl, ken,  

bārde 
skimmer     bahrā 
small bowl     qadele 
small bread     nūje 
small copper pan     tās 
soup     āš, āš-e rešta, če1, šefde, ōrdīne, šūlī,  

āvgūšt, sūrvā, javdū, kōčī, āšval, ōgora 
spicery      ālat 
spoon      čamča, kačā 
stone mortar     sērkū, yanja, yernā-sangī 
sugar      γand 
sugar breaker     tēša 
sugar-bowl     γanddūn 
sweetmeat     halvā, tarak 
syrup of grapes     dūšō 
taking of porridge from the oven   abārbayrī 
tea      čāy2 

tea remainder     tola 
tea soucer     nālbakī 
teapot      ketrī 
thick bread     nūn-gobūdayā 
thin skin of meat     pūstāla 
tray for samovar     pāšūr 
trough      sīlkeje, sīlča 
vegetable chopper    henjanā 
vinegar      sotta1, tār1 

wash-tub     sūnō, tāška, lagan1, tāšta 
water bucket     dalm, sālla 
whey      līr 
wine      šerōw 
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wooden basket     vīja 
wooden mortar     yernā-čūī 
wooden spoon     čamča 
wooden trough     lāvuka 
yogurt      mās1, qāteq 
yogurt with water     dū1 

2.1.10 Technical Terms 
 
aggregate     dasgū 
axis      mīlpolos 
bow and arrow     tīr-komō 
brick      xeš, hešt 
car      mōšī 
chain      zanjīl 
colander      kābōlayne, ōukeš, pālāst 
cutting tool     randa 
dustpan      xākandāz, hākandāz, kofera 
enema      amālā 
filings      damtarešta, talāša, pü 
handle of a pick     dāsā 
lever      deylam, leylamī, qarāz 
lime      āhak 
lumpbreaker     kalū 
map      naγsa 
matches      kelpīt 
mortar (constr. material)    sārüj 
mouse trap     muš-tela 
nail      mēx 
pestle      hāvan 
pickaxe      tortora, kalanj 
pipe      sāqa, tūtūle, lūla 
pump      tolomba 
razor      tīq 
rifle, gun     tafang 
ring      hālqā 
rust      yang 
saw      ara, yassa, ūra 
shovel      kanūča 
shovel handle     dāsā 
slide      sarserīnou 
small glass game ball    xarmure 
thin metallic sheet    kā1 

tongs      ambör 
tools      owzār 
trap, snare     tala, galla 
wheel      čār2 

whistle      mūsaqāl 
wick      pilta, lanja 
wooden stick     čīla, gezerū, bārpeša 
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2.1.11 Temporal and Spatial Notions 
 
address      nošūnī 
afternoon     ba‘d, dēyargove, šūm2, pasī 
autumn      pāyīj 
border      marz 
breakfast     čāšda 
country      dah 
dawn      sefīdā 
day      rū1 

day-time      rū1 

early morning     čāšda, čāšt, wargamēš 
East      xāvar 
Friday      ādīna 
full moon     čārdiyom 
last night     hečav 
last year      pār1 

left      čāp 
midnight     nasbe-šev 
moment      fūt, maja, ān2 

Monday      döšama 
month      sīrū 
Mordad (month name)    mordār 
morning      sabā 
next year     sābbī 
night before last night    parašau 
noon      sohr, pīšīm 
one moment     yafout, yān, īōn 
right      ras 
route      vāla 
Saturday      šama2 

span      vejā, vüyödās 
spring      bāhār, vahār 
summer      tābessōn 
Sunday      yakšama 
Thursday     payšama 
time      zamān, zart, vax 
time interval     zart 
tomorrow     hayā 
tomorrow night     rāšav, hayāšou, būndešeyv 
township     šarassō 
Tuesday      sašammay 
unit of length     farsang 
Wednesday     čāršama 
week      hafta 
winter      zamessō 
year      sāl1 

yesterday     ezze 
 
2.1.12 Commerce and Trade 
 
bargain stick     nay3 

coal seller     ālās-rūša 
compensation     tāvō 
contract      māftāyī 
cost      xarč 
counting instrument    čorta 
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gold      zar 
gold coin     ašrefī 
market      bāzār 
money      pül, sannār 
salary      mezd 
scales, balance     darāγza, tarāz 
seal      mor1 

shop      dökkö 
small marketplace     bāzārča 
steelyard     γapūn 
trader      gerūnjūn 
treasure      ganj 
 
2.1.13 Cult, Magic, Rites, and Supernatural 
 
Āl (a female demon)    hōl 
bead against the evil eye    kos-gorba 
bier, coffin     tōbūt 
box for the Qur’an    jūmadūn 
bugbear      lūlū 
carol-singing     hūmbābā 
cemetery     γabrasūn, gūrassō 
circumcision     xatena, hatanā 
curse      nefrī 
demon      lūlū, nehen 
demoness     hōl 
dervish      darvūš 
devil      dēv, šaytō 
dowry      jehāzya, māhr 
evening party     šamšīnī, kernū 
evil eye      bad-čaš 
fairy      perī 
fast (starvation)     rūja2 

feast      jašn 
fortune telling     fāl 
forty days     čala 
genie      jenn1 

God      xodā 
grave      naqma, γabreja, gūr 
grave clothes     xālatī, kafa 
hell      dūjax, jahandam 
imaginary being     hūmbābā 
incense-burner     majma 
mosque      māzga 
mourning     šüye2 

mourning flag     tūγ 
Mullah      āxond, sanzeγevā, māllō 
New Year     nārū 
nightmare     bāxt 
paradise      vahešt 
place of pilgrimage    ziyōragō 
prayer      nāma2 

present given to bride    kelzöwōnē 
ritual ablution     dasnāmāz 
rug for prayer     jūnemāz 
soul (life, spirit)     jōn, raoun 
talisman      koje, xarmure 
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talisman against the evil eye   kos-gorba 
tenth day of Muharram    ašūr, tīγ 
Underworld     dūjax, jahandam 
 
2.1.14 Abstract Notions, Vocal Utterance, and Sense Perception 
 
abundance     adema 
abuse      dešmūn, nanga 
anger      xešm, hezm 
anguish      sūz 
answer      javāv 
arrangement     handāt 
assumption     gemū 
aversion      malešt 
be full (of smth.)     madā 
becoming split     rīš-rīš 
believing     bavar 
blessing      ūm 
boiling      yüš 
Bravo!      šabōw 
brotherhood     berārī 
burning      sūz 
cackle      qed-qed 
calamity      olūma 
call for gathering birds    jājā 
call of birds     baqūr 
chance      helovvat 
chatter      laouda, gaf 
childhood     žüregī 
complaint     čoγolī, zārzār, abrome 
connection, union    peyvand 
conscience     hūš 
continuation     düa 
coquetry     nāz 
courage      jorat 
cow’s call     aqāle, ārās, bārnāsa 
cry      vāj 
cure      šofā 
damage      lat 
death      mārg 
deception     gūl2 

decision      handāt 
delight      hazd, češd 
desire      melešt 
difficulty     gīr2 

discovery     kāšova 
disorder      nāsāzī 
dumbness     begerate-zeyō 
essence, nature     jowar 
everyday life     rūzegār 
fainting (away) of a child    līsa 
falsehood     dərū, gūl2 

fear      tārs, bāyā 
fetid smell     gana 
form      sān 
fortune      baxt 
freezing      kolüz 
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generosity     āmerz 
genius      jenn2 

getting hold of     gīr2 

glitter      varaxš 
grief      yūš 
grudge      neγ 
hard drinking     šorōwxora 
harm      lama, lat 
heat      garmā 
heigth      pal4, pala 
honour, reputation    ābrou 
hope      omīd 
hurry      variyāu 
imagination     xoyāl 
inclination     melešt 
inner part     rūg 
intemperance     nāparzī 
interrogation     bāz-ö-xās 
joke      bārdī, šōx, tiyārt, tūserī, kāda 
joy      šōdī, xašīya 
justice      dād 
kind of song     kālālčak 
length      yad 
licentiousness     harzegī 
life      zendegī 
madness, insanity     līwūna 
meddling     kəīja 
meeting, gathering    jālsā 
melancholy     rūxāštara 
memory      vīr, yād, xāza 
misfortune     dādebīdād, olūma 
moan      nāla2 

mockery      rīxšan 
mourning     šüye2 

music      kālālčak 
name      esm, nām 
news      xabar 
noise      ser-e-sedā 
order, command     farmū 
pain      da3 

patience      val 
Persian language     fōrsī 
portion      resad 
pressure      fešār 
putrefaction     vōy4 

quarrel      davā2, morāfia 
quickness     tondē 
raving      edyūn 
reproach     serāješ, xōrī, pezg 
reputation     ābrou 
resolving difficulties    hendetomūn 
rivalry      hamčašī 
roar      γaran, qorre 
rule      qānō 
scent      bū 
scolding      dešmūn, nanga 
scream      avū 
shout, cry     dād, kāla, līlī 
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slander      čoγolī 
slyness, guile     moqolī 
smell of decay and humidity   pous 
sobbing, sob     engerua 
sorrow      šüye2 

sound      süsükra 
speech      gaf 
strength      hena1, bunja1, zūr 
swimming     šenōv 
sympathy     kamīz 
tearing to pieces (paper or cloth)   jer 
theft      dözdī 
thought      mūn, xāza 
tickling      gīlgīlī, qalqalīče 
time      zamān, zart, vax 
torment      edbōrī, raddī 
torture      ranj-o-bārīt 
touching     vešgīnī 
twaddle      laouda, valāde, baft, līčār 
unwillingness     vēmeylī 
uproar      hangāma, hayāhū 
vanity, futility     goh1 

voice      bāj, bāz, bön, būj, sadā, vāj 
walk      zūyāyan, gardeš, jailūn 
wealth      če4, manāl 
weeping, crying     abrome, berammā, beromba 
weighing     varāvard 
work      kār 
yawning      aynuvā, lounaya, daounā’a 
yell      γaran 
 
2.1.15 Plant Names 
 
acorn      belūt 
algae, water-plant     baža 
Alium akaka     vālek 
almond      bādōm, ende2 

almond (bitter)     bādūm-tel 
almond (mountain)    tanges 
anise      bāyona 
apple      sōw 
apple stone     korjūna, hassa 
apricot      zardōlū 
ash-tree      van 
Assa foetida     zay1 

balls of opium     gorz 
barberry      aškejā 
bark      hārsā 
barley      yā1, xasīl, hīye, īje, jū3 

basil      rayhūn, sārsām 
bean      bāγlī, lūbīgā 
beet      čaγūndar 
bistort      enjbar 
blackthorn     taška 
bramble      beremba, tēassōn, deremba1, čaz,  

ēšū 
branch      šāxe 
branch of pomegranate    enār-xora 
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brushwood     atöšγāl 
bud      mošgü, γonča 
cabbage      kala1 

camphor     kōfūr 
cane      nay1 

carrot      gazar1 

castor beans     kalčak 
clove      mēxak 
clover      čawdār, šövdar 
cocoon      pīla 
coriander     gāšnīj 
cotton      čola, lūka 
cotton cocoon     kaškala 
cotton seed     vēždāna 
cotton-pod     kaškala, qulūza 
cress                                                                    qodome 
crude fruit     bāmjo, kūwānda 
cucumber     bōlang, xeyāl 
cumin      žīre 
cypress      sārv 
damson      ālitče, helūke 
date      xormā, hormā 
desert bush     dörömā 
desert thorn     xār2 

dill      süvī 
dried wood of vine    mājīla 
egg-plant     bādanjū 
elm tree      bīz 
endive      kāsnī 
English hawthorn     geveje, qīč1 

fennel, anise     vāyom-zamīn 
fenugreek     šambelīle 
fig      anjīl 
flax      ketūn 
fleabane, fleawort     asfarza 
flower      gol(a) 
flower of ox-tongue    gol-gōv-zebō 
fruit      mēva 
fumitory     šātera 
ginger      zenjafīl 
gourd      līčar 
grape      angur 
grape seed     tourk, kol1 

grape tree     sanjara, mā2 

gum      zay1, jat 
gum tragacanth     zay-gūnā, ketīrā 
half of a plum or peach    halgāla 
half of an apricot     ergāla 
hazelnut      fandoq 
hemp-seed     šādūna 
henna      hena2 

indigo      nīl 
iris (kind of)     zanbaq 
ivy, bindweed     pēča 
jujube      onnāb 
kind of pea     hollarī 
kind of wild plant     xarzūl, mandāv, mārenjīle, ordolok,  

parpīlūk, pālum-pošte, salma, daqū,  
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gazar2 

leaf      balg, valg, malq 
leek (kind of)     tara, kāl2 

legumes      olvar 
lemon      lēmō 
lentil      vēnō, nēzg, nījga, māšak 
lettuce      kāhū 
little tree     nouča 
lucerne      asbas, yonja 
madder      lornās 
maidenhair     parsyāvoš 
maize      zora, jorrat 
manna      gazangebī 
manna of hedysarum    terenjebīn 
marble-flower     xāšxōš 
mashroom     korγelā 
matricaria     pīdūna 
medical herb     pūš, vālek 
medlar      elīgūjēlī 
melon      xarbeja, arbeza, harbeza 
mint      nanā2, mandāv 
mirabelle     gūlī 
mountain thorn     taška 
mulberry     tü1 

nectarine     algay 
not juicy fruit     soγyāla 
nut      kūya1 

nut tree      gerdekūn 
oleaster      pessōnak 
olive      zaytō 
onion      pīgāz 
orange      nārenj 
origan      āvīšun 
part of grape clusters    telengāla 
pea      nāxod, hollarī 
peach      šaftālū, algī 
pear      āmrūd, golābī 
pennyroyal     pīdūna 
pepper      felfel 
pine      kōj 
pistachio     fessā 
plant of which brooms are made   jāz2 

plant with flowers    gezīne 
plant with fragrance    āzrōbā 
plantain      bōrahang 
plum      gālī, halikašta 
pomegranate     enār 
poppy      koknār 
potato      sāv-zamīnī, māxulī 
prunella      ālitče 
pumpkin     kodī 
purslane      xolfa 
quince      bāh 
radish      torob 
raspberry     rob, xārxešar 
raw cotton     vēš 
resin (excretion of plants)    zay1 

rice      baray 
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root      bunā, rīša, kūla1 

root of tobacco     kīnyar 
rue      asfand, sandal 
Sebesten     sapestān 
seed      barz2, tom1, tom2, xāx, piša2 

seeds of calamint     vālengū 
sesame      kanjī 
Setaria italica     gārs, bəl 
shrub      bana, böl2, veha 
Sisymbrium     xākeje, šavje 
sour grapes     γūrā 
spearmint, mint     nanā2 

spinach      asfanāj 
spinous bush     gölja 
spruce      senabbar 
stone of a fruit     tanda 
stump of a tree     gerda, künda, konda1 

sunflower     golmāftōu 
tamarisk      gaz2 

thorn      soko, tē, xār2, taška 
thorny plant     āloul, ašk2, āhangay, zarrīn-gayāh,  

ōljum, kerefo 
tobacco      tambikū, tūtün 
tomato      goujū 
tree      bana, dār2, derax 
tree (sort of)     mürd, samarqan, van 
tulip      lāla 
turmeric      ālat, zarčūva 
turnip      šālγam 
unripe fruit     tande, nagad, nāras 
unripe parts of the apple    tīj1 

valerian      alaf-oškar 
vegetables     sawzī 
vine      sanjara, mā2 

vine burgeon     bār-γede, rūme 
violet      banafša 
walnut      gerdekūn 
water-cress                                                          qodome 
water-melon     andüna 
wheat      ganam 
white poplar     tīr1, dālesbīd 
wild plant     asfarza, ostāγoddūs (→ kind of wild  

plant) 
wild plant used as fuel    gūšexara 
wild sedative plant    alaf-oškar 
willow      vēd 
yarrow      būmōdarān 
young tree     tūla, nehāl, nouča 
 
2.1.16 Clothing 
 
apron, pinafore     varband, pēšband1 

bag      kīsa, gāle, tāča, tūja 
bangle      alangū, dasband, mangalī 
bead      müre 
belt      tāsmakamar, kamar2 

big leather bag     qarāra 
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brassiere     čīče-ban, pessū-band, jeje-band 
broadcloth     mōvūt 
buckle      sagak 
bundle      bastena, boγča, sobra 
button      čeft2, dögma, tuma 
cloth cut     adresā 
cloth width     adresā 
cloth, stuff     sarang, kašk2, pārča 
clothes      rax, šüye1 

clothing      rax 
collar      jaγa2, yāγā 
cord      tōna 
corner of a headscarf    čok 
corset      aškam 
denim cloth     varekārī 
earring      gūšvāra 
face cover     rūbanda 
felt      navad 
felt hat      kelāneveyī 
folded skirt for women    pāčīn 
garment for men     γabā 
garters      ban-girove, vande-gulva 
glove      haljak 
grave clothes     xālatī, kafa 
handkerchief     dāsmāl, čaparī 
hat      kelā, kolā, šābgā, kalāšangōhī 
head kerchief     čarγat, lačak 
kerchief for old women    pūta 
kind of footwear     gēva 
lace      gēs 
leather bag     hamyān 
leggings      pātōve 
loincloth     dās2 

long dress     pāčīn 
loose trousers     tammōn 
man’s cloak     ebā 
necklace      tāvq/γ, garda-band, nāband 
overcoat made of felt    navay2 

pocket      bīj, jīf, kīsa 
puttee      pāpēča 
pyjamas      bīrjāma 
ribbon      keš1 

ring      angöštar 
rucksack     kowlevār, pašta 
sackcloth, cloth     jol, palās 
scarf      šōl 
seat of trousers     nefa-šalvāl, mīyūna, būd-e šalvār 
shirt      šüye1, paran 
shoe      čamüš, kāfš, orosī, pā’aujār 
shoe-lace     ban-kafš 
skirt      šelīta, dūman 
sleeve      āsa, bandas 
slit of dress     čāk 
small fragments of cloth    lašga, laka1 

sock      gulua, jorōv 
sole of shoe     taxtgēva 
spot on the clothes    laka2 

tent      čādāre, te īr 
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thread      nāγ, odū 
tight trousers     mūsūre 
trousers      šalvōla, pes 
trousers’ belt     dūma-tammūn 
trousers’ leg     pača-tammūn 
turban      mandīl 
underwear     zērpūš, hērpērūnī, jīrpīrūnī, zīrjūme 
upper part of a shoe    dümagēva 
veil      jola 
velvet      māxmal 
waistcoat     soxāba, jeleγa, jirēxta 
wedding gown     xūnčūīn 
woman’s coat     jīlak 
wooden shoe     som 
wrapper for bedclothes    čāččö, šemad 
wrist belt     pātōve 
 
2.1.17 Quantity and Number 
 
counting unit for gardens    gerī, īraz 
counting unit for rooms    yort 
eight      haš 
eighteen      hajda 
eighty      haštād 
eleven      yazde 
few      derazdena, lek, yarzēī 
fifteen      pōnze 
fifty      banjā 
fourteen      čārde 
fortieth      čēlmā 
forty      čāl 
four      čāhār 
fourth      čarma 
hundred      sad 
measure of length     gaz1 

ninteen      nihode 
measure of weight    xārvār, döhös 
nine      noh 
number      daqar 
one forth     vīsebanjā 
one third     sayāk 
part      dūng 
quantity, number     daqar 
quarter      čōrah, say1, vīsebanjā 
seven      haf 
seventy      hāftād 
six      šoš 
six hundred     šaysād 
sixteen      šōnze 
sixty      šas1 

ten      dah 
tenth      dehma 
third      semma 
thirty      sī 
thirty one     yek-sī 
thousand     hazār 
three      sa 
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three hundred     sēsad 
twelve      dāvāzze 
twenty      vīs 
twenty one     yek-bīst 
two      do 
two hundred     dövēs 
unit of weight     sangešā, tīres 
 
2.1.18 Occupations, Crafts, with some Implements and Materials 
 
anvil      sendō 
awl      derafš 
baker      nōnvō 
barber      dallak 
big copper     teyō 
big needle     gandūj, sejena 
blacksmith     āhangra 
board      taxta 
brick      ājor, čōrika, xotōyī 
butcher’s hook     čangak2, γollāb 
camel driver     sārevō, sāravūn 
carpenter     najjār 
carpet comb     šūne-γōlī 
carpet ornamentation    melīla 
carpet weaving machine    dārγōlī 
carpet weaving tools    ostora 
chip      damtarešta, talāša 
cobbler      pīnadūj 
cotton beater’s bow    kevō-halājī 
curling of thread     tōv 
dagger      xanjar, kōrdā 
device for weaving    āsū 
drum      döhöl, tāvl 
dyer      rangerēj 
file      sōfō 
fisherman     māhīgēr 
flute      nay1 

glaze      lozm 
gold      telā, zar 
gunsmith     aslehesāj 
hammer      čaköš 
hank      γerna, γarγara, gondale, gandela, qobal 
hat maker     kolā 
hunting      ēšgār 
jewel      naγīm 
jeweller      zargra 
kettledrum     naγāra 
kind of oboe     sornā 
knot of a carpet     čella 
locksmith     γolfsāj 
master      ūstā, ossā 
measuring stick     čūxat 
medicine     davā1, dovā, borme 
midwife      māmāče 
miller      āravūn 
musical instrument    sāj1, kamōnča, komō 
patch      pīna 
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plastering     andö 
potter      küzagār 
prick      derafš 
rope      rasan 
sawdust      pü 
servant      pēšxedmat 
sewing needle     darzan 
silk      amrīšan 
silk (purified)     gēs 
silver      nāqra 
skein      kalāfe 
sledge      pek 
snare, trap, pitfall     dām, tala, galla 
soap boiling     pözva 
spindle      čarxejā, čūrešta, čār3, douk, pilī 
spinner      pelūk 
spit      sēx 
stick for carpet washing    nīmšūr 
stitch      kok2, kolī 
tambourine     dab 
thief      döz(d) 
tinsmith      mesgra 
trowel      māla 
watchman     darbō, pāsbō 
watchman guarding the crops   daštvōna 
weaver      bavah 
weaving      abarhākatan 
whirligig      ārje 
worker’s occupation    falagī 
 
2.1.19 Varia 
 
armour      āvzor 
army      laškar 
bag      tūja, γarōrā 
basis      bēx 
beating      dax, lōs 
birth place     āvxūna1 

blow, shock, stroke    damb 
boat      makū 
bottom      ta2 

bow      kemūn 
box      sandīq, mejrī 
bullet      fašan 
capital      pātaxī 
captive      ēsīr 
card game     ganjafa 
cart      gōrī 
clown      tāzī 
clowning around     antargardūna 
colour      ran 
cord      band, pāpēča 
crumb      barγeje, xord(e) 
cure      darmū 
dirt      votūrā, čark, selle 
district      māhlā 
doll      ārūsje, orūsak 
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drop      čekā, lak 
envelope, packet     gelūna 
filth      votūrā, čark, selle 
fitting of cloth     orīkata 
fold      γar 
follower, disciple     peyrav 
footprint, track     yaga-pā 
form      rīxd 
foundation     bēx 
gift      tohva, čam-rōšanī 
glue      sereš 
half      āla1, nesf, nīm2 

handwriting     dāsxāt 
harm      hef 
heap, pile     qoloma 
highest place     kodüya 
hookah      deremba2, γalyūn, qeylō 
inkpot      dövet 
knot      gerah, morg, bölγešū 
lesson      dārs 
letter      nāma1 

make-up     rēščāra 
manner      sān, tāvr 
mark      nešō 
message      pāygūm 
mistake      ālišī 
newspaper     rūjnūma 
opium pipe     bōfūr 
owner      sāhob 
pair      bār-dūl, jof 
paper      veraqa 
peak      tok 
piece      viyarda, tīka1, qōna 
place, position     yā2, gol, hegō 
poison      zāhr 
portion      bāxš, resad 
pretext, excuse     sarsemō, feyoma, qiyūma 
programme     handāt 
race track     harangū 
raft      kalak1 

remedy      čāra 
ribbon      tēqa 
rubbish      ašγāl, jāz1, hākrūbe, kūt 
savings      passendāj 
sheath      pel 
sip, mouthful     bok 
slap      bēxgūšī, rūgūšī 
slap in the face     rūgūšī 
small boat     makū 
soap      sabī 
sort, kind     jūr 
spherical object     gulla 
stink      gana 
sword      šamšēr 
tablet      hab 
thing      če2 

traffic      ūmed-o-šod 
treasure      ganj 
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trifle      lītār 
twist      pēč, tav 
wedge      gōva 
 
2.2 Verbs 
 
akimbo      lam 
applaud      dasbajī 
approach     ājayā- (ājey-) 
ask      bepörsova, va2, pārsā- (pārs-) 
ask for one’s hand    xāš- (xāš-) 
be      ay1, bā- (h)-, bābā- (bā(h)-) 
be able      šā- (š-) 
be afraid of     betarsova, tārsā- (tārs-) 
be alike      mūnd- (mūn-) 
be confused     čālavaš- (vuz-) 
be cooked     dam bekešova 
be finished     abarhākatan 
be frightened     tārhāvdan 
be grinded     pešta 
be located     dīštan, īšā- (īšt-) 
be ruined     horījova 
be shocked     hāgandova 
beat      büxüssen 
become      bābā- (bā(h)-), vabōyan, gelā- (gel-),  

gennā- (genn-), īšā- (īšt-) 
become bankrupt     āre-maryan 
become sour     beterošīva 
become sour (yogurt)    bezelova 
become visible     gīnā- (gīn-) 
befit      gat- (gā/gō-) 
being married     šu 
believe      mūnoya- (mūn-) 
bite      gaza, lavazga, bīhādāyan 
biting      dargašta 
block the water-bed    varnā- (varna-) 
blow      vāšt- (vāz-)3 

boil (intrans.)     beyūšova 
boil (trans.)     beyūšēnova, vūšūnā- (vūšūn-) 
break      baxmarda, fesess- (fesenj-), hemard-  

(hmar-) 
breakable     šekassenī 
bring      ārd- (tōr-), ūnīya- (tūn-), hār- (tār-),  

hūnīd- (hūn-) 
bring down     ta2 

broken      bamarīya, behmerīya 
burn      bosūjova, sot- (sūj-), sottan 
burn trotter hair     bepelānova 
burning without flame    payīsā- (payīsa-) 
burnt      bosota, sotta2 

burst, explode     beterakova, tarakā- (tarak-) 
bury      hāγ ka- (kar-) 
buy      berīda, rīd- (rēn-), hernī- (hrīn-) 
cacare      mēšt- (mēz-), dermēšta 
call      vāj ka- (kar-) 
carpet weaving     bevata 
carry      bekešova, keššā- ( kešš-) 
catch      gīr2 
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catch a cold     bečāda 
cause to burn     bosūjonova 
cause to explode     ār-feseta, beterakēnova 
cause to run     tājā- (taj-) 
chew      jovīd- (jov-), köta- (kūj-), kūjīdan 
chill      bečāda 
chop the bread     darpaynova 
clash      deyā-beyāta, dayā-gandova 
cleave      veškaftan, hoškōvīda 
closed      bassa, hambasta 
clothe, cover     ār3, bepūšenova, va2 

come      ammayan, bamda, madan 
come back     vaylā- (vayl-) 
come into existence    dar2 

connect      band kīšā- (kīš-), bas- (band-)2 

construct     besāta, sāt- (sāj-) 
cook      bepova, pā- (pač-, pēč, poč-) 
cooked      bepeta, pata 
copulate      gāyīnā- (gāyīn-) 
cost      harzā- (harz-) 
count      ārē-jmārd- (jmar-), özmard-(özmar-) 
create      xalq ka- (kar-) 
crossing      bawdarī 
cry      beraft- (b(e)ram-) 
cut      barrīyan, beberīda, verī- (vrīn-) 
dance      rāxsā- (rāxs-) 
decay      pusōya- (pus-) 
deceive      bevesta 
defecate      mēšt- (mēz-), darmēšta 
deliver      berasēnova, rasnā’an 
die      boltovsenā, bemarda, mardan 
dig      kōvnō’an, ār3, barvajī, xāvīd- (xāv-),  

hā-, hāvata, kan- (kīn-) 
disagree      kalanjār šö- (š-) 
do      hā-, ka- (ker-) 
draw out, unsheathe    abar 
drink      hā- 
drip      bečekova 
drive a nail     dar2 

drive into     derī-xovīda, ferū šeda 
dry up      behöškēnova 
eat      beordan, xarda- (xor-), hā- 
encounter    dayā-gandova, dayā-berasva 
escape      bevereta 
explain      ēša-ka- (ker-) 
exterminate     ār3 

fade, wither     hāmarda 
fall      dar2, kat- (k-) 
fall back      ōla 
fall down     takata 
fall on the ground    bun-kat 
fall out      bar2, abar 
fasten      ārē-bāqāt-(bāqov-), ārē-čawsā- (čaws-),  

bas- (band-)2, va2 

filter      sāva- (sāv-) 
find, discover     beyöšta, vīšt- (vīz), vištan 
flaking off of the plaster    ārhašta 
flee      bevereta 
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flow      rā1 

fly (intrans.)     ār3, beparnova, parā (par-) 
fly (trans.)     pārnā- (pārn-) 
forget      vīr, hāpūšengāyan 
form      rā-vas- (vēs-) 
frighten      betarsēnova, tārsnā- (tārsn-) 
fry      tōv 
futuere      gāyīnā- (gāyīn-) 
gallop for horse     vāšt- (vaz-) 
gather      ār3, dar2, gerā ka- (kar-) 
get dry      ārhöškā, bečölözova, behöškova 
get lost      heya, māk 
get married     šu 
get released     rahā- (rah-) 
get under way     rā1 

get up, rise     pōbōyan, pāštā’an 
give      dā(d)- (da-), hā-, dādova 
give birth     bezāda, zā- (zōn-) 
give out      abar 
go      büšta, rā1, šā- (š-)1 

go down     ta2 

go mad      hār2 

go out      abar2, bar2 

God forbid!     nabada 
gradual burning     payīsā- (payīsa-) 
grind      pešt- (peš-) 
grow fat      čāγābeda 
grub up a bush     bevata 
hang (trans.)     dar2, āγūt- (āγūj-) 
hanging      delengōn, dar2, ōngōn 
hear      enö-(enah-, tenah-) 
hide, conceal     veret- (verej-) 
hung      darhōvta, darhovjova 
hunt      bar2 

irrigate      behanjēnova, henjōyan 
it behooves     gāhā 
it is possible!     gāhā 
it was about to….     īdambā 
keep outside     abar 
kill      boköšta, košt- (koš-) 
kiss      būsā- (būs-) 
know      zōnā- (zōn-), īnāsā- (īnās-) 
laugh      xandā- (xand-) 
learn      hömmōtan 
leave      var-dā- (d-) 
lick      belēštova, leštan 
lie down      derā-hāxoten 
lift      ārdārdan 
light up a fire     gandā- (gandov-), va-grāt- (-grā-) 
like, admire     pesandā- (pesand-) 
limp      belangova, šālā- (šāl-) 
live      jūn dārd- (dār-), gozarūn ka- (kar-) 
look      angāšt- (angaš-) 
look for, seek     zūyāyan, ār3, derezā- (derez-), ār3,  

jūgāda- (jūg-) 
lose      vāšt- (vāz-)1, dar2 

lose a game     darvāštan 
make silent     čūnā’an 
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make the bed     yā2 

make understand     fahmēnā’an 
meet, face     ār-gandova 
milk      döt-(dūš), tūšt- (tūš-), hā-, hādota 
mix      yārītan 
moan      banālova 
moisten      tāznā- (tāzn-) 
move      bejömovö, ār3 

must not     nay2 

obey      rēvō-karda 
obtain, acquire, gain    gērvūnīd- (vōn-) 
open      dāqnā- (dāqna-), hā 
opportet     gāhā 
overturn     dar2 

pass      bawdarī, veyāšt- (ver-) 
pasture (intrans.)     bečerova, čerā (čer-) 
pasture (trans.)     bečernova, čāmā- (čām-) 
place     bāqāt- (bāqōv-), va2, vaš-  

(varz-), haš- (harz-), nāya- (n-) 
play a game with ball    kou-kardan 
plough      āvörda 
pluck      abar 
possess      dārdān (dār-) 
pour      berīta, rēja- (rēj-), rūvanga 
pour out     abar 
prepare thread     betōnova 
pull      bar2, bekešēnova 
pull down     ta2 

put      va2, haš- (harz-), nāya- (n-) 
put a trap     tela 
put into      lānā’an, dar2 

put out      abar2 

put to sleep     xāsēnā- (xāsēn-), hā-, hösönā- (ösön-) 
rain      vārā- (vār-) 
raise      ār3 

reach      berasova, rasā- (ras-) 
read, learn     ār3, xand- (xōn-) 
recognise     ešnāsā- (ešnās-) 
release      rā ka-, var-dā- (d-), hēra (ka-) 
return      vaylā- (vayl-) 
reveal      barāvorda ka- (kar-) 
rise      ār3, pābeda, pāštā- (pāšta-) 
roar      böγörova 
roll      betörnova, betorova 
rot      begandova 
rotate      čarxā’an, zūyāyan, gelā- (gel-), gennā-  

(genn-) 
rub      bosounova, bemōlīda, mālā’an 
rubbing      dayā-mōlīda 
run      betata, tat- (tēj-), derezā- (derez-),  

vaš(t-) (vuz-) 
rush      tāt- (tēj-) 
sacrifice oneself     sar1 

say      bevāta, vā- (vāj-), hangošt- (hangār-) 
 
scratch      bekelāšēnova, bekelōšīva, xārā’an,  

xomā- (xom-) 
seat      abar2, čōnā- (čōn-), hā 
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see     bedīda, dī- (vun, yīn-) 
sell      borūta, hörūtt- (horūš-), rūt- 

(rūš-), herūš 
send      bekīnova, rāsnādan, vas ka- (ker-),  

kīnāda- (kīn-) 
send out, expel     bar2 

separate      ār3, barvajī, vavjiyan 
sew      āre-bāqāt- (bāqov-), dāst- (dārz-), va2,  

vadāštan, hā-, hādašta 
sew together     yādaštan 
shake (caus.)     bejömōnovo 
shake, move     tekna- (tekn-), betekonova, hōtūšenova 
shave      beterāšova, tarāšā- (tarāš-) 
shine      ār3, bederaxšova 
shiver      belarzova, larzā’an 
shout      šüya ka- (kar-) 
show      nemā’an 
shutting the door     hākarda 
sift      vet- (vēj-), hāvīta 
sit      čāšt- (čīn-), hā-, hāčaštan, āhā(d)- (āh-) 
sleep      xāt- (xās-), hā-, hōt- (hos-) 
slide      hā- 
smearing     gel1 

sneeze      pöza- (pöz-), aččow 
sow      bekašta, kaš- (kar-) 
speak, talk     dam bedova, eša-ka- (ker-) 
spin      rēš- (rēs-) 
sprinkle      bepāšenova, ār3, hā-, pāšna- (pāšn-) 
stand      veštōyan, hovēštova 
standing      ēšte 
stay      bemanda, mand- (mön-) 
steal      dözdā-(döz-), γōšoγlenjū 
stick (intrans.)     bečavsova 
stick (trans.)     bečavsēnova, āre-čawsā- (čaws-) 
stitch together     yādaštan 
strike     ār3, bāqāt- (bāqōv-), bas- (band-)2, 

ves- (vēs-),xos- (xos-),hemard- (hmar-),  
jīd- (jīn-), kōsta- (kōd-)  

suck      bemöta, mot(a)- (mok-) 
suffer      ranjā’an 
suppose      gemūn ka- (ker-) 
surreptitious look     sar1 

sweep      hōrūta, rot- (rōf-) 
swing, twist     tōv 
take      āre-grata- (gēr-), grata- (gēr-), hātake 
away      bārd- (bar-), bebarda 
take out      abar2 

taste      češnā’an, bečašta, češā’an, čāšt- (čāš-) 
tear      beviyarda, fesess- (fesenj-), hevardan,  

viyard- (viyar-) 
tear to pieces     yā-vašernā’an, beviyaruva 
tell lies      bevesta 
there is      ha2 

there is no     naha 
think      fekr ka- (ker-), mūnoya- (mūn-) 
thresh      henjāyan 
throw      beparnova, pamā- (pam-), ār3 

throw, cast     ārē-vain- (van-), bāqāt- (bāqōv-),  
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büxüssen, van- (van-), ves- (vēs-), xös-  
(xös-) 

throw out     bar2, abar 
to be catched     gīr2 

torment      köta- (kūj-), tājā- (taj-) 
torn      dernāya 
turn (trans.)     begelnova 
turn (intrans.)     begelova 
turning the plate     bölnova 
twist      dar2 

understand     fahmā- (fahm-) 
urinate      šāšīd- (šāš-) 
visit      pādāyniva, sar1 

wait      derāz vaka 
walk     rā1, jovā’an 
want      delgā, gat- (gā-/gō-) 
wash      bešöšta, šoš-( šūr-) 
watch      ru ka- (kar-) 
wear, put on     bepūšova, va2, pēš (pūš) 
weave      rāstan, vat- (vand-), beteda 
weep      beraft- (b(e)ram-) 
weigh      ār3 

wind, wrap     bepīčonova, pēčā- (pēč-) 
winnow      bābüjār, ābāddī, āxəren 
write      va2, neve/ušt- (nevēs-) 
written      nevüšta 
yawn      aččow 
 
2.3 Adverbs 
 
a little      barqē, derazdena, ēlečī, ūrda, kem,  

pūrījā 
after      pasar, ba‘d, da2, nahmal 
afternoon     ba‘d, pasī, dēyargove, šūm 
again      am 
alone      ītena 
also      am, ham, jī, hamčenīn 
altogether     dumyāda 
always      hamē, hamēšā, olōnīya 
another place     yōgōbī 
apparent     mālūm 
as if      mozēnna 
at once      ījā 
at that time     nahmal, nāvax 
at times      gāhē, gā-vāxtī 
before      da2, var, pēš1 

behind      pese, pēš2 

close together     tangiā 
constantly     hey, olōnīya 
day after tomorrow    pahara, payhā 
day before yesterday    pare 
few      ēpartūjā, barqē 
forced      azzā 
forenoon     pēšapīšīm 
forward      da2, var, pēš1 

free of charge     mof 
gradually     āle-āle 
immediately     fāvrī 
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in a little while     īdambī 
in assembly     davreyā 
in front of     rāšt(a) 
in pieces      anjī-anjī, lam-lam 
in that direction     nāla1 

in turn      dampašā 
in, inside     rū2 

last night     hečav 
last year      pār1 

late      dēr1 

like      adā, rav, mōyūn, nēza, amūne 
midnight     nasbe-šev 
mistakenly     tābetā 
monthly      māhyūna 
never      ačarā, ēšax(t), hargez 
night before last night    parašan 
nightly      šebūna 
now      hat 
now (at present)     hāl, alānja, eteu, ha1 

nowhere     ēče 
on that side     ōnaga 
once      yagbōr, yara 
one by one     ajayjay, čīmī, īye-īye 
one time     īvaxtī 
out      abar2 

outside      abar2 

quickly, rapidly     vur-vur 
right now     hōn, darhel 
separately     yedāgūna 
side by side     varyā 
similar      adā, rav, mōyūn, amūne, nēza 
slowly      yāvāšja 
sometimes     gā-vāxtī 
suddenly     vēxay, īhō(w) 
surreptitious     šīv 
that day      nārūj 
that much     nāndegar, nahma 
that way      nājūr1 

then      ūmahal, nōmvaxt, egar, pas 
this night     amšou 
this year      ēisāl 
three days ago     paspare 
three nights ago     pasparēšou 
till now      baha, bat 
to the left/right     ōla 
today      ārū 
tomorrow     hayā 
tomorrow night     rāšav, hayāšou, būndešeyv 
twice      dö-passā 
two years ago     perāre 
underwater     hērāvī 
yesterday     ezze 
yet      hamū, hatebī 
 
2.4 Adjectives 
 
absent-minded     gēj 
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abstemious     madāqā 
abundant     fal1, ferāvō 
acaudal      vēdom, kol3 

accurate      dača, dörös 
alone, only     ved, yakkā, īdā, jeda, langā 
amusing      maxzare 
annual      īsāle 
another      ajaynya, ībī 
anxious      delvāpey, nādelgrūn, negarān 
astringent     sōra, gas 
auspicious     šekūm 
awake      bīdār, vīdār 
bad      bad, baz, edbār2, vad 
bald      kačal 
bare      barna, xaravā, rowt, lox(t) 
barefoot      pāberena, pāxārā 
bare-headed     sar1 

baseless      elāha 
bastard      večela 
beautiful     xoškel, šūx, hūrvārī, māštī, qašang 
better      vetar2, naštar 
big      bözörg, gerd1, happol, mas, massar,  

našoq, dürüšt 
bilayer      dölā 
bitter      tal 
black      sīva 
blind      kur 
blue      ābī, kowr 
blunt      kol4 

boaster      čāpčī, čosmēj 
bobtail      dömkola 
bootlicker     lame-līs 
bowed      sīlča 
bright      rūšā 
broad-shouldered     čāršūna 
brown      teryākī 
capricious woman    lekāte 
careless      sarsangī 
castrate      axta 
chatterer (chatterbox)    čosmēj 
cheap      erzō 
childish      hojm 
clandestine     lāpūšt 
clean, neat     pāk1 

cloudy      āurā 
coarse      zevr, kolof 
coated      andou 
cold      beča, sart, hunek 
collective     verā2 

compelled     nāčār 
cool      hunek 
coquettish girl     yehāhābede 
correct      dača 
covered with flour    ārtī 
coward      nagovār 
cowardly     nāmerdūna 
cripple      lay 
crooked      ečem, tāv, xal2, kaj, xal2, orīb    
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crowded      börö 
crumpled     lahar, leh-o-lah 
cultivated     ābād 
cunning      ōw-šīv-kā, pasalaxūn, zabīn 
curved      tāv, orīb 
daily      harrūa 
dangerous     nāemn 
dark      tōrīkā 
dark blue     sürmaī 
dark-coloured     zaysīva 
dead      marda 
decorated     ārpeštūn 
deep      taydār, gūl1 

desirable     delgā 
difficult      döšvār, sāxt 
dirty      bēlāgo, čerkūnd, xākī, gāl2, patāl,  

ārmēšta 
disgusting     ārmēšta 
disrepute (to be in)    čaimkata 
domelike     qolombozī 
double      döye 
doubtful      deldel 
dribbling     gelīz 
drunken      mastā 
dry      xošk, hošg 
early      zü, jald 
easy      āsō, xār3 

empty      rūvanga, rūdgāv, vay1, xālī 
entire      īdas 
envious      čensür, hösüd 
epileptic      γašaša 
evil      ārgendā 
evil-doer     ārgendā 
evil-eye (possessing)    bad-čaš 
excellent     nūhūrā, čāγā 
expensive     gorō 
extinct      čāšta 
false      elāha 
familiar, known     āšnā 
far      dur 
fat, corpulent     čak 
feminine     mā3 

few      nanja, barγeje, kam1 

flat person     xonok 
foolish      hālū 
foreign      vēgūna, xīra 
forgetful     ārangīnova 
foul-mouthed     zevera 
full      por, sēr2 

glad      xošāl, hedūr 
gluttonous, voracious    xardīza, lame-līs, aškam, porxor 
good      xāp, vah, həp, nač, nūhūrā 
gossipy      pasalaxūn 
greedy      kanes, kerč, dandō 
green      sawz 
grey      xākayn, kapūt, halīrō 
ground      qenjeqenje 
half-cooked     badpita 
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handicapped     hav 
hard      šaqšaq 
heedless      sarsangī 
helpless      bīčāra 
high      böland, massar 
hollow, empty     vay1, pūk 
hooligan     lāt(a) 
hopeless      nā’amīd 
humpback     kalū 
hungry      veša, nāk 
idle      vēkār(a) 
idle talker     čosmēj, čāpčī 
ignorant      vēxojāb, xeng, nādō 
ill-humoured     zevera 
ill-mannered     ālišī 
ill-sorted     nājūr2 

imbecile      čel2, tāl-xonča 
impudent     vēheyā 
incomplete     nātemōm 
innocent, sinless     bīgonā 
insipid, tasteless     vēnemek 
interchanged     tābetā 
intricate      gelyā 
inversed                                                               orīb 
inverted                                                               orīb 
joint      bār-dūl 
joyful      bared 
juggler      bambūlbāz 
knave      pe-bosota 
lame      šal, lay 
large      ferā 
last      egar, darpa 
lasting      āzegār 
lasting one-day     īrūja 
lazy      alayngal, tambal 
lenient, flexible     lams 
liar      derūvājen 
licentious     lekāte, ārmešta 
light      savok 
long      darāz, derāj, dorāz 
loose      šal, laq, šol 
loving      mehravūn 
low, lower     čāla1, ta2, gīrōve 
lucky      xošbax 
mad      dēvōna, gēj, künxar 
malicious     vatjens, bajiens 
many      jūī, nahma, sēr1, zeyād, fal1, por 
masculine     nar 
mixed      rū-vö-bar, gelyā 
moist      tar, nam 
molly-coddle    lef 
monochrome     īray 
more      vēštar 
much      vīš, xelle 
Muslim      mosalmō 
naked      barna, xaravā, rowt, lox(t) 
narrow      vārīk, tay 
narrow-minded     kerč 
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near      nazdīk 
neat      zaf 
new, fresh     nōq, tāza, jaxd 
nimble      čābök 
obedient, humble     rēvō-γar 
obstinate     īpalī 
occupied     gereytār 
of four kinds     čārγūne 
of little capacity     jīnī-jīnī 
old      patāl, pīr, kahna, kelata 
on feet      pīgāda 
one-eyed man or animal    īčaš 
onefold     īlā 
open      tāq, vā2, döq, dāγ2 

opposite      rāšt(a) 
owner of cattle     māldār 
Persian      fōrsī 
pessimistic     badvīn 
picturesque     delvāz 
pleasant      xoš 
poisonous     zardār 
poor      feqīr, oftāda 
precious      fāxer 
pregnant     ābes, āvīra, teldār 
prepared     ferāham 
pretty      qašang 
quick      tonde, jald, dē, vūr-vūr 
quiet      xār3 

quiet (silent)     čāšta, xōmūš, sāken 
raw      xōm, negeda, napā’a, nepēčīvōva 
ready to stand     yākam 
red      sūr1, γermez 
reddish      zaysūza 
rich      māldār 
round      gerd2, tūtūle 
rude fellow     garda-kolof 
sad      deltay, āzādār, nādelgrūn 
sage      čēšzūn 
salty      sūr2 

screamer     jōrčī 
scurrilous     bad-dava, bad-zeyō, alayngāla 
separate      seva, yadā 
shabby      fezertī 
sharp      tīj2 

short      jūj, gurzā 
short tail     dökola 
shy      kamrü 
sick      nāčāq, nāčār 
silent      sāken, čāšta, xōmūš 
similar      ījūr 
single      yagūna, vījen, langā 
skilful      ūstā, ossā 
skinny      edbār1, tagārs2, mandemūr, nāsūlī 
slow      āsā, āsfeja, hamvārya 
slow-witted     hālū 
small      xord(e), hourd, rīz, jurja, būjūla,  

ūrjūk, vejīj, xūd, jīj, jūj, kasla, kūčūra,  
naqaja 
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smaller      vejīštar 
soft      lams, narmā, da1 

sour      tār2 

sour-sweet     mayxōš 
speakers of the same language   hamzeyō 
special      darbas 
squint-eyed     kāčīz, qīč2, lūč 
standing      čēlay 
stern      bölvəndā 
straight      ras, īsera 
strong      šaqšaq 
stubborn     tāl-xonča 
stupid      čel2, xeng, hālū, bohl 
subordinate     šīv 
suspicious     bad-gemō 
swindler      kūlā 
talkative      ārvāj, samej, čosmēj 
thin      nāzok 
thirsty      taina 
tidy      kīnūy 
tight      tay, sef 
tired      halāk 
tormenting     zabīn 
trampled, trodden    lāγa, pāmāl 
true      dača, dörös 
ugly      baz, olla, bazlū, āgīm 
unconcious     alpar, vēheš 
unduly      bēxod 
unkind      nāmehrebō 
unlucky      baxtekūrja 
unripe      nagad, nāras 
upturned     varepe 
vagrant      sargardō 
vast      šīd, pahen 
violet      lāhārā 
warm      dāγ1, valārm, garm 
weak      hav, lās2, nātevō, šol 
wet      tar, nōkūr 
white      asbey, zaysefīd 
white beard     rīšespey 
whole, full, complete    tamām, pāk2 

wide      ferā 
wide (broad)     šīd, pahen 
windy      vōdī 
wise man     čēšzūn 
with big stomach     xardīza 
with dirty nose     čölmenā 
with red tail     dömsüre 
withered     čelezgā’a 
without eyelash     vīmeža 
witty      bared, šūx 
wooden      čū 
worn-out     fezertī 
worse      vatar 
wrong      ālišī 
yellow      zard, zay3 

young      rūja1, jāhal, jevūn 
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2.5 Pronouns, Conjunctions, Exclamations, etc. 
 
about      sar2 

after      ba‘d, da2, nahmal, pasar 
all      serāj, hama2 

although     xaynēnko 
altogether     īpārča 
among      gel2, mī2 

and      va1 

another      abī, ēvdī 
another person     ēške 
another thing     čībī 
Be happy!     šabā 
because      berāye-nö-kö 
behind      pa, dömbāl 
between, among     da1, gel2, lā3 

both      hörde 
but      hemā, velī, zorak2 

certain      ajay, ēta 
Did you see?!     dagā 
diminutive suffix     -ja 
each      hār1 

each one     īkayka 
each other     yōbī 
enough      bas, vas 
every      hār1 

everything     hār1 

everywhere     haryā 
except      joz 
exclamation: wow!     bah 
fast      gorr-o-gorr 
feminine suffix     -je 
first      āvval 
for the purpose of    bāren, berāye-nö-kö 
for the sake of     bāšde, bala, be2, berāye, bura, da1, 

dar1, rā2, vera2 

for this purpose     balkö 
for this reason     nazarā 
from      az2, ba3, bērō, da2, de1, vā1 

from here     anbī 
from there     nībī 
front      da1, jalav 
he/ she      ay2, ū1, vay3, īd, nōna, nān, nōn 
here      ēnde, andar, yaga, īnda, nēan, nīdēja 
herself/himself     xovē, nīxo 
hey!      ey 
how      četaw, sayīn, čojürē 
how much     čendeqar 
how much (many)    čandagar 
I (1 sg. pers. pron.)     az1, yaman, ma 
if      agar, qeya 
in      da1, dar2, rū2, lā3, ba4, bā2, 

bar1 

in front of     da1 

in this direction     nēla, nēvar 
inner      to1, yūre2 

inside      rūda, yūre2 

middle      rūwe, mī2 
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must      āgā, āy, bāyad, vaīs, vegī, yay, veštā 
myself      xom 
near      varyā 
next to      da2 

no, not      na1 

none      ēškedom, hēšgīn, ēškī 
not any      ēče, hēč 
nothing      ēče, īččī 
oh!      āh, e 
on, over      ār3, bar4, dīm2, rā4, rü, gel2 

one thing     īčē 
other      abī, dīgar, vədī, xīra 
others      nōmbī 
ourselves     xomūn 
out      abar2 

person      nafar, tan, kas, axe 
rather      bālkom 
really      magar 
really?      yōra 
rear      dömbāl, pa 
self      ūj, xo, hūje 
several      čan, čande 
side      pāhlī, āl, var, dam1, sadr, nāla1,  

ōla, ovgā, vāla 
side (direction)     var 
since      čon 
so      nēza 
so that      xālbī 
some      jarza 
some more     čandībī 
someone     folān 
something     čēy, čīmī 
such      nēza 
suffix      -zār -jār 
that      ūn, ūnā, yōn, nā2, nān, nō2, nōnā 
that (conjunct.)     ke, nāke 
that one      nā-bī 
the way that     nīzanī 
themselves     xayšī 
there      ūniya, vā3, yōnaga, nīgde, nījeje 
these      nēm 
they      hamūš, nāhā, nīyā, nūe, ašōn, īde, nēm,  

ōnā 
this      eyno, nē, nī, nēna, nēn, nōn, hamīn 
this much     nēndaqar 
this small amount     nēndaqarjele 
this time     ēmbar, ēmqarta 
this way      nōjūrī, nējūr 
till      tā1, yō2 

time (numeral)     īpasa, karat, pasā 
to me      ma 
to, towards     ba1, be1, da1, de2 

together      verā2, baja, bayā, varā 
too      nēham 
under      pā2, šēv, ta2, gīrōve, hēr, jēr 
upwards      ār3, bālā, gal3, pal4 

verbal prefix     va2, hā 
vice versa     sartākūn, varepe 
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we      ama, īma 
Well done!     šabā 
what      če3 

when      kahe 
where      kā2 

which      kodom 
who      ēta, kahe, ke 
Who knows?!     ēša-kō 
whoever      hār1 

why      čörā, ōyō 
with      ba2, xay2 

without      bī2, vē 
yes      are 
you (sg.)      ta1 

you (pl.)      šama1 

yourself (pl.)     xōdūn 
yourself (sg.)     xot 
 
2.6 Place Names 
 
Abuzeydabad     Bīzōvōy 
Abyane      Viyōna, Əvyona 
Bīdgol      Vīgol 
Bīdhend      Vīyēn 
Hanjan      hanjan, henjōyan 
Iran      Īrō 
Kashan      Kāšūn 
name of a river     Sarīsa 
Qohrud      Qāhrū 
Qazvin      Qazīn 
Siyalk (archaeological site)    seyala 
Tehran Terō 
 
2.7 Ethnonyms and Proper Names 
 
Gypsy      qorbetī 
inhabitant of Abuzeydabad    bīzōvōyja 
inhabitant of Kashan    kāšī 
Sohrab      Zorāb 
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āv 

  آب
ābād آباد  
ābādī آبادي  
ō’anbār انبارآب  
pulūna آب ايستاده  
čolm آب بيني  
sok ~ 
ōdumāγ ~ 
līr آب پنير  
ōwjūš آب جوش  
ābjī آبجي  
ōudozdak آب دزدك 
ōdumāγ آب دماغ  
čolm ~ 
sok ~ 
tof آب دهان 
ū’āyn ~ 
vēg ~ 
gelīz ~ 
ōveyn ~ 
aur ابر  
avrī ابرو  
ābrou آبرو  
āurā  هوا(ابري(  
amrīšan ابريشم  
gēs ابريشم پاك شده  
owzār ابزار  
γašaul    ابـــزار پـــاك كـــردن

  حيوانات
čorta ابزار حساب دستي  
ostora ابزار قاليبافي  
ālenjen آبزه باغ  
ōw-šīv-kā زيركاهآب  
pasalaxūn ~  
ābes آبستن  
āvīra ~  
Teldār ~ 
šor-šor آبشار  
ōvrēja ~ 
now آبشخور چوبي  
hābeda آب شدن يخ  

tevā آبكانه  
kābōlayne آبكش  
ōukeš ~ 
pālāst ~  
owjen آبكي  
lā4 دار آب گِل  
mandōw آب گلي  
āvgūšt آبگوشت  
āstar آبگير  
sār ~ 
tārka ~ 
čel2 ابله  
xeng ~ 
āval آبله  
koja ~ 
mandōw آبِ مانده  
Bīzōvōy ابوزيدآباد  
Bīzōvōyja ابوزيدآبادي  
melūl آب ولرم  
ābī آبي  
ōvyārī آبياري  
rāšn  ساعته24آبياري   
behanjēnova آبياري كردن  
henjōyan ~ 
sereja مدت آبياري كوتاه  
tova آبياري نيمروزه  
Vīyōna  نام روستا(ابيانه(  
gamīza اتاق كوچك  
adāš آتش  
alāv  ~ 
gor3 ~ 
adāš هاي ابيانه آتشكده  
abārbayrī ــتن ــذا برداشـ از روي ( غـ

  )آتش
karūna  اجاق  
kar1 ~ 
barkervenā  ~ 
kalak2 ~ 
barker  ~ 
küra1  ~ 
ājor  آجر  
čōrīka  آجر(نيمة آجر(  
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xotōyī  شكل آجر مربع  
ōjīl  آجيل  
šavčera چره شب  
hālū  احمق  
axta  اخته  
egar  آخر  
darpa  ~ 
darpa   آخر(آخرين(  
āγ  آخور  
sūl  بزرگآخور   
tabīla  ~ 
ōγōra  ~ 
āxond  آخوند  
düa  ادامه  
čör  ادرار  
jīč  ~ 
jūjū  ~ 
čörsūja ادرار با سوزش  
ādem  آدم  
čosmēj  آدم پوچ  
kīnūy  آدم تميزكار  
lāt(a)  آدم لاابالي  
ādemēzāt آدميزاد  
ālat  ادويه  
ādīna  آدينه  
bārγ  آذرخش  
gorombeš  ~ 
ozāqa  آذوقه  
edbōr اذيت  
raddī  ~ 
köta- (kūj-) اذيت كردن  
zabīn  كننده اذيت  
ārpeštūn  آراسته  
rēščāra  آرايش صورت زنان  
ārd  آرد  
ārtī  آردآلود  
ārdavējā  آردبيز  
pārjan  ~ 
ordak  اردك  
ōrdīne  آردينه  
erzō  ارزان  
arzan  ارزيدن  
harzā- (harz-)  ارغنده  
ārgendā  ارگ  
ark  ارگ  
ārenj  آرنج  
avruya  ~ 
kūnbāfī  ~ 

γūza  ~ 
alvāra  آرواره  
fak  ~ 
wāt-noxoš آروغ  
ār1 ~ 
ara  هار  
yassa  ~ 
are  آري  
az2 از  
ba3 ~ 
bērō  ~ 
da2 ~ 
de1 ~ 
vā1 ~ 
nībī  از آنجا  
anbī از اينجا  
čaimkata  از چشم افتادن  
līsa  ز حال رفتن كودكا  
ēša-kō  از كجا كه  
edbōrī آزار  
elīgūjēlī  ازگيل  
γīr  آژخ  
āsō  آسان  
xār3 ~ 
   
as  اسب  
māyōn  اسب ماده  
naryūn  اسب نر  
harangū  اسپريس  
asbas   گياه(اسپست(  
asfarza S  اسپغول  
asparza  اسپل  
asfand  اسپند  
sandal  ~ 
ūstā  استاد  
ossā  ~ 
āsūna  آستانة در  
dambargāh  ~ 
galbar  ~ 
ōsōna-bar  ~ 
estal  استخر  
sāla  ~ 
astaxūn   
neydast  ~ 
pīša1 ~ 
kūnbāfī  استخوان زانو  
γūzak  استخوان ساق پا  
ostāγoddūs Y اسخودوس  
qesūn استفراغ  
qosso  ~ 
assakūn استكان  
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estekān  ~ 
piyāla  ~ 
āsa bandas  ~ 
asfarza   گياه(اسفرزه(  
asfanāj  اسفناج  
aslehesāj ساز اسلحه  
esm  اسم  
nām  ~ 
āsamūn  آسمان  
dīndel اسهال  
rēγ  ~ 
ar/ār2 آسياب  
ālk   دندان(آسياب(  
āravūn  آسيابان  
lat  آسيب  
ēsīr  اسير  
āš  آش  
če1 ~ 
sūrvā  ~ 
šefde   ــت و آرد ــا گوشـ آش بـ

  ينخودچ
āšpāz  آشپز  
motbax  آشپزخانه  
ālišī اشتباه  
javdū  جو آش  
kōčī  آش ذرت  
āšval  آش رشته  
āš  ~ 
ōgora  ~ 
ašrefī اشرفي  
ašγāl  آشغال  
jāz1 ~ 
areye  اشك  
ašk2  )نوعي درخت(~  
barāvarda ka- 
(kar-)  

  آشكار كردن

šūlī  آش شله  
āšnā  آشنا  
aččow  اشنوشه  
šāxūna  آشيان  
ašiyūne  آشيانه  
āγ  اصطبل  
īderaxt  اصلة درخت  
rēvō-karda اطاعت كردن  
kā2 اطاق  
rū3 اطاق زنانه  
naxl  اطاق كوچك  
payderī اطاقي كه پنج در دارد  

mūnoya- (mūn-
) 

  اعتقاد داشتن
korγelā  آغاريقون  
süle  آغل  
γōš  ~ 
āγ  ~ 
hās  ~ 
rō2 آغوز  
gala2 آغوش  
āftāv  آفتاب  
   
xoršīd  ~ 
golmāftōu  آفتابگردان  
āftova  آفتابه  
dar2 افتادن  
kat- (k-)  ~ 
bün-kat افتادن بر زمين  
ōla  افتادن به پشت  
garda آفت انگور  
šefta  آفت درخت  
šefta  آفت سياهي گندم  
kūla2 ~ 
ālāsā  آفت گندم  
rō2 افروشه  
āfsār افسار  
rūšan  افشاندن  
mār  افعي  
axe آقا  
korγelā اكارج  
hat  اكنون  
agar  اگر  
qeya  ~ 
kalī  آگيش  
hōl  )آل(  
alāw آلاو  
kos  آلت تناسلي زن  
kor آلت تناسلي مرد  
alhāl  الك  
ārdavējā  ~ 
pārjan  ~ 
alak الك دولك  
lākočū  ~ 
elāha  الكي  
alangū  النگو  
disband  ~ 
mangalī  ~ 
gālī  آلو  
halīkašta  ~ 
alāw  الو  
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ālītče آلوچه  
helūke  ~ 
helūke  آلوچة ترش  
gūlī  آلو زرد  
čapar  آلونك  
alō2 آله  
hemā  اام  
yākam  آمادة بلند شدن  
hōl الصبيان ام  
ammayan آمدن  
bamda ~  
madan ~  
ūmed-o-šod  آمد و شد  
āmrūd امرود  
Ārū  امروز  
ēisāl  امسال  
amšou  امشب  
xārdel  املت  
hömmōtan آموختن  
havō  اموسني  
omīd  اميد  
ūn آن  
ūnā  ~ 
yōn  ~ 
nā2 ~ 
nān  ~ 
nō2 ~ 
nōnā  ~ 
ān3  مدفوع(ان(  
enār انار  
ambār انبار  
pak2 انبار كوچك  
marr انبار گندم  
hamyān  انبان  
ambör انبر  
börö انبوه  
ūniya  آنجا  
vā3 ~ 
yōnaga  ~ 
nīgde  ~ 
nījeje  ~ 
enjbār انجبار  
zatī  انجمن  
kōta- (kūj-) انجوغ  
anjīl  انجير  
āre-vain- (van-) انداختن  
bāqāt- (bāqōv-)  ~ 
büxüssen  ~ 
van- (van-)  ~ 
ves- (vēs-)  ~ 

xös- (xös-)  ~ 
darvēsta  شرابانداختن سركه و   
nōndoče آن دختر  
da اندر  
dar2 ~ 
rū2 ~ 
lā3 ~ 
nanja  اندك  
andou اندوده  
nārūj  آن روز  
ādem انسان  
ensū(n)  ~ 
īčaš  انسان يا جانور يك چشم  
nāla  آن سو  
nāla  آن طرف  
ōnaga  ~ 
nājūr  طور آن  
lams  پذير انعطاف  
zay1 انغوزه  
nāndegar آن قدر  
nāke  آن كه  
ūmahal  آنگاه  
nōmvaxt  ~ 
vāgza  انگژ  
zay1 انگژد  
angöš  انگشت 
  
kalīč(a)  انگشت پا و دست  
angöšta  انگشت سبابه  
šepoškoš  ~ 
šas2  انگشت شست  
kalīč(a)  ~ 
angöšpēla انگشت كوچك  
čelīk  ~ 
kalīč(a)  ~ 
māmāčelīk  ~ 
qalīč  ~ 
angöšta-görde شت ميانهانگ  
kūreqor-ōxōne  ~ 
angöštar انگشتري  
alayngal  انگل  
rāšk  ~ 
ang1 انگل بدن بز  
angür  انگور  
tourk  ~ 
šovūš  انگور كشمش شده  
nahma آن مقدار  
nahmal  آن موقع  
nahmal  آن وقت  
nāvax  ~ 
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١٠٠۵

 

hamūš آنها  
nāhā  ~ 
nīyā  ~ 
nūe  ~ 
nā-bī آن يكي  
ay2 او  
ū1 ~ 
vay3 ~ 
īd  ~ 
nān  ~ 
nōna  ~ 
nōn  ~ 
bāj  آوا  
āhar  آوار  
viyard- (viyar-)  ~ 
bāz آواز  
būj  ~ 
bon  ~ 
bāj  ~ 
vāj  ~ 
jājā  آوري مرغان آواز جمع  
šabōw  آواز شادباش  
ārd- (tōr-) آوردن  
ūnīya- (tūn-)  ~ 
hār- (tār-)  ~ 
hūnīd- (hūn-)  ~ 
ōwranja  اورنج  
ūstā  اوستا  
ossā  ~ 
āvval  لاو  
čangak1 آونگ  
ōngōn  آونگان  
dar  آويختن  
āγūt- (āγūj-)  ~ 
darhōvta  آويخته  
delengōn  آويزان  
dar2 ~ 
ōngōn  ~ 
darhōvjova آويزان شدن  
āvīšun  آويشن  
āh  آه  
e  ~ 
deylam اهرم  
leylamī  ~ 
qārāz  ~ 
āsā  آهسته  
āsfeja  ~ 
hamvārya  ~ 
āhak  آهك  
āhen  آهن  
aynuvā  بايه آهن  
āyn  ~ 

āhangra  آهنگر  
āhū  آهو  
ey  اي  
yōra  آيا  
Īrō  ايران  
mīzohār ايزار  
veštōyan  
   ايستادن
hā-  ~ 
hōveštova ايستادن  
ēšte  ايستاده  
ēšte  ~ 
ašōn  ايشان  
Īde  ~ 
nāhā  ~ 
nēm  ~ 
ōnā  ~ 
eyno اين  
nē  ~ 
nī  ~ 
nēna  ~ 
nēn  ~ 
nōn  ~ 
ēmbar بار اين  
ēnde  اينجا  
andar  ~ 
yaga  ~ 
īnda  ~ 
nēan  ~ 
nīdēja  ~ 
nōjūrī  جوري اين  
nēza  چنين اين  
ēmbar  اين دفعه  
ēmqarta  ~ 
nēla  سو اين  
nēla  اين طرف  
nēvar  ~ 
nējūr ورط اين  
nēza  طور اين  
nīzanī  طوري كه اين  
nēndaqar قدر اين  
nēndaqarjele  اين مقدار كم  
nēm  اينها  
nēham  اين هم  
deyargove ايوار  
ayvūn  ايوان  
pešgā  ~ 
čār-peškema ايوان بزرگ  
āhīna  آيينه  



ba2 با   
xay2 ~ 
xaynēnko با اينكه  
bābā  بابا  
pīdūna  بونهبا  
bājonōγ  باجناق  
hambāčč  ~ 
vāšt- (vāz-)1 باختن  
darvāštan باختن در بازي  
vād  باد  
šamāl  باد خنك  
wōy  گوز(بادشكم(  
demāγ باد گرم  
dema  ~ 
bādōm  بادام  
ende2 ~ 
bādūm-tel بادام تلخ  
tanges  بادام كوهي  
vādzan  بادبزن  
bādanjū بادنجان  
  
vōdī  بادي  
īpasa   دفعه(بار(  
karat  ~ 
pasā  ~ 
rā3 ~ 
vōy1 ~ 
bār   محصول(بار(  
bārūn باران  
vārō  ~ 
vašan  ~ 
helōva  باران همراه برف  
bōrahang بارهنگ  
vārā- (vār-) باريدن  
vārīk  باريك  
bāša   پرنده(باز(  
tāq  در مقابـــل (بـــاز

  )بسته
vā2 ~ 
döq  ~ 
dāγ2 ز شدهبا 
  
dāqnā- (dāqna-) باز كردن  
hā-  ~ 

bāzār  بازار  
bāzārča  بازارچه  
bāfī بازو  
vājī  بازي  
kāda  ~ 
lākočū  بازي الك دولك  
tūlavāzī  ~ 
tābūsgā  بازي با توپ  
aynuvā  باسه  
bīrjāma  باشامه  
bāša  )بازار) باشه  
aynuvā   خميازه(باشه(  
bāqessōn باغ  
bōsō  ~ 
raz  ~ 
bussūne-esbe باغ سگ  
razbūn  باغبان  
razjī  ~ 
bāxča  باغچه  
rāstan  بافتن  
vat- (vand-)  ~ 
bevata  بافتن قالي  
abarhākatan )  پايان يافتن كار (

  بافندگي
bavah  بافنده  
vāfā  بافه  
bāγlī  باقلا 
pasāu  ماندة آب باقي  
ār3 بالا  
bālā  ~ 
gal3 ~ 
pal4 ~ 
ār3 بالا بردن  
kodüya  بالاترين جا  
bālākīya  بالاخانه  
bālāxōna  ~ 
māl-xuana  ~ 
ār  بالا كشيدن  
bālna  بالانه  
bālaš  بالش  
mālīn  ~ 
motakā ~  
peškam  ايوان(بالكن(  
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bōlang  بالنگ  
vālengū  بالنگو  
mālīn  بالين  
bō  بام  
peštebūn  ~ 
vāj  بانگ  
bavar  باور  
mūnoya- (mūn-) باور كردن  
verā  باهم  
baja  ~ 
bayā  ~ 
varā  ~ 
āgā  بايد 
āy  ~ 
bāyad  ~ 
vaī  ~ 
vegī  ~ 
yay  ~ 
āgā بايست  
veštā  بايستي  
babr   حيــــوان (ببــــر

  )درنده
joz  بجز  
žüregī  بچگي  
vača  بچه  
žüray  ~ 
mača  ~ 
hojm  فتص بچه  
jeqel  بچة كوچك  
horm بخار آب  
baxarī بخاري  
baxt  بخت  
bāxš  بخش  
resad  ~ 
āmerz  بخشايش  
lexovl  بخاو(بخو(  
kok2 بخيه  
kolī  ~ 
bad  بد  
baz  ~ 
edbār2 ~ 
vad  ~ 
baxtekūrja بدبخت  
dādebīdād  بدبختي  

olūma  ~ 
badvīn  بدبين  
vatar  بدتر  
baz  يببدترك  
olla  ~ 
vatjens  بدجنس  
bajiens  ~ 
bad-čaš  بدچشم  
zevera  بدخلق  
bad-dava بددهن  
vöyödas  بدست  
bad-zeyō  ~ 
alayngāla  ~ 
bad-gemō بدگمان  
bada  بدن  
bī  بدون  
vē بدون  
barz2 بذر  
tom1 ~ 
tom2 ~ 
xāx  ~ 
ār3 بر  
bar4 ~ 
dīm2 ~ 
rā4 ~ 
gel2 ~ 
āγā برادر  
barā  ~ 
dada  ~ 
orge  ~ 
dada  برادر بزرگ  
gāgā  ~ 
mīra2 برادر داماد  
barātjena برادرزن  
dayejen  ~ 
hāl-ovlat  ~ 
amū  ~ 
berūšāya  برادرشوهر 
   
dadešū  ~ 
borāyešī   ــوهر برادرشـــــ

  كوچك
dada  برادر كوچك  
berārī  برادري  
damtarešta براده  
talāša  ~ 



Persian Index   

 

1008 

pu  ~ 
orīkata   ــودن ــده بـ برازنـ

  لباس
qelqele  برآمدگي حلقوم  
bala  براي  
be2 ~ 
berāye  ~ 
bura  ~ 
da1 ~ 
dar1 ~ 
rā2 ~ 
vera2 ~ 
bāren  براي آنكه  
berāye-nö-kö  ~ 
balkö  براي اينكه  
börč  برج  
pōbōyan برخاستن  
ār-gandova برخورد كردن  
ar3 برداشتن  
bārd- (bar-) بردن  
bebarda  ~ 
bördan  ~ 
sartākūn  برعكس  
varepe  ~ 
vālgū  برغ  
fafr  برف  
feray  صاعقه(برق(  
γorombeš  ~ 
ūm  بركت  
bar بركشيدن  
ār  بركندن  
balg  برگ  
valg  ~ 
malq  ~ 
hā- برگرداندن  
vaylā- (vayl-)  ~ 
bölnova  برگرداندن ظرف 
  
hā-  برگشتن  
vaylā- (vayl-)  ~ 
halgāla  برگة آلو و هلو  
ergāla  برگة زردآلو  
handāt  برنامه  
baray  برنج  
vara  ّبره  

barrū  ~ 
barna  برهنه  
xaravā  ~ 
rowt  ~ 
lox(t)  ~ 
barrīyan  بريدن  
beberīda  ~ 
verī- (vrīn-)  ~ 
beza  بز 
šīγkan بز اخته شده  
sabor  ~ 
paybor ساله بز پنج  
naxrāz  ّبز پيشرو گله  
čārbör بز چهارساله  
bozorg  بزرگ  
gerd1 ~ 
happol  ~ 
mas  ~ 
massar  ~ 
našoq  ~ 
gāzor  بز سفيد و سياه  
sabor ساله بز سه  
rāš  بز سياه و زرد  
šošbor  بز شش ساله  
bezīla  بزغاله  
kowre  ~ 
narboz     الة بزغالة پـنج س ـ

  نر
čāppeš   بزغالــة دوســالة

  ماده
kūlār  ~ 
döbör  بزغالة دوساله نر  
toqolī  ~ 
qaher  بزغالة سه ساله  
vahī  بزغالة يك ساله  
yakbor  ~ 
üškār  بز كوهي  
dālgūš  بز گوش بزرگ  
xatte  سفيد بز گوش  
bözmōve بز ماده  
bözmöč  بزمجه  
Karmalēr ~ 
māslīse  ~ 
dagga   ــراي ــر بـ ــز نـ بـ

  گيري جفت
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kalkan     بزي كه در پيـري
  اخته شده

bas  بس  
vas  ~ 
āre-bāqāt- (bāqov-
) 

  بستن

āre-čawsā- (čaws-)  ~ 
bas- (band-)2 ~ 
va2 ~ 
hā-  ~ 
döl  بستن آب  
hākarda  بستن در  
bassa  بسته  
hambasta  ~ 
jūī  بسيار  
nahma  ~ 
bosqāl  بشقاب  
daurī  ~ 
pašqāb  ~ 
mošgü  بشكوفه  
böška  بشكه  
hömja  ~ 
bülüka  بشكة بزرگ  
bātrī بطري  
ba‘d  بعد  
da2 ~ 
ba‘d  بعدازظهر  
pasī  ~ 
bāγāla  بغل  
gala2 ~ 
bastena  بقچه  
boγča  ~ 
sobra  ~ 
vaza, baža  وزغ(بك(  
haš- (harz) بگذار  
fāvrī  بلافاصله  
bəlbəl  بلبل  
γauγekare بلدرچين  
jījīke-sahrāī  ~ 
xelt  بلغم  
bālkom  بلكه  
boland  بلند  
massar  ~ 
ār  بلند شدن  
pābeda  ~ 
pāštā- (pāšta-)  ~ 

ār3 بلندن كردن  
ārdārdan  ~ 
pal4 بلندي  
pala  ~ 
belūt  بلوط  
are  بلي  
havō  بناغ  
ērbāqā  بناگوش  
havō  بنانج  
xarand  بست بن  
band  بند  
pāpēča  ~ 
ōwbanda بند آب  
gīr1 بند انگشت  
ban-angoš  ~ 
moza-angoš  ~ 
četār  بند پاي بزغاله  
dūma-tammūn بند تنبان  
ban-girove  بند جوراب  
vande-gulva  ~ 
ēxēya      بند چوبي اسـب

  يا شتر
bunā  بن درخت  
egāl  بند شتر  
keš بند شلوار  
ban-kafš بند كفش  
lāhārā  بنفش  
banafša  بنفشه  
lā1 بنلاد  
āγ  ~ 
vēnō   عدس(بنو(  
bēx بنياد  
babāsīl  بواسير  
mavāsīl  ~ 
pīzī  ~ 
bana  بوته  
böl2 ~ 
veha  ~ 
gölja اي خاردار بوته  
beremba بوتة خار  
tēassōn  بوتة خار  
deremba1 ~ 
čaz  ~ 
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ēšū  ~ 
dörömā  صحراييبوتة   
ay1 بودن  
bābā- (bāb-, b-)  ~ 
bāvo-nebā  بود و نبود  
dənde2  زنبور(بوز(  
vāž  ~ 
  
bōsō بوستان  
vōz  بوسه  
māč  ~ 
mūs  ~ 
būsā- (būs-) بوسيدن  
büf  بوف  
  
bōqolomō بوقلمون  
pōm   ــوم ــين (بــ زمــ

  )كاشته
zelzala  بومهن  
pamā- (pam-)  ~ 
bū بوي  
gana  بوي گند  
pous    ــم و ــوي نــ بــ

  پوسيدگي
ba1 به 
be1 ~ 
da1 ~ 
de2 ~ 
va   پيشوند فعل(به(  
bah   ــه ــرف (بــ حــ

  )صوت
nazarā  به اين جهت  
šabā به به!  
bāšde  به خاطر  
gērvūnīd- (vōn-) به دست آوردن  
pasar  به دنبال  
rā1 به راه كشاندن  
ōla  به طرف چپ  
ōla  به طرف راست  
davreyā  به گرد هم  
ma  به من  
bāh  ميوه(به(  

dampašā به نوبت  
dar  به وجود آمدن  
bāhār بهار  
vahār  ~ 
sarsemō  بهانه  
feyoma  ~ 
qiyūma  ~ 
vetar بهتر  
naštar  ~ 
vahešt  بهشت  
deyā-beyāta به هم خوردن  
dayā-gandova  ~ 
yādaštan  به هم دوختن  
yārītan  م ريختنبه ه  
vahī  بهي  
bī2 بي  
vē  ~ 
biyābö بيابان  
aynuvā  بياستو  
sarsangī  اعتنا به مردم بي  
bīčāra  چاره بي  
vēheyā  حيا بي  
bēx  بيخ  
vēxojāb  خبر بي  
vet- (vēj-) بيختن  
hāvīta  ~ 
bēxod  خود بي  
vēxay  خودي بي  
vēd  بيد  
šeuš  ~ 
bīdār بيدار  
vīdār  ~ 
vēdom  دم بي  
kol3 ~ 
vīgol   نــــام (بيــــدگل

  )روستا
vīyēn    نــــام (بيدهنـــد

  )روستا
vīr   خاطره(بير(  
bīrjāma  بيرجامه  
abar بيرون  
bar2 بيرون افتادن  
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abar  ~ 
bar2 بيرون آمدن  
bar بيرون انداختن  
abar  ~ 
abar بيرون بردن  
abar     بيرون پريدن آب

  هنگام جوش
abar  بيرون چيدن  
abar بيرون دادن  
abar  بيرون رفتن  
abar  بيرون ريختن  
bar  بيرون شدن  
bar بيرون كردن  
abar  بيرون گرفتن  
abar  بيرون نشاندن 
abar  بيرون نگهداشتن  
abar بيرون نهادن  
vīs  بيست  
yek-bīst  ويك بيست  
vīš  بيش  
vēštar  بيشتر  
vēšā  بيشمه  
xōya  تخم(بيضه(  
vēkār(a)  بيكار  
vēkār(a) بيكاره  
vēgūna بيگانه  
xīra  ~ 
bīgonā  گناه بي  

bāl  بيل  
esbar  ~ 
  
bahrā  ~ 
kəvar  ~ 
ösbār  ~ 
rūšan      بيل چوبي بـراي

  باد دادن گندم
jīmbāl  بيلچه  
kanūča  بيلچة بنايي  
sarbas   ــردي ــاري س بيم

  مزاج
ašīna  نوعي(بيماري(  
xonok  ــارة (مــزه  بــي درب

  )شخص
vīmeža  مژه بي  
vēmeylī 
nāk 

  ميلي بي
  نوابي

da (1) بين  
gel2 ~ 
lā3 ~ 
vēnemek  نمك بي  
vīnī  بيني  
čölmēnā  بيني چركين  
bīva بيوه  
vīga  ~ 
jenbīva  ~ 
goh  بيهودگي  
alpar بيهوش  
vēheš  ~ 

Pā  پا  
pāberena  پابرهنه  
pāxārā  ~ 
pāpēča  پاپيچ  
pātōve  پاتابه  
dīgla پاتيل  

tūnča  ~ 
pātīl  ~ 
kašal  پاچه  
ōla-kün  ~ 
pača-tammūn پاچة شلوار  

šīt  پادرد  
Tong اي پارچ شيشه  
mašrefa پارچ مسي  
sarang  پارچه  
kašk2 ~ 
pārča  ~ 
narmelū  كني پارچة تنورپاك  
pārdoma پاردم  
düla   سگپارس  
hophop  ~ 
pār پارسال  



Persian Index   

 

1012 

vāfr پارو  
kat2 ~ 
pārū  ~ 
wāz  پاروي بزرگ  
viyarda پاره  
yā-vašernā’an پاره كردن پاره  
fezertī  پاره پوره  
beviyaruva پاره شدن  
jer  پاره شدن پارچه يا كاغذ  
beviyarda پاره كردن  
fesess- (fesenj-)  ~ 
hevardan  ~ 
viyard- (viyar-)  ~ 
pāsbō پاسبان  
pōbōyan  پا شدن  
pāštā’an  ~ 
hērpā  پاشنه  
küne-pāšnepā پاشنة پا  
pājīna  ~ 
pāšne-bar  پاشنة در  
bepāšēnova  پاشيدن  
ār3 ~ 
hā-  ~ 
pāšna- (pāšn-)  ~ 
pāk پاك  
gelūna  پاكت  
pālō(n)  پالان خر يا اسب  
navay2 دار نمدي پالتو آستين  
pālīza  پاليز  
pāmāl  پامال  
pōnze  پانزده  
pā’aujār افزار پاي  
xerāz  پايان آبياري  
abarhākī پايان يافتن  
abarhākatan  ~ 
pātaxī  پايتخت  
taws  پاي جلويي شتر  
pādāyniva     اي بـاز     پاي كسي به خانه

  شدن
pāyīj  پاييز  
čāla  پايين  
ta2 ~ 
gīrōve  ~ 

takata  افتادنپايين   
bēr-kārd- (bēr-
ka/e-) 

  پايين انداختن

ta2 پايين آوردن  
ta2 پايين بردن  
hērda  پايين ده  
ta2 پايين رفتن  
ta2 پايين كشيدن  
pek  پتك  
patū  پتو  
bepova  پختن  
pā- (pač-, pēč, 
poč-)  

~ 

bepeta  پخته  
pata  ~ 
bābā1 پدر  
bö  ~ 
būgā  ~ 
pe  ~ 
bābā2  دربزرگپ  
bābāje پدرزن  
bāγsūra  ~ 
mōy-pīre  ~ 
pežena  ~ 
piyazan  ~ 
pe-bosota  پدرسوخته  
bōbešū  پدرشوهر  
bāγsūra  ~ 
bōhešū  ~ 
piyašūy  ~ 
por  پر  
madā  پر بودن  
pār   پرندگان(پر(  
pārnā- (pārn-) پراندن  
palpehe پرپهن 
beparnova  پرت كردن  
pamā- (pam-)  پرت كردن  
ār3 پرت كردن به بالا  
yāgā2 پرچين  
ārvāj  پرحرف  
samej  ~ 
čosmēj  ~ 
līčār  پرخاش  
aškam پرخور  
xardīza  ~ 
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lame-līs  ~ 
porxor  ~ 
jola  پرده  
γūrγūrje  پرستو  
paraske  ~ 
bāz-ö- xās پرسش و پاسخ  
bepörsova  پرسيدن  
va2 ~ 
pārsā- (pārs-)  ~ 
pāranda  پرنده  
mor2 پرندة انگورخوار  
šūnasar  سر به پرندة شانه  
čūlū  پرندة كوچك  
palpehe  پروانه  
parparče  ~ 
bal  پر و بال  
bālāša  ~ 
  
parm  پرويزان  
parm  پروين  
madāqā  پرهيزكار  
perī  پري  
ār  پريدن  
beparnova  ~ 
ār3 ~ 
parā (par-)  ~ 
pare  يروزپر  
parašan  پريشب  
čelezgā’a پژمرده  
hāmarda  پژمرده شدن  
egar  پس  
pas  ~ 
nahmal  پس از  
passendāj انداز پس  
paspare  پريروز پس  
pasparēšou پريشب پس  
čeje پستان  
jeje  ~ 
keš2 ~ 
ārpeštūn  ~ 
pestūn  ~ 
mama  ~ 
gōn  پستان گاو و گوسفند  
čīče-ban  بند ستانپ  
pessū-band  ~ 

jeje-band  ~ 
fessā  پسته  
gaudra  پستو  
lītār  پستي  
kürra  پسر  
pīra  ~ 
  
pürja  پسر بزرگ  
pürja  پسر خوب  
pürja  پسر كوچك  
pürja  پسرك  
pahara  فردا پس  
payhā  ~ 
paküča  كوچه پس  
pesandā- 
(pesand-) 

  پسنديدن
-je  مؤنثپسوند تحبيب و   
-jār  پسوند ـ زار  
-ja  پسوند مصغر 
mol   پشت 
ōla  ~ 
ovgā  ~ 
paš2 ~ 
pēš2 ~ 
bālābōn  پشت بام 
   
dümbō  ~ 
  
mölbō  ~ 
pašbūn  ~ 
peštebūn  ~ 
pasar پشت سر  
paysar  ~ 
  
mol  پشت گردن  
pašgorm  ~ 
küra2 پشته  
peškal پشكل  
čār-peškema پشكم  
pešga  ~ 
paym  پشم  
paš-vere ّپشم بره  
henjōyan پشنجيدن  
maš1 پشه  
pāša  ~ 
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paša-bend بند پشه  
pol  پل  
jol  پلاس  
palās  ~ 
palpehe   گياه(پلپيك(  
sārda پلّكان  
palakōn  ~ 
palk  پلك چشم  
peleng  پلنگ  
palāv  پلو  
orčan  ّپله  
pak1 ~ 
palakōn  ~ 
sārda  ~ 
čola  پنبه  
lūka  ~ 
vēš  پنبة خام  
banjā  پنجاه  
berna  پنجره  
darīja  ~ 
panjara  ~ 
bar-bačča پنجرة كوچك  
barīnja  ~ 
šavqa  ~ 
payšama شنبه پنج  
bunja2 پنجه  
čang  ~ 
panja  ~ 
bunja-γalā پنجة كلاغ  
veret- (verēj-)  پنهان كردن  
panīr  پنير  
pūš        پودر گياه دارويـي بـراي

  ختنه
pīdūna  پودنه  
lēve  پوزه  
pūja  ~ 
domaγā پوزة كوچك  
sāxdūn  ~ 
  
kemar  ~ 
  
pās پوست بدن  
hārsā  پوست درخت  
dāla  پوست روي زخم  

pūstāla   ــازك روي ــت نــ پوســ
  گوشت

kāoula  پوستة تخمه  
vōy4 پوسيدگي  
püsōya- (püs-) پوسيدن  
pūš  خار(پوش(  
ār  پوشاندن 
bepūšēnova  ~ 
va2 ~ 
yallāγ پوشاندن بذرها با خاك  
barkervenā پوشش تنور  
bepūšova  پوشيدن  
va2 ~ 
  
pēš (pūš)  ~ 
vay1 پوك  
pūk  ~ 
pul  پول  
pīdūna  پونه  
pāhlī  پهلو  
šīd   گسترده(پهن(  
pahen  ~ 
peyar   تپاله(پهن(  
varz  ~ 
  
pahīn  ~ 
dappa  ~ 
adresā  پهناي پارچه  
pey1 پي خانه  
hōrū  پي ساختمان  
pīgāda پياده  
pīgāz  پياز  
piyāla  پياله  
pēč  پيچ  
dar2 پيچاندن  
pēč  پيچ جاده  
pēča  پيچك  
bepīčonova پيچيدن  
pēčā- (pēč-)  ~ 
gīnā- (gīn-) پيدا شدن  
vištan پيدا كردن  
patāl  پير  
pīr  ~ 
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šüye1 پيراهن  
paran  ~  
pīrajan  پيرزن  
peyrav پيرو  
pīzī  پيزي  
bīrjāma  پيژامه  
pēs  پيس  
da2   
var  ~ 
pēš (1)  ~ 
jarāb  پيشاب  
šāš  ~ 
pēšapīšīm پيش از ظهر  
šaγīγa  پيشاني  
pīsedūme  ~ 

varband  بند پيش  
pēšband (1)  ~ 
pēšxedmat  پيشخدمت  
hā-  پيشوند فعلي  
varyā  پيش هم  
pāygūm پيغام  
pīla  پيله  
pīna, daγya پينه  
daqū  پينة انگشتان پا  
pīnadūj  دوز پينه  
peyvand  پيوند  
band kīšā- (kīš-
) 

  پيوند داد دادن
pī (2) پيه  

tā1 تا  
yō2 ~ 
xālbī  تا اينكه  
tāv تاب  
pouč بازي تاب  
tatelōujū ازي كودكانتاب براي ب  
tōv  تاب دادن  
betōnova تاب دادن نخ  
tōv  ~ 
tābessōn  تابستان  
tōbūt  تابوت  
tāva  تابه  
āftova  ~ 
baha  حال تابه  
tāfto  پزي تابة نان  
varbela  ~ 
lala  تاج خروس  
bat  تا حالا  
tat- (tēj-) تاختن  
tōna  تار  
šeytūn  تارتنه  
šeytūn  تارتنك  
karatena  تار عنكبوت  
mī1 تار مو  
tōrīkā  تاريك  
tājā- (tāj-) تازاندن  

tāza  تازه  
jaxd  ~ 
nōq  ~ 
tāza  تازه داماد  
tāča  تازيانه  
tās  تاس  
taftū تافتون  
moassōn تاكستان  
āstar تالاب  
sār  ~ 
tārka  ~ 
össār  ~ 
pūlūna  ~ 
tōna  تار(تانه(  
tāvō  انتاو  
dāval  تاول  
tāval  ~ 
γīr  ~ 
xuāzīl  هــاي چركــي روي  تــاول

  گردن
tāča  تاي  
to3 تب  
tav  ~ 
teuxāl  تبخال  
balta  تبر  
dārjen  ~ 
tavar  ~ 
vazane  تبر گوشت  
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nar-tavar شكني تبر هيزم  
tevnauba  تب نوبه  
tenlarz تب و لرز  
dappa  تپاله  
varz  ~ 
pahīn  ~ 
sārā  ~ 
seγa  ~ 
peškal  ~ 
paqal  ~ 
mamīza  ~ 
tappa  تپالة گاو  
tambal  تپل مپل  
kopā  هتپ  
māhūr  ~ 
pala  ~ 
sangliča  تپة سنگي  
tejīr  تجر  
tohva  تحفه  
tax  تخت  
taxtgēva  تخت گيوه  
taxta تخته  
pīša2 ~ 
taxta  بري تختة چوبي رشته  
valgebarā ميرتختة خ  
tīrtōve  ~ 
pūtīnī  ~ 
sāle  تختة سنگي  
kīsm  هاي سقف تخته  
tom1  بيضه(تخم(  
xāx  ~ 
pīša2 ~ 
vēždāna  تخم پنبه  
turke-čaš  تخم چشم  
večela  تخم سگ  
toma-karg مرغ تخم  
xākera  ~ 
tar  تر  
darāγza ترازو  
tarāz  ~ 
damtarešta تراشه  
talāša  ~ 
beterāšova تراشيدن  
tarāšā- (tarāš-)  ~ 
torob  تربچه  

qorbetī  ترتبيت  
tārs  ترس  
bāyā  ~ 
betarsēnova ترساندن  
tārsnā- (tārsn-) ~ 
nagovār  ترسو  
betarsova ترسيدن  
tārsā- (tārs-)  ~ 
tār2 ترش  
bezelova ترش شدن ماست  
toršamka ترش شدن معده  
varsūja  ~ 
zay  ترشح گياه  
beterošīva ترشيدن  
ār-feseta  تركاندن  
beterakēnova  ~ 
tāznā- (tāzn-)  تر كردن  
derezā- (derez-
)  

  تركنده
beterakova  تركيدن  
tarakā- (tarak-) ~ 
terenjebīn  ترنجبين  
tara  ّتره  
kāl2 

qodome 
~  
  تيزكتره

kālājār زار تره  
sūnō  تشت  
tāška  ~ 
lagan1 ~ 
tāšta  ~ 
sowne  تشت خمير  
sīlkeje  تشت سابيدن كشك  
döšak  تشك  
sara  ~ 
tošak  ~ 
nāhālī  ~ 
rā-vas-(vēs-) تشكيل دادن  
qorbetī  تشمال  
mūrčakata تشنّج  
taina  تشنه  
sāva- (sāv-) تصفيه كردن  
handāt  تصميم كردن  
daqar تصميم  
koje  تعداد  
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sīlča  تعويض  
sūnō  ~ 
taγār  ~ 
gīlča  ~ 
lānjīn  ~ 
lāvuka تغار چوبي  
tof  تف  
ōveyn  ~ 
ū’āyn  ~ 
vēg  ~ 
gelīz  ~ 
zōč  تفاله  
sās تفالة انگور  
tole-angur  ~ 
tola  تفالة چاي  
nōtaftō  تفتان  
mūn  تفكّر  
tafang  تفنگ  
yagūna  تك  
tekna- (tekn-) تكان دادن  
betekōnova  تكاندن  
hōtūšēnova  ~ 
tīka  تكه  
qōna  ~ 
laka  تكة پارچه  
anjī-anjī  تكه تكه  
lašga  هاي خرد شدة پارچه تكه  
seyala  هاي شكستة ظـروف      تكه

  سفالي
čūzīl  تگرگ  
sengak  ~ 
tagārs1 ~ 
zormakka  ~ 
gelgelaka  ~ 
tagārs2 تگژ  
tagārs2 تگس  
tal  تلخ  
pōm  تل كود و سرگين  
tolomba  تلمبه  
tala  تله  
galla  ~ 
tela  تله گذاشتن  
müš-tela تلة موش  
darpaynova تليت كردن  

tamām تمام  
pāk2 ~ 
melešt  تمايل  
rob  تمشك  
xārxešar  ~ 
pāk2 تميز  
jūrū  تميز كردن جوي آب  
tambikū تنباكو  
tammōn  تنبان  
alayngal  تنبل  
tambal  ~ 
tonde  تند  
jald  ~ 
vur-vur  تندتند  
šeytūn  تنندو  
tondē تندي  
malešt  تنفر  
amālā  تنقيه  
tay  تنَگ  
golowpāš تنُگ  
tenges تنگرس  
kerč  نظر تنگ  
tanga  تنگه  
qanāt  ~ 
qonāl  تنگة زيرزميني  
barkervenā  تنور  
tunūr  ~ 
kalak2 ~ 
kar1 ~ 
küra1 ~ 
karūna  ~ 
barkervenā  تنور(پوشش( 
barker  ~ 
kermāla  كني تنور پاك  
barker  روي(تنور(  
čīl  تنور گلي  
tāxna  پزي تنور نان  
tana  تنه  
ved  تنها  
yakkā  ~ 
īdā  ~ 
jeda  ~ 
langā  ~ 
küna  تنة بريدة درخت  
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beteda  تنيدن  
rū2  درون(تو(  
ta1   ص مفـرد   ضمير دوم شخ

  )تو(
šā- (š-)2 توانستن  
tūbre  توبره  
galand  ~ 
kou-kardan بازي توپ  
tü1 توت  
tūtün توتون  
qoloma توده  
tūr تور حمل كاه  
qorbetī  توشمال  
ēša-ka- (ker-) توضيح دادن  
tīfūn  توفان  
kolüz         تو كـشيدن بـدن هنگـام

  سرما
kelūse  توله  
kolāsa-espa  ~ 
tūla  ~ 
sagtūra  تولة سگ  
tüla  ~ 
večela  ~ 
kotera  ~ 
tü2 تون حمام  
ta2 ته  
kalāša  ديگ ته  

Terō  تهران  
kolū-vīsa ماندة خرمن ته  
bay  تهوع  
teyō   ديگ(تيان(  
tīz  تيج  
tīr  تير  
rāsp  تير اصلي سقف خانه  
tīres   سيصد(تيرست(  
šeuš  تير سقف  
tīr-komō تيركمان  
vārzanā  پزي تير نان  
ūbā   خاندان(تيره(  
solm  تيرة پشت  
tīj2 تيز  
tēša  تيشه  
lasūn  ~ 
čakoš  تيشه خاركني  
tavar  ~ 
tīq  تيغ  
lam-lam  ~ 
xarmure  تيله  
xarmure  تيلي  
toyfī  تيهو  
če ثروت 
sayāk  ثلت  

  
yā2 جا 
  
gol  ~ 
yā2 جا انداختن  
tābetā  ابجاج  
jājom  جاجيم  
jada  جاده  
hasājēn  جارو  
hegenze  ~ 
jārū  ~ 
zārjēna  ~ 
hōrūta جارو كردن  
rot- (rōf-)  ~ 
dāšeīl  جاروي دستة بلند  
tāγ-rūva جاروي سقف  

yāde  زن برادرشوهر(جاري(  
rā جاري شدن  
marγezār جاليز  
pālīza  ~ 
jōm  جام  
jōn  جان  
jūn dārd- (dār-)   جان داشتن
jūnemāz  جانماز  
jūnevar جانور  
kāza  جاي بز كوهي در كوه  
yaga-pā جاي پا  
yōgōbī  جاي ديگر  
kāsavarda  جاي ظرف  



Central Iranian Dialects   
 

 

1019 

 

sīrīt  جاي فتيله  
hegō  جايگاه  
parga        جاي نگهـداري گنـدم و

  جو
dūlāb  ~ 
qorbetī  جت  
seva  جدا  
yadā  ~ 
ār  جدا شدن  
barvajī  جدا كردن  
vavjiyan  ~ 
yedāgūna  جداگانه  
jorat  جرأت  
bok  جرعة آب  
joz  جز  
zūyāyan  جستجو  
zūyāyan  جستجو كردن  
ār3 جستن  
derezā- (derez-
)  

~ 

ār3 ~ 
jūgāda- (jūg-)  ~ 
marda  جسد  
jašn  جشن  
jaba  جعبه  
laoul        جعبة چوبي بـراي حمـل

  بار
gārmašq   ــة ــراي  جعبـ ــوبي بـ چـ

  نگهداري ماست
jūmadūn  جعبة قرآن  
jō   يوغ(جغ(  
bamene  جغد  
büf  ~ 
haγdūs-karā  ~ 
joγd  ~ 
kakou  ~ 
hömzāy  كودك نوزاد(جفت(  
bār-dūl   متصل(جفت(  
jof   مقابل تك(جفت(  
siōu  جگر  
jegar  ~ 
rūdelī  جگر پختة گوسفند  
jol  جل  

baža  جلبك  
jālsā  لسهج  
bāyere جلگه  
da1 جلو  
jalav  ~ 
varnā- (varna-) جلو آب را گرفتن  
soxāba  جليقه  
jeleγa  ~ 
jirēxta  ~ 
kāllā2 جمجمه  
tuqula  ~ 
zūyā- (zūy-) جستن  
zatī  جمع  
ār3 جمع كردن  
dar2 ~ 
gerā ka- (kar-)  ~ 
zaf جمع و جور  
ādīna  جمعه  
jenn1 ّجن  
bejömōnovö جنباندن  
bejömovö جنبيدن 
  
jende جنده  
jang  جنگ  
vēšā  جنگل  
jangal  ~ 
yā  جو  
xasīl  ~ 
hīye  ~ 
īje  ~  
jū3 ~ 
javāv جواب  
rūja1 جوان  
jāhal  ~ 
jevūn  ~ 
bār-γede جوانة درخت مو  
rūme  ~ 
vīxjū  جوجه  
jūja  ~ 
sanγūra  جوجه تيغي  
xārmouš  ~ 
kūltangērī  ~ 
tīšk جوجة مرغ  
tīkena  ~ 
jījīke جوجة مرغ و پرنده  
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jūr  جور  
gulua جوراب  
jorōv  ~ 
yüš جوش  
beyūšēnova جوشاندن  
vūšūnā- 
(vūšūn-)  

~ 

sandesalom  جوش چشم  
süzenak  جوش صورت  
beyūšova جوشيدن  
qorbetī  جوكي  
āla  جو نيمه كوبيده  
jowar  جوهر  
jū  جوي  
jovīd- (jov-)  جويدن  
köta- (kūj-)  ~ 
kūjīdan  ~ 
var  جهت  
dūjax  جهنم  
jahandam  ~ 
jehāzya  جهيزيه  
māhr  ~ 
bīj  جيب  
jīf  ~ 
kīsa  ~ 
zanjara  جيرجيرك  
jōrčī  جيغو  
čābök چابك  
čādāre چادر  

teǰīr  ~  
čāččö  چادرشب  
šemad  چادرشب نازك  
korsī  چارپايه  
pūta  چارقد پيرزنان  
čōrah چارك  
say1 ~ 
vīsebanjā  ~ 
čāra چاره  
čāšda  چاشت  
čāšt  ~ 
čak  چاق  
čaγū  چاقو  
kārd1 ~ 

masγal چاقو تيزكني  
sollāb  ~ 
čāk  چاك لباس  
čāla چالة لباس  
čāla-kūdgāh چالة آب  
ālkana  چالة كود  
böγ  ~ 
  
čōna  ~ 
šokō  ~ 
čawdār  چاودار  
čā  چاه  
čālzou  چاهك  
čāke  چاه كوچك  
čāy  چاي  
bečāda  چاييدن  
čāp  چپ  
kāčīz  چشم چپ  
qīč2 ~ 
lūč  چشمي چپ  
čāppeš  چپش  
čeje  چچوله  
čörā   حرف پرسش(چرا(  
ōyō  ~ 
  
lām  چراغ  
čārā  ~ 
čarāγ  چراغ زنبوري  
mūšī-gersūj  ~ 
gerd-sūj  راغ گردسوزچ  
čerā  چراغ موشي  
mūšī  ~ 
gerd-sūj  چراغ نفتي  
bečernova چراندن  
čāmā- (čām-)  ~ 
pī1 چربي  
barz1 ~ 
līčār  چرت و پرت  
čār2 چرخ  
čarxā’an چرخاندن  
čarxejā  ريسي چرخ پشم  
čārx چرخ چاه  
čara  گيري چرخ خامه  
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čār  ريسي چرخ نخ  
bečarxova چرخيدن  
čarxā’an  ~ 
votūrā چرك  
čark  چرك زخم  
selle  ~ 
  
jerme-gūš چرك گوش  
pelm  چرك گوشة چشم  
γay  ~ 
pārdoma      چرمي كه زين را به اسب

  بندد مي
līčār چرند و پرند  
bečerova چريدن 
   
čerā- (čer-)  ~ 
čaz ّچزه  
čos  چس  
vōy4 ~ 
sereš  چسب  
bečavsēnova چسباندن  
āre-čawsā- 
(čaws-)  

~ 

zay  چسب گياه  
bečavsova چسبيدن  
čosgorg  فيل چس   
češnā’an چشاندن 
   
čaim  چشم  
čam-rōšanī روشني چشم  
zāqūl  چشم سبز  
čāšmak  چشمك  
čama  چشمه  
bečašta  چشيدن  
češā’an  ~ 
čāšt- (čāš-)  ~ 
bāmjo  چغاله  
kūwānda  ~ 
čaγz  چغز  
čoγolī  چغلي  
čaγūndar چغندر  
marendezī  چغوك  
čeft چفت در  

čandagar چقدر  
marendezī چكاوك  
čaköš  چكش  
marendezī چكوك  
čekā  ّچكه  
bečekova چكيدن  
četaw  چگونه  
sayīn  ~ 
čojürē  ~ 
lay  چلاق  
  
qorbetī  چلنگر  
čala  چله  
qorbetī  چللي  
ečem  چم  
čamoγ  چماق  
keš  چمباتمه  
čamča  چمچمه  
hākandāz  ~ 
melāka  ~ 
čamadūn چمدان  
yaxtūn  ~ 
barm  چمن  
čōla  ~ 
narjāriya زار چمن  
šeuš  چنار  
čan  چند  
čandībī  چند تاي ديگر  
čandeš  چندش  
čande  چندين  
čang  چنگ  
panja  چنگ  
konda2 چنگال  
čangak2 چنگگ قصابي  
γollāb  ~ 
nēza  چنين  
čū چوب  
künda  ~ 
gārōm  چوب راندن گاو و خر  
qārāz  ~ 
gezerū  چوب باريك و بلند  
pāenjēn  چوب جارو  
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bārpeša چوب حمل آب  
mājīla   چـــوب خـــشك شـــدة

  درخت مو
nay3 خط معاملات چوب  
tīrāš  كني چوب رشته درست  
nīmšūr شويي چوب قالي  
terāz  ياس براي شيرچوب مق  
čūxat  چوب معيار  
čīla  چوب نازك  
čū  چوبي  
vāgza  چوب يوغ  
čöppūn  چوپان  
gāčerūn  ~ 
gōwgalōn  چوپان گاو  
čon  چون  
berāye-nö-kö چون كه  
če3 چه  
čāhār  چهار  
māl  چهارپا  
čār-pōva چهارپايه  
čārčaxa  چهارچرخه  
dalangāl چهارچوب الاغ  
čārčū  چهارچوب در  
čārde  چهارده  
čāhārsü  چهار راه  
čāršūna  چهارشانه  
čāršama  چهارشنبه  
čārγūne  چهارگانه  
čarma  چهارمين  
čendeqar اندازه چه  
čāl  چهل  
čēlmā  چهلمين  
kahe  چه وقت  
ār (3) چيدن  
bečīda  ~ 
čī- (čīn-)  ~ 
ār (3)  ~ 
dar (2)  ~ 
kollačen   انگورچيدن  
če (2) چيز  

čībī  چيز ديگر  
lītār ارزش چيز كم  
čēy  چيزي  
čīmī  ~ 
γar  چين  
čīn-düm  چين صورت  
čolūz  چين و چروك  
čelezg  چين و چروك دست  
čīma  چينه  
čanārdūna دان چينه  
čōšnī   دانه(چينه(  
hāl  حالا(حال(  
alānja   
eteu   
ha1  
hat   
līwūna  لت ديوانگيحا  
engerua  حالت گريستن  
olvar  حبوبات  
garmā  حرارت  
čosmēj  حرّاف  
čāpčī   
kūlā  حرامزاده  
gaf  حرف  
dam bedova حرف زدن  
rēvō-γar شنو حرف  
laouda  حرف مفت  
līčār   
valāde  هاي بيهوده حرف  
ār3 حركت كردن  
Čensür حسود  
hösüd   
  
Parparče ور چراغحشرة د  
Orūsjeje دوز حشرة كفش  
orūse-xodā   
pālundūz   
gēra    ــة ــشرة لاي دنبــ حــ

  گوسفندان
šāša  اي كه در غلات      حشره

  زييد مي
yāgā2 حصار طويله  
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haspaq  حصبه  
lasūn  حصون  
bambūlbāz باز حقه  
čēšzūn  حكيم  
γūtī  حلب روغن  
halab   
tāl  حلبي  
halγ  حلق  
xer  محلقو  
hālqā  حلقه  
kalāke     ــراي ــوبي ب ــة چ حلق

  حمل هيزم
halvā  حلوا  
tarak  حلوا با شيرة انگور  
gārmāvā حمام  
hamūm ~  
hena2 حنا  
xer  حنجره  
val  حوصله  
dasšürī حوض  
havja  حوض كوچك  
hazāra  حولة حمام  
moqolī  گري حيله  
čārvā حيوان  
havūn  ~ 
soko  خار  
tē, taška  ~ 
bekelāšēnova خاراندن  
xār2 خاربيابان  
sanγūra  خارپشت  
tīk-peša  ~ 
tīrtekene  ~ 
kūltangērī  ~ 
abar  خارج از حيطة معين  
xārxešar  خار خشر  
xārassō خارزار  
aklūšye خارش  
sawdā  ~ 
kelāš  ~ 
taška  خار كوهي  
atöšγāl خار و خاشاك  
ūra خاره  

bekelōšīva خاريدن  
xārā’an  ~ 
xāza  خاطر  
vīr  خاطره  
āk خاك  
pü هخاك ار  
xākandāz انداز خاك  
hākandāz  ~ 
kofera  ~ 
hāyrōva  خاكروبه  
šavje  خاكستر  
xal  خاكستر اجاق  
kapūt  ~ 
halīrō  ~ 
lāe خاك سفيد  
xākeje  خاكشير  
šavje  ~ 
borme        خاكي كـه روي زخـم

  يزندر ختنه مي
xārdel  خاگينه  
xōl  خال  
xōla  خاله  
rūvanga  خالي  
rūdgāv  ~ 
vay1 ~ 
xālī  ~ 
xōm  خام  
negeda  ~ 
čāšta  خاموش  
xōmūš  ~ 
čūnā’an  خاموش كردن  
ūbā  خاندان  
xōnavāda خانواده  
serā  خانه  
hāla  ~ 
kad  ~ 
tāxūna  خانة تابستاني  
kayja  خانة كوچك  
tejīr   ــوقتي در ــة مــ خانــ

  كوهستان
xāvar خاور  
gūšmōhī خاويار  
tom  خايه  
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xōya  ~ 
xāx  ~ 
xabar  خبر  
γūldönda خبزدوك  
xatena  ختنه  
hatanā  ~ 
čālavaš- (vüz-) خجالت كشيدن  
kamrü خجالتي  
xodā  خدا  
kolfat خدمتكار زن  
vēg خذو  
xār1 خر  
xarāba  خرابه  
ar/ār خرآس  
xāš  خراش  
xomā- (xom-) خراشيدن  
arbeza  خربزه  
xarbeja  ~ 
arbeza  ~ 
harbeza  ~ 
bonja  خرپشته  
xarč  خرج  
čerečelang خرچنگ  
xarčangal  ~ 
karčayng  ~ 
xord(e) خرد  
hourd  ~ 
pešta  خرد شدن  
pešt- (peš-) خرد كردن  
henjāyan      خرد كردن گندم و جو

  نگاهدر خرم
xardel  خردل  
barγeje خرده  
xord(e)  ~ 
tanāsa  خردة نان  
čūla خردة هيزم  
xers  خرس  
xolfa  خرفه  
xargūš  خرگوش  
xormā  خرما  
hörmā  ~ 
bora  خرمگس  
xarmaγas  ~ 

māsaxār  ~ 
āhūn  خرمن  
xama  ~ 
bābüjār  خرمن باد دادن  
ābāddī  ~ 
āxəren  خرمن كردن  
kūmva كوب خرمن  
čō1 ~ 
xarmoukū  ~ 
ganamnūmšūy كوبي خرمن  
āxūngāh  خرمنگاه  
yovīngāh  ~ 
xarme-γowe  تخرمنگاه ذر  
xarmure  خرمهره  
xārvār  خروار  
rūs  خروس  
xorūs  ~ 
hurūrs  ~ 
alāla  ريش(خروس(  
berīda  خريدن  
rīd- (rēn-)  ~ 
hernī- (hrīn-)  ~ 
γūldönda خزوك  
halāk  خسته  
xāsār  يخ(خسر(  
xasorū  خسرو  
bāγsūra خسور  
kanes  خسيس  
kerč  ~ 
xeš  خشت  
hešt  ~ 
nefa-šalvāl خشتك شلوار  
mīyūna  ~ 
būd-e-šalvār  ~ 
xāšxōš   خشخاش 
koknār  خشخاش سياه  
xošk  خشك  
hošg  ~ 
behöškēnova خشكاندن  
toršāla خشكبار  
ārhoškā  خشك شدن  
bečölözova خشك شدن پوست  
behöškova خشكيدن  
xešm  خشم  
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hezm  ~ 
yehāhābede    خصلت نامشروع براي

  دختر
nāemn خطرناك  
xoffāš  خفاّش  
mīškūr  ~ 
ševkūr  ~ 
xāt- (xās-)  خوابيدن(خفتن(  
hōl خفج  
čel2 خل  
tāl-xonča  ~ 
kunxar  ~ 
enār-xora  ~ 
xal2 ~ 
xelt  خلط  
gal2  مردم(خلق(  
xalq ka- (kar-) خلق كردن  
hezm  خلم  
sīlča  خم  
xām  خمره  
dēr  خمرة آب  
hombe  ~ 
kūjo  خمرة سركه  
aynuvā  خميازه  
dehanowe  ~ 
āyn  ~ 
hamīr خمير  
āradoune  پهن كردن(خمير(  
āramda   ــر ــدن، (خميــ ورآمــ

  )رسيدن
xuāzīl  خنازير  
γelγelīse  ~ 
honnāγ  ~ 
naγūlūse  ~ 
xanjar  خنجر  
kōrdā  ~ 
handay  خندق  
xova  خنده  
maxzare دار خنده  
xandā- (xand-) خنديدن  
hunek  خنك  
xonok  احمق(خنك(  
xonok  خنگ  

xō2 خواب  
xāsēnā- (xāsēn-) خواباندن  
hā-  ~ 
hösönā- (ösön-)  ~ 
xāt- (xās-)  نخوابيد  
hā-  ~ 
hōt- (hos-)  ~ 
xār3 خوار  
xāš- (xāš-) خواستگاري رفتن  
delgā   دلخواه(خواستن(  
gat- (gā-/gō-)  ~ 
xal  خوال  
māxulī  ~ 
ār  خواندن  
ār3 ~ 
xand- (xōn-)  ~ 
dādā2 خواهر  
xāka  ~ 
fāk  ~ 
ābjī  خواهر بزرگ  
dādā2 ~ 
xāžena  خواهرزن  
dōdōšūy  شوهرخواهر  
xāmīra  ~ 
dādā  خواهر كوچك  
xāp خوب  
vah  ~ 
həp  ~ 
nač  ~ 
nūhūrā  ~ 
čāγā خوب است!  
ūj  خود  
xo  ~ 
hūje  ~ 
xot  خودت  
xōdūn خودتان  
xovē  خودش  
nīxo  ~ 
xayšī خودشان  
xom  خودم  
xomūn  خودمان  
xarzūl خوراك حيوانات  
naböt  خوراك لذيذ  
masīs  اكي از آرد و كـاه      خور

  براي حيوانات
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xorčī  خورجين  
γorčīn  ~ 
gowāl   خـــورجيني كـــه بـــر

  ستوران نهند
beordan  خوردن  
xarda- (xor-)  ~ 
hā-  ~ 
dayā-gandova خوردن به هم  
xarand  ~ 
āftāv خورشيد  
xoršīd  ~ 
xora  خوره  
xoš  خوش  
xošbax  خوشبخت  
xošāl  خوشحال  
xoškel  خوشگل  
hašā  خوشه  
kolūza  ~ 
xašīya  خوشي  
xük خوك  
xō1 خون  
araγ   عرق(خوي(  
xo  خويش  
xēšovend خوشياوند  
xeyābō  خيابان  
xeyāl  خيار  
xoyāl  خيال  
na1 خير  
tar  خيس  
nōkūr  ~ 
tāzna- (tāzn-) خيس كردن  
hēš  خيش  
xēga  خيك  
xēga-rūyan خيك روغن  
mašk  ~ 
xelle  خيلي  
gorr-o-gorr خيلي سريع  
xēmā  خيمه  
vēg  خيو  
rūda  داخل  
yūre2 ~ 
dād داد  

āγā  داداش  
orge  ~ 
šüya ka- (kar-) داد كشيدن  
dā(d)- (da-)  دادن  
hā-  ~ 
dādova  ~ 
māldār  داراي گاو و گوسفند  
dallakū  داركوب  
dordorā  ~ 
ole-forforā  ~ 
velūna  داركوب سبز  
davā1 دارو  
dovā  ~ 
γāle  داس  
dār1 داس بزرگ  
dāsγāla  داس كوچك  
dārdān (dār-) داشتن  
bālna دالان  
dālō  ~ 
dolīj  ~ 
haštī  دالان سر پوشيده  
sābāta  ~ 
dām  دام  
tala  ~ 
galla  ~ 
zōmā  داماد  
kešūna  دامن بذرپاشي  
pāčīn ناندار ز دامن چين  
šelīta  دامن زنانه  
dūman  ~ 
bāšna دامنة كوتاه  
čēšzūn  دانا  
zōnā- (zōn-) دانستن  
īnāsā- (īnās-)  ~ 
šāger  آموز دانش  
dūng  دانگ  
čōšnī  دانه  
deng  ~ 
tourk دانة انگور  
kol1 ~ 
dayī  دايي  
xalū  ~ 
dabba  دبة روغن  
det  دختر  
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döče  هدختربچ  
det دختر بزرگ  
bībīāla  دخترخاله  
det  ~ 
det  دختر خواهر  
det  ~ 
döče دختر خوشگل  
bībīāla  دختردايي  
bībīāla  دخترعمو  
det  ~ 
det  دختر كوچك  
doče  دختر هرزه  
Naqma دخمه  
bar1  دروازه(در(  
ba4  اندر(در  
bā2 ~ 
bar4 ~ 
rū2 ~ 
lā3 ~ 
darāz  دراز  
derāj  ~ 
yad  درازا  
derā-hāxoten دراز كشيدن  
darbō دربان  
bar-görda در بزرگ  
pā2  پاي(در(  
barkervenā در تنور  
bargāh  در خانه  
barkayā  ~ 
bana  درخت  
dār2 ~ 
derax  ~ 
mürd  دانه درخت آس  
sanjara  درخت انگور  
mā2 ~ 
nouča  درختچه  
van  درخت زبان گنجشك  
tīr1  سپيداردرخت  
Pessōnak درخت سنجد  
Pessōnak درخت غبيرا  
nouča  درخت كوچك  
Gerdekūn درخت گردو  
bīz  درخت گز  

samarqan  نوعي(درخت(  
varaxš درخشش  
ār4 درخشيدن  
bederaxšova  ~ 
da3, dörda  درد  
dorda, da  مانده درد، ته  
dūvēj  رد روغند  
bar-dīz در ديزي  
dīgbar  ر ديگد  
barker  در روي تنور  
darz  درز  
vēzg  ~ 
pā2 در زير  
dārs درس  
dača درست  
dörös  ~ 
  
dürüšt  درشت  
massar  ~ 
darvūš درغوش  
derafš   سوزن بزرگ(درفش(  
da2 در كنار  
galbar  درگاهي  
ōsōna-bar  ~ 
darmū  درمان  
da1 در مقابل  
döröma  درمنه  
sar2 رددر مو 
  
derūn  درو  
dorō  ~ 
barasta  در ورودي حياط  
dərū  دروغ  
gūl2 ~ 
hošā ka- (ker-)  ~ 
derūvājen زن دروغ  
bevesta  دروغ گفتن  
derūvājen دروغگو  
elāha  دروغي  
to1 درون  
yūre2 ~ 
darvūš درويش  
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sār دريا  
darra هدر  
lā1 ~ 
hanjan  درة كوچك  
gelyā  درهم  
daryā  دريا  
viyard- (viyar-) دريدن  
dernāya  دريده شده  
döz(d)  دزد  
sar1 دزدكي نگاه كردن  
dözdī  دزدي  
dözdā-(döz-) دزديدن  
das  دست  
dāsar  آس دست  
ar/ār2 ~ 
sangehar  ~ 
Toxčem پرورده دست  
dāsγāla  دستغاله  
dāsxāt  خط دست  
kaurōu  شويي دست  
haljak  دستكش  
dasgū  دستگاه  
āsū  دستگاه زيلوبافي  
dasgīra  دستگيره  
gūša دستگيرة آشپزخانه 
γōzūn-gīra  ~ 
dāsmāl  دستمال  
čaparī  دستمال نوزاد  
dāsā  دسته  
dāsā  دستة بيل  
vāfā دستة غلةدروشده  
gor1 ~ 
dāsā  دستة كلنگ  
dāsā  دستة هاون  
hāvan  ~ 
daš1 دشت  
daštvōna دشتبان  
desman  دشمن  
dešmūn  دشنام  
nanga  ~ 
līčār  ~ 

döšvār  دشوار  
davā2 دعوا  
morāfia  ~ 
kalanjār šö- (š-) دعوا كردن  
dab  دف  
īpasa  دفعه  
karat  ~ 
pasā  ~ 
hāγ ka- (kar-) دفن كردن  
barkūbā  الباب دق  
halγā  ~ 
dökkö دكان  
čeft  دكمه  
dögma  ~ 
tuma  ~ 
degena  گل  
dal  دل  
dallak  دلاك  
delvāz  دلباز  
deltay  دلتنگ  
delgā دلخواه  
tāzī  دلقك  
dalm  دلو آب  
sālla  ~ 
delvāpey دلواپس  
dela  دله  
helādema مد  
dom  مد  
dömkola بريده دم  
dömsüre دم قرمز 
   
damkonī مكش د  
lemkonī  گ پلوكش دي دم  
dam bekešova دم كشيدن  
dökola  دم كوتاه  
demāγ  دماغ  
vīnī  ~ 
čölmenā  دماغ چركين  
dombal دمل  
sūzak  ~ 
sūja  دمل روي گردن  
dömbāl  دنبال  
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pa  ~ 
donba دنبه  
dandō  دندان  
jolovī  ~ 
ālk دندان آسياب  
dandō  ~ 
dandō  دندان بزرگ  
dandō  شيندندان پي  
kal3 دندان حيوان درنده  
dandō  دندان خاي  
dandō  دندان كرسي  
dandō  طمعكار(دندان گرد(  
dənde1 دنده  
dö  شماره(دو(  
dovā  دوا  
dövet  دوات  
dāvāzze  دوازده  
tājā- (taj-) دواندن  
dö-passā  دو بار  
am  دوباره  
döye  دوتايي  
āre-bāqāt- 
(bāqov-) 

  دوختن

dāst- (dārz-)  ~ 
va2 ~ 
vadāštan  ~ 
hā-  ~ 
hādašta  ~ 
yādaštan دوختن به هم  
dū2 دود  
dö-passā دو دفعه  
düdkaš  دودكش  
xōna-boxōrī  ~ 
dür دور  
daurī  بشقاب(دوري(  
dūjax  دوزخ  
jahandam  ~ 
perāre  دو سال پيش  
dūs  دوست  
yār  ~ 
estekān دوستگان  
xūnaxō  دوست نزديك  
šōna  دوش  

kaft  ~ 
dūšō  دوشاب  
döšama  دوشنبه  
döt-(dūš) دوشيدن  
tūšt- (tūš-)  ~ 
hā-  ~ 
hādota  ~ 
det دوشيزه  
dötvāla  ~ 
dū1 دوغ  
doγalī دوقلو   
čūrešta دوك ريسندگي  
čār3 دوك نخ  
douk  ~ 
pīlī  ~ 
dəlī  دول  
doulače  ~ 
dölā  دولا  
būdūna دولابچة چوبي  
dāvlat  دولت  
qorbetī  مدو  
qorbetī  مكيدو  
qorbetī  دومي  
betata  دويدن  
tat- (tēj-)  ~ 
derezā- (derez-)  ~ 
vaš(t-) (vuz-)  ~ 
vāšt- (vaz-)  دويدن اسب  
döves  دويست  
āyn  دهان  
dahān  ~ 
dah دهكده  
döhöl  دهل  
dolīj  دهليز  
dehma  يندهم  
aynuvā  ه دهندر  
lounaya  ~ 
āfsār  دهنه اسب  
bedīda ديدن  
dī- (vün, yīn-)  ~ 
dagā  ديدي؟!  
dēr1 دير  
ezze  ديروز  
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dēg ديز  
dēza  ديزي  
dēg  ~ 
börme  ديزي سنگي  
hečav  ديشب  
dəlī  ديگ  
dēg  ~ 
γazγūn  ~ 
teyō  ديگ بزرگ رنگرزي  
teyō  ديگ بزرگ سرگشاده  
manjel ديگ بزرگ فلزي  
dēgbar  ديگ بزرگ مسي  
dīzūle  ديگ كوچك  
dolī  ديگ كوچك  
bādiyā  ديگ مسي  
pātīl     ــان ــسي ده ــگ م دي

  گشاد
dēg ديگچه  
abī  ديگر  
dīgar  ~ 
vədī  ~ 
xīra  ~ 
nōmbī ديگران  
abī  ديگري  
ēvdī  ~ 
leylamī  ديلم  
qarāz  ديلم آهني  
dēv  ديو  
nehen  ~ 
čīma  ديوار  
dūwal  ~ 
kāl1 ~ 
pey1 ~ 
  
berīna  اي ديوار تيغه  
tēla  ~ 
basīl  ديورا دور بام  
pēšband (2) ديوار شيبدار  
gadār  ديوارة سنگي  
dēvōna ديوانه  
gēj  ~ 
künxar  ~ 
xār راحت  
vāyom-zamīn رازيانه  

kodüya  رأس  
ras  راست  
rūn  ران  
kašal  ~ 
künal  ~ 
ōla-kün  ~ 
rā1 راه  
rāhōu  راه آب  
rā1 راه افتادن  
rā1 راه انداختن  
rā1 راه پله  
rā1 راه رفتن  
jovā’an  ~ 
bālna  راهرو  
dālō  ~ 
dolīj  ~ 
sābāta  ~ 
čōrah  ربع  
böl1 رتيل  
xāgeza  ~ 
lotel  ~ 
  
rak  رج قالي  
lītfal  رچال  
vačadūn   هدانز(رحم(  
zāyadū  ~ 
rax  رخت  
rāqā  رختخواب  
yāgā1 ~ 
jaga  ~ 
lā2 ~ 
pūstaxt  رختخواب از پوست  
yā2 رختخواب انداختن  
dasteyā  پيچ رختخواب  
böγ رخسار  
dīm1 ~ 
varaxš  رخش  
yāpā ردپا 
raz  رز  
varaxš  رزيدن  
berasēnova رساندن  
rasnā’an  ~ 
gor رسم گُرصلواتي 
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rasan  رسن  
berasova رسيدن  
rasā- (ras-)  ~ 
dayā-berasva  رسيدن به هم  
rešt- (rēs-) رشتن  
reščāra  رنگ كردن(رشتن(  
tōve  رشتة آش  
rīš-rīš  رشته رشته شدن  
rāšk   تخم شپش(رشك(  
qorre  رعد  
gorombeš رعد و برق  
gurras  ~ 
γorombeš  ~ 
alarze  رعشه  
lāγmā  ~ 
rapak  رف  
rūjen  ~ 
roftorū  رفت و روب  
bušta  رفتن   
rā1 ~ 
šā- (š-)1 ~ 
mēšt- (mēz-) رفع حاجت كردن  
rāxsā-(rāxs-) رقصيدن  
rag1 رگ  
gurras  رگبار  
tārhāvdan رميدن  
tājā- (taj-)  رنجاندن  
ranj-o-bārīt  رنج و زجر  
ranjā’an رنجيدن  
randa رنده  
ran  رنگ  
rangerēj رنگرز  
teryākī  اي رنگ قهوه  
rangī-kemō كمان رنگين  
kamūn-rostam  ~ 
ōšfayā  ~ 
tāq-sawz-o-
sura  

~ 

raoun  روان  
rū4 روباه  
lōbā  ~ 
rāšt(a) روبرو  
 rūbanda روبند  

jola  روپوش  
rout روت  
rūy  رود  
rūja1  كودك(رود(  
rāxūna  رودخانه  
orāxūnā  ~ 
rūa  روده  
yūre1 ~ 
lūlalā  ~ 
vīra  ~ 
rū1 روز  
rūne  روزانه  
rūzegār روزگار  
rūjnūma  روزنامه  
rūne روزنه  
rūja2 روزه  
jende  روسپي  
dah  روستاي 
Hanjan  روستاي هنجن 
   
rūšā  روشن  
gandā- 
(gandov-) 

  روشن كردن

va-grāt- (-grā-) روشن كردن آتش  
rūan  نروغ  
pī1 ~ 
rūan روغن بادام  
rūan  سوز روغن پيه  
barz1 روغن كرچك  
ār3 روي  
bar4 ~ 
dīm2 ~ 
rā4 ~ 
rü  ~ 
gel2 ~ 
korok  روي تخم نشستن  
dümagēva 
 

  روية گيوه

dümyāda  روي هم  
rā ka- رها كردن  
var-dā- (d-)  ~ 
hēra (ka-)  ~ 
rahā- (rah-)  رهيدن  
rayhūn ريحان  
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sārsām  ~ 
rīxd  ريخت  
berīta  ريختن  
rēja- (rēj-)  ~ 
rūvanga  ~ 
mēšt- (mēz-) ريدن  
dermēšta  ريدن در شلوار  
rīz ريز  
jurja  ~ 
qenjeqenje ريزريز شده  
čūlūfta  هاي جارو ريزه  
dəmbevatī ريسمان  
tanāf  ~ 
rēš- (rēs-) ريسيدن  

rīš  ريش  
dabrīša  دريش بلن  
alāla  ريش خروس  
rīxšan ريشخند  
rīšespey  ريش سفيد  
rīša  ريشه  
kūla1 ~ 
kīnyar  ريشة تنباكو  
rēg  ريگ  
mēšt- (mēz-) ريم  
rīy2 ريه  
šoš  ~ 

āvxūna1 زادگاه  
zā- (zōn-) زادن  
šüye2 زاري  
zārzār  ~ 
šeršere  زاغ  
γalā  ~ 
γālāčke  ~ 
kelā-čege  ~ 
āγ زاغه  
kanda1 ~ 
zart  زال  
gevēje  زالزالك  
qīč1 ~ 
zalī زالو  
  
jānū  زانو  
bezāda  زاييدن  
zā- (zōn-)  ~ 
hākrūbe  زباله  
kūt  ~ 
azmūn  زبان  
azmūn-kasle زبان كوچك  
saγ  ~  
gālgala  ~ 
kola  ~ 
louza  ~ 
qālqala  ~ 
zebūna زبانه 
zevr  زبر  
zaxm  زخم  
ār3 زدن  

bāqāt- (bāqōv-)  ~ 
bas- (band-)2 ~ 
ves- (vēs-)  ~ 
xös- (xös-)  ~ 
hemard- (hmar-)  ~ 
jīd- (jīn-)  ~ 
bežan   ــراي زدن ماســت ب

  گيري كره
zar  زر  
zard  زرد  
zay3 ~ 
zardōlū  زردآلو  
ālat  زردچوبه  
zarčūva  ~ 
gazar1 زردك  
aškejā  زرشك  
zargra  رگرز  
žanīγ  زرنيخ  
baz  زشت  
bazlū  روي زشت  
āgīm  ~ 
ārgendā  كار زشت  
zekām زكام  
kol2 زگيل  
zelzala  زلزله  
čatr  زلف  
zolf  ~ 
zamān  زمان  
zart  ~ 
čāšt  زمان چاشت  
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zamessō  زمستان  
zamīn  زمين  
kalā  زمين باير  
daγ  زمين سفت  
kač  زمين كشاورزي  
kārd2 زمين كشت شده  
lēč  زمين گل مانند  
čōla  زمين گود  
gārdāl  ~ 
zelzala  لرزه زمين  
kārd2  زمـــين مرزبنـــدي

  شده
gaud-ū-goloudī زمين ناهموار  
sarvār زمين نزديك آب  
jan  زن  
janbābā  بابا زن  
jandadē زن برادر  
yāde  زن برادر شوهر  
jōrī  ~ 
žanewēγe زن بيوه  
jenbīva  ~ 
jenbūgā  زن پدر  
janpīre  زن پسر  
zanjara زنجره  
jandōī  زن دايي  
baft  زندباف 
  
jenemū  عمو زن  
zanbaq  زنبق   
dənde2 زنبور  
zambar  ~ 
vāž  زنبور قرمز  
vāž  زنبور وحشي  
zanbaq  زنبه  
zanjara  زنجره  
zenjafīl  زنجفيل  
zanjīl  زنجير  
zalaqdūn انزنخد  
zēndō زندان  
zendegī  زندگي  

gozarūn ka- (kar-) زندگي كردن  
zanje  زنك  
zang  ~  
yang  زنگ آهن  
zangōla  زنگوله  
zü  زود  
jald  ~ 
hena1 زور  
makū  زورق  
avū  زوزه  
mīzohār   بچه(زه(  
mīzohār  زهار  
vačadūn   رحم(زهدان(  
zāyadū  ~ 
zāhr زهر  
zardār  زهرآلود  
sēr1 زياد  
zeyād  ~ 
fal1 ~ 
jūī  ~ 
nahma  ~ 
por  ~ 
ziyōragō زيارتگاه  
šūx زيبا  
hūrvārī  ~ 
māštī  ~ 
qašang  ~ 
zaytō  زيتون  
šēv2 زير  
ta2 ~ 
gīrōve  ~ 
hēr  ~ 
jēr  ~ 
pā (2)  ~ 
hērāvī  زيرآبي  
hērbaγal  زيربغل  
keft  ~ 
  
zērpūš  شزيرپو  
hērpērūnī  ~ 
jīrpīrūnī  ~ 
hērpērūnī زيرپيراهن  
jīrpīrūnī  ~ 
zīrjūme  زيرجامه  
šīv  زيرچشمي  
šīv زيردست  
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hērzamīn 
 

  زيرزمين

naqma  ~ 
sardōu  ~ 
jīrzamīnī  ~ 
rū-vö-bar  زير و رو  
žīre زيره  
zīz   زيژ(زيز(  

zīlū  زيلو  
handūxta  ~ 
zīn  زين  
čūzīl الهژ  
zay  ژد  
fezertī  ژنده  

sāj2 ساج 
   
sāxtemō ساختمان  
besāta  ساختن  
sāt- (sāj-)  ~ 
γōšoγlenjū  سار  
Sārevō ساربان  
sāravūn  ~ 
sārüj  ساروج  
sāj  ساز  
ang  ساس  
vazane  ساطور  
satūr  ساطور قصابي  
moč  ساعد  
garde-pā ساق پا  
nay4 ~ 
sāγa  ساقه  
tana-bunā ساقه  
sovāl  ساقة گندم  
sāken  ساكت  
kāšī  ساكن شهر كاشان  
sāl1 سال  
sābbī  سال آينده  
madāqā  سالك  
sofa  سالن  
sān سان  
sāyebō سايبان  
olos  ~ 
  
sōya  سايه  
bosounova ساييدن 
   
hāberda    ــشك در ــاييدن ك س

  تشت سفالي
čarāg  سبد  

laul  ~ 
čargīna  سبد بزرگ  
vīja  سبد چوبي  
čolaγala سبد حصيري  
sāvayā  ~ 
čolale  دار سبد دسته  
čolaqal  سبد كوچك  
dūloma  سبد نان  
yānūnī  ~ 
čerge  سبد  
čolγāl  سبدها  
sawz  سبز  
sanzeγevā قبا سبزه  
sawzī سبزي  
henjanā  سبزي خردكن  
savok  سبك  
sūs  سبوس  
tāsa  ~ 
molüša  سبوس گندم و جو  
sabēl  سبيل  
ösbār  سپار  
künalk سپرز  
asparza  ~ 
sapestān سپستان  
dālesbīd سپيدار  
esrū  ستاره  
setāra  ~ 
gazōšāyīn ستارة سحر  
veštar  ستور  
rūp  ستون  
setün  ~ 
jenāγ  ~ 
sefīdā  سحرگاه  
sāxt  سخت  
šaqšaq  ~ 
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gaf سخن 
  
eša-ka- (ker-)  ~ 
laouda  سخن بيهوده  
var4 آب سد  
sar1 سر  
kala2 ~ 
qalla  ~ 
sarejērī سرازيري  
qalb  ~ 
serā  سراي  
~sar1 سر برهنه  
čēlay  سرپا  
dar3 سرپوش  
sarpūš  ~ 
sūr1 سرخ  
čensür  چشم سرخ  
sūrīje  سرخك  
tōv  سرخ كردن غذا  
beča  سرد  
sart  ~ 
hunek  ~ 
sardōu  سرداب  
hērzamīn  ~ 
jīrzamīnī  ~ 
sar1 سر دادن  
kala2 سردرد  
sar1 سر رفتن شير يا غذا  
sar1       سر زدن به جايي يـا

  كسي
serāješ  سرزنش  
xōrī  ~ 
pezg  ~ 
sarserīnou سرسره  
areye  سرشك  
sar سر شكستن  
dümšīr  سرشير  
saršet  ~ 
tū1 ~ 
solfa  سرفه  
galadū  ~ 
koke  ~ 
sar1 سركشيدن  
sotta1 سركه  

tār1 ~ 
sargardō  سرگردان  
sārā  سرگين  
seγa  ~ 
peškal  ~ 
paqal  سرگين خر  
γūldönda  سرگين گردانك  
beča  سرما  
sarmā  ~ 
sodda  سرماخوردگي شديد  
bečāda  سرما خوردن  
delčā  سرمازدگي درختان  
salma  اسفناج(سرمه(  
sürmaī  اي مهسر  
sornā  سرنا  
sārv سرو  
ser-e-sedā سروصدا  
dē  سريع  
vūr-vūr  ~ 
jald  ~ 
dökūna  سرين  
šol  سست  
dalm  سطل  
bādīgā  ~ 
sālla  ~ 
laul  ~ 
dūl سطل آب  
bōdiyā  سطل بزرگ  
dabla  ~ 
doulče  سطل كوچك  
saγāltūn   سنگ(سغ(  
gel  سفال  
sef  سفت  
Safrū سفره  
sofra  ~ 
sohla  ~ 
asbey سفيد  
zaysefīd  سفيدگون  
saγ   كام(سق(  
tevā  سقط جنين  
dōγa  سقف اطاق  
sotta سك  
fojja  سكته  
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saksaka  سكسكه  
zekzek  ~ 
haγeje  ~ 
lārz  ~ 
ōγrevā  ~ 
eskena  ~ 
taxta  سكو  
salsakū  ~ 
esba  سگ  
kūa  ~ 
tajīr سگ تازي  
esba  گ چهارچشمس  
sanγūra  سگرنه  
sagak  سگك  
espeja  سگ كوچك  
esba  سگ ماده  
lās1 ~ 
māča-esba  ~ 
āvzor سلاح  
som  سم  
samāvār  سماور  
āl  سمت  
samūrā  سمور  
owjen  سميق  
alaf-oškar الطيب سنبل  
kīnāvanda  سنجاقك  
kūndümōubanda  ~ 
varāvard  سنجش  
ār3 سنجيدن  
sendō  سندان  
sandesalōm  سنده  
san  سنگ  
kamar1 ~ 
sangāb  سنگ آب  
saygorda سنگ بزرگ  
sengak   تگرگ(سنگچه(  
sandoγūna سنگدان  
čanārdūna  سنگدان پرندگان  
sangliča  سنگلج  
sengak   تگرگ(سنگك(  
var  سو  
seva سوا  

sovār سوار  
če1 سوپ  
mūsaqāl  سوت گلي  
basūtfa  سوختگي  
bosūjova سوختن  
söt- (sūj-)  ~ 
sottan  ~ 
payīsā- (payīsa-) شعله سوختن بي  
payīsā- (payīsa-)  سوختن تدريجي  
bösöta  سوخته  
sotta2  ~ 
sawdā  سودن  
xōna  سوراخ  
höl  ~ 
olok  ~ 
gom1 سوراخ آب  
domena  سوراخ تنور  
höl  سوراخ ديوار  
kōnāvājā راخ سقفسو  
höl     سوارخ سقف بجاي

  پنجره
kešja  سوراخ سمبه  
lav-serā  سوراخ وسط سقف  
surmay اي سورمه  
sūz  سوز  
bosūjōnova سوزاندن  
bepelānova      سوزاندن موي كله و

  پاچة گوسفند
qorbetī  سوزماني  
gandūj  دوز سوزن پالان  
sejena دوز  جوال سوزن  
gandūj  ~ 
darzan  وزن خياطيس  
darzan  سوزن قفلي  
süsk  سوسك  
māslīs  ~ 
čosane  سوسك سياه  
sīsk  ~ 
kojīl  سوسك صحرايي  
xarje-xādā  نوعي(سوسك(  
γālma  سوسمار  
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sül   سوله(سول(  
sūl  سولدوفي  
semma  سوم  
sōfō سوهان  
sapā’a  ــه ــشك  سـ ــة مـ پايـ

  زني دوغ
Zorāb سهراب  
sašammay شنبه سه  
sīva  سياه  
galadū  سرفه سياه  
zaysīva  فام سياه  
seyāmore سياه مرغ  
sōw  سيب  
xarxare  سيب آدم  
γorγorīča  ~ 
nōγlesī  ~ 
sāv-zamīnī زميني سيب  
māxulī  ~ 
sēx  سيخ  
sēr2  مقابل گرسنه(سير(  
sēsad  سيصد  
seyala   تپه(سيلك(  
bēxgūšī  سيلي  
rūgūšī  ~ 
sīna  سينه  
jeje-band بند سينه  
čīče-ban  ~ 
pessūn-band  ~ 
pātīnī   ســيني بــزرگ بــراي

  پاك كردن گندم
majīma  سيني بزرگ مسي  
pāšūr سيني جلو سماور  
yek-sī  سي و يك  
šābgā  كلاه(شابگا(  
šāx  شاخ  
šāxe  بار انار شاخة بي  
enār-xora شاخة خشكيده  
šāxe شاخة شكسته  
šāxe  شاخة شكسته  
hedūr شاد  
bared  شادمنش  

šōdī  شادي  
xašīya  ~ 
ōvrēja  شاريدن  
čör  شاش  
šāš  ~ 
xālīje  ~ 
jīč  ~ 
jūjū  ~ 
čūrčūre  شاش شخص مريض  
šāšīd- (šāš-) شاشيدن  
šāger شاگرد  
xaza  شاگرد ملوان  
šōl  شال  
šūm1 شام  
yayšen  شاندن  
rūšan  ~ 
šōnze  انزدهش  
saršūna  شانه  
šūna2 ~ 
kūkūkere شانه به سر  
šūne-γōlī  شانة قالي  
šā  شاه  
šātera تره شاه  
šādūna  
qodome 

  شاهدانه
  شاهي

karkas  شاهين  
gāhā  شايد  
gat- (gā/gō-) شايستن  
šā- (š-)2 ~ 
šav  شب  
šebūna  شبانه  
soupara  پره شب  
čārdiyom شب چهاردهم  
čawdār  شبدر  
šövdar  ~ 
ševkūr كور شب  
šamšīnī  نشيني شب  
kernū  ~ 
šonam  شبنم  
zīz  ~ 
čūzīl  بسته شبنم يخ  
ševdere  هنگام شب  
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mūnd- (mūn-) شبيه بودن  
rāšk   تخم(شپش(  
variyāu  شتاب  
öštör  شتر  
öštörčerūn شترچران  
öštörčerūn  شترچي  
hašīša  شتر كوچك  
ārūne شتر ماده  
kūnāvzana شترملخ  
kūndumōubanda  ~ 
malax-gorde  ~ 
lūk2 شتر نر  
zabbā   ــه دور ــتري كــ شــ

  هايش مو دارد چشم
šefta  شته  
axe  نفر(شخص(  
tagārs2 شخكاسه  
zormakka  ~ 
esbar  شخم  
ösbār  ~ 
āvörda  شخم زدن  
bābā- (bā(h)-) شدن  
vabōyan  ~ 
gelā- (gel-)  ~ 
gennā- (genn-)  ~ 
īšā- (īšt-)  ~ 
šerōw شراب  
šorōwxora شرابخواري  
xāvar  شرق  
bešöšta  شستن  
šoš-( šūr-)  ~ 
šoš  شش  
šaysād  ششصد  
šas  شصت  
alāw  شعله  
gor3 ~ 
šaγāl  شغال  
tūrā  ~ 
šofā  شفا  
šaftālū شفتالو  
šefde  شفته  
šeuš  شفشه  

šaqīqa  قيقهش  
gīžga  ~ 
kalīj  ~ 
ešgār  شكار  
bar  شكار كردن  
darz  شكاف  
vēzg  ~ 
terāk  ~ 
veškaftan شكافتن  
hoškōvīda  شكافتن  
dārzā-kū  شكاف كوه  
čoγolī  شكايت  
baxmarda شكستن  
fesess- (fesenj-)  ~ 
hemard- (hmar-) ~ 
šekassenī  شكستني  
bamarīya  شكسته  
behmerīya  ~ 
rīxd  شكل  
ašgam  شكم  
del2 ~ 
tel  ~ 
zamba  ~ 
xardīza  شكم بزرگ  
aškam  بند شكم  
vīra  شكمبة گوسفند  
xardīza  شكمو  
lame-līs  ~ 
γar  شكن  
mošgü  شكوفه  
šal  شل  
laq  ~ 
šol  ~ 
šālγam  شلغم  
šalvōla  شلوار  
mūsūre  شلوار تنگ  
algay  شليل  
šama1 شما  
āre-jmārd- (jmar-
) 

  شمردن

özmard-(özmar-) ~ 
šamšēr  شمشير  
rēz  شن  
šan  ~ 
naxāla  ~ 
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šenōv  شنا  
ešnāsā- (ešnās-) شناختن  
šambelīle  شنبليله  
šama2 شنبه  
šanjōr شنزار  
šankaš  شنكش  
enö-(enah-, 
tenah-) 

  شنيدن

bared  شوخ  
šūx  ~ 
bārdī  يشوخ  
šōx  ~ 
tiyārt  ~ 
tūserī  ~ 
kāda  ~ 
sūr2 شور  
sūrvā  شوربا  
hangāma شور و غوغا  
bəa  شوهر  
šow1 ~ 
mard  ~ 
mēra  ~ 
mēr  ~ 
šīdāya شوهر خواهر  
šü  شوهر داشتن  
šü شوهر كردن  
süvī  شويد  
rāsp   تير شه  
hammāl  تير سقف شه  
šar  شهر  
Qazīn  شهر قزوين  
šarassō  شهرستان  
esbar  شيار  
šēv  شيب  
qalb  ~ 
rok  شيب تند  
geryā شيب گدار  
āšeyx  شيخ  
poštak  شيرجه  
šēr   حيوان(شير(  
āγūz      نخستين شير پـس از

  زايمان
šet  شير مايع  

šīra شيره  
dūšō  ~ 
šīšak  شيشك  
šaytō شيطان  
šüye2 شيون  
sabī صابون  
pözva  زيپ صابون  
sāhob  صاحب  
gorombeš  برق(صاعقه(  
γorombeš  ~ 
bārγ  ~ 
sabā  صبح  
čāšda  صبحانه  
wargamēš صبح زود  
sad  صد  
derāz vaka- صبر كردن  
dača  صحيح  
bāj  صدا  
bāz  ~ 
bön  ~ 
būj  ~ 
sadā  ~ 
vāj  ~ 
vāj ka- (kar-) صدا كردن  
baqūr صداي پرندگان  
ša   توقف خرصداي  
aqāle  صداي گاو  
ārās  ~ 
bārnāsa  ~ 
kavalā  صدف  
kos-moljī  ~ 
kos-gorba  صدف دفع چشم زخم  
γašaša  صرع  
solm  صمغ  
zay1  
jat  صمغ گياهان  
sannār  صناّر  
sendalī  صندلي  
sandīq  صندوق  
mejrī  صندوقچه  
pasta  صندوقخانة كوچك  
senabbar صنوبر  
süsükra  صوت  
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dīm صورت  
rü  ~ 

sīrat  ~ 
āgīm  ~ 

zāma ضامن  
damb ضربه  
zoloγmī  ضربة مشت  
hef  ضرر  
lās (2)  ضعيف  
āftova طابق  
taγ  طاق  
rapak  طاقچه  
tāxče  ~ 
tāγrūva  روب طاق  
tōūs  طاووس  
ašdād  طايفه  
tāvl  طبل  
asparza  طحال  
čosī  ~ 
kunalk  ~ 
tāvr  طرز  
āl  طرف  
vāla  ~ 
var  ~ 
ōla  ~ 
velāha  ّطره  
deng  طعمه  
telā  طلا  
zar  ~ 
tēγ-ōftōv طلوع خورشيد  
rasan  طناب  
tanāf  ~ 
kapīyāsa  ~ 
vāvanda هاي گندم طناب بافه  
vūndā  طناب خرمن  
bunda  طناب ضخيم  
raja  طناب لباس  
sān طور  
tāvr  ~ 
tūtī طيطو  
vāye-tūfān طوفان  
āzegār  طولاني  
zart طول زمان  
āhor  طويله  

xas  طويلة گوسفندان  
kasamalī    ــرغ و ــرف آب مــ ظــ

  خروس
lagan2 ~ 
lāvuka  ظرف بزرگ چوبي  
lavl  ظرف چوبي براي ميوه  
dīz  ظرف سفالي  
ovdo ظرف سفالي براي لوزه  
homjīla  ظرف سفالي براي سركه  
nēra  كشي ف سفالي كرهظر  
āre  ظروف آشپزخانه  
sohr  ظهر  
pīšīm  ~ 
jolovī عاج  
rag2 عادت ماهانه  
sar-šūr  ~ 
qorbetī  عاشق  
ašūr عاشورا  
tīγ  ~ 
nūhūrā  عالي  
ebā  عبا  
bawdarī عبور كردن  
bölvəndā  عبوس  
variyāu  عجله  
dö عدد دو  
dāvāzze  عدد دوازده  
dövēs ويستعدد د  
dah عدد ده  
sa  عدد سه  
sī  عدد سي  
sad  عدد صد  
noh  عدد نه  
vēnō  عدس  
nēzg  ~ 
nījga  ~ 
adresā  عرض پارچه  
~araγ   بد(عرق(  
araqčī  عرقگير  
ārūs  عروس  
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yanpür  ~ 
janpīre  ~ 
markerō  ~ 
orūse-xodā عروس خدا  
pālūndūz  ~ 
ārūsī  عروسي  
asal  عسل  
asā  عصا  
ba‘d  عصر  
deyargove  ~ 
šūm2 ~ 
pasī  ~ 
aččow  عطسه  
sabr  ~ 
pīhī  ~ 
pöza- (pöz-) عطسه كردن  
alō  عقاب  
fašā  ~ 
pese  عقب  
pēš2 ~ 
āγrab  عقرب  
kažolom  ~ 
kamīz  علاقه  
tūγ  علم عزاداري  
hav  عليل  
mandīl  عمامه  
fala  عمله  
mert  ~ 
āma  عمو  
āmū2 ~ 
ame  عمه  
ōma  ~ 
taydār  عميق  
onnāb  عناّب  
šeytūn  عنكبوت  
xāgeza  ~ 
tābetā  عوض  
ālišī  عوضي  
arar  عوعو سگ  
eškaff غار  
γōr  ~ 
höla  ~ 
qorbetī  غار شمال  
gārd غبار  
qorbetī  غدر  

došva  هغد  
vējerga  چربي غذاي بي  
alhāl  غربال  
γalbāl  ~ 
ken  ~ 
hāvīta  غربال كردن  
bārde  غربال گندم  
γaran  غرش  
qorre  ~ 
qorbetī  غرشمال  
deyargove غروب  
sarešūm  ~ 
γorāb  ~ 
daršeda  غروب آفتاب  
böγörova  غريّدن  
γašaša  غشي  
hezm  غضب  
künranj  غضروف  
pel  غلاف  
betörnova غلتاندن  
betorova  غلتيدن  
būmγaltōn  بام غلطك پشت  
saγāltūn  ~ 
γāltak  ~ 
gīlgīlī  غلغلك  
qalqalīče  ~ 
āzādār  غمگين  
nādelgrūn  ~ 
yūš1 غم و غصه  
γonča  غنچه  
qorbetī غوباز  
γūrā  غوره  
gat- (gā-/gō-)  ~ 
kaškala  غوزه  
qulūza  غوزة باز نشدة پنبه  
γōš    د(غوشا(  
čaγz  غوك  
vaza  ~ 
  
lūlū  غول  
nehen  ~ 
pasalaxūn گو غيبت  
olūma فاجعه  
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jende  فاحشه  
fōrsī  فارسي  
zart  فاصلة زماني  
fāzelōw  فاضلاب  
fāl  فال  
fōnūs  فانوس  
navad  فتر  
pilta  فتيله  
lanja فتيلة چراغ  
zevera  اشفح  
dešmūn  فحش  
nanga  ~ 
ferā  فراخ  
bevereta  فرار كردن  
ārangīnova  فراموشكار  
vīr فراموش كردن  
hāpūšengāyan  ~ 
fal1 فراوان  
ferāvō  ~ 
adema فراواني  
šetī  فراوردة شيري  
ferāham  فراهم  
čāγābeda  فربه شدن  
hayā  فردا  
rāšav  فردا شب  
hayāšou  ~ 
būndešeyv  ~ 
vača  فرزند  
rūja1 ~ 
mače-āxarna فرزند آخر  
tābtoγālī  ~ 
bāböt  فرزند ناخلف  
navandūl فرزنده نوه  
rāsp  فرسپ  
hammāl  ~ 
bekīnova فرستادن  
rāsnādan  ~ 
  
vas ka- (ker-)  ~ 
kīnāda- (kīn-)  ~ 
farsang  فرسنگ  
hērvōn   زيلو(فرش(  
rō2  ــرش ــرآوردة (فـ فـ

  )شيري
helovvat فرصت  
ārje  فرفره  
farmū  فرمان  
dar2 فرو بردن  
borūta  فروختن  
hörūtt- (hörūš-)  ~ 
rūt- (rūš-)  ~ 
  
hōrījova  فرو ريختن  
herūš  فروش  
derī-xōvīda فرو كردن  
ferū šeda  ~ 
dād  فرياد  
kāla  ~ 
līlī  فرياد شادي  
šüya ka- (kar-) فرياد كشيدن  
bevesta  فريب دادن  
fesenjō  فسنجان  
fešār  فشار  
fašan  فشنگ  
ān  فضله  
sārā   ــضلة الاغ و فــــــ

  حيوانات
gū  فضلة انسان  
karčīlī فضلة پرندگان  
kəīja  فضولي  
feqīr  فقير  
oftāda  ~ 
ēlazena  فك پايين  
mūn  فكر  
fekr ka- (ker-) فكر كردن  
mūnoya- (mūn-)  ~ 
folān  فلان  
koj  فلج  
felfel  فلفل  
nay فلوت  
fenjū  فنجان  
tünja  فنجان چاي  
fandoq  فندق  
fāvrī ً ًفورا  
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fahmēnā’an فهماندن  
fahmā- (fahm-) فهميدن  
alō  فيسا  
γōblima قابلمه  
panja-mesī  ~ 
qalafī  قابلمة مسي براي روغن  
māmāče  قابله  
qorbetī قاجار  
korγelā  قارچ  
čamča  قاشق  
γōšoγlenjū  ~ 
kačā  ~ 
čamča  قاشق چوبي  
asdar  قاطر  
qātar  ~ 
hērvōn  قالي  
qālī  ~ 
dārγōlī   دستگاه(بافي  قالي(  
palās  قاليچه  
qānō  قانون  
makū  قايق  
γabā  قبا  
γabreja  قبر  
γabrasūn قبرستان  
ašdād  قبيله  
γapūn  قپان  
yad  قد  
jarza  قدري  
qed-qed  د مرغانقدق  
gōm  قدم  
kahna  قديمي  
handāt  قرار  
dīštan  قرار داشتن  
īšā- (īšt-)  ~ 
zōj  قراقوروت  
hab  قرص  
γerna  قرقره  
γarγara  قرقرة نخ  
bāša  قرقي  
sūr  قرمز  
γermez  ~ 

zaysūza  قرمزگون  
qorbetī  چي قره  
resad  قسمت  
lūserā    ــاط ــالاي حي ــسمت ب ق

  خانه
pamīserā  قسمت پايين حياط  
nesāyeda  قسمت تاريك كوهپايه  
rūg  قسمت داخلي  
tīj1  ــيدة قـــــسمت نرســـ

  زميني سيب
telengāla قسمتي از خوشة انگور 
qašang  قشنگ  
γašaul, xešoul قشو  
čekā  قطره  
lak  ~ 
asfarza  قطونا  
čārčū(a) ي خوراك قفسه  
kolu(dō) قفل  
kolle  ~ 
γofl  قفل چوبي  
qūlūm  ~ 
bexovl    ــراي ــوبي بـ ــل چـ قفـ

  حيوانات
γolfsāj  ساز قفل  
dal  قلب  
γālb  ~ 
ark  قلعه  
ūra  شكن قلم هيزم  
vāk  قلوه  
γolva  ~ 
rēz  سنگ قلوه  
qalmesang  ~ 
vek  قلوة گوسفند  
kāllā  قلة كوه  
qalla  ~ 
deremba2 قليان  
γalyūn  ~ 
qeylō  ~ 
tambal قنبل  
γand  قند  
γanddūn  قندان  
tēša  قندشكن  
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varā-γūč قوچ  
qūč  ~ 
kalkan  قوچ اخته  
čaγz  قورباغه  
vaza  ~ 
zāqa  ~ 
γūrbāγe  ~ 
ketrī  قوري  
γūzak  قوزك پا  
kaškak  ~ 
rangī-kemō قوس قزح  
kamūn-rostam  ~ 
ōšfayā  ~ 
tāq-sawz-o-süra  ~ 
xēšqam   و خويشقوم  
bunja  قوه  
Qāhrū  قهرود  
qosso  قي  
rīxd  قيافه  
āvrīu  چيني قيچي پشم  
dokārt  ~ 
nāxončīna  ~ 
rāhatī  قيف  



bāxt  كابوس  
kōj  كاج  
Kār كار  
šeytūn  كارتنك  
kārd  كارد  
fala  كارگر  
falagī  كاروانسرا  
kārmeserā كارز  
korγelā  كازه  
kāza kāsnī سنيكا  
kāsa  كاسه  
kōsa    ــرغ و ــة آب مــ كاســ

  خروس
kāšk  زانو كاسة  
qadele  كاسة كوچك  
Kāšūn  كاشان  
bekašta  كاشتن  
kaš- (kar-)  ~ 
kōfūr  كافور  
velāha  كاكل  
kāl  گسل(كال(  
kāl2  خام(كال(  
saγ  كام  
kōvnō’an كاويدن  
kā3 كاه  
hōmvār  كاهدان  
kādōna  ~ 
kagel  كاهگل  
bōdüm  بام گل براي پشت كاه  
kāhū  كاهو  
kabāb  كباب  
pepūsa  ~ 
jegar  كبد  
kelpīt  كبريت  
γauγ  كبك  
kav  ~ 
pūrt كبك پخته  
čāy  كبوتر  
kabūtar  ~ 
qaftar  ~ 
kowr  كبود  
koppa  هكپ  
maymū  كپي  
ketūn  كتان  
šōna  كتف  
kaft  ~ 
mol  ~ 

katta  گوسفندكتف   
dax  كتك  
lōs  ~ 
büxüssen كتك زدن  
zay-gūnā  كتيرا  
ketīrā  ~ 
votūrā  كثافت  
bēlāgo  كثيف  
čerkūnd  ~ 
xākī  ~ 
gāl2 ~ 
patāl  ~ 
ārmēšta  ~ 
ečem 
orīb 

  كج
~  

tāv  ~ 
xal2 ~ 
kaj  ~ 
kā2 كجا  
pōlīkī  كجاوة چوبي  
kačal  كچل  
gar  كچلي  
kodom  مكدا  
kaynūq  كدبانو  
kadxodā  كدخدا  
hālū  كدن  
kodī كدو  
bālākīya  كده  
bālākiya  كديور  
nēmōv  كراية آب براي آبياري  
varekārī  كرباس  
kerefo   گياه(كرپو(  
karbī  كرت  
kūltangērī كرتن كله  
kolača  كرته  
kalčak  كرچك  
hā-  كردن  
ka- (ker-)  ~ 
kolk  كرك  
karkas  كركس  
karm  كرم  
kāčīz  كرو  
kačal  ~ 
kara  كره  
nīmešk  ~ 
korra  كرّة اسب  
korīčī   خر(كرّة الاغ(  
kürra  ~ 
haoulī  ~ 
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olla  المنظر كريه  
kažolom كژدم  
kas  كس  
kos  كُس  
ēške  كس ديگر  
gelīz   كــسي كــه آب دهــانش

  ريزد همواره مي
kašāl  كش  
kašāl  كشال  
bekešēnova كشاندن  
ēvī  كشت آبي  
boköšta  كشتن  
košt- (koš-)  ~ 
kāšova كشف  
kaš1 كشك  
kōljūš  كشك جوشيده  
bekešova  كشيدن  
keššā- ( kešš-)  ~ 
rūgūšī كشيده  
kefe-kah  كف اتاق  
kafyont  ~ 
kāttār  كفتار  
lap  كف دست  
kaf  كف روي غذا  
dasbajī   زدنكف  
čamüš  كفش  
kāfš  ~ 
orosī  ~ 
pā’aujār  ~ 
som  كفش چوبي  
orūs-e-xodā  حشره(كفشدوزك(  
ārūsle  ~ 
  
pālūndūz  ~ 
bahrā  كفگير  
dökūna  كفل  
kapal  ~ 
künal  ~ 
xālatī  كفن  
kafa  ~ 
kāk  كك  
kačal   كچل(كل(  
kalkan    آلت تناسلي حيوان   (كل

  )نر
γalā  لاغك  
γālāčke  ~ 
  
kalāfe  كلاف نخ  
kelā  كلاه  

kolā  ~ 
šābgā  دار كلاه دوره  
kalāšangōhī  ~ 
kolā  كلاهدوز  
kelāneveyī كلاه نمدي  
kolā  ~ 
  
lūk3, koloppa كلبه  
koloppa  كلپك  
zevr  كلُفت  
kolof  ~ 
kolfat  كلفَت  
pešxedmat  ~ 
kalak1  نوعي قايق(كلك(  
kalak1 )آتشدان ( ~   
barkervenā ) تنور(~  
kala1 كلم  
tortora  كلنگ  
kalanj  ~ 
kalanj  كنند  
kalū  كلوخ  
kalū  كلوخ پشت  
kalū  شكن كلوخ  
qūlūm  كلون  
kelūn(čūī) كلون در  
kala2 ّكله  
barkevenā  اجاق(كلُه(  
tāl-xonča  شق كله  
avara  كليد  
kel  ~ 
vāk  هكلي  
γolva  ~ 
barγeje  كم  
kam1  ~ 
jīnī-jīnī  ظرفيت كم  
kemūn  كمان  
kamōnča  كمانچه  
kevō-halājī كمان حلاجي  
komō  كمان موسيقي  
kamar2 كمر  
pāšt  ~ 
kamar1 سنگ(كمر(  
tāsmakamar  كمربند  
kamar2 ~ 
kamrü  روي كم  
barqē  كمي  
derazdena  ~ 
ēlečī  ~ 
ūrda  ~ 
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kem  ~ 
pūrījā  ~ 
īdambī  كمي بعد  
āl  كنار  
dam1 ~ 
sadr  ~ 
nāla1 ~ 
ōla  ~ 
ovgā  ~ 
pāhlī  ~ 
varyā  كنار هم  
māftāyī  كنترات  
keša  كنج  
kanjī  كنجد  
kol4  مقابل تيز(كند(  
böhl كندذهن  
ār3 كندن  
barvajī  ~ 
xāvīd- (xāv-)  ~ 
hā-  ~ 
hāvata  ~ 
kan- (kīn-)  ~ 
bevata  كندن بوته  
kanda2 كندو  
gerda  كندة درخت  
künda  ~ 
konda1 ~ 
ārhašta  كنده شدن گچ ديوار 
  
kerenda  كنه  
horγelā  كواره  
halγā  كوبة در براي زنان  
barkūbā  كوبة در براي مردان  
kōsta- (kōd-) كوبيدن  
dar2 كوبيدن ميخ  
jūj  كوتاه  
gurzā  قد كوتاه  
gīč  چُكو  
gīč   احول(كوچ(  
būjūla  كوچك  
ūrjūk  ~ 
vejīj  ~ 
xūd  ~ 
hourd  ~ 
jīj  ~ 
jūj  ~ 
kasla  ~ 
kūčūra  ~ 
naqaja  ~ 
vejīštar  تر كوچك  
kūča  كوچه  
paküča  ~ 
  

varz  كود  
kūt  ~ 
  
peyar  ~ 
qoloma  كود انباشته  
žüray  كودك  
xūd  ~ 
kūt  كود كش  
jōra كودك ضعيف  
jōra  جثه كودك كم  
kür  كور  
baxtekūrja كوربخت  
küra1 كوره  
karūna  ~ 
rāčā  كوره راه  
kürerā  ~ 
düla2 كوزه  
kouza  ~ 
dyez  كوزة روغن  
bolū  كوزة سفالي  
kovā  ~ 
kasū  كوزة سفالي كوچك  
kuzagār  گر كوزه  
koknār  كوكنار  
kavalā  َكوَل  
höl  كولاب  
gūl1 ~ 
  
kowlevār بار كوله  
pašta  ~ 
qorbetī  گرد كولي دوره  
čapar  كومه  
kayja  ~ 
koloppa  ~ 
dare-kīn  كون  
kün  ~ 
dökūna  ~ 
kūnberena كونه برهنه  
kū  كوه  
kōfō  كوهان شتر  
kovassō  كوهستان  
kō  كوي  
ke  كه  
parm  نكهكشا  
kaškašōn  ~ 
kahna  كهنه  
kelata  ~ 
ēta  كي  
kahe  ~ 
ke  ~ 
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kor  كير  
kīsa  كيسه  
gāle  كيسه از موي بز  
tāča  كيسة بزرگ  
tūja  ~ 
  
hömzāy  كيسة جفت  
gāla  كيسة حمل كود  
tā1 كيسة گندم  
qarāra  كيف بزرگ چرمي  
gāyīnā- (gāyīn-) گادن  
gōrī  گاري  
dargašta  گاز  
gaza  گاز گرفتن  
lavazga  گاز گرفتن لب  
hōl  گالش  
gōm  گام  
gā  گاو  
ar/ār2 گاوآس  
čō1 گاوآهن  
gōwāhen  ~ 
tēqahēš  ~ 
hēš  ~ 
aqāle   صداي(گاو(  
ārās  ~ 
māl  گاونر  
mella  ~ 
varzā   ــراي ــر بـ ــاو نـ گـ

  زني شخم
gāčerūn  گاوچران  
gārs   گياه(گاورس(  
bəl  ~ 
gōlōne  گاو ماده  
gāmīš  گاوميش  
gāhēš  گاو وزرا  
gā-vāxtī  گاه گه  
gāhē  گاهي  
gā-vāxtī  گاهي وقتها  
gāyīnā- (gāyīn-) گاييدن  
gaf  گپ  
gerač گچ  
andö  گچكاري  
gedā  گدا  
gerīvā  گدار  
āwdaš- (redwa-)  ~ 
bāqāt- (bāqōv-)  گذاشتن  
va2 ~ 
vaš- (varz-)  ~ 

haš- (harz-)  ~ 
nāya- (n-)  ~ 
kojar  گذر  
sābāta  گذرگاه سرپوشيده  
veyāšt- (ver-) 
bawdarī  

~ 

gākūyī  گراز  
gorō  گران  
fāxer  گرانبها  
gorō گران شدن  
gerūnjūn فروش گران  
malī  گربه  
gārd  گَرد  
gerd2 گِرد  
tūtūle  ~ 
gerdōu  گرداب  
begelnova نگرداند  
gerdvād  گردباد  
velvelū  ~ 
gardālū  ~ 
zūyāyan  گردش  
gardeš  ~ 
jailūn  ~ 
gerdekūn گردكان  
garda1 گردن  
gel2 ~ 
mol  ~ 
tāvq/γ  بند گردن  
garda-band  ~ 
nāband  ~ 
garda-kolof گردن كلفت  
gardana  گردنة كوه  
gerdekūn گردو  
dūlāx  گرد و غبار  
vāk  گرده  
begelova  گرديدن  
veša  گرسنگي  
veša  
nāk 

  گرسنه
~  

gereytār  گرفتار  
āre-grata- (gēr-) گرفتن  
grata- (gēr-)  ~ 
hā-  ~ 
begerate-xöršīd  گرفتن خورشيد  
begerate-zeyō  گرفتن زبان  
begerate-mā  گرفتن ماه  
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varg  گرگ  
wargamēš, hangūr گرگ و ميش  
tōrīk-rūšan  ~ 
  
dāγ1 گرم  
valārm  ~ 
garm  ~ 
garmā گرما  
gārmāvā  گرمابه  
gārmsīr گرمسير  
börö  گروه  
lūdar  ~ 
parm  گروه ستارگان  
verā  گروهي  
gerah  گره  
morg  ~ 
gere  گره باز كردن  
čella  گرة قالي  
bölγešū   نوعي(گره(  
jaγa  گريبان  
bevereta  گريختن  
beraft- (b(e)ram-) گريستن  
abrome  گريه  
berammā  ~ 
beromba  ~ 
beraft- (b(e)ram-) گريه كردن  
gaz1  واحد طول(گز(  
gīz   نوعي درخت(گز(  
čāpčī  گو گزافه  
baft  گويي گزافه  
gazangebī گزانگبين  
āγrab  گزدم  
gazar1 گَزَر  
bīhādāyan گزيدن  
sōra  گس  
gas  ~ 
šīd  گسترده  
pahen  ~ 
ferā  گشاد  
zūyāyan  گشتن  
gelā- (gel-)  ~ 
gennā- (genn-)  ~ 
gāšnīj  گشنيز  

dāqnā- (dāqna-) گشودن  
hendetomūn  گشودن مشكل  
bevāta  گفتن  
vā- (vāj-)  ~ 
hangošt- (hangār-) ~ 
gol(a)  گل  
gēs  گلابتون  
āmrūd  گلابي  
golābī  ~ 
goldū  گلدان  
golassūn گلستان  
vālek  گل عرقچين  
gol-gōv-zebō گل گاوزبان  
sandesalom  مژه گل  
golbar  ميخ گل  
gal1 گلو  
nā1 ~ 
nōdard  گلودرد  
lā4 گل و لاي  
xara  ~ 
gel1 ~ 
gulla  گلوله 
gondale  گلولة پشم يا نخ  
gorz  گلولة ترياك  
gandela  گلولة نخ  
qobal  هاي قالي گلولة نخ  
zārzār  گلِه  
gala  ّگله  
gāčerūn  بان گله  
halma  گلة بز و بزغاله  
galladār  ّدار گله  
rama  گلةّ كوچك  
gāgal گلة گاو  
gelīm  گليم  
gemū  گمان  
gemūn ka- (ker-) گمان كردن  
heya  گم شدن  
māk  ~ 
dar2 گم كردن  
dāq  گنبد  
gembaz  ~ 
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qolombozī شكل گنبدي  
ganj  گنج  
marendezī گنجشك  
gana  گند  
gandōu  گنداب  
gīna- (gīn-) گندادن  
ganam  گندم  
ālāsā   آفت(گندم(  
šövdar  گندم در  
āla2 كوبيده گندم نيمه  
āla2 كوبيده گندم نيمه  
mas گنده  
begandova گنديدن  
goujū  فرنگي گوجه  
gavāz  گواز  
taydār  گود  
gūl1 ~ 
čōla  گودال  
gārdāl  ~ 
gūr  گور  
γabreja  ~ 
qorbetī  گوراني  
böltovsenā گوربه گور شد!  
gūrassō  گورستان  
wōy  گوز  
gūz  ~ 
nōy  ~ 
kalū  گوژپشت  
gūjā  گوساله  
gūštere  گوسالة دو ساله  
veštar   ــادة ــالة مــ گوســ

  دوساله
jovōna  گوسالة نر  
mala    ــك ــر ي ــالة ن گوس

  سال به بالا
gasben  گوسفند  
ovgač  گوسفند سه ساله  
dālgūš   گوســـفند گـــوش

  بزرگ
nāčer  گوسفند مريض  

gūš  گوش  
čez  گوشت سوخته  
šōmī  گوشت كباب شده  
gūš-pēša كوب گوشت  
gūšvāra  گوشواره  
čonba  گوشه  
sowk  ~ 
keša  ~ 
čok  گوشة روسري  
gūl2, kol4 گول  
gūnā  گون  
böγ  گونه  
tūja گوني  
γarōrā  ~ 
gōva  گوه  
dör  گوهر  
gohar  ~ 
ān3 ُگه  
gū1 ~ 
gāhvorā  گهواره  
nanā1 ~ 
bāyona  گياه باديان  
būmōdarān گياه بومادران  
parsyāvoš  گياه پرسياوشان  
āloul گياه خاردار  
salma   ــودرو ــاه خــ گيــ

  )نوعي(
āzrōbā  اه خوشبوگي  
lornās  گياه روناس  
daqū   نوعي(گياه(  
ašk2  ــاه ــوعي (گيــ نــ

  )خاردار
āhangay   ــاه ــوعي (گيــ نــ

  )وحشي
alaf-oškar  ــشي ــاه وحــ گيــ

  مسكّن
jāz2       گياهي بلنـد كـه از

  سازند آن جارو مي
zarrīn-gayāh گياهي وحشي  
ōljum  ~ 
gūšexara  ــاهي وحـــشي گيـ
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  براي سوخت
gēj  گيج  
gīr2 گير  
gīr2 گير افتادن  
gīr2 گير آوردن  
gīr2 گير داشتن  
gēsa  گيسو  
gēva  گيوه  
lā1 لا   
sarsangī  لاابالي  
abrome  لابه  
lāt(a)  لات  
lās1 لاج  
lās1 لاچ  
lā1 لاد  
lās1 لاده  
lās1 لاس  
alō لاشخور  
lāš  لاشه  
edbār1 لاغر  
tagārs2 ~ 
mandemūr  ~ 
nāsūlī  ~ 
baft  لاف  
čāpčī  لاف زدن  
kāšova  پشت لاك  
lākpašte  ~ 
pālūndūz  ~ 
lānjīn  لانجين  
lāla  لاله  
balīle  لالة گوش  
elāla  ~ 
telāše-gūš  ~ 
lāle-gūš  ~ 
pelāla  ~ 
lām  لامپ  
lōna  لانه  
lōna  لانة پرستو  
lās1 لاه  
lab  لب  
pot  ~ 
lavgaza  لب گزيدن  

rax  لباس  
šüye1 ~ 
pāčīn  لباس بلند زنانه  
xūnčūīn  لباس نوعروس  
ločāla  لب پايين  
lāp  لپ  
verg  لثه  
lahsa  ~ 
mārī  ~ 
xara  لجن  
čarγat  لچك  
lačak  ~ 
yāgā1 لحاف  
jūmāxāv  ~ 
loγōf  ~ 
fūt لحظه  
maja  ~ 
ān2 ~ 
barna  لخت  
xaravā  ~ 
  
rowt  ~ 
lox(t)  ~ 
hazd  لذت  
češd  ~ 
dörda  لرت  
dörda  لرد  
alarze  لرزش  
čandeš  ~ 
lāγmā  لرزش دست و پا  
belarzova لرزيدن  
larzā’an  ~ 
laškar  لشكر  
lama  لطمه  
lat  ~ 
lozm  لعاب  
hā-  لغزيدن  
qōna  لقمه  
lame-līs  ليس لقمه  
lekāte  لكاته  
pēs  لك صورت  
pēs  لك و پيس  
laka2 لكه  
lake-pīs  لكه بر روي پوست  
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dahana  لگام  
lāγa  لگد  
lapāča  ~ 
lāγa  لگدپراني  
lāγa  لگدمال  
lagan1 لگن  
kaškak  لگن خاصره  
tūšūr  لگن مسي  
tās  لگن مسي كوچك  
lam  لم  
γōšoγlenjū لنجه  
γōšoγlenjū  لنجيدن  
šal  لنگ  
lay  ~ 
dās2 لنگ حمام  
langa  لنگ در  
belangova لنگيدن  
šālā- (šāl-)  ~ 
bāγlī  لوبيا  
lūbīgā  ~ 
rout  لوت  
qorbetī  لوتي  
kāčīz, lūč لوچ  
qīč2 ~ 
lūk3 لوخ  
laoul  لوده  
līr  لور  
qorbetī  لوري  
korča  لوزه  
lef  لوس  
lōs  ~ 
lūka  لوكه  
lūlū  لولو  
sāqa  لوله  
tūtūle  ~ 
lūla  ~ 
qorbetī  لولي  
lahar  له شده  
leh-o-lah  ~ 
belēštova  ليسيدن  
leštan  ~ 
pes ليفة شلوار  

lēmō  ليمو  
lēvān  ليوان  
ama ما  
īma  ~ 
gel2 مابين  
mī2 ~ 
māč  ماچ  
māxare  خر ماچه  
māča-esba  ~ 
dādā  مادر  
duwā  ~ 
mā4 ~ 
dādā1 مادربزرگ 
mājān  ~ 
nāna  ~ 
mōy-pīre مادر پير  
mamxesrī  مادر داماد  
xasorū  مادرزن  
mōyazan  ~ 
zanāmū  مادرشوهر  
mōyašū  ~ 
mamxesrī  ~ 
mā3 ماده  
mōy-gā  گاو ماده  
mādayūn ماديان  
māyon  ~ 
mār  مار  
γālmeje  مارمولك  
mojmojak  ~ 
gōmoje  مارمولك بزرگ  
mās1 ماست  
qāteq  ~ 
māsā2 ماسه  
māšak  ماش  
mōšī  ماشين  
tevnauba مالاريا  
māldār  دار مال  
če4 مال و منال  
manāl  ~ 
māla  ماله  
rūxāštara ماليخوليا  
bemōlīda  ماليدن  
mālā’an  ~ 
dayā-mōlīda ماليدن به هم  
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gel1  
māmāče  ماما  
bemanda ماندن  
mand- (mon-)  ~ 
mūnd- (mūn-)  نستنما  
adā  مانند  
rav  ~ 
mōyūn  ~ 
amūne   همانا(مانند(  
ašma   جسم سماوي(ماه(  
sīrū   سي روز(ماه(  
mordār  ماه مرداد  
mōvūt  ماهوت  
māhī  ماهي  
māsā  ~ 
māhyūna ماهيانه  
tāva  تابه ماهي  
māhītāva  ~ 
māhīča  ماهيچه  
māhīgēr گير ماهي  
māyā  ماية ماست  
nabada  مبادا  
šekūm  مبارك  
dahūl  مترسك  
bār-dūl  متصل  
bālaš  ّمتكا  
motakā  ~ 
dordūn  مثانه  
čordūn  ~ 
adā مثل 
rav  ~ 
mōyūn  ~ 
nēza  ~ 
mozēnna مثل اينكه  
azzā  مجبور  
vālgū  مجراي آب  
vījen  مجرد  
langā  ~ 
barvajī مجزا نمودن  
majma  مجمر  
parm  الكواكب مجمع  
moč  مچ  
pātōve  مچ پيچ  

šaqšaq  محكم  
māhlā ّمحله 
mīlpolos محور  
maγz  مخ  
lāpūšt  كاري مخفي  
gelyā m  مخلوط  
māxmal  مخمل  
makū  مخيدن  
gū  مدفوع  
ān  ~ 
māmīza  مدفوع گوساله  
ma  مرا  
morāfia  مرافعه  
rü ka- (kar-) مراقبت كردن  
lītfal  امرب  
līčal       مرباي كدو و شـيرة

  انگور
nēzg  مرجمك  
mard مرد  
merdebīva مرد بيوه  
deldel  مردد  
degena  هيكل مرد قوي  
gal2 مردم  
mārdom  ~ 
būbūjō  مردمك چشم  
bemarda مردن  
mardan  ~ 
marda  مرده  
marz  مرز  
pōm  مرز ميان دو كرت  
marš  رشََحم  
āxetof  بلغممرض   
anyerīša مرض صرع  
gar  مرض گري  
hār2 مرض هاري  
reγ  مرغ  
karg  ~ 
marq  ~ 
toxmdaha ده مرغ تخم  
qop  كشي مرغ جوجه  
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kālgalūn مرغداني  
kargīe  مرغ كوچك  
mārg  مرگ  
mirī  مرواريد  
surū  مري  
nāčāq  مريض  
nāčār  ~ 
mezd مزد  
mazraza  مزرعه  
māzge  زگتم  
mot(a)- (mok-) مزيدن  
mejja  مژه  
mastā  مست  
āvxūna2 مستراح  
holā  ~ 
kaurōu  ~ 
xalālā  ~ 
vōdestī  ~ 
māzge  مسجد  
nimēšk  مسكه  
masīn  مسكين  
mosalmō مسلمان  
vāla  مسير  
dasta  مشت  
moš  ~ 
mošt-o-māl  مشت و مال  
xēga  مشك  
mašk  ~ 
xēga-dūžang زني مشك دوغ  
nēra  ~ 
tolomb  ~ 
maxzare مضحك  
rēvō-γar  مطيع  
mīrōwja  مظهر قنات  
del  معده  
meda  ~ 
mālūm معلوم  
maγz  مغز  
mox  ~ 
kūya1 مغز گردو  
bārban  مغلگاه شتران  
mof  مفت  

rāšt(a)  مقابل  
daqar  مقدار  
derazdena  مقدار كم  
lek  ~ 
yarzēī  دار كميمق  
dare-kīn  مقعد  
kün  ~ 
dökūna  ~ 
makū  مكوك  
bemöta  مكيدن  
mot(a)- (mok-)  ~ 
magar  مگر  
ačarā  ~ 
magas  مگس  
pāša  ~ 
mol  لم  
māllō  ّملا  
melāj  ملاج  
sārüj   ملاط  
melāka  ملاقه  
xōrī  ملامت  
kūndümōubanda ملخ  
mala1 ~ 
zanjara  يملخ باغ  
kūnāvzana  ~ 
kūnāvzana  ملخ بزرگ  
mayxōš  ملس  
gāhā  ممكن است  
mama  ممه  
az1 من  
yaman  ~ 
ma  ~ 
döhös   معيار وزن(من(  
tāv  
orīb 

  منحني
~  

mandīl  منديل  
mān منش  
nok  منقار  
nūj  ~ 
manγāš  منقاش  
mangal  منقل  
āvīra  مني  
sanjara   درخت(مو(  



Central Iranian Dialects   
 

 

1055 

 

mā2 ~ 
mī1  موي سر(مو(  
nehen  موجود وهمي  
pasalaxūn  موذي  
zabīn  ~ 
mālūna  مورچه  
morjūna  
~  
ōwranja  ~ 
askar-mürčā مورچة بزرگ  
kopūle  ~ 
murd   درخت(مورد(  
mālūna  موريانه  
morjūna  ~ 
ōwranja  ~ 
kālālčak  موسيقي  
müš1  موش 
mīškūr  موش كور  
mībune  موهاي بدن  
mīzohār موي زهار  
pāšm  ~ 
mah  مه  
mēž  ~ 
mah2 آلودگي مه  
mēžōn  ~ 
maftouī  مهتاب  
qorbetī  مهتر  
mor1 مهر  
mehravūn مهربان  
müre  مهره  
kos-gorba زخم مهرة دفع چشم 
sebande-kamar  مهرة كمر  
māhr  مهريه  
mehmō  مهمان  
mehmō-xuna خانه مهمان  
mehmūnī  مهماني  
dīyana  ~ 
rūwe  ميان  
mī2 ~ 
mēx  ميخ  
mēšt- (mēz-) ميختن  
mēxak  ميخك  
mayxōš  ميخوش  

harangū ميدان  
maydön  ~ 
mīrāw  ميراب  
mīz  ميز  
mēš1 ميش  
šīšak        ميش بين دو تا سـه

  ساله
naxrāz  آهنگ ميش پيش  
vaferšekan  ~ 
mēž  ميغ  
kūnāvzana يگم  
mala1 ~ 
  
melešt  ميل  
kalī        ميلة آهني بـراي بـه

  هم زدن آتش
antar  ميمون  
maymū  ~ 
šekūm   مبارك(ميمون(  
antargardūna بازي ميمون  
mēva  ميوه  
ālitče  ميوة آلوچه  
šavčera  ــوه اي كــه هنگــام  مي

  شب خورند
arbeza  ميوة خربزه  
algay ميوة شليل 
   
soγyāla  آب ميوة كم  
tande  ميوه نارس  
nagad  ~ 
nāras  ~ 
kaškala  ميوه ناشكفتة پنبه  
algī  ميوة هلو  
nā’amīd نااميد   
āmū1 ناپدري  
šūmame  ~ 
nāparzī  ناپرهيزي  
nātemōm ناتمام  
hav  ناتوان  
lās2 ~ 
nātevō  ~ 
nājūr2 ناجور  



Persian Index   

 

1056 

nāčār  ناچار  
nāxan  ناخن  
vešgīnī  ن زدنناخ  
nāčāq  ناخوش  
xeng  نادان  
nādō  ~ 
ālišī  نادرست  
nādelgrūn ناراحت  
nagad  نارس  
nāras  
nāk 

~ 
  )رمق(نا

nārenj  نارنج  
nāranjassō نارنجستان  
nāz  ناز  
nāzok  نازك  
nāsāzī  ناسازي  
sūsūlū  ناف  
nāf  ~ 
nazād  نافرزندي  
nōkūr  ناكش  
īhō(w)  ناگهان  
nāla2 ناله  
banālova ناليدن  
esm  نام  
nām  ~ 
nūm  ~ 
janbābā  نامادري  
nāmerdūna نامردانه 
   
sarīsa  نام رودخانة ابيانه  
marš  نامزد  
nōmzad  ~ 
ābrou  ناموس  
nāma1 نامه  
nāmehrebō نامهربان  
nō1 نان  
nōtaftō  نان تافتون  
nūvanga  نان خالي  
āqār  انيناند  
nūn-gobūdayā نان زمخت  
nūn-gobūdayā  نان كلفت  

nūje  نان كوچك  
nōnvō  نانوا  
āudomī   نوعي(نان(  
tonoke  ~ 
  
karga  ناني كه در تنور افتد  
sül  ناودان  
noudūn  ~ 
nehār  ناهار  
nā  ناي  
nebāt  نبات  
nay2 نبايد  
jenn2 نبوغ 
   
nabīra  نبيره  
nawīra  ~ 
xōm  نپخته  
napā’a  ~ 
nepēčīvōva  ~ 
najjār  ارنج  
nāγ  نخ  
odū  ~ 
solf  نخاع  
naxāla  نخاله  
pelūk  تاب نخ  
naxlessōn نخلستان  
nāxod  نخود  
nar  نر  
sārda  نردبان  
nardevūn  ~ 
lams  نرم  
narmā  ~ 
da1 ~ 
naryūn  نريان  
nazdīk  نزديك  
īdambā  ك بود كهنزدي...  
ājayā- (ājey-) نزديك شدن  
tangiā  نزديك هم  
nēzg  نزگ  
nesāyeda   نسر(نسار(  
nēzg  نسِك  
navandūl نسل چهارم  
šamāl  نسيم  
nešō  نشان  
nemā’an نشان دادن  
čōnā- (čōn-) hā-  ~ 
nošūnī  نشاني  
čāšt- (čīn-) نشستن  
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hā-  ~ 
hāčaštan  ~ 
āhā(d)- (āh-)  ~ 
vekena  نشگون  
dökūna  نشيمنگاه  
āla1 نصف  
nesf  ~ 
nīm2 ~ 
nasbe-šev نصف شب  
āla1 نصفه  
bad-čaš  نظر بد  
γaran  نعره  
nāl  نعل  
nālbakī  نعلبكي  
nanā2 نعنا  
nač  نغز  
āγ  نغل  
dam2 نفخ شكم  
γor  ~ 
nafar  نفر  
tan  ~ 
nefrī  نفرين  
fūt  نفس  
hanās  ~ 
helādema  ~ 
agīra  تنگي نفس  
tangenafas  ~ 
nafasgīra  ~ 
hālū نفهم 
neγ نق 
naγāra نقاره  
nāqra  نقره  
melīla  كـــاري روي  نقـــش

  قالي
naγsa نقشه  
olūma  نكبت  
pezg  نكوهش  
zāqol   ذغال(نگال(  
angāšt- (angaš-) نگاه كردن  
negarān  نگران  
naγīm  نگين  
nam  نم  
nāma2 نماز  
nāma2 نماز شب  
nāma2 نماز ظهر  
nāma2 نماز عصر  
navad نمد  
navay1 ~ 

namak  نمك  
namakdūn نمكدان  
pūr-pūr  نم باران نم  
nōkūr  نمور  
nōkūr  نموك  
nāna  ننه  
nōq 
nāk 

   نو
  )دارايي(نوا

tēqa نوار  
jāhal  نوجوان  
nārū  نوروز  
nohode  نوزده  
va2 نوشتن  
neve/ušt- (nevēs-
)  

~ 

nevüšta  نوشته  
hā-  نوشيدن  
ōrdīne  نوعي آش با آرد  
kālālčak  نوعي آواز  
lāb-par    نوعي بازي با سـنگ

  پهن
sarbarvoze نوعي بازي پسران  
pīšbābā  نوعي بازي دخترانه  
Kačalahey نوعي بازي كودكان  
hanī  نوعي پرندة كوچك  
xasīl  ي جونوع  
mūrd نوعي حشرة پرنده  
mārsomma نوعي حشرة خاكي  
taška    نـــــوعي خـــــار

  كوهستاني
māqz    ــدة ــوعي خزنــ نــ

  كوچك
gaz2  ــت ــوعي درخــ نــ

  كوچك
gazar2 نوعي علف  
halbāl  نوعي غربال  
xasīl  نوعي غله  
līčar  نوعي كدو  
lomja  نوعي كرم  
kerefo نوعي گياه خاردار  
vālek  رويينوعي گياه دا  
gezīne  دار نوعي گياه گل  
xarzūl  نوعي گياه وحشي  
mandāv  ~ 
mārenjīle  ~ 
ordolok  ~ 
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parpīlūk  ~ 
pālum-pošte  ~ 
holdarkera  نوعي ملخ  
kālālčak  نوعي موسيقي  
hollarī  نوعي نخود  
jīlak  تنة زنانه نوعي نيم  
tok  نوك  
nok  ~ 
nūj  ~ 
čeje نوك پستان  
naikar  نوكر  
navandūl  نوندول  
nava  نوه  
na1  َعلامت نفي(نه(  
noh   ُعدد(نه(  
va2 نهادن  
haš- (harz-)  ~ 
nāya- (n-)  ~ 
lānā’an  نهادن در...  
naxrāz  نهاز  
tūla  نهال  
nehāl  ~ 
nāhālī   تشك(نهالي(  
nahang  نهنگ  
nehen  ~ 
nay1 ني  
zūr  نيرو  
nēra  نيره  
naha  نيست  
dargašta  نيش  
nīš  ~ 
māštī  نيكو  
nīl  نيل  
āla1 نيم  
xārdel  نيمرو  
badpita  پز نيمه  
va1  حرف ربط(و(  
hāgandova وا خوردن  
yort  واحد اطاق  
gerī  واحد باغ  
īraz  ~ 
sangešā  واحد وزن  
tīres  ~ 
varepe  وارونه  
dar2 وارونه كردن  
bāša  كواش  
bāša  واشه  
bōfūr وافور  

vālek  والك  
vejā  وجب  
vuyodās   
~  
hūš  وجدان  
vežīn, ničīn وجين  
vārzanā  وردنه  
āre-maryan ورشكست شدن  
vālgū  ورغ  
veraqa  ورق  
ganjafa  بازي ورق  
kā1 ورقة نازك فلزي  
ār3 ور كشيدن  
vāy  ورم بيضه  
γor  ~ 
wāz   پارو(وز(  
barz1  چربي(وز(  
čaγz  وزغ  
vaza  ~ 
ār3 وزن كردن 
  
vāšt- (vāz-)3 وزيدن  
xava وسني  
havō  ~ 
vōyadanda وسيلة باد دادن خرمن 
yayšen  ~ 
xešoul, γašaul    ــردن ــاك ك ــيلة پ وس

  حيوانات
taftū     وسيلة چسباندن خمير

  به ديوار تنور
ēštikerī   ــراي ــوبي ب ــيلة چ وس

  كودك نوپا
ōslīyō     ــردن ــرد ك ــيلة خ وس

  حبوبات
čūrn     ــردن ــرد ك ــيلة خ وس

  گندم
xarāz  وسيلة راندن خر  
owjen       وسيلة وصل خيش بـه

  يوغ
vārō   شَنبارش(و(  
vekena وشگون 
   
bas- (band-)2 وصل كردن  
dasnāmāz  وضو  
adema  وفور  
vax  وقت  
valārm  ولرم  
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var-dā- (d-) ول كردن  
velī  ليو  
zorak2 ~ 
vay3 وي  
darbas  ويژه  

 
hār2 هار شدن  
aynuvā  هاك  
yana  هاون  
hāvan  ~ 
yernā-čūī هاون چوبي  
sērkū  هاون سنگي  
yanja  ~ 
yernā-sangī  ~ 
yernā-āhanī  هاون فلزي  
hajda  هجده  
haγdūs-karā هدهد  
kelzöwōnē      هديه براي شكستن رسم

  سكوت
edyūn يانهذ  
hār1 هر  
haryā  هر جا  
hār1 هرچه  
hörde  هردو  
harrūa  هر روزه  
harzegī  هرزگي  
lekāte  هرزه  
ārmešta  ~ 
rō2 هرشه  
hār1 هر كدام  
hār1 هركه  
hār1 هركي  
ačarā  هرگز  
ēšax(t)  ~ 
hargez  ~ 
hazār  هزار  
čālpā  هزارپا  
hazārpā  ~ 
ha  هست  
tanda  هسته  
korjūna  هستة سيب  
hassa  ~ 
haš  هشت  
haštād  هشتاد  
haf  هفت  
hāftād  هفتاد  
hafta  هفته  
algī  هلو  

am  هم  
ham  ~ 
jī  ~ 
hambāčč همپاچه  
hamčašī  همچشمي  
hamčenīn همچنين  
hamdas  همدست  
yōbī  همديگر  
verā  همراه  
xay2 ~ 
hāmrā  ~ 
hamzeyō زبان هم  
hamsoa  همسايه  
hamdas  همكار  
hey همواره  
olōnīya  ~ 
serāj  همه  
hama2 ~ 
hamē وقت همه 
  
paran هميان  
hamēšā  هميشه  
olōnīya  ~ 
hamīn  همين  
hōn  همين حالا  
darhel  همين لحظه  
hanās  هناسه  
henjōyan هنجيدن  
andüna  هندوانه  
rū1 هنگام روز  
hamū  هنوز  
hatebī  ~ 
hāva  هوا  
xava  هوو  
havō  ~ 
gazar هويج  
hey  هي  
hayāhū  هياهو  
ēče  هيچ  
hēč  ~ 
ēče  جا هيچ  
ēče  چيز هيچ  
īččī  ~ 
  
ēče  كار هيچ  
ēče  كاري هيچ  
ēškedom كدام هيچ  
hēšgīn  كس هيچ  
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ēškī  كي هيچ  
ačarā  وقت هيچ  
ēče  ~ 
ārmēšta  هيز  
čazda  هيزم  
heyma  ~ 
heyma  هيمه  
vīr ياد  
yād  ~ 
xāza  ~ 
vīr  ياد رفتن  
yār  يار  
yazde  يازده  
yōγī  ياغي  
beyöšta  يافتن  
vīšt- (vīz)  ~ 
yāl يال 
yana   هاون(يانه(  
yovs  يبوست  
yaxbandō يخبندان  
yāγā  يقه  
ē  يك  
yak  ~ 
ī  ~ 
  
ja1 ~ 
īōn  يك آن  
īkayka  يكايك  
yagbōr بار يك  
yara  ~ 
ījā  يكباره  
īpārča  پارچه يك  
īpalī  يك پهلو  
īmī  يك تار مو  
ītena  يك تنه  
ījūr جور يك  
vīsebanjā چهارم يك  
īčē  يك چيز  
īdas  يك دست  
gor   يـــك دســـته غلـــه

  دروشده
ēpartūjā  يك ذره  
īray  يكرنگ  
īrūja يك روزه  
īsāle  يك ساله  
īsera  يكسره  
sayāk  يك سوم  

yakšama يكشنبه  
barqē  يك كمي  
īlā  لا يك  
yafout يك لحظه  
yān  ~ 
īōn  ~ 
īvaxtī  يك وقت  
ajay  يكي  
ēta  ~ 
yaqūnjā  يكي دردانه 
ajaynya  يكي ديگر  
ībī  ~ 
ajayjay يكي يكي  
čīmī  ~ 
īye-īye  ~ 
yagūna  يگانه  
yaqūnjā  ~ 
yāvāšja يواشكي  
yō (1) يوغ  
jō  ~ 
yonja  يونجه  

  


